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PŘEDMLUVA

	Toto je skutečný příběh skupiny lidí, neprávem obviněných ze zločinů, jež nespáchali, kteří se rozhodli vzít spravedlnost do vlastních rukou.

	Když dobrodružství skončilo, následoval soudní proces a oni byli zproštěni všech obvinění. Soudní pře už není součástí mého příběhu, ale protože prokázala jejich nevinu, připojil jsem výňatky ze Zjištění skutkové podstaty a právoplatného rozsudku jako přílohu této knihy.

	Při vyprávění jsem si ve dvou případech dovolil neříci plnou pravdu.

	Několik lidí je uvedeno pod pseudonymem nebo přezdívkou, většinou v zájmu jejich ochrany před pomstou íránské vlády. Nepravá jména jsou Madžíd, Fara, Abolhasan, pan Fish, Hluboké hrdlo, Rašíd, Motorkář, Mehdí, Málek, Gholám, Sajjed a Charlie Brown. Všechna ostatní jména jsou pravá.

	A za druhé – když si lidé vzpomínají na rozhovory, jež se odehrály před třemi nebo čtyřmi roky, málokdy si přesně pamatují použitá slova; kromě toho, když se skutečné rozhovory s gesty, pauzami a nedokončenými větami napíšou, často nedávají smysl. Takže dialogy v této knize jsou rekonstruované a upravené. Avšak každá rekonstruovaná konverzace byla ukázána alespoň jednomu z účastníků, aby ji mohl opravit nebo schválit.

	Věřím, že s těmito dvěma výjimkami je každé slovo na následujících stránkách pravdivé. Toto není žádná „beletrizace“ ani „literatura faktu“. Nic jsem si nevymyslel. To, co budete číst, se skutečně stalo.

	 


 

	Nesl jsem vás na orlích křídlech 

	a přivedl vás k sobě.

	EXODUS 19, 4

	 


Kapitola první

	1

	Všechno začalo 5. prosince 1978.

	Jay Coburn, personální ředitel EDS Corporation Iran, seděl ve své kanceláři na okraji Teheránu a měl o čem přemýšlet.

	Kancelář byla v třípodlažní betonové budově známé jako Bukurešť (protože stála v uličce vybíhající z Bukurešťské ulice). Coburn byl ve druhém patře, v místnosti podle amerických měřítek velké. Měla parketovou podlahu, elegantní dřevěný pracovní stůl a portrét šáha na zdi. Seděl obrácen zády k oknu. Skleněnými dveřmi viděl do rozsáhlé kanceláře, kde seděli jeho podřízení u psacích strojů a telefonů. Na skleněných dveřích byly závěsy, ale Coburn je nikdy nezatahoval.

	Bylo chladno. Pořád bylo chladno: tisíce Íránců stávkovaly, dodávka proudu do města byla přerušována a vytápění většinou několik hodin denně vypnuté.

	Coburn byl ramenatý muž, 180 cm vysoký a vážil 90 kilo. Rudohnědé vlasy měl krátce sestříhané a pečlivě učesané na pěšinku. Ačkoliv mu bylo pouze dvaatřicet, vypadal spíše na čtyřicet. Při bližším zkoumání prozradila jeho mládí přitažlivá, upřímná tvář a úsměv, který z jeho rtů téměř nemizel; měl však výraz předčasné dospělosti, vzhled muže, který dospěl příliš rychle.

	Od dětství si zvykal na odpovědnost: jako chlapec při práci v otcově květinářství, ve dvaceti jako pilot vrtulníku ve Vietnamu, jako mladý manžel a otec, a nyní jako personální ředitel, odpovědný za bezpečnost 131 amerických zaměstnanců a jejich 220 rodinných příslušníků ve městě, kde ulice ovládlo davové násilí.

	I dnes, jako každý den, telefonoval po celém Teheránu, aby zjistil, kde se bojuje, kde to propukne příště a jaké jsou vyhlídky na dalších pár dnů.

	Alespoň jednou za den volal americké velvyslanectví. Ambasáda měla informační centrum, které bylo v provozu 24 hodin denně. Američané volali z různých částí města a hlásili demonstrace a nepokoje, a ambasáda distribuovala zprávu, že tomu či onomu obvodu je třeba se vyhnout. Ale Coburn zjistil, že na předpovědi a rady je velvyslanectví prakticky k ničemu. Na týdenních poradách, které poctivě navštěvoval, mu vždycky řekli, že Američané mají zůstávat co nejvíce doma a za každou cenu se držet stranou davů, ale že šáh má moc v rukou a evakuace se zatím nedoporučuje. Coburn chápal jejich problém – kdyby velvyslanectví Spojených států řeklo, že se šáhovo postavení otřásá, šáh by určitě padl –, ale byli tak opatrní, že nepodávali skoro žádné informace. Když ji velvyslanectví zklamalo, americká obchodní komunita v Teheránu si založila vlastní informační síť. Největší americkou společností ve městě byla Bell Helicopter, jejíž íránskou filiálku řídil penzionovaný generálmajor Robert N. McKinnon. McKinnon měl prvotřídní zpravodajskou službu a dělil se o všechno. Coburn znal také několik zpravodajských důstojníků americké armády a volal jim.

	Dnes bylo město relativně v klidu: nepropukly žádné velké demonstrace. K poslednímu výbuchu nepokojů došlo před třemi dny, 2. prosince, v první den generální stávky, kdy bylo v pouličních bojích zabito údajně sedm set lidí. Podle Coburnových pramenů bylo možno očekávat prozatímní klid až do 10. prosince, muslimského svátku Ášúrá.

	Ášúrá dělala Coburnovi starostí. Muslimský zimní svátek nebyl vůbec jako Vánoce. Byl to den postu a truchlení za smrt prorokova syna Husajna a jeho motem byly výčitky svědomí. Budou se konat masová pouliční procesí, při nichž se ti oddanější věřící budou bičovat. V takové atmosféře se mohla rychle rozpoutat hysterie a násilí.

	Coburn se obával, že letos se násilí obrátí proti Američanům.

	Série ošklivých incidentů ho přesvědčila, že protiamerické cítění rychle sílí. Někdo mu zastrčil do dveří lístek, na němž bylo napsáno: „Jestli si ceníš svého života a majetku, vypadni z Íránu.“ Jeho přátelé obdrželi podobné pohlednice. Sprejeři namalovali na zeď jeho domu nápis „Tady žijí Američani!“ Autobus, který vozil jeho děti do teheránské americké školy, byl kamenován davem demonstrantů. Na další zaměstnance EDS pokřikovali na ulicích a jejich auta byla poškozena. Jednoho děsivého odpoledne se rozběsnili Íránci na ministerstvu zdravotnictví a sociální péče – což byl největší zákazník EDS –, rozbíjeli okna a pálili šáhovy portréty, zatímco vedoucí pracovníci EDS v budově se zabarikádovali v kanceláři, dokud tlupy neodtáhly.

	Do jisté míry byla nejzlověstnějším příznakem změna v postoji Coburnova domácího.

	Jako většina Američanů v Teheránu si Coburn pronajal polovinu domku pro dvě rodiny: se svou ženou a dětmi bydlel nahoře a rodina domácího bydlela v přízemí. Když Coburnovi v březnu přijeli, domácí je vzal pod svá křídla. Obě rodiny se spřátelily. Coburn a domácí spolu diskutovali o náboženství: domácí mu dal anglický překlad Koránu a jeho dcera četla otci z Coburnovy Bible. Všichni společně jezdili o víkendech na venkov. Coburnův sedmiletý syn Scott hrál na ulici fotbal s chlapci pana domácího. Jednou o víkendu se Coburnovým dostalo vzácné výsady zúčastnit se muslimské svatby. Bylo to fascinující. Muži a ženy byli celý den odděleni, takže Coburn a Scott šli s muži, Coburnova žena Liz a jejich tři dcery šly se ženami, takže Coburn ani nezahlédl nevěstu.

	Když přešlo léto, situace se postupně měnila. Ustaly víkendové výlety. Synové domácího měli zakázáno hrát si se Scottem na ulici. Nakonec přestaly všechny styky mezi oběma rodinami i uvnitř domu a na dvoře, a děti byly kárány i za to, když s Coburnovou rodinou promluvily.

	Ne že by domácí začal najednou nenávidět Američany. Jednou večer dokázal, že mu stále na Coburnových záleží. Na ulici došlo k střelbě: jeden z jeho synů zůstal venku po zákazu vycházení a vojáci po chlapci stříleli, když utíkal domů a šplhal přes zeď do dvora. Coburn a Liz celou záležitost sledovali z hořejší verandy a Liz byla vyděšena. Domácí přišel nahoru, aby jim řekl, co se stalo, a ujistil je, že všechno dobře dopadlo. Ale jasně cítil, že v zájmu bezpečnosti své rodiny nesmí připustit, aby ho viděli, jak se kamarádí s Američany: věděl, odkud vane vítr. Pro Coburnovy to bylo další špatné znamení.

	Coburn zaslechl, že v mešitách a po bazarech kolují divoké řeči o svaté válce proti Američanům, která začne o svátku Ášúrá. Zbývalo pět dní, a přesto Američané v Teheránu byli překvapivě klidní.

	Coburn si vzpomněl, že když bylo zavedeno stanné právo, nijak nenarušilo pravidelný měsíční podnikový poker. Hráči prostě s sebou vzali ženy a děti, udělali z toho rodinný večírek s přenocováním a zůstali na místě až do rána. Zvykli si i na zvuk střelby. Většina těžkých bojů se odehrávala ve starší jižní čtvrti, kde byl bazar, a kolem univerzity; ale všichni občas zaslechli výstřely. Po několika prvních ranách si jich už ani nevšímali. Ten, kdo právě mluvil, se prostě odmlčel a pokračoval, až střelba utichla – jako doma ve Státech, když nad nimi letělo proudové letadlo. Jako by si ani nedovedli představit, že výstřely by mohly být namířeny na ně.

	Coburn rozhodně nebral střelbu na lehkou váhu. V mladších letech po něm stříleli poměrně často. Ve Vietnamu pilotoval bojové vrtulníky při podpoře pozemních operací, a také nákladní stroje, které přepravovaly vojáky a zásoby, a přistávaly i startovaly na bojišti. Zabíjel lidi a viděl je umírat. Tehdy armáda udělovala leteckou medaili za každých dvacet pět hodin bojových letů: Coburn si jich domů přinesl třicet devět. Měl také dva Letecké záslužné kříže, Stříbrnou hvězdu a kulku v lýtku – nejzranitelnější partii pilota vrtulníku. Během toho roku zjistil, že se v akci, když je tolik práce a není čas mít strach, dokáže docela slušně ovládat; ale pak, jakmile bylo po všem a on se vrátil a mohl přemýšlet o tom, co dělal, roztřásla se mu kolena.

	Do jisté míry byl za tuto zkušenost vděčný. Dospěl rychle a v obchodním životě získal předstih před svými současníky. Také získal zdravý respekt před zvukem střelby.

	Ale většina jeho kolegů ten pocit neměla, ani jejich ženy. Kdykoliv se hovořilo o evakuaci, byli proti. Investovali do EDS Corporation Iran čas a práci, byli na firmu hrdí a nechtěli to všechno opustit. Jejich manželky proměnily pronajaté byty ve skutečné domovy a dělaly si plány na Vánoce. Děti měly své školy, kamarády, kola a domácí mazlíčky. Všichni si říkali, když se přikrčíme a přečkáme to, trable se přeženou.

	Coburn se pokoušel přesvědčit Liz, aby odvezla děti do Států nejen kvůli jejich bezpečnosti, ale protože možná nadejde doba, kdy bude muset evakuovat zhruba 350 lidí najednou a bude třeba, aby přesunu věnoval veškerou pozornost a přitom se nemusel rozptylovat soukromými starostmi o vlastní rodinu. Liz odmítla odjet.

	Když pomyslel na Liz, povzdechl si. Byla zábavná a impulzivní a každý měl rád její společnost, ale pro člena vedení firmy to nebyla dobrá manželka. EDS požadovalo od svých manažerů hodně: pokud člověk potřeboval dělat celou noc, aby svou práci dokončil, pracoval celou noc. Liz se to nelíbilo. V době, kdy Coburn pracoval ve Státech jako náborář a hledal vhodné zaměstnance, byl často mimo domov od pondělka do pátku, cestoval po celé zemi a to Liz nenáviděla. V Teheránu byla šťastná, protože byl každou noc doma. Prohlásila, že jestli tu zůstane on, ona také. I dětem se tady líbilo. Poprvé žily mimo Spojené státy a fascinoval je odlišný jazyk a kultura Íránu. Nejstarší, jedenáctiletá Kim, měla příliš sebedůvěry, než aby si dělala starosti. Osmiletá Kristi měla trochu strach, ale byla citově založená a vždycky reagovala přehnaně. Sedmiletý Scott a čtyřletá Kelly byli příliš malí, aby chápali nebezpečí.

	Takže tu zůstali jako ostatní a čekali, že se situace zlepší – nebo zhorší.

	Coburna vyrušilo ze zamyšlení zaklepání na dveře. Dovnitř vkročil Madžíd. Malý, podsaditý muž kolem padesátky, s bujným knírem. Kdysi byl bohatý, jeho kmen vlastnil rozsáhlé pozemky, ale při pozemkových reformách v šedesátých letech o ně přišel. Nyní pracoval pro Coburna jako administrativní asistent a jednal s íránskou byrokracií. Mluvil plynně anglicky a byl velice vynalézavý. Coburnovi se moc zamlouval: Madžíd se všemožně snažil být nápomocen, když Coburnovi přijeli do Íránu.

	„Pojďte dál,“ řekl Coburn. „Posaďte se. Co máte na srdci?“

	„Jde o Faru.“

	Coburn přikývl. Fara byla Madžídova dcera a pracovala s otcem. Jejím úkolem bylo zajistit, aby všichni američtí zaměstnanci měli v pořádku víza a pracovní povolení. „Nějaký problém?“ zeptal se Coburn.

	„Policie ji požádala, aby vzala z naší kartotéky dva americké pasy a nikomu nic neřekla.“

	Coburn se zamračil. „Nějaké určité pasy?“

	„Paula Chiapparona a Billa Gaylorda.“

	Paul byl Coburnův nadřízený, šéf EDS Corporation Iran. Bill byl druhý ve vedení a manažer jejich největšího projektu, kontraktu s ministerstvem zdravotnictví. „Co se to ksakru děje?“ zeptal se Coburn.

	„Fara je v nebezpečí,“ řekl Madžíd. „Nařídili jí, aby o tom nikomu neříkala. Přišla se se mnou poradit. Ovšemže jsem to musel říct vám, ale obávám se, že se dostanu do vážného maléru.“

	„Počkejte moment, kousek se vrátíme,“ řekl Coburn. „Co se vlastně stalo?“

	„Dnes ráno jí volali z policie, z americké sekce odboru povolení k pobytu. Požádali ji, ať k nim přijde. Řekli jí, že se jedná o Jamese Nyfelera. Myslela si, že jde o běžnou záležitost. Dorazila do úřadu v půl dvanácté a hlásila se u vedoucího americké sekce. Nejdřív ji požádal o pas pana Nyfelera a jeho povolení k pobytu. Řekla mu, že pan Nyfeler už není v Íránu. Pak se ptal na Paula Buchu. Řekla, že ten už v zemi také není.“

	„Vážně?“

	„Ano.“

	Bucha byl v Íránu, ale Fara to třeba nevěděla, napadlo Coburna. Bucha byl zdejší rezident, odjel ze země a na čas se sem vrátil. Zítra měl odletět zpátky do Paříže.

	Madžíd pokračoval: „Důstojník jí pak řekl, ‚Předpokládám, že ti další dva jsou také pryč?‘ Fara viděla, že na stole má čtyři spisy, a zeptala se, kteří dva další. Řekl jí: ‚Pan Chiapparone a pan Gaylord.‘ Oznámila mu, že dnes ráno si vyzvedla povolení k pobytu pana Gaylorda. Důstojník jí nařídil, aby vyzvedla pasy a povolení k pobytu pánů Gaylorda a Chiapparona a přinesla mu je. Měla to udělat v tichosti a nezpůsobit žádný poplach.“

	„Co mu na to řekla?“ zeptal se Coburn.

	„Že je dnes nemůže přinést. Nařídil jí, ať je donese zítra ráno. Sdělil jí, že je za to oficiálně odpovědná, a postaral se o to, aby jeho příkaz slyšeli svědkové.“

	„To nedává žádný smysl,“ pronesl Coburn.

	„Jestli se dozvědí, že je Fara neposlechla…“

	„Vymyslíme si něco, jak ji ochránit,“ uklidnil ho Coburn. Přemítal, jestli jsou Američané povinni vzdát se jen tak svých pasů. Nedávno to udělal po drobné dopravní nehodě, ale později se dozvěděl, že nemusel. „Neřekli jí, na co ty pasy potřebují?“

	„Ne.“

	Bucha a Nyfeler byli předchůdci Chiapparona a Gaylorda. To byl ten klíč? Coburn nevěděl.

	Zvedl se ze židle. „Nejdříve musíme rozhodnout, co Fara zítra ráno řekne policii. Promluvím si s Paulem Chiapparonem a ozvu se vám.“

	 

	Paul Chiapparone seděl ve své kanceláři ve druhém poschodí. I on měl parketovou podlahu, velký pracovní stůl, portrét šáha na stěně a spoustu věcí v hlavě.

	Paulovi bylo 39 let, byl střední postavy a trochu obézní, hlavně proto, že měl rád dobré jídlo. Se svou olivovou pletí a hustými černými vlasy vypadal velice italsky. Jeho úkolem bylo vybudovat kompletní moderní systém sociálního zabezpečení v primitivní zemi. Nebylo to snadné.

	Počátkem sedmdesátých let měl Írán základní systém sociálního zabezpečení, který nedokázal vybírat příspěvky. Bylo tedy velmi snadné ho okrádat, třeba tak, že jeden člověk mohl brát za stejnou nemoc dávky několikrát. Když se šáh rozhodl, že utratí něco ze svých dvaceti miliard dolarů ročních příjmů z ropy a vytvoří sociální stát, kontrakt získala EDS. EDS spravovala programy Medicare a Medicaid v několika státech USA, ale v Íránu museli začít od základů. Museli vydat průkaz každému z třiceti dvou milionů obyvatel, zorganizovat srážky ze mzdy, aby zaměstnaní občané platili příspěvky, a zpracovávat požadavky na vyplácení dávek. Celý systém měl být řízen počítači – což byla specialita EDS.

	Paul zjistil, že rozdíl mezi nainstalováním systému zpracování dat ve Státech a stejným úkolem v Íránu byl stejný jako rozdíl mezi upečením dortu z připravené směsi a pracnou přípravou postaru se všemi původními ingrediencemi. Často to byla čirá frustrace. Íránci neprojevovali pozitivní a aktivní přístup amerických manažerů a mnohdy se zdálo, že problémy spíš vytvářejí, než aby je řešili. Od lidí na vedení EDS v texaském Dallasu se nejen očekávalo, že budou dělat nemožné, ale obvykle do včerejška. Zde v Íránu bylo všechno nemožné a v každém případě až do ferdá – obvykle překládáno jako „zítra“, ale v praxi „až někdy jindy“.

	Paul se pustil do problémů jediným způsobem, jaký znal: tvrdou prací a s odhodláním. Nebyl žádný intelektuální génius. Jako chlapci se mu učení zdálo obtížné, ale jeho italský otec, s typickou vírou imigranta ve vzdělání, ho nutil studovat a nosit domů dobré známky. Od té doby mu vždy dobře posloužila čirá vytrvalost. Pamatoval si počátky EDS ve Státech v šedesátých letech, kdy každý nový kontrakt mohl firmu pozvednout nebo potopit; a on ji pomohl vybudovat v jednu z nejdynamičtějších a nejúspěšnějších korporací na světě. Byl si jistý, že íránská operace dopadne stejně, zejména když program Jaye Coburna na získávání a zaškolování pracovníků začal produkovat více Íránců schopných zastávat funkce ve vrcholovém vedení.

	Celou dobu se mýlil a teprve začínal chápat proč.

	Když s rodinou přijel v srpnu 1977 do Íránu, petrodolarová konjunktura už skončila. Vládě docházely peníze. Antiinflační program zvýšil toho roku nezaměstnanost, zrovna když špatná sklizeň hnala další hladovějící rolníky do měst. Šáhova tyranská vláda byla oslabena politikou lidských práv amerického prezidenta Jimmyho Cartera. Uzrál čas pro politické nepokoje.

	Nějakou dobu si Paul místní politiky moc nevšímal. Věděl, že se ozývají nespokojené hlasy, ale to platilo prakticky o každém státě na světě a zdálo se, že šáh třímá otěže moci stejně pevně jako kterýkoli vládce. Jako celý svět ani Paul nepochopil význam událostí v první polovině roku 1978.

	7. ledna uveřejnil deník Etelaat vulgární útok na ajatolláha Chomejního, duchovního v exilu, a mimo jiné tvrdil, že je homosexuál. Druhý den uspořádali rozzuření studenti teologie v Komu – hlavním centru náboženského školství v zemi, osmdesát kilometrů od Teheránu – stávku vsedě, která byla krvavě rozehnána vojáky a policií. Konfrontace se vystupňovala a během dalších dvou dnů nepokojů bylo zabito sedmdesát lidí. Podle islámské tradice zorganizovalo duchovenstvo po čtyřiceti dnech vzpomínkové procesí za mrtvé. Při procesí došlo opět k násilnostem a mrtví byli připomenuti další vzpomínkovou akcí o čtyřicet dní později… Procesí pokračovala a během celých prvních šesti měsíců roku byla stále větší a divočejší.

	Paul si později uvědomil, že když tyto pochody nazývali „pohřebními průvody“, byl to způsob, jak obejít šáhův zákaz politických demonstrací. Ale v té době neměl tušení, že se buduje masové politické hnutí. Nikdo to netušil.

	V srpnu 1978 jel Paul na dovolenou domů do Států. (Stejně jako William Sullivan, americký velvyslanec v Íránu.) Paul miloval všechny vodní sporty, a proto jel s bratrancem Joem Porrekou na turnaj sportovních rybářů do Ocean City v New Jersey. Paulova manželka Ruthie a děti Karen a Ann Marie jely do Chicaga navštívit maminčiny rodiče. Paul byl trochu nervózní, protože ministerstvo zdravotnictví stále ještě nezaplatilo fakturu EDS za červen. Ale nebylo to poprvé, co se zpozdili s platbou, a tak Paul nechal problém svému zástupci Billu Gaylordovi a byl si docela jist, že Bill z nich peníze dostane.

	Během Paulova pobytu ve Státech chodily z Íránu špatné zprávy. 7. září bylo vyhlášeno stanné právo a následujícího dne zabili vojáci přes sto lidí při demonstraci na náměstí Džále v centru Teheránu.

	Když se rodina do Íránu vrátila, ovzduší se už zdálo jiné. Poprvé mohli Paul a Ruthie slyšet v noci střelbu z ulic. To je znepokojilo: najednou si uvědomili, že nepříjemnosti pro Íránce znamenají nepříjemnosti i pro ně. Došlo k řadě stávek. Neustále vypínali proud, takže večeřeli při svíčkách a Paul nosil v kanceláři svrchník, aby byl v teple. Bylo stále obtížnější dostat z bank peníze a Paul zorganizoval pro zaměstnance proplácení šeků v kanceláři. Když jim doma došel topný olej, Paul musel chodit ulicemi, až našel cisternu, a pak podplatit řidiče, aby přijel k domu a naplnil nádrž.

	Obchodní problémy byly ještě horší. Ministr zdravotnictví a sociální péče dr. Šejcholeslámízáde byl zatčen podle paragrafu 5 stanného práva, který dovoloval prokurátorovi uvěznit kohokoliv bez udání důvodu. Ve vězení byl také náměstek ministra Rezá Neghábat, s nímž Paul úzce spolupracoval. Ministerstvo stále ještě nezaplatilo červnovou fakturu a nyní už dlužilo EDS přes čtyři miliony dolarů.

	Dva měsíce se Paul pokoušel dostat peníze. Lidé, s nimiž předtím jednal, byli pryč. Jejich nástupci obvykle neodpovídali na jeho telefony. Občas mu někdo slíbil, že se na to podívá a zavolá mu: po týdenním čekání na telefon, který se nikdy neozval, zavolal Paul znovu a bylo mu řečeno, že osoba, s níž mluvil minulý týden, už na ministerstvu není. Sjednávaly se schůzky a pak se rušily. Každý měsíc se dluh zvyšoval o 1,4 milionu dolarů.

	14. listopadu napsal Paul dr. Hejdargholímu Emránímu, náměstkovi ministra pro řízení Organizace sociálního zabezpečení, a oficiálně ho upozornil, že pokud ministerstvo do měsíce nezaplatí, EDS zastaví práci. Výhrůžku opakoval 4. prosince Paulův šéf, prezident EDS World, na osobní schůzce s doktorem Emráním.

	To bylo včera.

	Kdyby se EDS stáhla, celý íránský systém sociálního zabezpečení by se zhroutil. Bylo ale stále patrnější, že země je v bankrotu a své účty prostě platit nemůže. Co udělá doktor Emrání teď? říkal si Paul.

	Stále ještě o tom přemýšlel, když Jay Coburn vkročil s odpovědí.

	 

	Paula ovšem hned nenapadlo, že cílem pokusu o ukradení jeho pasu bylo možná udržet jej, a tím i EDS, v Íránu.

	Když mu Coburn sdělil fakta, řekl: „Proč to ksakru udělali?“

	„Nevím. Madžíd to neví a Fara taky ne.“

	Paul se na něj podíval. Za poslední měsíc se ti dva sblížili. Před ostatními zaměstnanci Paul nasazoval kurážný výraz, ale když byl s Coburnem, mohl zavřít dveře a říci: „Tak co si doopravdy myslíš?“

	„Nejdřív se musíme zeptat, co uděláme s Farou. Mohla by se dostat do maléru.“

	„Musí jim dát nějakou odpověď.“

	„Dát najevo, že chce spolupracovat?“

	„Mohla by tam zajít a říct, že Nyfeler a Bucha už tady nebydlí…“

	„To už jim řekla.“

	„Mohla by vzít s sebou jejich výstupní víza jako důkaz.“

	„To jo,“ ozval se Coburn pochybovačně. „Ale je teď zajímáš ty a Bill.“

	„Mohla by říct, že pasy nejsou uloženy v kanceláři.“

	„Možná vědí, že to není pravda – třeba jim tam Fara nosila pasy.“

	„Ať řekne, že členové vedení nemusejí mít pasy v kanceláři.“

	„To by mohlo zabrat.“

	„A dodá nějakou přesvědčivou historku, jak ani nemohla udělat to, co po ní chtěli.“

	„Dobře. Proberu to s ní a s Madžídem.“ Coburn chvíli přemýšlel. „Víš že má Bucha rezervaci na zítřejší letadlo. Mohl by prostě odletět.“

	„To by asi měl – oni si stejně myslí, že tady není.“

	„Ty bys mohl odletět taky.“

	Paul přemýšlel. Možná by měl hned odjet. Co by pak Íránci udělali? Možná by se pokusili zadržet někoho jiného. „Ne,“ řekl rozhodně. „Jestli odtud odjedeme, měl bych odjet poslední.“

	„A odjedeme?“ zeptal se Coburn.

	„Já nevím.“ Celé týdny si vzájemně kladli tuto otázku. Coburn vypracoval evakuační plán, který mohl být okamžitě realizován. Paul váhal a prst měl na tlačítku. Věděl, že jeho bezprostřední šéf v Dallasu chce, aby evakuoval lidi ale to znamenalo opustit projekt, na němž tak tvrdě dřel posledních šestnáct měsíců. „Já nevím,“ opakoval. „Zavolám Dallas.“

	 

	Coburn už byl doma, v posteli s Liz, a tvrdě spal, když se ozval telefon.

	Potmě ho zvedl. „Co je?“

	„Tady Paul.“

	„Nazdar.“ Coburn rozsvítil lampičku a podíval se na hodinky. Byly dvě hodiny ráno.

	„Budeme evakuovat,“ ozval se Paul.

	„Rozumím.“

	Coburn položil sluchátko a posadil se na kraj postele. Jistým způsobem to byla úleva. Bude to znamenat dva či tři dny horečné činnosti, ale pak bude vědět, že lidé, o jejichž bezpečí si tak dlouho dělá starosti, už jsou ve Státech, mimo dosah těch šílených Íránců.

	V hlavě mu proběhly plány, které připravil právě pro tento okamžik. Nejprve musel informovat 130 rodin, že během příštích 48 hodin všichni opustí Írán. Rozdělil město na sektory, každý sektor měl svého vedoucího. Zavolá vedoucí a jejich úkolem bude oznámit to rodinám. Připravil koncept letáku pro všechny evakuované s informacemi, kam mají jít a co dělat. Teď stačí vepsat do prázdných míst datum, čas a číslo letu, nechat leták namnožit a rozdat.

	Vybral si šikovného a nápaditého mladého Íránce, systémového inženýra jménem Rašíd, a dal mu za úkol, aby se postaral o domy, auta a domácí zvířata, která tu evakuovaní Američané nechají, případně aby odeslal jejich majetek do Spojených států. Jmenoval malou logistickou skupinu, která má zajistit letenky a dopravu na letiště.

	Nakonec uspořádal malou generálku evakuace s několika lidmi. Fungovalo to.

	Coburn se oblékl a uvařil si kávu. Příštích pár hodin nemohl nic dělat, ale byl příliš nervózní a netrpělivý, než aby mohl ještě spát.

	Ve čtyři ráno probudil telefonem šestici členů logistického týmu a řekl jim, aby za ním přišli do jeho kanceláře v „Bukurešti“, hned jak skončí zákaz vycházení.

	Zákaz vycházení začínal večer v devět a končil v pět ráno. Ještě hodinu seděl, kouřil, vypil spoustu kávy a procházel své poznámky.

	Když kukačky v hale odkukaly pět, stál u dveří a byl připraven jít.

	Venku byla hustá mlha. Nastoupil do auta a zamířil k Bukurešti hlemýždí rychlostí 25 km za hodinu.

	Tři bloky od jeho domu vyskočilo z mlhy půl tuctu vojáků, postavili se v půlkruhu před autem a namířili pušky na přední sklo.

	„Do hajzlu!“ zaklel Coburn.

	Jeden z vojáků ještě nabíjel pušku. Pokoušel se nasadit zásobník obráceně a nešlo mu to. Upustil ho, klekl na jedno koleno a šmátral po zemi. Coburn by se chechtal, kdyby nebyl tak vyděšený.

	Důstojník vykřikl na Coburna něco persky. Coburn stáhl okénko. Ukázal důstojníkovi své náramkové hodinky a řekl: „Už je po páté.“

	Vojáci se srazili k poradě. Důstojník se pak vrátil a požádal Coburna o průkaz.

	Coburn úzkostlivě čekal. Tohle byl nejméně vhodný den, kdy by ho mohli zatknout. Uvěří důstojník, že Coburnovy hodinky jdou správně a jeho špatně?

	Konečně vojáci uvolnili ulici a důstojník Coburnovi ukázal, že může jet.

	Coburn si s úlevou oddechl a pomalu jel dál.

	Írán už byl takový.
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	Coburnova logistická skupina se dala do práce. Rezervovali místa v letadlech, objednávali autobusy na dopravu lidí na letiště a kopírovali informační letáky. V deset hodin dopoledne svolal Coburn vedoucí sektorů do Bukurešti a nechal je volat evakuovaným rodinám.

	Pro většinu měl rezervace v letadle Pan Am do Istanbulu na pátek 8. prosince. Zbytek – včetně Liz Coburnové a čtyř dětí – měl místa v letadle Lufthansy do Frankfurtu tentýž den.

	Jakmile byly rezervace potvrzeny, dva zástupci užšího vedení EDS, Merv Stauffer a T. J. Marquez, odletěli z Dallasu do Istanbulu, aby se tam setkali s uprchlíky, doprovodili je do hotelů a zorganizovali další etapu jejich cesty domů.

	Během dne došlo k malé změně plánu. Paul pořád ještě nechtěl opustit svou práci v Íránu. Navrhl, aby na místě zůstala skupina deseti manažerů a udržovala podnik v chodu v naději, že se situace v Íránu uklidní a EDS bude s to obnovit normální činnost. Dallas souhlasil. Mezi těmi, kdo se přihlásili, že zůstanou, byl Paul, jeho zástupce Bill Gaylord, Jay Coburn a většina Coburnova logistického týmu. Dva lidé, kteří zůstávali nedobrovolně, byli Carl a Vicki Commonsovi. Vicky byla v devátém měsíci a měla odletět, až se dítě narodí.

	V pátek ráno Coburnův tým s kapsami plnými bankovek v hodnotě deset tisíc riálů (asi 140 US dolarů) na úplatky prakticky okupoval jednu část letiště Mehrábád v západní části Teheránu. Coburn měl lidi, kteří vypisovali letenky za pultem Pan Am, lidi v pasové kontrole, lidi v odletové hale a lidi u odbavování zavazadel. Letadlo bylo přeplněné: úplatky se postaraly o to, aby nikdo z EDS nevypadl ze seznamu.

	Následovaly dva obzvláště napjaté momenty. Manželka zaměstnance EDS, která měla australský pas, nedostala výstupní vízum, protože všichni zaměstnanci íránského úřadu, který výstupní víza vydával, právě stávkovali. (Její manžel a děti byli Američané, a proto výstupní víza nepotřebovali.) Manžel došel k pasové kontrole, podal svůj pas a pasy dětí společně se šesti nebo sedmi dalšími pasy. Ve chvíli, kdy se voják pokoušel je roztřídit, zaměstnanci EDS se ve frontě začali strkat a způsobili povyk. Lidé z Coburnova týmu se shlukli kolem okénka, hodně hlasitě se vyptávali a předstírali, jak je zlobí takové zdržování. V nastalém zmatku prošla žena s australským pasem odbavovací halou a nikdo ji nezastavil.

	Další rodina adoptovala íránské dítě a nestačila pro něj obstarat pas. Několikaměsíční děcko usnulo a mělo hlavičku zabořenou do předloktí své adoptivní matky. Manželka jiného zaměstnance EDS Kathy Marketosová, o níž se tvrdilo, že se pokusí o cokoliv, vzala dítě do náruče, přehodila přes ně plášť do deště a odnesla je do letadla.

	Trvalo však mnoho hodin, než se do letadla vůbec dostali. Oba lety měly zpoždění. Na letišti se nedalo koupit nic k jídlu a uprchlíci byli vyhladovělí. Někteří členové Coburnova týmu proto ještě těsně před zákazem vycházení jezdili po městě a skupovali všechny poživatiny, na které narazili. Vykoupili několik pouličních stánků kuče, kde se prodávaly bonbony, ovoce a cigarety, pak zašli do Kentucky Fried Chicken a skoupili celou zásobu pečiva. Když na letišti předávali v odbavovací hale jídlo lidem z EDS, málem je přepadli další cestující, čekající na stejná letadla. Na zpáteční cestě byli dva členové skupiny chyceni a zatčeni pro porušení zákazu vycházení. Ale pozornost vojáka, který je zastavil, odlákalo další auto snažící se uprchnout, a lidé z EDS ujeli, zatímco voják střílel na druhou stranu.

	Letadlo do Istanbulu odstartovalo krátce po půlnoci. Frankfurtský spoj letěl až druhý den, s jednatřicetihodinovým zpožděním.

	Coburn a většina členů týmu strávili noc v Bukurešti. Doma na ně nikdo nečekal.

	Zatímco Coburn řídil evakuaci, Paul se pokoušel zjistit, kdo a proč chtěl zkonfiskovat jeho pas.

	Jeho administrativní asistent Rich Gallagher byl mladý Američan, který uměl jednat s íránskou byrokracií. Gallagher byl jedním z těch, kdo se dobrovolně přihlásili, že zůstanou v Teheránu. Jeho žena Cathy, která zde zůstala s ním, měla dobré místo u americké armády v hlavním městě. Gallagherovi nechtěli odjet. Kromě toho neměli žádné děti, o něž by mohli mít strach –, jen pudla Buffyho.

	Toho dne, kdy byla Fara vyzvána, aby sebrala pasy – 5. prosince –, navštívili Gallagherovi americké velvyslanectví s jedním z těch, o jejichž pasy byl zájem: s Paulem Buchou. Paul už v Íránu nepracoval, ale náhodou byl ve městě na návštěvě.

	Setkali se s generálním konzulem Louem Goelzem. Goelz, zkušený konzul něco přes padesát let, byl korpulentní muž s rostoucí pleší a věncem bílých vlasů: byl by z něj dobrý Santa Claus. U Goelze se zdržoval íránský zaměstnanec konzulátu Alí Jordan.

	Goelz Buchovi poradil, ať chytí letadlo. Fara řekla ve vší nevinnosti policii, že Bucha už není v Íránu, a zdálo se, že jí uvěřili. Bylo víc než pravděpodobné, že Bucha může proklouznout.

	Goelz se také nabídl, že u sebe bezpečně uloží Paulův a Billův pas a povolení k pobytu. Kdyby policie o doklady oficiálně požádala, EDS by je mohla odkázat na velvyslanectví.

	Alí Jordan zatím naváže kontakt s policií a pokusí se zjistit, co se vlastně děje.

	Ještě téhož dne byly pasy dopraveny na velvyslanectví.

	Druhý den ráno Bucha chytil letadlo a zmizel. Gallagher zavolal na velvyslanectví. Alí Jordan už mluvil s generálem Biglarím z teheránské policie. Biglarí mu řekl, že Paul a Bill mají zákaz opustit Írán, a jestli se pokusí odjet, budou zatčeni.

	Gallagher se zeptal proč.

	Jordan z generálových slov pochopil, že jsou zadrženi „jako korunní svědci vyšetřování“.

	„Jakého vyšetřování?“

	To Jordan nevěděl.

	Když mu to Gallagher všechno oznámil, Paula to znepokojilo a zároveň mu to nešlo do hlavy. Nebyl zapleten do žádné dopravní nehody, nebyl svědkem trestného činu, neměl žádné spojení s CIA… Koho nebo co vyšetřovali? EDS? Nebo bylo vyšetřování jen záminkou k zadržení Paula a Billa v Íránu, aby museli pokračovat v práci na počítačovém systému sociálního zabezpečení?

	Policie udělala jeden ústupek. Alí Jordan argumentoval tím, že policie má právo zabavit povolení k pobytu, která jsou majetkem íránské vlády, ale už ne pasy, které jsou majetkem americké vlády. Generál Biglarí to uznal.

	Druhý den šli Gallagher a Alí Jordan na policejní stanici předat Biglarímu dokumenty. Cestou se Gallagher zeptal Jordana, jestli si myslí, že Paul a Bill budou obviněni z něčeho nezákonného.

	„To silně pochybuji,“ odpověděl Jordan.

	Na policejní stanici generál varoval Jordana, že pokud Paul a Bill opustí zemi nějakým jiným způsobem – třeba americkým vojenským letadlem – ponese za to odpovědnost velvyslanectví.

	Další den, což byl 8. prosinec, den evakuace, volal Lou Goelz EDS. Pomocí svého „zdroje“ na íránském ministerstvu spravedlnosti zjistil, že vyšetřování, jehož korunními svědky měli být Paul a Bill, se týká obvinění z korupce uvězněného ministra zdravotnictví, doktora Šejcholeslámízádea.

	Paulovi se do jisté míry ulevilo, že konečně ví, oč vlastně jde. Mohl spokojeně říci vyšetřovatelům pravdu: EDS nedala žádné úplatky. Sám pochyboval, že ministra podplatil někdo jiný. Zkorumpovanost íránských byrokratů byla všeobecně známa, ale zdálo se, že dr. Šejch, jak mu Paul zkráceně říkal, byl z jiného těsta. Jako ortopedický chirurg byl velice vnímavý a měl úžasnou schopnost pracovat v detailech. Na ministerstvu zdravotnictví se obklopil skupinou pokrokových mladých technokratů, kteří uměli najít způsoby, jak překonat úředního šimla a dovést věci do konce. Projekt EDS byl jen částí jeho velkého plánu dovést íránské zdravotnictví a sociální služby na americkou úroveň. A Paul si rozhodně nemyslel, že si dr. Šejch současně mazal vlastní kapsu.

	Paul se tedy neměl čeho bát – pokud Goelzův „zdroj“ mluvil pravdu. Ale mluvil pravdu? Dr. Šejch byl zatčen před třemi měsíci. Že by si náhodou Íránci najednou uvědomili, že Paul a Bill jsou důležitými svědky, až když jim Paul řekl, že EDS opustí Írán, jestliže ministerstvo nezaplatí faktury?

	Po evakuaci se zbývající muži z EDS nastěhovali do dvou domů a během posvátných dnů Ašúry, 10. a 11. prosince, nevyšli z domu a hráli poker. V jednom domě se uzavíraly vysoké sázky, v druhém nízké. Paul i Coburn byli v domě s vysokými sázkami. Na ochranu si pozvali Coburnovy „bubáky“ – jeho dva známé z vojenské rozvědky, kteří nosili zbraně. Ale u hracího stolu nebyly zbraně povoleny, takže špioni museli odložit střelné zbraně v hale.

	Proti očekávání proběhla Ášúrá relativně klidně: miliony Íránců se zúčastnily demonstrací proti šáhovi po celé zemi, ale došlo jen k minimálnímu násilí.

	Po svátku Ášúrá Paul a Bill znovu uvažovali o útěku ze země, ale čekal je šok. Nejdříve požádali Loua Goelze na velvyslanectví, aby jim vrátil pasy. Ale Goelz řekl, že když to udělá, bude muset informovat generála Biglarího. To by se rovnalo varování policie, že Paul a Bill se pokoušejí zmizet.

	Goelz trval na tom, že když si bral pasy, řekl EDS, že tak se dohodl s policií; ale musel to říci hodně tiše, protože si to nikdo nepamatoval.

	Paul zuřil. Proč musel Goelz přistupovat na jakoukoli dohodu s policií? Neměl žádnou povinnost sdělovat jim, co udělal s americkými pasy. Proboha, jeho úkolem přece není pomáhat policii zadržet Paula a Billa v Íránu! Velvyslanectví tu bylo, aby pomáhalo Američanům, ne?

	Copak Goelz nemohl ustoupit od své stupidní dohody, v tichosti pasy vrátit a snad o pár dní později, až by Paul a Bill byli bezpečně doma, informovat policii? Absolutně ne, prohlásil Goelz. Kdyby se rozhádal s policií, dělali by problémy všem ostatním a Goelz se musí starat o dalších dvanáct tisíc Američanů, kteří jsou stále ještě v Íránu. Navíc teď jejich jména figurují na „stop seznamu“, který má letištní policie; i kdyby měli všechny doklady v pořádku, nemůžou projít pasovou kontrolou.

	Když se zpráva, že se Paul a Bill nemůžou dostat z Íránu, dostala do Dallasu, EDS a její právníci se s vervou pustili do práce. Jejich kontakty ve Washingtonu nebyly tak dobré jako za republikánské vlády, ale stále ještě měli dost přátel. Mluvili s Bobem Straussem, vlivným poradcem z Bílého domu, který byl shodou okolností Texasan; s admirálem Tomem Moorerem, bývalým náčelníkem Sboru náčelníků štábů, který znal mnohé generály řídící nyní íránskou vojenskou vládu; a s Richardem Helmsem, bývalým ředitelem CIA a velvyslancem USA v Íránu. V důsledku nátlaku na ministerstvo zahraničních věcí přednesl velvyslanec Spojených států v Teheránu William Sullivan případ Paula a Billa na schůzce s íránským premiérem, generálem Azharím.

	Nic z toho nepřineslo žádné výsledky.

	Uplynulo třicet dnů, které Paul dal Íráncům na zaplacení dluhu, a 16. prosince napsal doktoru Emránímu a oficiálně ukončil platnost smlouvy. Ale ještě to nevzdal. Požádal hrstku evakuovaných vedoucích pracovníků, aby se vrátili do Teheránu – jako projev ochoty EDS pokusit se vyřešit problémy s ministerstvem. Někteří z navrátilců, povzbuzeni poklidným svátkem Ášúrá, dokonce přivezli i své rodiny.

	Ani velvyslanectví, ani právníci EDS v Teheránu nebyli s to zjistit, kdo nařídil zadržení Paula a Billa. Až Madžíd, Fařin otec, nakonec dostal informaci z generála Biglarího. Vyšetřovatelem byl vyšetřující soudce Hosejn Dádgár z úřadu veřejného žalobce, z oddělení, které se zabývalo trestnou činností státních úředníků a mělo velmi rozsáhlé pravomoci. Dádgár vyšetřoval činnost doktora Šejcha, uvězněného bývalého ministra zdravotnictví.

	Jelikož ambasáda nedokázala přesvědčit Íránce, aby nechali Paula a Billa odjet ze země, a nemohla jim v tichosti vrátit jejich pasy, mohla by alespoň zařídit, aby je ten Dádgár vyslechl co nejdříve a mohli jet na Vánoce domů? Vánoce pro Íránce moc neznamenají, řekl Goelz, ale Nový rok ano, takže se pokusí do té doby sjednat schůzku.

	V druhé polovině prosince začaly znovu nepokoje (a manažeři, kteří se vrátili, začali hned plánovat druhou evakuaci). Pokračovala i generální stávka a vývoz ropy – nejdůležitější zdroj příjmů íránské vlády – se prakticky zastavil, což zredukovalo šance EDS na zaplacení dluhu na nulu. Na ministerstvo chodilo do práce tak málo Íránců, že lidé z EDS neměli co dělat a Paul z nich polovinu poslal na Vánoce domů.

	Paul si sbalil kufry, zavřel dům a přestěhoval se do Hiltonu, připraven jet domů při první příležitosti.

	Po městě kolovala spousta různých zvěstí. Jay Coburn pochytal většinu z nich do své sítě a ty zajímavé přinášel Paulovi. Jedna, která byla více znepokojující než většina ostatních, pocházela od Bunny Fleischakerové, Američanky s přáteli na ministerstvu spravedlnosti. Bunny pracovala pro EDS ve Státech a udržovala kontakty i zde v Teheránu, ačkoliv už u firmy nebyla. Zavolala Coburnovi a sdělila mu, že ministerstvo spravedlnosti hodlá Paula a Billa zatknout.

	Paul to probral s Coburnem. Bylo to v rozporu s tím, co se doslechli z amerického velvyslanectví. Shodli se, že rada ambasády je rozhodně lepší než rada Bunny Fleischakerové. Rozhodli se, že nic nepodniknou.

	Paul strávil vánoční svátky v klidu s několika kolegy v domě Pata Sculleyho, mladého manažera EDS, který se dobrovolně vrátil do Teheránu. Jeho žena Mary se také vrátila a připravila vánoční večeři. Paulovi se stýskalo po Ruthii a po dětech.

	Dva dny po Vánocích se ozvalo velvyslanectví. Podařilo se jim dohodnout schůzku Paula a Billa s vyšetřujícím soudcem Hosajnem Dádgárem. Schůzka se měla konat druhý den ráno, 28. prosince, v budově ministerstva zdravotnictví na Eisenhowerově třídě.

	 

	Bill Gaylord přišel do Paulovy kanceláře chvíli po deváté; nesl si šálek kávy. Byl oblečen v uniformě EDS: jednořadovém obleku, bílé košili s decentní vázankou a v černých perforovaných polobotkách.

	Stejně jako Paulovi i Billovi bylo 39 let, byl středně vysoký a podsaditý; ale tím podobnost končila. Paul měl tmavé vlasy, husté obočí, zapadlé oči a velký nos. Když nebyl v „uniformě“, často ho považovali za Íránce, dokud neotevřel ústa a nepromluvil newyorskou angličtinou. Bill měl plochý a kulatý obličej a velmi bledou pleť; nikdo by ho nepovažoval za nikoho jiného než za Angličana.

	Měli hodně společného. Oba byli římští katolíci, i když Bill byl zbožnější. Měli rádi dobré jídlo. Oba se zacvičili jako systémoví inženýři a nastoupili do EDS v polovině šedesátých let, Bill v roce 1965, Paul v roce 1966. Oba měli u EDS skvělou kariéru; ačkoliv Paul začal ve firmě pracovat o rok později, byl Billovým nadřízeným. Bill byl dokonale obeznámen s problematikou zdravotní péče a byl prvotřídní „manažer lidí“, ale nebyl takový tahoun a dynamický šéf jako Paul. Bill se dokázal hluboce zamýšlet a pečlivě organizovat. Paul si nikdy nemusel dělat starosti, jak Bill připraví důležitou prezentaci; Bill měl připravené každé slovo.

	Spolupracovali velmi dobře. Když byl Paul uspěchaný, Bill ho přiměl udělat pauzu a zamyslet se. Chtěl-li Bill plánovat cestu kolem každé díry v silnici, Paul mu řekl, ať si nastoupí a jede.

	Seznámili se už ve Státech, ale dobře se poznali až v posledních devíti měsících. Když Bill přijel loni v březnu do Teheránu, bydlel v domě Chiapparonových, dokud nedorazila i jeho žena Emily s dětmi. Paul měl skoro chuť ho chránit; mrzelo ho, že Bill má v Teheránu samé problémy.

	Billovi dělaly nepokoje a střelba daleko větší starosti než většině ostatních – snad proto, že tu nebyl dlouho, snad proto, že už byl od přírody takový. Také problémy s pasy bral vážněji než Paul. Jednou dokonce navrhl, aby se oba vypravili vlakem do severovýchodní části Íránu a překročili hranice do Ruska. Zdůvodňoval to tím, že by těžko někdo předpokládal, že američtí manažeři budou utíkat přes Sovětský svaz.

	Také Billovi se hrozně stýskalo po Emily a po dětech, a Paul za to cítil trochu odpovědnost, protože Billa požádal, aby přijel do Íránu.

	Ale teď to měli skoro za sebou. Dnes se sejdou s panem Dádgárem a ten jim vrátí pasy. Bill měl zamluveno místo v letadle na zítřek. Emily plánovala na Silvestra oslavu na jeho uvítání doma. Brzy se tohle všechno bude zdát jako zlý sen.

	Paul se usmál na Billa. „Jsi připraven?“

	„Kdykoliv.“

	„Zavoláme Abolhasana.“ Paul zvedl sluchátko. Abolhasan byl jejich nejzkušenější íránský zaměstnanec a pomáhal Paulovi s íránskými obchodními metodami. Tento syn významného právníka se oženil s Američankou a mluvil velmi dobrou angličtinou. Jedním z jeho úkolů bylo překládat smlouvy EDS do perštiny. Dnes bude tlumočit Paulovi a Billovi při jejich schůzce s Dádgárem.

	Okamžitě se dostavil do Paulovy kanceláře a všichni tři se vydali na cestu. Advokáta s sebou nevzali. Podle velvyslanectví bude tato schůzka pouhou rutinou a výslech čistě formální. Brát s sebou právníky by bylo nejen zbytečné, ale mohlo by to znepřátelit pana Dádgára a vzbudit v něm podezření, že Paul a Bill mají co skrývat. Paul by byl rád, kdyby byl přítomen někdo z personálu ambasády, ale Lou Goelz odmítl i tento nápad: nebyl to normální postup, posílat zástupce velvyslanectví na takové schůzky. Goelz však oběma poradil, aby si s sebou vzali doklady o tom, kdy přijeli do Íránu, jaké jsou jejich oficiální funkce a rozsah jejich odpovědnosti.

	Když se automobil prodíral jako obvykle šílenou teheránskou dopravou, na Paula padla deprese. Byl rád, že pojede domů, ale nechtěl přiznat neúspěch. Přijel do Íránu budovat místní filiálku EDS, a zatím ji teď sám likvidoval. Ať se na to díval jakkoliv, první akce firmy v zahraničí byla krach. Nebyla to Paulova vina, že íránské vládě došly peníze, ale to byla malá útěcha: vymlouvat se nebylo k ničemu.

	Jeli po Eisenhowerově třídě lemované stromy, široké a přímé jako americká dálnice, a zajeli do dvora hranaté desetipatrové budovy stojící kus od ulice a hlídané vojáky se samopaly. Bylo to sídlo Organizace sociálního zabezpečení ministerstva zdravotnictví a sociální péče. Měl to být hnací agregát nového íránského státu blahobytu: tady pracovaly bok po boku íránská vláda a EDS, aby vybudovaly systém sociálního zabezpečení. EDS zaujímala celé sedmé podlaží domu – nacházela se zde i Billova kancelář.

	Paul, Bill a Abolhasan ukázali své propustky a vešli dovnitř. Chodby byly špinavé a nevymalované a v domě bylo chladno; zase bylo vypnuto topení. Vedli je do kanceláře, kterou užíval pan Dádgár.

	Našli ho v malé místnosti se špinavými stěnami za starým šedivým plechovým stolem. Na stole před ním ležel poznámkový sešit a pero. Oknem mohl Paul vidět datové středisko, které EDS stavělo hned vedle.

	Abolhasan všechny představil. Na židli vedle Dádgárova stolu seděla žena; jmenovala se Nurbaš a byla Dádgárovou tlumočnicí.

	Všichni se posadili na rozviklané kovové židle. Přinesli jim čaj. Dádgár začal mluvit persky. Měl tichý, spíše hluboký hlas a naprosto neproniknutelný výraz. Paul čekal na překlad a přitom si ho prohlížel. Dádgár byl malý podsaditý muž, jemuž už minula padesátka, a Paulovi bůhvíproč připomínal Archieho Bunkera. Měl snědou pleť a vlasy sčesané do čela, jako by chtěl zakrýt začínající pleš. Měl knír a brýle a na sobě střízlivý oblek.

	Dádgár skončil a Abolhasan přeložil: „Varuje vás, že má právo vás zatknout, pokud na jeho otázky dostatečně neodpovíte. Upozorňuje vás také, že můžete tento pohovor odložit, aby měli vaši právníci čas zařídit kauci.“

	Paul byl tímto vývojem překvapen, ale rychle ho vyhodnotil jako každé obchodní jednání. Dobrá, řekl si, nejhorší, co se může stát, že nám neuvěří a zatkne nás – ale nejsme vrazi a za 24 hodin budeme na kauci venku. Pak nám třeba zakáží odjet ze země a budeme se muset sejít se svými advokáty a pokusit se něco vymyslet…, což není o nic horší než situace, v níž jsme teď.

	Podíval se na Billa. „Co ty na to?“

	Bill pokrčil rameny. „Goelz tvrdí, že schůzka je rutinní záležitost. Ty řeči o kauci vypadají jako formalita, jako když tě seznamují s tvými právy.“

	Paul přikývl. „A poslední, co chceme, je odklad.“

	„Tak ať to máme za sebou.“

	Paul se obrátil na paní Nurbaš. „Prosím, řekněte panu Dádgárovi, že ani jeden z nás nespáchal žádný trestný čin, a není nám ani známo, že by ho spáchal někdo jiný. Rádi bychom to měli dnes za sebou, abychom mohli jet domů.“ Paní Nurbaš překládala.

	Dádgár řekl, že nejdřív chce mluvit jen s Paulem. Bill se má vrátit za hodinu.

	Bill odešel.

	 

	Zamířil do své kanceláře v sedmém patře. Zvedl telefon, zavolal Bukurešť a zastihl Lloyda Briggse. Briggs byl v hierarchii číslo tři, hned po Paulovi a Billovi.

	„Dádgár tvrdí, že má právo nás zatknout,“ řekl Briggsovi. „Možná budeme potřebovat složit kauci. Zavolej íránským advokátům a zjisti, co to znamená.“

	„Spolehni se,“ odpověděl Briggs. „Kde jsi?“

	„Ve své kanceláři tady na ministerstvu.“

	„Zavolám ti.“

	Bill zavěsil a čekal. Představa, že by je zatkli, byla tak trochu směšná. Přes rozsáhlou korupci v současném Íránu EDS nikdy nedávala úplatky, aby získala zakázky. Ale i kdyby šlo o úplatky, neplatil by je Bill; jeho úkolem bylo dodat zboží a ne získat zakázku.

	Briggs se ozval za několik minut. „Nemáte se čeho bát,“ prohlásil. „Před týdnem byla muži, obviněnému z vraždy, stanovena kauce ve výši jeden a půl milionu riálů.“

	Bill rychle počítal: to bylo dvacet tisíc dolarů. EDS by je pravděpodobně mohla zaplatit v hotovosti. Už několik týdnů drželi velké sumy peněz kvůli stávkám v bankách a také pro použití při evakuaci. „Kolik teď máme ve firemní pokladně?“

	„Asi sedm milionů riálů, plus padesát tisíc dolarů.“

	Takže i když nás zatknou, říkal si Bill, budeme s to okamžitě složit kauci. „Díky,“ řekl Briggsovi. „Teď je mi mnohem lépe.“

	 

	Dole v kanceláři si Dádgár zapsal Paulovo celé jméno, datum a místo narození, vzdělání, zkušenosti s počítači a kvalifikaci; pečlivě prozkoumal dokument, jímž byl Paul oficiálně jmenován teritoriálním manažerem společnosti Electronic Data System Corporation Iran. Teď požádal Paula, aby popsal, jak EDS získala zakázku od ministerstva zdravotnictví.

	Paul se zhluboka nadechl. „Za prvé bych rád zdůraznil, že jsem nepracoval v Íránu v době, kdy byl kontrakt projednáván a podepsán, takže to znám jen z druhé ruky. Ale řeknu vám, jak to podle mne probíhalo.“

	Paní Nurbaš jeho slova přeložila a Dádgár přikývl.

	Paul začal pomalu a poněkud formálně, aby překladatelce pomohl. „V roce 1975 se člen vedení EDS, Paul Bucha, dozvěděl, že ministerstvo shání počítačovou firmu se zkušenostmi ve zdravotním pojištění a sociálním zabezpečení. Přijel do Teheránu, sešel se s pracovníky ministerstva a zjistil charakter a objem práce, kterou chce ministerstvo provést. Bylo mu řečeno, že ministerstvo už obdrželo na projekt nabídky od firem Louis Berger and Company, Marsh & McClennan, ISIRAN a UNIVAC, a že pátá nabídka od Cap Gemini Sogeti je na cestě. Řekl, že EDS je přední společností zabývající se zpracováním dat ve Spojených státech a že se naše firma specializuje přesně na tento druh zdravotní péče. Nabídl ministerstvu předběžnou studii zdarma. Nabídka byla přijata.“

	Když udělal přestávku pro překlad, Paul si všiml, že paní Nurbashová tlumočila méně, než řekl; a to, co si napsal Dádgár, bylo ještě kratší. Začal mluvit pomaleji a pauzy dělal častěji. „Ministerstvu se návrhy EDS patrně líbily, protože nás pak požádali o podrobnější studii za dvě stě tisíc dolarů. Výsledky byly předloženy v říjnu 1975. Ministerstvo náš návrh přijalo a začala jednání o kontraktu. Do srpna 1976 byla zakázka dojednána.“

	„Bylo všechno čisté?“ zeptal se Dádgár ústy paní Nurbaš.

	„Naprosto,“ řekl Paul. „Trvalo další tři měsíce, než skončil zdlouhavý proces získávání souhlasu mnoha vládních úřadů včetně šáhova dvora. Žádný z těchto kroků nebyl vynechán. Kontrakt vešel v platnost koncem roku.“

	„Nebyla cena za zakázku stanovena neúměrně vysoko?“

	„Předpokládala maximální zisk před zdaněním dvacet procent, což je v souladu se zakázkami této velikosti zde i v jiných zemích.“

	„A splnila EDS své povinnosti vyplývající z kontraktu?“

	To už bylo něco, o čem Paul věděl z vlastní zkušenosti. „Ano, splnila.“

	„Můžete předložit důkazy?“

	„Jistě. Smlouva specifikuje, že se mám v daných časových intervalech scházet s pracovníky ministerstva a kontrolovat postup: tyto schůzky se konají a ministerstvo má zápisy z jednání založeny. V kontraktu je uveden i postup pro podání stížnosti ministerstvem, nebude-li EDS plnit své povinnosti: postup nikdy nebyl použit.“

	Paní Nurbaš přeložila, ale Dádgár si nic nenapsal. Tohle všechno musí přece znát, napadlo Paula.

	Ještě dodal: „Podívejte se z okna. Tamhle stojí naše výpočetní středisko. Jděte se tam podívat. Jsou v něm počítače. Sáhněte si na ně. Pracují. Produkují informace. Přečtěte si výstupní sestavy. Používají se.“

	Dádgár si udělal stručnou poznámku. Paul přemýšlel, o co mu vlastně jde.

	Ozvala se další otázka: „Jaké jsou vaše vztahy s Mahví Group?“

	„Když jsme poprvé přijeli do Íránu, bylo nám řečeno, že musíme mít íránské společníky, abychom tady mohli podnikat. Mahví Group jsou naši společníci. Ale jejich hlavním úkolem je dodávat nám íránský personál. Pravidelně se s nimi scházíme, ale s řízením našeho podniku mají málo společného.“

	Dádgár se zeptal, proč byl doktor Towliati, úředník ministerstva, na výplatní listině EDS. Nebyl to konflikt zájmů?

	Konečně padla otázka, která dávala nějaký smysl. Paul chápal, že se Towliatiho role mohla zdát podivná. Ale dala se snadno vysvětlit. „V kontraktu se zavazujeme dodat zkušené poradce, aby ministerstvu pomáhali co nejlépe využívat služeb, které poskytujeme. Dr. Towliati je takový poradce. Má zkušenosti se zpracováním dat a vyzná se v íránských i amerických metodách vedení podniku. Platí ho spíše EDS než ministerstvo, protože platy na ministerstvu jsou příliš nízké, než aby přilákaly muže jeho kalibru. Ovšem ministerstvo je nám podle kontraktu povinno jeho plat refundovat, takže ve skutečnosti ho neplatíme my.“

	Dádgár si znovu poznamenal velmi málo. Všechny tyto informace mohl získat ze záznamů uložených v šanonech, napadlo Paula. Možná si je tam přečetl.

	„Ale proč doktor Towliati podepisuje faktury?“ zeptal se Dádgár.

	„To je prosté. Nepodepisuje je a nikdy je nepodepisoval. Nejblíž se k nim dostane tak, že bude informovat ministra o ukončení dílčího úkolu v případě, bude-li specifikace na faktuře pro laika příliš technická.“ Paul se usmál. „Bere své povinnosti vůči ministerstvu velmi vážně – je náš nejtvrdší kritik a obvykle klade spoustu nepříjemných otázek, než ověří dokončení úkolu. Někdy si přeju, abych ho měl v hrsti.“

	Paní Nurbaš tlumočila. Paul přemýšlel: po čem Dádgár vlastně jde? Nejdřív se ptá na jednání o kontraktu, která proběhla, než jsem sem přijel; potom na Mahvího skupinu a doktora Towliatiho, jako kdyby byli tak důležití. Možná sám Dádgár neví, co hledá. Možná jen hází návnadu a doufá, že objeví důkaz něčeho nezákonného.

	Jak dlouhé trvání může mít tahle fraška?

	 

	Bill čekal na chodbě. Na sobě měl svrchník, aby neprochladl. Někdo mu přinesl sklenici čaje a tak upíjel a ohříval si o ni ruce. V budově bylo šero a chladno.

	Dádgár hned připadl Billovi jiný než ostatní průměrní Íránci. Byl chladný, strohý a nepohostinný. Velvyslanectví prohlásilo, že Dádgár je Billovi a Paulovi „příznivě nakloněn“, ale Bill takový dojem neměl.

	Jakou hru Dádgár hraje? přemítal Bill. Pokouší se je zastrašit, nebo opravdu uvažuje o tom, že je zatkne? Tak či tak, schůzka neprobíhala podle očekávání velvyslanectví. Rada, aby sem přišli bez advokátů a zástupců ambasády, teď vypadala pochybená; třeba se do toho jen nechtěli zaplést. Paul a Bill teď stejně byli sami. Nebude to příjemný den. Ale na konci by je měli pustit domů.

	Bill se podíval z okna a zjistil, že na Eisenhowerově třídě je nějaký rozruch. Kousek od budovy zastavovali disidenti auta a za stěrače zastrkávali plakátky s Chomejním. Vojáci, kteří hlídali budovu ministerstva, auta zastavovali a plakáty strhávali. Po chvíli začali být vojáci drsnější. Jednomu vozu rozbili světlomet, druhému čelní sklo, jako by chtěli řidiči dát lekci. Pak vytáhli jednoho řidiče z auta a zmlátili ho.

	Další auto, na něž se zaměřili, bylo taxi, teheránský oranžový vůz. Nezastavil a jel dál; ale vojáky to zřejmě naštvalo, hnali se za ním a stříleli. Taxi i pronásledující vojáci zmizeli Billovi z dohledu.

	Potom vojáci nechali kruté hry a vrátili se na svá místa v ohrazeném dvoře před budovou ministerstva. Zdálo se, že celý incident, se svou zvláštní směsicí dětinskosti a brutality, shrnuje to, co se odehrávalo v Íránu. V zemi to šlo od deseti k pěti. Šáh ztratil kontrolu a rebelové byli odhodláni vyhnat ho nebo zabít. Billovi bylo líto lidí v autech, obětí okolností, kteří nemohli dělat nic jiného než doufat, že se situace zlepší. Jestli už ani Íránci nejsou v bezpečí, pomyslel si, pak musí být Američané v ještě větším nebezpečí. Musíme z této země vypadnout.

	Na stejné chodbě postávali dva Íránci a pozorovali pozdvižení na Eisenhowerově třídě. Zdálo se, že jsou stejně jako Bill zděšeni tím, co vidí.

	Dopoledne přecházelo v odpoledne. Bill dostal k obědu další čaj a obložený chléb. Říkal si, co se asi děje ve vyšetřovací místnosti. Nebyl překvapen, že ho nechávali čekat: v Íránu „hodina“ neznamenala nic jiného než: „později, možná“. Ale jak hodiny ubíhaly, byl stále nejistější. Měl tam Paul problémy?

	Oba Íránci zůstali na chodbě celé odpoledne a jen lelkovali. Bill si říkal, kdo vlastně jsou. Ani jednou na ně nepromluvil.

	Přál si, aby čas ubíhal rychleji. Na zítřek měl zamluveno místo v letadle. Emily s dětmi byla ve Washingtonu, kde žili její i jeho rodiče. Připravovali pro něj velký silvestrovský večírek. Už se nemohl dočkat, až je všechny zase uvidí.

	Měl odjet z Íránu před mnoha týdny, kdy začaly pumové atentáty. Mezi těmi, jejichž dům byl zapálen, byla dívka, s níž chodil ve Washingtonu do gymnázia. Měla za manžela diplomata z americké ambasády. Bill s nimi o incidentu hovořil. Naštěstí nikdo nebyl zraněn, ale bylo to velice děsivé. Měl jsem se tehdy poučit a vypadnout.

	Konečně Abolhasan otevřel dveře a zavolal: „Bille! Pojďte prosím dál.“

	Bill se podíval na hodinky. Bylo pět hodin. Vešel do místnosti.

	„Je zima,“ podotkl, když se posadil.

	„Na téhle židli je dost teplo,“ odpověděl mu Paul s nuceným úsměvem. Bill se mu podíval do tváře: nebylo mu právě nejlépe.

	Než začal Dádgár Billa vyslýchat, vypil sklenici čaje a snědl sendvič. Bill ho pozoroval a říkal si: pozor – tenhle chlap se nás pokouší lapit, aby nás nemusel pustit ze země.

	Rozhovor začal. Bill udal celé jméno, datum a místo narození, vzdělání, kvalifikaci a zkušenosti. Dádgárův obličej byl naprosto bezvýrazný, když kladl otázky a zapisoval si odpovědi. Je jako stroj, napadlo Billa.

	Začal chápat, proč výslech Paula trval tak dlouho. Každá otázka musela být přeložena z perštiny do angličtiny a každá odpověď z angličtiny do perštiny. Překládala paní Nurbaš a Abolhasan přerušoval s vysvětlivkami a opravami.

	Dádgár se vyptával Billa na plnění zakázky ministerstva ze strany EDS. Bill odpovídal velice podrobně, ačkoliv to bylo téma komplikované a vysoce technické a byl si docela jist, že paní Nurbaš doopravdy příliš nechápe, o čem mluví. Stejně nikdo nemohl pochopit složitost celého projektu z hrstky všeobecných otázek. Co je tohle za pitomý výslech? říkal si Bill. Proč chce Dádgár sedět celý den v mrazivě chladné místnosti a klást hloupé otázky? Asi to je nějaký perský rituál, řekl si nakonec. Dádgár potřebuje zaplnit svoje záznamy, ukázat, že probral každou cestu, a chránit se předem proti možné kritice, že je nechal jít.

	V absolutně nejhorším případě je může v Íránu ještě nějakou dobu zdržet. Tak či onak, je to jen otázka času.

	Dádgár i paní Nurbaš se tvářili dost nepřátelsky. Rozhovor začal připomínat spíše soudní křížový výslech. Dádgár prohlásil, že dílčí zprávy ministerstvu byly podvod a EDS je zpracovávala jen proto, aby přinutila ministerstvo platit za práci, která nebyla provedena. Bill poukázal na to, že úředníci ministerstva, kteří to mohli vědět, nikdy nenaznačili, že by zprávy neodpovídaly skutečnosti. Jestli EDS nekonala svou práci, proč neexistují nějaké stížnosti? Dádgár si může prohlédnout záznamy na ministerstvu.

	Dádgár se vyptával na doktora Towliatiho, a když Bill vysvětlil Towliatiho úlohu, paní Nurbaš, která promluvila dřív, než Dádgár něco řekl, odpověděla, že Billovo vysvětlení není pravdivé.

	Bylo položeno i několik různorodých otázek včetně jedné naprosto záhadné: měla EDS nějaké řecké zaměstnance? Bill prohlásil, že neměla, a přemýšlel, co to má s celou věcí společného. Zdálo se, že Dádgár ztrácí trpělivost. Možná doufal, že Billovy odpovědi budou v rozporu s Paulovými; a teď byl zklamán a pokračoval jen formálně. Jeho otázky začaly být ledabylé a uspěchané; po Billových odpovědích nenásledovaly doplňující otázky ani žádosti o objasnění, a výslech za hodinu skončil.

	Paní Nurbaš řekla: „Teď se prosím podepište svým plným jménem ke každé otázce a odpovědi v zápisníku pana Dádgára.“

	„Ale je to napsáno v perštině – nerozumíme ani slovo!“ protestoval Bill. Je to trik, pomyslel si; podepíšeme přiznání k vraždě nebo ke špionáži nebo k nějakému jinému zločinu, který si Dádgár vymyslel.

	Abolhasan se ozval: „Prohlédnu si jeho poznámky a zkontroluju je.“

	Paul a Bill čekali, až si Abolhasan přečte poznámky. Připadalo jim to jako velmi zběžná kontrola. Položil sešit na stůl. „Radím vám, abyste to podepsali.“

	Bill si byl jist, že by to neměl dělat – ale neměl na vybranou. Jestli chce jet domů, musí podepsat.

	Podíval se Paula a ten jen pokrčil rameny. „Asi bychom to měli udělat.“

	Střídali se u notesu a podepisovali se vedle nesrozumitelných perských čmáranic.

	Když skončili, ovzduší v místnosti bylo napjaté. Bill si pomyslel: teď nám musí říct, že můžeme jet domů.

	Dádgár si srovnával papíry do úhledné hromádky a několik minut mluvil persky s Abolhasanem. Potom odešel z místnosti. Abolhasan se obrátil k Paulovi a Billovi a tvářil se vážně.

	„Jste zatčeni,“ prohlásil.

	Bill ztratil kuráž. Žádné letadlo, žádný Washington, žádná Emily, žádný Silvestr…

	„Kauce byla stanovena na devadesát milionů tománů, šedesát za Paula a třicet za Billa.“

	„Proboha!“ zvolal Paul. „Devadesát milionů tománů je…“

	Abolhasan to spočítal na kousku papíru. „Necelých třináct milionů dolarů.“

	„Děláte si legraci!“ vykřikl Bill. „Třináct milionů? Kauce pro vraha je dvacet tisíc.“

	„Ptá se, jestli jste ochotni složit kauci,“ odpověděl Abolhasan.

	Paul se zasmál. „Řekněte mu, že teď tolik u sebe nemám, budu muset zajít do banky.“

	Abolhasan mlčel.

	„To nemůže myslet vážně,“ prohlásil Paul.

	„Myslí to vážně,“ řekl Abolhasan.

	Billa najednou popadl strašný vztek – vztek na Dádgára, vztek na Loua Goelze, vztek na celý zatracený svět. Byla to past pro blbce a oni do ní vlétli po hlavě. Vždyť sem přišli z vlastní vůle, aby dodrželi schůzku, sjednanou americkou ambasádou. Neudělali nic špatného, nikdo proti nim neměl ani špetku důkazu – a přesto mají jít do vězení a co horšího, do íránského vězení.

	Ozval se Abolhasan: „Každý máte dovolen jeden telefonický hovor.“

	Jako v policejních seriálech v televizi – jeden telefonát a pak do lochu.

	Paul zvedl sluchátko a vytočil číslo. „Lloyda Briggse, prosím. Tady je Paul Chiapparone… Lloyde? Dneska se na večeři nedostanu. Jdu do vězení.“

	Billa napadlo: Paul tomu ještě doopravdy nevěří.

	Paul chvíli poslouchal a pak řekl: „Co kdybys pro začátek zavolal Billovi Gaydenovi?“ Bill Gayden, jehož jméno se tak podobalo jménu Billa Gaylorda, byl prezidentem EDS World a Paulovým bezprostředním nadřízeným. Jakmile se tahle zpráva dostane do Dallasu, pomyslel si Bill, poznají ti íránští vtipálkové, co se stane, až se EDS rozjede naplno.

	Paul zavěsil a po telefonu sáhl Bill. Vytočil číslo amerického velvyslanectví a požádal o generálního konzula.

	„Goelz? Tady Bill Gaylord. Právě jsme byli zatčeni; kauce byla stanovena na třináct milionů dolarů.“

	„Jak k tomu došlo?“

	Billa rozzuřil Goelzův chladný, odměřený hlas. „Vy jste nám přece sjednal tuhle schůzku a řekl jste, že potom budeme moci odjet!“

	„Jsem si jist, že jestli jste neudělali nic špatného…“

	„Jak to myslíte, jestli?!“ zařval Bill.

	„Pošlu někoho do věznice, jak nejdřív to půjde,“ odpověděl Goelz.

	Bill zavěsil.

	Dva Íránci, kteří se potloukali celý den po chodbě, vešli dovnitř. Bill si všiml, že byli velcí a udělaní, a napadlo ho, že to budou tajní.

	„Dádgár říkal,“ ozval se Abolhasan, „že nebude nutné vám dávat pouta.“

	„Vřelé díky,“ zareagoval Paul.

	Bill si v tu chvíli vzpomněl na historky o mučení vězňů v šáhových žalářích. Snažil se na to nemyslet.

	„Dáte mi své kufříky a peněženky?“ zeptal se Abolhasan.

	Oba mu je odevzdali. Paul si nechal sto dolarů.

	„Víte, do kterého vězení jdeme?“ zeptal se Paul.

	„Odvezou vás do cely předběžného zadržení na ministerstvu spravedlnosti v Chajjámově ulici.“

	„Vraťte se rychle do Bukurešti a sdělte dopodrobna Lloydu Briggsovi, co se stalo.“

	„Jistě.“

	Jeden z tajných policistů podržel dveře otevřené. Bill se podíval na Paula a ten jen pokrčil rameny.

	Vyšli ven.

	Policisté je vyvedli z budovy a posadili do malého automobilu. „Řekl bych, že budeme muset zůstat pár hodin ve vězení,“ poznamenal Paul. „Tak dlouho bude trvat velvyslanectví a EDS, než sem pošlou své lidi a dostanou nás ven na kauci.“

	„Třeba už jsou tam,“ řekl Bill optimisticky.

	Vyšší z obou policistů se posadil za volant. Jeho kolega se usadil vpředu vedle něho. Vyjeli ze dvora na Eisenhowerovu třídu. Jeli rychle. Najednou odbočili do úzké jednosměrky a plnou rychlostí se řítili zakázaným směrem. Bill se chytil opěradla předního sedadla. Auto kličkovalo ze strany na stranu, vyhýbalo se autům a autobusům jedoucím v protisměru a ostatní řidiči houkali a hrozili jim pěstmi.

	Mířili na jih a trochu na východ. Bill přemýšlel, co bude po příjezdu do věznice. Budou tam lidé z EDS nebo z velvyslanectví a pokusí se snížit kauci, aby oni dva mohli jít domů místo do vězení? Personál velvyslanectví určitě rozčílí, co provedl Dádgár. Velvyslanec Sullivan zakročí, aby je okamžitě propustili. Koneckonců, bylo nespravedlivé zavřít dva Američany do íránského vězení, když nic nespáchali a ještě k tomu stanovit kauci na 13 milionů dolarů. Celá situace byla k smíchu.

	Až na to, že je tady, sedí na zadním sedadle tohoto auta, mlčky hledí ven a uvažuje, co bude dál.

	Jak mířili dál k jihu, to, co viděl z okna, ho poděsilo ještě víc.

	V severní části města, kde žili a pracovali Američané, docházelo k nepokojům a pouličním bojům stále ještě jen příležitostně, ale zde – jak si Bill náhle uvědomil – musejí být běžné. Černé kostry spálených autobusů doutnaly v ulicích. Stovky demonstrantů řádily, řvaly a vykřikovaly hesla, zapalovaly a stavěly barikády. Kluci házeli na auta Molotovovy koktejly – láhve benzinu s hořícími hadrovými roznětkami. Zdálo se, že terče si vybírají úplně náhodně. Třeba budeme tím dalším, napadlo Billa. Slyšel střelbu, ale byla tma a nemohl rozeznat, kdo a na koho střílí. Řidič jel neustále maximální rychlostí. Každou druhou ulici zablokoval dav, barikáda nebo hořící auto. Řidič se jen otočil, nereagoval na dopravní signalizaci a řítil se bočními ulicemi a zadními uličkami vražednou rychlostí, aby se vyhnul překážkám. Živí se tam nedostaneme, pomyslel si Bill. Dotkl se růžence v kapse.

	Zdálo se, že to trvá celou věčnost. Pak najednou malý vůz odbočil do okrouhlého dvora a zastavil. Hřmotný řidič beze slova vystoupil a vešel do budovy.

	Ministerstvo spravedlnosti byla rozlehlá budova zabírající celý jeden blok. V temnotě – pouliční světla byla vypnuta – nemohl Bill rozeznat, co je to za asi pětipatrovou budovu. Řidič zůstal uvnitř deset nebo patnáct minut. Když vyšel ven, vměstnal se za volant a objel blok. Bill usoudil, že jen vězně zaregistroval na hlavní vrátnici.

	Na druhé straně budovy vyjel automobil na chodník a tam zastavil u ocelových vrat zasazených do vysoké cihlové zdi. Někde vpravo, kde zeď končila, zahlédl nejasný obrys jakéhosi parčíku nebo zahrady. Řidič vystoupil.

	V jednom křídle ocelových vrat se otevřela špehýrka a následoval krátký rozhovor v perštině. Vrata se otevřela. Řidič Paulovi a Billovi naznačil, aby vystoupili z auta.

	Prošli vraty.

	Bill se rozhlédl. Stáli na malém dvorku. Spatřil deset nebo patnáct strážných roztroušených po dvoře, s automatickými zbraněmi. Před sebou viděl kruhový objezd, kde parkovala osobní a nákladní auta. Po levé straně, u cihlové zdi, stálo jednopatrové stavení. Napravo spatřil další ocelové dveře.

	Řidič k nim přistoupil a zaklepal. Následoval další hovor v perštině skrz špehýrku. Pak se dveře otevřely a Paul a Bill byli vstrčeni dovnitř.

	Stáli v malé přijímací místnosti se stolem a několika židlemi. Bill se rozhlédl. Nebyli tam žádní advokáti, žádní zaměstnanci velvyslanectví, žádní představitelé EDS, aby ho dostali z vězení. Jsme v tom sami, pomyslel si, a bude to nebezpečné.

	Strážný stál za stolem, na němž ležela propisovací tužka a hromádka formulářů. Zeptal se něco persky. Paul se domyslel, na co se ptá, řekl: „Paul Chiapparone,“ a hláskoval své jméno.

	Vyplňování formulářů zabralo téměř hodinu. Z vězení přivedli anglicky mluvícího vězně, aby pomohl překládat. Paul a Bill udali své teheránské adresy, telefonní čísla a data narození, a uvedli svůj majetek. Peníze jim sebrali a každý dostal dva tisíce riálů, asi třicet dolarů.

	Odvedli je do sousední místnosti a přikázali jim, aby se svlékli. Nechali si jen slipy. Prohledali jim šaty a provedli i tělesnou prohlídku. Paulovi řekli, ať se zase oblékne, ale Billovi ne. Ani tady se netopilo. Nahý a chvějící se Bill přemýšlel, co s nimi bude dál. Zřejmě jsou jedinými Američany ve věznici. Všechno, co kdy četl a slyšel o zdejších vězeních, bylo hrozné. Co asi udělají strážní jemu a Paulovi? Jak se k nim budou chovat ostatní vězňové? Určitě každou chvíli někdo přijde, aby ho odtud dostal.

	„Smím si vzít kabát?“ zeptal se strážného.

	Strážný mu nerozuměl.

	„Kabát,“ řekl Bill a naznačil oblékání.

	Strážný mu podal kabát.

	Za chvíli přišel jiný strážný a řekl Billovi, ať se oblékne.

	Odvedli je zpátky do přijímací místnosti. Bill se znovu rozhlédl v naději, že spatří advokáty nebo přátele; a znovu byl zklamán.

	Vedli je přijímací místností a otevřely se další dveře. Sešli jedny schody do suterénu.

	Bylo tam chladno, šero a špína. Spatřili několik cel, nacpaných vězni, samými Íránci. Pach moče přinutil Billa zavřít ústa a dýchat velmi povrchně nosem. Strážný otevřel dveře cely číslo devět. Paul a Bill vešli dovnitř.

	Šestnáct neholených tváří se na ně obrátilo s živým zájmem. Paul a Bill pohledy zděšeně opětovali.

	Dveře cely se za nimi zabouchly.


Kapitola druhá

	1

	Až do tohoto okamžiku byl život k Rossu Perotovi velmi laskavý.

	28. prosince 1978 seděl ráno u stolu ve svém horském srubu ve Vailu v Coloradu a kuchař Holly mu podával snídani.

	„Srub“, postavený v horském svahu a napolo ukrytý v osikovém lese, měl šest ložnic, pět koupelen, deset metrů dlouhý obývací pokoj a „relaxační pokoj“ po lyžování s perličkovou lázní před krbem. Byla to jen víkendová chata.

	Ross Perot byl bohatý.

	Založil EDS s tisícem dolarů a nyní měly akcie společnosti – z nichž přes polovinu stále osobně vlastnil – hodnotu několika set milionů dolarů. Byl jediným vlastníkem společnosti Petrus Oil and Gas Company, která měla zásoby v hodnotě mnoha set milionů. Také mu patřila spousta nemovitostí v Dallasu. Bylo obtížné přesně spočítat, kolik peněz měl – hodně záleželo na tom, jak jste to počítali – ale určitě to bylo víc než pět set milionů dolarů a pravděpodobně méně než miliarda.

	V románech jsou fantasticky bohatí lidé zobrazováni jako chamtivci lačnící po moci, neurotičtí, nenávidění a nešťastní – vždycky nešťastní. Perot mnoho románů nečetl. Byl šťasten.

	Nemyslel si, že jeho štěstí plyne z peněz. Věřil ve vydělávání peněz, v podnikání a zisky, protože to udržovalo Ameriku v chodu; a těšil se z několika hraček, které si za své peníze mohl dovolit: vlastní loď, rychlé čluny, vrtulník; ale válet se ve stodolarových bankovkách nikdy nepatřilo k jeho snům. Ano, snil o tom, že vybuduje úspěšný podnik, který bude zaměstnávat tisíce lidí; ale jeho největší sen, který se mu uskutečnil, se mu odvíjel právě zde před očima. V termálním spodním prádle tu pobíhala jeho rodina a připravovala se na lyže. Byl tu dvacetiletý Ross junior, a jestli byl v Texasu lepší mladík, Perot ho ještě nepotkal. Pak tu byly čtyři – jedna, dvě, tři, čtyři – dcery: Nancy, Suzanne, Carolyn a Katherine. Všechny zdravé, hezké a milé. Perot někdy říkal novinářům, že bude měřit svůj úspěch v životě podle toho, jak se mu vyvedou děti. Jestli vyrostou v dobré občany se skutečným zájmem o ostatní lidi, bude mít pocit, že nežil nadarmo. (Reportéři mu říkali: „Víte, já vám věřím, ale když něco takového napíšu do článku, čtenáři si budou myslet, že jsem se nechal koupit!“ A Perot na to: „To je mi jedno. Já vám řeknu pravdu a vy si napište co chcete.“) A děti se mu vyvedly přesně podle jeho přání, alespoň zatím. Výchova ve velkém bohatství a četných privilegiích je vůbec nezkazila. Byl to téměř zázrak.

	Kolem dětí pobíhala s permanentkami na vleky, vlněnými ponožkami a opalovacími krémy osoba odpovědná za tento zázrak, Margot Perotová. Byla krásná, milá, inteligentní, elegantní a perfektní matka. Kdyby bývala chtěla, mohla si vzít Johna Kennedyho, Paula Newmana, prince Rainiera nebo Rockefellera. Místo toho se zamilovala do Rosse Perota z Texarkany v Texasu: 170 cm výšky, se zlomeným nosem a ničím v kapsách kromě nadějí. Celý život Perot věřil, že má štěstí. Nyní, ve věku 48 let, se mohl ohlédnout a konstatovat, že to největší štěstí, které ho kdy potkalo, byla Margot.

	Byl šťastný muž se šťastnou rodinou, ale letos na Vánoce padl na jejich štěstí stín. Perotova matka umírala. Měla rakovinu kostí. Na Štědrý večer doma upadla. Nebyl to těžký pád, ale protože rakovina jí kosti oslabila, zlomila si kyčel; odvezli ji do Baylorovy nemocnice v centru Dallasu.

	Perotova sestra Bette strávila s matkou noc. Na první svátek vánoční pak Perot, Margot a jejich pět dětí naložili dárky do kombíka a jeli do nemocnice. Babička byla v tak dobrém rozpoložení, že se všem celý den moc líbil. Ale nazítří je nechtěla vidět: věděla, že měli v plánu jet na lyže, a trvala na tom, ať jen jedou, bez ohledu na její nemoc. Margot s dětmi odjela do Vaul 26. prosince, ale Perot se zdržel.

	Pak následoval boj vůlí, jaký Perot vedl se svou matkou v dětství. Lulu May Perotová měřila necelých 160 centimetrů a byla velmi drobná, ale o nic křehčí než seržant námořní pěchoty. Přemlouvala ho, že když tak těžce pracuje, potřebuje dovolenou. Odpověděl, že ji tu nechce nechat samotnou. Nakonec zasáhli lékaři a řekli mu, že jí nijak nepomůže, když tu zůstane proti její vůli. Druhý den se tedy připojil ke své rodině ve Vaul. Matka zvítězila, jako vždycky, když byl ještě chlapec.

	Jeden ze zápasů, který spolu vybojovali, se týkal výpravy se skauty. V Texarkaně byly záplavy a skauti se chystali utábořit na tři dny v blízkosti oblasti katastrofy a pomáhat postiženým. Malý Perot byl odhodlán jet, ale matka mu to rozmlouvala, že je ještě příliš malý a byl by pro náčelníka jen přítěží. Ross neustále naléhal, ale matka se jen sladce usmívala a říkala ne.

	Tenkrát na ní vybojoval jeden ústupek: směl jet a první den pomáhat stavět stany, ale večer se musel vrátit domů. Nebyl to žádný velký kompromis, ale prostě nebyl schopen postavit se jí na odpor. Musel si představovat, co by bylo, až by přišel domů, a přemýšlet, jak by jí asi vysvětlil, že neposlechl. Věděl, že jí to nemůže udělat.

	Nikdy nedostal výprask. Ani si nemohl vzpomenout, jestli na něj někdy křičela. Neovládala ho strachem. Se svými blond vlasy, modrýma očima a příjemným chováním svázala Rose jeho i sestru Bette pouty lásky. Podívala se jim přímo do očí, řekla, co mají udělat, a oni ji prostě nedokázali zarmoutit.

	I ve věku 23 let, kdy už Ross objel svět a vracel se domů, ptala se ho: „S kým máš dnes večer schůzku? Kam jdete?

	V kolik hodin se vrátíš?“ A když přišel domů, vždycky ji musel políbit na dobrou noc. Ale v té době už byla jejich střetnutí řídká, neboť její zásady zapustily tak hluboké kořeny, že je už přijal za své. Vládla teď rodině jako konstituční monarcha, nosila odznaky moci a legalizovala rozhodnutí skutečných vládců.

	Ross po ní zdědil víc než zásady. Měl také její železnou vůli. I on měl ve zvyku dívat se lidem do očí. Vzal si ženu, která mu připomínala matku. Světlovlasá a modrooká Margot měla laskavou povahu jako Lulu May. Ale Perota neovládala.

	Každému jednou musí zemřít matka a Lulu May už bylo 82 let, ale Perot to nedokázal přijmout stoicky. Stále ještě byla velkou částí jeho života. Už mu nedávala příkazy, ale povzbuzovala ho. Povzbudila ho, aby založil EDS, a v počátečních letech byla účetní i ředitelkou firmy. Mohl s ní probírat problémy. Radil se s ní i v prosinci 1969, kdy vrcholila jeho kampaň za zveřejnění zoufalé situace amerických válečných zajatců v severním Vietnamu. Chystal se letět do Hanoje a jeho kolegové v EDS zdůrazňovali, že když bude riskovat život, cena akcií EDS může klesnout. Stál před morálním dilematem: měl právo nechat trpět akcionáře – i třeba pro dobrou věc? Položil tu otázku své matce. Odpověděla bez zaváhání. „Tak ať své akcie prodají.“ Zajatci umírali a to bylo mnohem důležitější než cena akcií EDS.

	To byl závěr, k němuž by byl Perot dospěl sám. Ani nepotřeboval, aby mu říkala, co má dělat. I bez ní by byl stejný člověk a dělal by totéž. Bude mu chybět, to je vše. Opravdu mu bude moc chybět.

	Ale nebyl typ muže, který si stýská. Dnes pro ni nemůže nic udělat. Před dvěma lety, kdy měla mozkovou příhodu, obrátil v neděli odpoledne celý Dallas vzhůru nohama, aby našel toho nejlepšího neurochirurga a přivedl ho do nemocnice. Na krizi reagoval akcí. Ale když se nedalo nic dělat, byl schopen vytlačit problém z hlavy, zapomenout na špatné zprávy a věnovat se dalšímu úkolu. Nebude teď kazit rodině prázdniny tím, že bude chodit kolem s truchlivým výrazem. Připojí se k zábavě a hrám a bude se těšit ze společnosti své ženy a dětí.

	Myšlenky mu přerušilo zazvonění telefonu. Vykročil do kuchyně, aby zvedl sluchátko.

	„Ross Perot,“ ohlásil se.

	„Rossi, tady Bill Gayden.“

	„Nazdar, Bille.“ Gayden byl dlouholetý zaměstnanec EDS, který k firmě přišel v roce 1967. V jistých ohledech byl typický prodejce. Byl to žoviální muž, s každým kamarád. Rád žertoval, napil se, zakouřil si a zahrál poker. Byl také finanční kouzelník, velmi dobrý na akvizice, spojování firem a dohody, což byl důvod, proč z něj Perot udělal prezidenta EDS World. Gaydenův smysl pro humor byl nezničitelný, i v nejvážnějších situacích dokázal říci něco legračního. Teď však zněl jeho hlas velmi střízlivě.

	„Rossi, máme problém.“

	V EDS to bylo heslo. Máme problém znamenalo špatné zprávy.

	Gayden pokračoval: „Jde o Paula a Billa.“

	Perot hned věděl, o čem mluví. Způsob, jímž bylo jeho dvěma hlavním manažerům v Íránu zabráněno opustit zemi, byl krajně zlověstný a nikdy ho nepustil z hlavy, i když jeho matka umírala. „Ale dnes by měli dostat povolení k odjezdu.“

	„Byli zatčeni.“

	Vztek v Perotovi pomalinku narůstal. „Bille, ujistili mě, že jim bude povoleno opustit Írán, jakmile ten pohovor skončí. Chci vědět, jak se to stalo.“

	„Prostě je strčili do vězení.“

	„Z čeho je obvinili?“

	„Žádná obvinění nespecifikovali.“

	„Na základě jakého paragrafu je uvěznili?“

	„To nesdělili.“

	„Co děláme, abychom je dostali ven?“

	„Rossi, stanovili kauci na devadesát milionů tománů. To je přibližně dvanáct milionů sedm set padesát tisíc dolarů.“

	„Dvanáct milionů?“

	„Přesně tak.“

	„Jak je to ksakru možné?“

	„Rossi, půl hodiny jsem mluvil telefonicky s Lloydem Briggsem a snažil jsem se to pochopit, ale fakt je, že ani Lloyd to nechápe.“

	Perot nic neřekl. Vedoucí činitelé EDS mu měli dávat odpovědi, ne otázky. Gayden by mu určitě nevolal, kdyby se co nejpodrobněji neinformoval. Prostě neměl další informace.

	„Ať přijde Tom Luce do kanceláře,“ rozhodl Perot. „Zavolej na ministerstvo zahraničních věcí. Tohle má přednost před vším ostatním. Nechci, aby zůstali v tom zatraceném vězení ani minutu!“

	 

	Margot nastražila uši, když slyšela Rosse říci zatracené vězení. Bylo nanejvýš neobvyklé, že kleje, zejména před dětmi. Vyšel z kuchyně s tvrdým výrazem. Jeho oči měly modř Ledového oceánu a byly stejně chladné. Znala ten pohled. To nebyla jen zlost; nebyl typ muže, který plýtvá energií na projevy špatné nálady. Byl to pohled nezměnitelného odhodlání. Znamenalo to, že se rozhodl něco udělat a že pohne nebem i zemí, aby to udělal. Viděla v něm to odhodlání, tu sílu, když se s ním prvně setkala v Námořní akademii v Annapolis… že by od té doby uteklo už pětadvacet let? To byla ona vlastnost, která ho oddělovala od stáda, odlišovala ho od ostatních lidí. Ano, měl další kladné vlastnosti – byl chytrý, zábavný, dokázal všechny okouzlit – ale co z něj dělalo výjimečného muže, to byla jeho síla vůle. Když měl v očích tento pohled, člověk by mohl spíš zastavit vlak jedoucí z kopce než jeho.

	„Ti zatracení Íránci uvrhli Paula a Billa do vězení,“ oznámil jí.

	Margot si hned vzpomněla na jejich manželky. Znala obě už několik let. Ruthie Chiapparonová byla malá, tichá, usmívající se dívka s hřívou blond vlasů. Vypadala zranitelná a muži ji chtěli chránit. Přijme to těžce. Emily Gaylordová byla tvrdší, alespoň na povrchu. Štíhlá blondýnka byla plná energie a rozhodnosti; bude chtít sednout do letadla a dostat Billa z vězení sama. Rozdíl mezi oběma ženami se projevoval v tom, jak se oblékaly: Ruthie si vybírala měkké materiály a něžné linie; Emily jasné barvy a těsný střih. Emily bude trpět vnitřně.

	„Vracím se do Dallasu,“ prohlásil Ross.

	„Je tam sněhová bouře,“ namítla Margot a dívala se na sněhové vločky, vířící po svahu hory. Věděla, že to říká zbytečně, teď ho nezastaví sníh ani led. Myslela dopředu: Ross by nebyl schopen sedět dlouho za stolem v Dallasu, když dva z jeho lidí sedí v íránském vězení. Nepojede do Dallasu, napadlo ji; poletí do Íránu.

	„Vezmu si terénní vůz,“ řekl. „V Denveru chytím letadlo.“

	Margot potlačila obavy, usmála se na něj a řekla jen: „Ale jeď opatrně, ano?“

	 

	Perot seděl skloněn nad volantem GM Suburban a řídil velmi opatrně. Silnice byla celá zledovatělá. Sníh se hromadil na spodním okraji předního okna a nepříjemně zkracoval dráhu stěračů. Sledoval cestu před vozem. Denver byl 170 kilometrů od Vail. To mu dávalo čas na přemýšlení.

	Stále ještě zuřil.

	Nešlo jen o to, že Paul a Bill jsou ve vězení. Oni jsou ve vězení, protože jeli do Íránu, a jeli do Íránu, protože je tam Perot poslal.

	Írán mu dělal starosti už několik měsíců. Jednoho dne, když v noci nespal a přemýšlel o tom, přišel do kanceláře a prohlásil: „Evakujme lidi. Když to bude omyl, přijdeme jen o cenu tří nebo čtyř set letenek. Udělejte to dnes.“

	Byl to jeden z těch řídkých případů, kdy jeho příkazy nebyly vykonány. Každý se vlekl jako želva, v Dallasu i v Teheránu. Nebyla to jen jejich vina. I jemu chybělo odhodlání. Kdyby trval na svém, mohli být tehdy evakuováni; ale on netrval a oni byli následujícího dne vyzváni, aby odevzdali své pasy.

	Stejně dlužil Paulovi a Billovi hodně. Cítil zvláštní dluh loajality vůči mužům, kteří riskovali své kariéry nástupem do EDS v době, kdy to byla zápasící mladá společnost. Mnohokrát našel správného člověka, pohovořil s ním, získal si jeho zájem a nabídl mu práci, ale když to zájemce probral s rodinou, rozhodl se, že EDS je příliš malá, příliš nová, příliš riskantní firma.

	Paul a Bill nejenže přijali riziko, ale dřeli jak mezci, aby zajistili, že se jim riskantní krok vyplatí. Bill navrhl základní počítačový systém správy programů Medicare a Medicaid, které se používaly v mnoha státech USA a tvořily základ podnikání EDS. Tehdy pracoval dlouhé hodiny, trávil týdny mimo domov a stěhoval rodinu po celé zemi. Paul nebyl o nic méně odhodlaný: když měla firma příliš málo lidí a velmi málo peněz, Paul zvládl práci tří systémových inženýrů. Perot si vzpomínal na první zakázku firmy v New Yorku, pro Pepsico; jak Paul tehdy šel z Manhattanu přes brooklynský most ve sněhové vánici, aby se dostal přes stávkovou linii – továrna byla ve stávce – a došel do práce.

	Perot je musí dostat ven; je to Paulovi a Billovi dlužen.

	Je povinen přimět vládu Spojených států, aby na Íránce zapůsobila celým svým vlivem.

	Amerika jednou požádala Perota o pomoc a on věnoval tři roky svého života a hromadu peněz na kampaň za válečné zajatce. Teď požádá Ameriku o pomoc on.

	Ve vzpomínkách se vrátil do roku 1969, kdy válka ve Vietnamu vrcholila. Někteří z jeho přátel z Námořní akademie byli zabiti nebo zajati: Bill Leftwich, úžasně vřelý, silný a laskavý muž, byl zabit v boji ve věku 39 let; Bill Lawrence byl vězněm Severovietnamců. Pro Perota bylo těžké sledovat, jak jeho země, nejlepší země na světě, prohrává válku kvůli nedostatku vůle; a ještě těžší bylo vidět, jak miliony Američanů protestují, ne bezdůvodně, že ta válka je špatná a neměla by být vyhrána. Potom se jednoho dne v roce 1969 setkal s Billym Singletonem, chlapcem, který nevěděl, zda má či nemá otce. Billyho otec byl pohřešován ve Vietnamu a nikdy svého syna neviděl. Nešlo nijak zjistit, jestli je zajat nebo mrtev. Rvalo to srdce.

	Pro Perota nebyl sentiment chmurnou emocí, ale polnicí volající k akci.

	Zjistil, že případ Billyho otce není ojedinělý. Bylo mnoho, možná stovky žen a dětí, které nevěděly, zda jejich manželé a otcové byli zabiti nebo jen uvězněni. Vietnamci, kteří argumentovali tím, že nejsou vázáni podmínkami Ženevské konvence, protože jim Spojené státy nikdy nevyhlásily válku, odmítli sdělit jména svých zajatců.

	Co bylo ještě horší, mnoho vězňů umíralo následkem surovosti a zanedbání. Prezident Nixon se chystal „vietnamizovat“ válku a během tří let z ní odejít, ale podle zpráv CIA by tou dobou polovina vězňů zemřela. I kdyby byl otec Billyho Singletona naživu, nemusel přežít, aby se dostal domů.

	Perot chtěl něco udělat.

	EDS měla dobré kontakty v Nixonově Bílém domě. Perot jel do Washingtonu a promluvil si s hlavním poradcem prezidenta pro zahraniční politiku Henrym Kissingerem. A Kissinger měl plán.

	Vietnamci z propagandistických důvodů trvali na tom, že nemají žádný spor s americkým lidem, pouze s vládou USA. Navíc se prezentovali světu jako David v souboji s Goliášem. Zdálo se, že si velice cení této image u veřejnosti. Kissingera napadlo, že by bylo možné je přimět k lepšímu zacházení se zajatci a k prozrazení jejich jmen mezinárodní kampaní, která bude na veřejnosti šířit informace o utrpení vězňů a jejich rodin.

	Kampaň musí být soukromě financována a musí se zdát, že nemá nic společného s vládou, i když ve skutečnosti bude bedlivě sledována týmem lidí z Bílého domu a státního departmentu.

	Perot tuto výzvu přijal. (Výzvě Perot nikdy neodolal. Jeho učitelka z jedenácté třídy, paní Ducková, si to uvědomila. „Jaká škoda,“ řekla mu jednou, „že nejsi tak bystrý jako tvoji kamarádi.“ Mladý Perot trval na tom, že je stejně bystrý jako kamarádi. „Tak proč mají lepší známky než ty?“ Protože je zajímá škola a mě ne, odpověděl Perot. „Každý se může postavit a říct, že by mohl něco dokázat,“ řekla na to paní učitelka. „Ale podívejme se, co je na papíře: tvoji kamarádi to dokážou a ty ne.“ Perot byl zasažen na citlivém místě. Řekl jí, že příštích šest týdnů bude dostávat jen samé jedničky. A nedostával je jen šest týdnů, ale celý zbytek gymnázia. Vnímavá paní Ducková odhalila jediný způsob, jak s Rossem manipulovat: vyzvat ho, ať něco dokáže.)

	Perot přijal Kissingerovu výzvu, šel za největší světovou reklamní agenturou J. Walter Thompson a řekl, co chce podniknout. Nabídli mu, že během třiceti až šedesáti dnů připraví plán kampaně a do roka budou vidět výsledky. Perot to odmítl: chtěl začít dnes a vidět výsledky zítra. Vrátil se do Dallasu a vytvořil malý tým členů vedení EDS. Ti začali volat novinám a zadávat prosté, neumělé inzeráty, které si sami psali.

	A pošta se začala valit.

	Pro Američany souhlasící s válkou bylo zacházení s vězni důkazem, že Vietnamci jsou opravdu špatní; a pro ty, kteří byli proti válce, byla situace zajatců dalším důvodem pro odchod z Vietnamu. Proti kampani byli jen ti nejrozhodnější odpůrci války. V roce 1970 sdělila FBI Perotovi, že Viet-kong instruoval Černé pantery, aby ho zavraždili. (V bláznivém konci šedesátých let to neznělo nijak zvlášť podivně.) Perot si najal tělesné strážce. A opravdu, o pár týdnů později přelezla skupina mužů plot kolem sedmnáctiakrového Perotova pozemku v Dallasu. Zahnali je hlídací psi. Perotova rodina, včetně jeho nezdolné matky, ani nechtěla slyšet, že by se vzdal kampaně kvůli jejich bezpečnosti.

	Jeho největší propagandistický tah se odehrál v prosinci 1969, kdy najal dvě letadla a pokoušel se letět do Hanoje s vánočními obědy pro válečné zajatce. Pochopitelně mu tam nedovolili přistát, ale v období, kdy nebylo mnoho zpravodajských událostí, se mu podařila ohromná mezinárodní publicita tohoto problému. Utratil dva miliony dolarů, ale spočítal si, že kdyby měl kupovat reklamu, stálo by to šedesát milionů. A výsledky Gallupova průzkumu, který si objednal později, ukázaly, že mezi Američany převládalo negativní cítění vůči severnímu Vietnamu.

	V roce 1970 používal Perot méně okázalých metod. Malé komunity po celých Spojených státech byly podněcovány, aby zahájily vlastní kampaně za záchranu válečných zajatců. Sbíraly prostředky, aby mohly posílat do Paříže lidi, kteří tam obtěžovali severovietnamskou delegaci. Organizovaly teletony a stavěly repliky klecí, v nichž někteří zajatci žili. Posílaly do Hanoje tolik protestních dopisů, že se severovietnamský poštovní systém pod náporem zhroutil. Perot putoval po celé zemi, přednášel a řečnil všude, kam ho pozvali. Setkal se se severovietnamskými diplomaty v Laosu a měl s sebou seznamy zajatců držených na jihu, poštu od nich a film o jejich životních podmínkách. Vzal s sebou i pracovníka Gallupova ústavu a spolu s ním probrali se Severovietnamci výsledky průzkumu veřejného mínění.

	Něco nebo všechno zabralo. Zacházení s válečnými zajatci se zlepšilo: zajatci začali dostávat poštu a balíky a Severovietnamci začali zveřejňovat jména. A nejdůležitější bylo, že zajatci uslyšeli o kampani od nově zajatých amerických vojáků a ta zpráva jim ohromně zvedla morálku.

	O osm let později při jízdě ve sněhu do Denveru si Perot připomněl další důsledek kampaně; důsledek, který ho tehdy jen trochu dráždil, ale nyní mohl být významný a cenný. Publicita v zájmu válečných zajatců nevyhnutelně znamenala publicitu pro Rosse Perota. Získal si celonárodní proslulost. Budou si ho pamatovat v centrech moci – a zejména v Pentagonu. V té washingtonské monitorovací komisi byli admirál Tom Moorer, tehdejší náčelník Sboru náčelníků štábů, Alexander Haig, tehdejší Kissingerův asistent a nyní vrchní velitel sil NATO, William Sullivan, tehdy náměstek ministra zahraničních věcí a nyní americký velvyslanec v Íránu, a sám Henry Kissinger.

	Tito lidé pomohou Perotovi proniknout do vlády, zjistit, co se děje, a rychle přivolat pomoc. Zavolá Richardu Helmsovi, který byl v minulosti hlavou CIA a velvyslancem USA v Teheránu. Zavolá Kermitu Rooseveltovi, synovi Teddyho, který se podílel na akci CIA, s jejíž pomocí se šáh vrátil na trůn v roce 1953…

	Ale co když nic z toho nezabere? napadlo ho.

	Měl už ve zvyku uvažovat o více než jednom kroku napřed.

	Co když Carterova administrativa nepomůže nebo nebude chtít pomoci?

	Pak je z toho kriminálu dostanu sám, napadlo ho.

	Jak by něco takového zařídil? Nikdy jsme nic takového nedělali. Kde bychom začali? Kdo by nám mohl pomoci?

	Napadli ho manažeři EDS Merv Stauffer a T. J. Marquez, a jeho tajemnice Sally Waltherová, kteří byli klíčovými organizátory kampaně ve prospěch zajatců: zajistit telefonem složitá opatření na druhém konci světa bylo pro ně denním chlebem, ale… vysvobodit někoho z vězení? A kdo by se mise zúčastnil? Od roku 1968 dávali náboráři EDS přednost vietnamským veteránům – což byla politika zahájená z vlasteneckých důvodů, a pokračovala, když Perot zjistil, že z veteránů se často stávají prvotřídní manažeři – ale z lidí, kteří byli kdysi štíhlí, fyzicky fit, dobře vycvičení vojáci, byli dnes obtloustlí počítačoví experti, kteří už vyšli z kondice a raději zacházeli s telefonem než s puškou. A kdo by nájezd naplánoval a vedl?

	Najít toho nejlepšího muže pro daný úkol byla Perotova specialita. Ačkoliv on sám byl jeden z nejúspěšnějších selfmejdmenů v historii amerického kapitalismu, nebyl největším počítačovým expertem ani nejúspěšnějším prodejcem, dokonce ani nejlepším podnikatelem na světě. Jen jedno uměl naprosto skvěle: vybrat toho pravého muže, dát mu zdroje, motivovat ho a nechat ho, aby sám splnil úkol.

	Když se teď blížil k Denveru, ptal se sám sebe: kdo je nejlepším zachráncem na světě?

	Pak ho napadl Bull Simons.

	Legenda v americké armádě, plukovník Arthur D. „Bull“ Simons se dostal do novinových titulků v listopadu 1970, kdy s týmem commandos přepadl vězeňský tábor Son Tay, dvacet tři míle od Hanoje, aby osvobodil americké válečné zajatce. Přepad byl odvážnou a dobře organizovanou operací, ale průzkum, na němž byl celý plán založen, byl špatný: zajatci byli přemístěni a v Son Tay už nebyli. Akce byla všeobecně považována za fiasko, což bylo podle Perotova názoru strašně nespravedlivé. Byl pozván, aby se setkal s týmem Son Tay Raiders, aby pozvedl jejich morálku tím, že jim řekne, že alespoň jeden americký občan je jim vděčný za jejich odvahu. Strávil celý den ve Fort Braggu v Severní Karolíně a tam se setkal s plukovníkem Simonsem.

	Upřeně hleděl skrz přední sklo a v mračnech vířících sněhových vloček si představoval Simonse: mohutného muže kolem 180 centimetrů, s rameny býka. Bílé vlasy měl sestřižené po vojensku, ale huňaté obočí bylo stále ještě černé. Po obou stranách velkého nosu se táhly dvě hluboké vrásky ke koutkům úst a propůjčovaly mu trvale agresivní výraz. Měl velkou hlavu, velké uši, silné čelisti a nejsilnější ruce, jaké kdy Perot viděl. Ten muž vypadal, jako by byl vytesán z jednoho žulového bloku.

	Po jednom dni, který s ním Perot strávil, si pomyslel: ve světě podvrhů a náhražek je on ten pravý a nefalšovaný.

	Toho dne a během dalších let se Perot o Simonsovi dozvěděl hodně. Největší dojem na něj udělal postoj jeho mužů ke svému veliteli. Perotovi připomínal Vince Lombardiho, legendárního trenéra fotbalistů Green Bay Packers; inspiroval ve svých mužích škálu emocí od strachu přes respekt a obdiv až k lásce. Byl impozantní postava a agresivní velitel – hodně klel a klidně řekl vojákovi: „Dělej, co ti povídám, nebo ti tu zatracenou kebuli uříznu!“ – ale to samo by mu nemohlo získat srdce skeptických, bojem otrlých commandos. Pod tvrdým zevnějškem byl stejně tvrdý chlap.

	Ti, kdo pod ním sloužili, si nejradši vyprávěli historky o Simonsovi. Ačkoliv měl ramena a sílu jako býk, jeho přezdívka nepocházela z těchto vlastností. Podle legendy ji získal hrou, kterou rangers nazvali „Býčí ohrada“. Muži vykopali 180 centimetrů hlubokou jámu a jeden do ní skočil. Cílem hry bylo zjistit, kolika mužů je třeba, aby toho prvního dostali z díry ven. Podle Simonse to byla hloupá hra, ale jednou se nechal vyhecovat a zúčastnil se. Bylo třeba patnácti mužů, než ho dostali ven a několik strávilo noc na marodce se zlomenými prsty a nosy, byli i hrozně pokousáni. Od té doby se mu začalo říkat „Bull“ (býk).

	Později se Perot dozvěděl, že téměř všechno v této historce bylo přehnané. Simons se hry zúčastnil více než jednou; obvykle bylo třeba čtyř mužů, aby ho dostali ven; a nikdo neměl nikdy zlámané kosti. Simons byl prostě typ muže, o němž se takové historky vyprávějí. Získal si loajalitu svých mužů ne ztřeštěnou odvahou, ale svými schopnostmi velitele. Byl to puntičkářský, nekonečně trpělivý plánovač; byl opatrný – jedním z jeho oblíbených rčení bylo: „To je riziko, které nemusíme podstoupit“; a nejvíc si zakládal na tom, že přivedl všechny své lidi z mise nazpět živé.

	Ve vietnamské válce řídil Simons operaci Bílá hvězda. Odešel se 107 muži do Laosu a tam zorganizoval dvanáct praporů mužů z kmene Mao, aby bojovali proti Vietnamcům. Jeden z praporů přešel na druhou stranu a vzal s sebou jako zajatce několik ze Simonsových zelených baretů. Simons si vzal vrtulník a přistál uprostřed opevněného tábora, kde byl proradný prapor. Když laoský plukovník spatřil Simonse, vystoupil, postavil se do pozoru a zasalutoval. Simons mu řekl, ať zajatce okamžitě vydá, nebo povolá letectvo a celý prapor zničí. Plukovník mu zajatce předal. Simons je odvezl a pak stejně povolal letadla. Vrátil se z Laosu za tři roky se všemi sto sedmi muži. Perot nikdy neověřoval tuto legendu – líbila se mu tak, jak ji slyšel.

	Podruhé se sešel se Simonsem po válce. Perot tehdy pronajal celý hotel v San Francisku a uspořádal víkendovou party pro vracející se válečné zajatce, aby se sešel se Son Tay Raiders. Party ho stála čtvrt milionu dolarů, ale byla to pořádná oslava. Přišla Nancy Reaganová, Clint Eastwood i John Wayne. Perot nikdy nezapomene na setkání Johna Waynea s Bullem Simonsem. Wayne Simonsovi potřásl rukou a se slzami v očích řekl: „Vy jste ten muž, kterého já hraju ve filmech.“

	Před slavnostním průvodem požádal Perot Simonse, aby promluvil ke svým vojákům a varoval je, aby nereagovali na demonstranty. „V San Francisku se koná víc protiválečných demonstrací než kdekoliv jinde,“ řekl mu Perot. „Nevybral jste si své Raiders kvůli osobitému šarmu. Jestli se jeden z nich naštve, mohl by nějakému chudákovi zlomit vaz a později toho litovat.“

	Simons se na něj jen podíval. Byla to první Perotova zkušenost se Simonsovým „pohledem“. Člověk měl přitom pocit, že je největší hlupák na světě. Vzápětí si přál, aby to byl nikdy neřekl; nejradši by se na místě propadl.

	„Už jsem s nimi mluvil,“ řekl suše Simons. „Žádné problémy nebudou.“

	V těch dvou dnech a později poznal Perot Simonse ještě lépe a uviděl i jiné stránky jeho osobnosti. Simons dokázal být velice milý, když chtěl. Okouzlil Perotovu ženu Margot a podle jeho dětí byl úžasný. Se svými muži mluvil jazykem vojáků se spoustou vulgárních slov, ale měl překvapivě společenské vyjadřování, když hovořil na banketu nebo tiskové konferenci. Na vysoké škole graduoval jako novinář. Některé jeho chutě byly prosté – četl westerny po tuctech a měl rád to, co jeho synové nazývali „supermarketová muzika“. Ale četl také spoustu faktografické literatury a živě se zajímal o všechno možné. Dovedl mluvit o starožitnostech a historii stejně lehce jako o bitvách a zbraních.

	Perot a Simons, dvě dominantní osobnosti se silnou vůlí, spolu vycházeli díky tomu, že si vzájemně poskytovali dostatek prostoru. Nestali se blízkými přáteli. Perot nikdy neříkal Simonsovi křestním jménem, Art (i když Margot mu tak říkala). Jako většina lidí Perot nikdy nevěděl, co si Simons opravdu myslí, pokud mu to Simons neřekl. Perot si vzpomněl na jejich první setkání ve Fort Braggu. Než se zvedl, aby pronesl svůj projev, zeptal se Simonsovy ženy Lucille: „Jaký je plukovník Simons doopravdy?“ Odpověděla mu: „Ó, je to jen takový velký méďa.“ Perot její slova opakoval ve své řeči a Son Tay Raiders se mohli smíchem potrhat. Ale Simons se ani neusmál.

	Perot netušil, zda bude tento neproniknutelný muž chtít zachránit dva manažery EDS z perského žaláře. Byl mu Simons vděčný za oslavu v San Francisku? Možná. Krátce po víkendu financoval Perot Simonsovu cestu do Laosu, aby pátral po Američanech pohřešovaných v akci. Po návratu poznamenal Simons ke skupině vedoucích pracovníků EDS: „Perot je muž, kterému se těžko říká ne.“

	Když dojížděl na denverské letiště, musel se ptát, jestli i po šesti letech bude pro Simonse těžké mu říci ne.

	Ale tato eventualita byla ještě hodně daleko. Perot nejdřív zkusí všechno ostatní.

	Vešel do terminálu, koupil si letenku na první letadlo do Dallasu a našel telefon. Zavolal EDS a mluvil s T. J. Marquezem, jedním ze svých nejbližších spolupracovníků, kterému se říkalo spíš T. J. než Tom, protože v EDS bylo příliš mnoho Tomů. „Chci, abys našel můj pas a sehnal mi íránské vízum.“

	T. J. odpověděl: „Rossi, myslím, že to je ten nejhorší nápad na světě.“

	T. J. by se přel až do tmy, kdyby ho člověk nechal. „Nebudu se o tom s tebou bavit,“ řekl ostře Perot. „Přemluvil jsem Paula a Billa, aby tam jeli a dostanu je odtamtud.“

	Zavěsil a zamířil k nástupnímu prostoru. Celkem vzato, byly to mizerné Vánoce.

	 

	T. J. byl trochu dotčen. Jako starý Perotův přítel a viceprezident EDS nebyl zvyklý, aby se s ním mluvilo jako s kancelářským poskokem. Toto byla Perotova věčná slabost: když se dostal do obrátek, šlapal lidem na špičky a nedbal, že je raní. Byl to pozoruhodný muž, ale žádný svatý.
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	Ruthie Chiapparonová také měla mizerné Vánoce.

	Byla u svých rodičů, v osmdesát pět let starém dvoupatrovém domě v jihozápadní části Chicaga. Při spěšné evakuaci nechala v Íránu většinu vánočních dárků, které koupila pro své dcery, jedenáctiletou Karen a pětiletou Ann Marie, ale krátce po příjezdu do Chigaga šla na nákupy s bratrem Billem a koupila další. Její rodina udělala, co mohla, aby to byly šťastné Vánoce. Její sestra a tři bratři přijeli na návštěvu a Karen i Ann Marie dostaly spoustu dalších hraček, ale každý se ptal na Paula.

	Ruthie Paula potřebovala. Byla to citlivá, závislá bytost, o pět let mladší než manžel. Bylo jí 34 let a Paula milovala také proto, že se mohla opřít o jeho široká ramena a cítit se v bezpečí. Vždycky se o ni někdo staral. I když byla matka v práci, aby doplnila příjem svého manžela, řidiče náklaďáku, o malou Ruthii se starali dva starší bratři a starší sestra.

	Když se poprvé setkala s Paulem, ignoroval ji.

	Pracovala jako sekretářka plukovníka a Paul měl na starost zpracování dat pro armádu ve stejné budově. Ruthie chodívala plukovníkovi pro kávu do jídelny v přízemí. Některé její přítelkyně znaly mladší důstojníky a Ruthie se jednou posadila ke skupině. Byl tam i Paul a ani si jí nevšiml. Tak ho také chvíli přehlížela, ale pak ji najednou požádal o schůzku. Chodili spolu rok a půl a pak se vzali.

	Ruthie nechtěla jet do Íránu. Na rozdíl od většiny manželek pracovníků EDS, pro něž byla vyhlídka stěhování do nové země vzrušující, byla Ruthie velmi nervózní. Nikdy nebyla mimo Spojené státy – nejdále se dostala na Havaj – a Střední východ jí připadal jako divné a děsivé místo. Paul ji vzal do Íránu na týden v červnu 1977 v naději, že se jí tam bude líbit, ale moc to nepomohlo. Konečně souhlasila, že pojede, ale jen proto, že pro něj bylo to místo tak důležité.

	Nakonec se jí tam však zalíbilo. Íránci k ní byli hodní, americká komunita držela spolu a lidé byli přátelští. Díky své vyrovnané povaze se dokázala bez rozčilování vyrovnávat s denními problémy života v primitivní zemi, kde nebyly supermarkety a bylo obtížné sehnat opravu pračky za méně než šest týdnů.

	Odjezd proběhl podivně. Letiště bylo nacpané, vtěsnalo se tam neuvěřitelné množství lidí. Poznala tam mnoho Američanů, ale většina lidí byli prchající Íránci. Napadalo ji: já nechci takhle odjíždět – proč nás vyháníte? Co to děláte? Cestovala s Emily, manželkou Billa Gaylorda. Letěly přes Kodaň, kde strávily mrazivě chladnou noc v hotelu. Nedala se tam zavřít okna a děti musely spát oblečené. Když se vrátila do Států, zavolal jí Ross Perot a mluvil s ní o problémech s pasy, ale Ruthie příliš nechápala, oč jde.

	Během těch depresivních Vánoc (je tak nepřirozené slavit Vánoce s dětmi a bez tatínka) jí zavolal Paul z Teheránu. „Mám pro tebe dárek,“ řekl.

	„Ty máš letenku?“ zeptala se s nadějí.

	„Ne. Koupil jsem ti koberec.“

	„To je hezké.“

	Strávil prý den s Patem a Mary Sculleyovými. Jiná žena mu uvařila vánoční večeři a pak sledoval, jak si cizí děti rozbalují dárky.

	O dva dny později uslyšela, že Paul a Bill se mají dalšího dne sejít s tím mužem, který je zdržuje v Íránu. Po schůzce je prý nechají odletět.

	Schůzka se konala dnes, 28. prosince. V poledne si Ruthie říkala, proč jí ještě nezavolal nikdo z Dallasu. Teherán měl časový předstih před Chicagem osm a půl hodiny. Schůzka už určitě skončila. Teď už by Paul měl balit kufry a být na cestě domů.

	Zavolala Dallas a mluvila s Jimem Nyfelerem, který odjel z Íránu loni v červnu. „Jak dopadlo to jednání?“ zeptala se ho.

	„Moc dobře ne, Ruthie…“

	„Jak to myslíš, moc dobře ne?“

	„Byli zatčeni.“

	„Zatčeni? Ty žertuješ!“

	„Ruthie, chce s tebou mluvit Bill Gayden.“

	Ruthie čekala u telefonu. Paul zatčen? Proč? Za co? Kým?

	Ozval se Bill Gayden, prezident EDS World a Paulův šéf. „Nazdar, Ruthie.“

	„Bille, co to má znamenat?“

	„Nechápeme to,“ řekl Gayden. „Tu schůzku sjednalo naše velvyslanectví a měla to být rutina, nebyli obviněni ze žádného trestného činu… Pak kolem půl sedmé jejich času volal Paul Lloydu Briggsovi a řekl mu, že jdou do vězení.“ „Paul ve vězení?“

	„Ruthie, nedělej si starosti. Pracuje na tom parta právníků, zapojíme do případu ministerstvo zahraničních věcí, a Ross už je na cestě sem z Colorada. Určitě to během pár dní vyjasníme. Opravdu je to jen záležitost dní.“

	„Tak dobře,“ řekla Ruthie. Byla jako omámená. Nedávalo to smysl. Jak mohli jejího manžela zavřít do vězení? Rozloučila se s Gaydenem a položila sluchátko.

	Co se tam vlastně děje?

	 

	Když Emily Gaylordová viděla svého manžela Billa naposled, hodila po něm talíř.

	Když pak seděla v domě své sestry Dorothy ve Washingtonu a mluvila s ní a s jejím manželem Timem o tom, jak by mohli pomoci dostat Billa z žaláře, pořád musela myslet na ten letící talíř.

	Stalo se to v jejich domě v Teheránu. Jednou večer počátkem prosince přišel Bill domů a řekl, že se Emily s dětmi mají hned zítra vrátit do Států. Bill a Emily měli čtyři děti: patnáctiletou Vicki, dvanáctiletou Jackii, devítiletou Jenny a šestiletého Chrise. Emily souhlasila, že by je měli poslat domů, ale sama chtěla zůstat. Možná Billovi nijak nepomůže, ale aspoň si bude moci s někým popovídat.

	To je vyloučené, prohlásil Bill. Zítra odjede. Ruthie Chiapparonová poletí stejným letadlem. Všechny ostatní manželky a děti pracovníků EDS budou evakuovány o den či dva později.

	Emily nechtěla slyšet o ostatních ženách. Ona zůstane se svým manželem.

	Začali se hádat. Emily byla stále vzteklejší, nakonec se přestala ovládat, vzala talíř a hodila ho po něm.

	To jí určitě nikdy nezapomene. Jedinkrát za osmnáct let manželství takhle vybuchla. Byla velice citlivá, temperamentní, snadno popudlivá – ale nechovala se násilně.

	Mírný a něžný Bill, to bylo to poslední, co si zasloužil…

	Když se s ním poprvé setkala, jí bylo dvanáct, jemu čtrnáct a nenáviděla ho. Byl zamilovaný do její nejlepší kamarádky Cookie, velice atraktivní dívky, a pořád jen mluvil o tom, s kým Cookie chodí a jestli by si Cookie nechtěla někam vyjít a jestli Cookie smí udělat to a ono… Emiliným sestrám a bratrovi se Bill líbil. Zbavit se ho nemohla, protože jejich rodiny patřily ke stejnému klubu a její bratr hrával s Billem golf. Právě její bratr nakonec přemluvil Billa, aby pozval Emily na schůzku, když už dávno zapomněl na Cookii. A tak se do sebe po létech vzájemného přehlížení bláznivě zamilovali.

	To už byl Bill na vysoké a studoval letecké inženýrství 385 kilometrů daleko v Backsburgu ve Virginii. Domů přijížděl na prázdniny a občas na víkend. Nemohli vydržet být tak daleko od sebe, a přestože Emily bylo jenom osmnáct roků, rozhodli se, že se vezmou.

	Byl to dobrý pár. Oba pocházeli z bohatých washingtonských katolických rodin, a Billova povaha – citlivá, klidná, logická – dobře doplňovala nervní živost Emily. Příštích osmnáct let spolu prožili hodně. Ztratili dítě, které mělo poškozený mozek, a Emily byla třikrát na větší operaci. Problémy je ještě více sblížily.

	A teď tu byla nová krize: Bill je ve vězení.

	Emily to ještě neřekla své matce. Matčin bratr, strýček Gus, toho dne zemřel a matka byla už tak dost rozrušená. Emily s ní zatím nemohla o Billovi mluvit. Ale mohla si popovídat s Dorothy a s Timem.

	Její švagr Tim Reardon byl státním žalobcem na ministerstvu spravedlnosti a měl velmi dobré konexe. Timův otec byl administrativním asistentem prezidenta Johna F. Kennedyho a pracoval i pro Teda Kennedyho. Také osobně znal předsedu sněmovny reprezentantů Thomase P. „Tipa“ O’Neilla a marylandského senátora Charlese Mathiase. Byl obeznámen s pasovými problémy, protože mu o nich Emily řekla, jakmile se vrátila z Teheránu do Washingtonu, a už o nich jednal s Rossem Perotem.

	„Mohl bych napsat dopis prezidentu Carterovi a požádat Teda Kennedyho, aby ho osobně předal,“ prohlásil Tim.

	Emily přikývla. Nemohla se soustředit. Přemýšlela, co právě teď dělá Bill.

	 

	Paul a Bill teď stáli v cele číslo 9. Byla jim zima, byli celí otupělí a moc rádi by věděli, co s nimi bude dál.

	Paul se cítil velmi zranitelný: bílý Američan v obleku, který zná jen několik perských slov, stál před davem připomínajícím lupiče a vrahy. Najednou si vzpomněl, že ve vězení byli muži často znásilňováni, a zachmuřeně uvažoval, jak by se s něčím takovým vyrovnal.

	Podíval se na Billa. Obličej měl napětím celý pobledlý.

	Jeden z vězňů na ně promluvil persky. Paul se zeptal: „Mluví tady někdo anglicky?“

	Z druhé cely přes chodbu zavolal nějaký hlas: „Já mluvím anglicky.“

	Následovala rychlá hlasitá konverzace v perštině a pak se ozval tlumočník: „Co jste provedli?“

	„My jsme nic neudělali,“ řekl Paul.

	„Z čeho vás obviňují?“

	„Z ničeho. Jsme jen obyčejní Američané, máme manželky a děti, a nevíme, proč jsme tady.“

	Tlumočník přeložil. Následovala další rychlá perština a pak tlumočník řekl: „Tenhle, co se mnou mluví, je šéfem vaší cely, protože je tu nejdéle.“

	„Rozumíme,“ odpověděl Paul.

	„Řekne vám, kde budete spát.“

	Během rozhovoru se napětí uvolnilo. Paul si prohlédl nové prostředí. Betonové stěny byly kdysi vymalovány asi oranžovou barvou, ale teď byly jenom špinavé. Větší část betonové podlahy pokrýval jakýsi tenký koberec nebo rohož. Kolem cely stálo šest třípatrových paland: ta nejnižší byla jen slabá matrace na zemi. Místnost osvětlovala jediná slabá žárovka a větrala se mříží ve zdi, odkud pronikal dovnitř nepříjemně chladný vzduch. Cela byla přeplněna.

	Po chvíli se objevil dozorce, otevřel dveře cely číslo 9 a naznačil Paulovi a Billovi, aby vyšli ven.

	Už je to tady, pomyslel si Paul. Teď nás pustí. Díkybohu, že nemusím strávit noc v té příšerné cele.

	Následovali strážného po schodech nahoru a vešli do malé místnosti. Ukázal na jejich boty.

	Pochopili, že se mají zout.

	Strážný každému podal pár papučí z umělé hmoty.

	Paul si s trpkým zklamáním uvědomil, že je nepropustí. Budou muset ve vězení strávit celou noc. Se vztekem si vzpomněl na zaměstnance velvyslanectví: to oni sjednali schůzku s Dádgárem, to oni doporučili Paulovi, aby s sebou nebrali advokáty, to oni řekli, že Dádgár je „v příznivém rozpoložení“… Ross Perot by řekl: „Někteří lidé nedovedou zorganizovat ani pohřeb se dvěma automobily.“ To platilo na lidi z americké ambasády. Byli prostě neschopní. Paula napadlo, že po všech chybách, jichž se dopustili, by sem měli dnes večer přijít a pokusit se dostat je ven.

	Nazuli si papuče a šli se strážným zpátky dolů.

	Ostatní vězňové se už chystali ke spánku, leželi na palandách a balili se do tenkých vlněných přikrývek. Šéf cely jim posunky ukázal, kam si mají lehnout. Billovi přidělil prostřední lůžko a Paul ležel pod ním, jen na tenké matraci na podlaze.

	Uložili se. Světlo svítilo dál, ale bylo tak slabé, že na tom moc nezáleželo. Paul po chvíli přestal cítit zápach, ale na chlad si nezvykl. S betonovou podlahou, otevřenou ventilací a bez topení to bylo jako spát venku. Jaký strašný život zločinci vedou, říkal si Paul, když musejí snášet takové drsné podmínky. Ještěže nejsem opravdový zločinec. Jedna taková noc bude až dost.
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	Ross Perrot jel taxíkem z regionálního letiště Dallas-Fort Worth do centrály společnosti EDS na 7171 Forest Lane. U brány stáhl okénko, aby strážní viděli jeho obličej, pak se znovu opřel a taxi projelo čtvrt míle dlouhou cestou parkem. Sídlo firmy bylo kdysi klub a kolem bylo golfové hřiště. Před nimi se rýsovalo sídlo ústředí EDS, sedmipatrová kancelářská budova, a vedle ní bezpečný „tornádovzdorný bunkr“ s velkými počítači a tisíci kilometry magnetických pásek.

	Perot zaplatil řidičovi, vešel do kancelářské budovy a vyjel výtahem do pátého poschodí. Pak vstoupil do Gaydenovy rohové kanceláře.

	Gayden seděl u stolu. Vždycky se mu podařilo vypadat trochu neupraveně, i přes přísná pravidla EDS. Svlékl si sako. Vázanku měl uvolněnou, límeček košile rozepnutý, vlasy rozcuchané a z koutu úst mu visela cigareta. Když Perot vešel, zvedl se.

	„Rossi, jak se vede matce?“

	„Má dobrou náladu, děkuju.“

	„To je dobře.“

	Perot se posadil. „A teď, jak jsme na tom s Paulem a Billem?“

	Gayden zvedl sluchátko a řekl: „Zavolám sem T. J.“ Vyťukal číslo T. J. Marqueze a řekl: „Je tady Ross… Ano. U mne v kanceláři.“ Zavěsil a řekl: „Hned sejde dolů. Jo, volal jsem ministerstvo zahraničních věcí. Vedoucím íránského odboru je nějaký Henry Precht. Nejdřív mi na telefonát neodpověděl. Nakonec jsem řekl jeho tajemníkovi: ‚Jestli se mi do dvaceti minut neozve, zavolám CBS, ABC a NBC a během hodiny uspořádá Ross Perot tiskovou konferenci, kde oznámí, že dva naši Američané jsou v maléru v Íránu a naše země jim nepomůže.‘ O pět minut později mi zavolal.“

	„Co říkal?“

	Gayden si povzdechl. „Rossi, jejich stanovisko je, že jestli jsou Paul a Bill ve vězení, museli něco provést.“

	„Ale co budou dělat?“

	„Spojí se s ambasádou, podívají se na to a podobně.“

	„Tak to budeme muset dát Prechtovi pod ocas prskavku,“ řekl Perot vztekle. „Tom Luce je na to ten pravý člověk.“ Luce, agresivní mladý advokát, byl zakladatelem dallaské firmy Hughes & Hill, která se starala o většinu právních záležitostí EDS. Perot ho před lety najal jako poradce EDS, hlavně proto, že se dokázal ztotožnit s mladíkem, který jako on opustil velkou společnost, aby založil vlastní podnik, a bojoval, aby vůbec mohl platit účty. Stejně jako EDS i Hughes & Hill rostla velmi rychle. Perot nikdy nelitoval, že Luce najal.

	Gayden řekl: „Luce je někde tady v kanceláři.“

	„A co Tom Walter?“

	„Ten je tu taky.“

	Walter, vysoký Alabaman s medovým hlasem, byl hlavním finančním manažerem EDS, a pokud šlo o mozkovou kapacitu, pravděpodobně nejbystřejším mužem firmy. Perot řekl: „Chci, aby Walter začal pracovat na kauci. Nechci ji platit, ale zaplatím, když budeme muset. Walter by měl vymyslet, jak to zaplatíme. Můžeš se vsadit, že nepřijmou kreditní kartu American Express.“

	„Asi opravdu ne,“ odvětil Gayden.

	Za zády se ozval hlas: „Nazdar, Rossi!“

	Perot se ohlédl a spatřil T. J. Marqueze. „Nazdar, Tome.“ T. J. byl vysoký, štíhlý čtyřicátník, se španělským půvabem: olivovou pletí, krátkými vlnitými černými vlasy a širokým úsměvem, který odhaloval spoustu bílých zubů. Tento první zaměstnanec, kterého Perot kdy najal, byl živoucím důkazem, že Perot má neskutečný talent na volbu dobrých lidí. T. J. byl nyní viceprezidentem EDS a jeho osobní podíl ve firmě měl hodnotu milionů dolarů. „Pán je k nám dobrý,“ říkával T. J. Perot, věděl, že jeho rodiče museli opravdu bojovat, aby ho mohli nechat vystudovat. Jejich oběť nebyla marná. Pro Perota bylo velkým zadostiučiněním, že se na závratném úspěchu EDS mohl podílet s lidmi jako T. J.

	T. J. se posadil a rychle řekl: „Volal jsem Claudovi.“

	Perot přikývl. Claude Chappelear byl domácí právník firmy.

	„Claude se kamarádí s Matthewem Nimetzem, poradcem státního tajemníka Vance. Myslel jsem si, že Claude dokáže přimět Nimetze, aby s Vancem promluvil sám. Nimetz se osobně ozval o něco později; chce nám pomoci. Pošle Vanceovým jménem telegram na velvyslanectví USA do Teheránu, aby nedřepěli na zadku, a napíše Vanceovi osobní vzkaz o tom, co se stalo Paulovi a Billovi.“

	„Dobře.“

	„Také jsme zavolali admirálu Moorerovi. Bude v té věci jednat rychle, protože jsme ho informovali o problému s pasy. Moorer si promluví s Ardešírem Záhedím. Záhedí není jen íránský velvyslanec ve Washingtonu, ale také šáhův švagr, a teď je v Íránu – podle názoru některých řídí zemi. Moorer požádá Záhedího, aby se za Paula a Billa zaručil. Teď právě připravujeme telegram, který Záhedí pošle na jejich ministerstvo spravedlnosti.“

	„Kdo ho píše?“

	„Tom Luce.“

	„Fajn.“ Perot to shrnul: „Dosáhli jsme toho, že ministr zahraničních věcí, šéf íránského odboru, velvyslanectví a íránský velvyslanec na případu pracují. To je dobré. Teď si promluvme o tom, co se ještě dá udělat.“

	Ozval se T. J.: „Tom Luce a Tom Walter mají zítra ve Washingtonu schůzku s admirálem Moorerem. Moorer také navrhl, abychom zavolali Richardu Helmsovi – když odešel ze CIA, byl velvyslancem v Íránu.“

	„Já Helmsovi zavolám,“ řekl Perot. „A zavolám Alu Haigovi a Henrymu Kissingerovi. Chci, abyste se vy dva soustředili na to, jak dostat naše lidi z Íránu.“

	„Rossi,“ ozval se Gayden, „to asi nebude nutné…“

	„Nechci o tom diskutovat, Bille,“ zareagoval Perot. „Udělejme to. Lloyd Briggs tam musí zůstat a zabývat se problémy – když jsou Paul a Bill ve vězení, on je šéf. Všichni ostatní pojedou domů.“

	„Nemůžeš je donutit jet domů, když nebudou chtít,“ řekl Gayden.

	„Kdo bude chtít zůstat?“

	„Rich Gallagher. Jeho žena…“

	„Já vím. Dobře, Briggs a Gallagher zůstanou. Nikdo jiný.“ Perot se zvedl. „Já jdu začít s těmi telefony.“

	Vyjel výtahem do sedmého patra a prošel kanceláří své sekretářky. Sally Waltherová seděla u svého stolu. Pracovala s ním mnoho let a podílela se na kampani na pomoc válečným zajatcům i na sanfranciské párty. (Z onoho víkendu se vrátila s jedním ze Son Tay Raiders; kapitán Udo Walther byl nyní jejím manželem.) Perot jí řekl: „Zavolejte Henrymu Kissingerovi, Alexandru Haigovi a Richardu Helmsovi.“

	Vešel do vlastní kanceláře a posadil se k pracovnímu stolu. S dřevem obloženými stěnami, drahým kobercem a policemi starých knih vypadala kancelář spíše jako viktoriánská knihovna v anglickém panském sídle. Byl obklopen suvenýry a oblíbenými uměleckými předměty. Margot koupila pro jejich dům impresionistické obrazy, ale ve své kanceláři dával Perot přednost americkým umělcům: originálům Normana Rockwella a bronzovým skulpturám Frederika Remingtona z Dalekého západu. Z okna se díval na svahy starého golfového hřiště.

	Perot nevěděl, kde může Henry Kissinger trávit dovolenou; Sally mohlo trvat dost dlouho, než ho vypátrá. Byl čas přemýšlet o tom, co mu řekne. Kissinger nebyl blízkým přítelem. Bude potřebovat veškeré schopnosti prodejce, aby upoutal Kissingerovu pozornost a během krátkého telefonického rozhovoru si získal jeho sympatie.

	Telefon na stole zabzučel a ozvala se Sally: „Máte Henryho Kissingera.“

	Perot zvedl sluchátko. „Ross Perot.“

	„Mám pro vás Henryho Kissingera.“

	Perot čekal.

	Kissinger byl kdysi považován za nejmocnějšího muže na světě. Osobně znal šáha. Ale jak dobře si bude pamatovat Rosse Perota? Kampaň na pomoc válečným zajatcům byla velká, ale Kissingerovy projekty ještě větší: mír na Středním východě, sblížení Spojených států a Číny, ukončení vietnamské války…

	„Tady Kissinger.“ Byl to známý hluboký hlas, se svou typicky podivnou směsicí amerických samohlásek a německých souhlásek.

	„Doktore Kissingere, tady je Ross Perot. Jsem podnikatel z Dallasu v Texasu a…“

	„Kčertu, Rossi, já vím, kdo jste,“ řekl Kissinger. Perotovi poskočilo srdce. Kissingerův hlas zněl teple, přátelsky a neformálně. To bylo výborné! Perot mu začal vyprávět o Paulovi a Billovi: jak šli dobrovolně za Dádgárem, jak je státní department nechal na holičkách. Ujistil Kissingera, že jsou nevinní, a zdůraznil, že nebyli z ničeho obviněni ani proti nim Íránci nemají sebemenší důkaz. „Jsou to moji lidé, já jsem je tam poslal a já je musím dostat zpátky,“ skončil.

	„Uvidím, co se dá dělat,“ řekl Kissinger.

	Perot jásal. „Moc si toho vážím!“

	„Pošlete mi krátkou informaci se všemi detaily.“

	„Dnes ji budete mít.“

	„Já se vám ozvu, Rossi.“

	„Děkuji vám, pane.“

	Telefon oněměl.

	Perrot se cítil úžasně. Kissinger si ho pamatoval, mluvil přátelsky a byl ochoten pomoci. Chtěl informaci: EDS ji může poslat dnes…

	Perota náhle napadlo: vždyť nemá ani tušení, odkud Kissinger mluvil – mohl to být Londýn, Monte Carlo, Mexiko…

	„Sally?“

	„Prosím?“

	„Zjistila jste, kde Kissinger je?“

	„Ano.“

	Kissinger byl v New Yorku, ve svém bytě v exkluzivním obytném komplexu River House na Východní Padesáté druhé ulici. Ze svého okna viděl East River.

	Kissinger si dobře pamatoval Rosse Perota. Perot byl surový diamant. Pomáhal věcem, s nimiž Kissinger sympatizoval, obyčejně měly něco společného s vězni. Ve vietnamské válce byla Perotova kampaň kurážná, i když někdy tlačil na Kissingera víc, než se dalo vydržet. Nyní byli vězněni Perotovi lidé.

	Kissinger dokázal klidně uvěřit tomu, že jsou nevinní. Írán byl na pokraji občanské války: spravedlnost a zákonný postup tam teď znamenaly málo. Uvažoval, zda může pomoci. Chtěl, byla to dobrá věc. Už nezastával úřad, ale stále měl přátele. Rozhodl se, že zavolá Ardešíra Záhedího, jakmile dostane z Dallasu informaci.

	 

	Po rozhovoru s Kissingerem bylo Perotovi moc dobře. K čertu, Rossi, já vím, kdo jste. To bylo víc než peníze. Jediná výhoda slávy byla v tom, že někdy pomohla důležité věci.

	Vstoupil T. J. „Mám tvůj pas,“ řekl. „Už tam jsou víza do Íránu, ale Rossi, nemyslím, že bys tam měl jet. My všichni tu můžeme pracovat na problému, ale ty jsi hlava. To poslední, co potřebujeme, je, abys nebyl v kontaktu – v Teheránu nebo někde jinde – ve chvíli, kdy budeme muset přijmout životně důležité rozhodnutí.“

	Perot úplně zapomněl, že má letět do Teheránu. Všechno, co slyšel v poslední hodině, mu říkalo, že to nebude nutné. „Možná máš pravdu,“ řekl T. J. „Tolik věcí máme momentálně v jednání – alespoň jedna z nich musí vyjít. Nepojedu do Teheránu. Zatím.“
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	Henry Precht byl pravděpodobně nejuštvanějším mužem ve Washingtonu.

	Dlouholetý úředník ministerstva zahraničí se zálibou v umění a filozofii a ztřeštěným smyslem pro humor vytvářel americkou politiku vůči Íránu víceméně sám po větší část roku 1978, zatímco se jeho nadřízení – až po prezidenta Cartera – soustředili na dohodu mezi Egyptem a Izraelem v Camp Davidu.

	Od počátku listopadu, kdy se situace v Íránu začala opravdu dostávat do varu, pracoval Precht sedm dní v týdnu od osmi ráno do devíti večer. A ti zatracení Texasani si zřejmě mysleli, že nemá nic jiného na práci než s nimi debatovat po telefonu.

	Problém tkvěl v tom, že krize v Íránu nebyla jediným mocenským bojem, s nímž si Precht musel dělat starosti. Probíhal tu další zápas, ve Washingtonu, mezi státním tajemníkem Cyrusem Vancem – Prechtovým šéfem – a Zbigniewem Brzezinským, prezidentovým poradcem v otázkách národní bezpečnosti.

	Stejně jako prezident Carter i Vance věřil, že by americká zahraniční politika měla odrážet americkou morálku. Americký lid věřil ve svobodu, spravedlnost a demokracii, a nechtěl podporovat tyrany. Íránský šáh byl tyran. Amnesty International označila stav dodržování lidských práv v Íránu za nejhorší na světě a mnohé zvěsti o tom, že šáh systematicky využívá mučení, potvrdila i Mezinárodní komise právníků. Jelikož šáhovi dopomohla k moci CIA a Spojené státy ho u moci udržovaly, musel prezident, který hodně mluvil o lidských právech, něco podniknout.

	V lednu 1977 Carter naznačil, že tyranům může být odmítnuta americká pomoc. Carter byl nerozhodný – ještě téhož roku navštívil Írán a nešetřil chválou na šáha – ale Vance věřil v lidská práva.

	Zbygniew Brzezinski ne. Poradce v otázkách národní bezpečnosti věřil v moc. Šáh byl spojencem USA a měl by být podporován. Jistě, mělo by se mu doporučit, aby přestal mučit lidi – ale teď ještě ne. Jeho režim byl napaden; nebyla správná chvíle na liberalizaci.

	Kdy ta chvíle nastane? ptala se Vanceova frakce. Šáh byl silný skoro celých pětadvacet let své vlády, ale nikdy neprojevil příliš ochoty k umírněné vládě. Brzezinski odpověděl: „Uveďte mi jedinou umírněnou vládu v té části světa.“

	V Carterově vládě byli lidé, kteří se domnívali, že když se Amerika nepostaví za svobodu a demokracii, nemá smysl mít vůbec nějakou zahraniční politiku; ale to byl poněkud extrémní názor, takže se vrátili k pragmatickému argumentu: íránský lid měl šáha dost a hodlá se ho zbavit bez ohledu na to, co si myslí Washington.

	Nesmysl, řekl Brzezinski. Čtěte dějiny. Revoluce uspějí, když vládci dělají ústupky, a zkrachují, když lidé u moci rozdrtí rebely železnou pěstí, íránská armáda se svými čtyřmi sty tisíci muži může snadno potlačit jakoukoli vzpouru.

	Vanceova frakce – včetně Henryho Prechta – nesouhlasila s Brzezinského teorií revolucí: ohrožení tyrani dělají ústupky, protože rebelové jsou silní, ne naopak, tvrdili Vanceovi stoupenci. A co víc, nevěřili, že íránská armáda má čtyři sta tisíc mužů. Bylo těžké získat přesná čísla, ale vojáci dezertovali tempem, které se pohybovalo kolem osmi procent měsíčně, a celé jednotky by v případě všeobecné občanské války přešly i se zbraněmi k revolucionářům.

	Tyto dvě washingtonské frakce získávaly zprávy z rozdílných zdrojů. Brzezinski naslouchal Ardešírovi Záhedímu, šáhovu švagrovi a jeho nejmocnějším stoupenci. Vance naslouchal velvyslanci Sullivanovi. Sullivanovy telegramy nebyly tak pravidelné, jak by si Washington přál – možná proto, že situace v Íránu byla někdy zmatená –, ale od září v jeho hlášeních převládal názor, že se šáhem je konec.

	Brzezinski prohlásil, že Sullivan pobíhá s hlavou pod paží a nedá se mu věřit. Vanceovi stoupenci řekli, že Brzezinski čelí špatným zprávám tak, že zastřelí posla.

	Výsledkem bylo, že Spojené státy nedělaly nic. Jednou ministerstvo zahraničních věcí připravilo velvyslanci Sullivanovi telegram s instrukcí, ať naléhá na šáha, aby vytvořil vládu široké občanské koalice: Brzezinski ho zarazil. Jindy Brzezinski telefonoval šáhovi a ujistil ho, že má podporu prezidenta Cartera; šáh požádal o telegram, jímž to bude potvrzeno; státní department však telegram neposlal. Obě strany ve své frustraci pouštěly informace novinářům, takže celý svět věděl, že politika Washingtonu vůči Íránu je ochromena vnitřními rozpory.

	To poslední, co uprostřed všeho zmatku Precht potřeboval, bylo mít za zády tlupu Texasanů, kteří si myslí, že jediní na světě mají problémy.

	Kromě toho věděl, nebo si to myslel, proč je EDS v maléru. Když se zeptal, zda EDS v Íránu někdo zastupuje, bylo mu řečeno: ano, pan Abolfath Mahví. To vysvětlovalo vše. Mahví byl dobře známý teheránský zprostředkovatel a kvůli svým kšeftům s vojenskými kontrakty získal přezdívku „král pětiprocentních“. I přes jeho konexe na vysokých místech ho šáh dal na černou listinu lidí, kteří v Íránu nesmějí podnikat. A proto byla EDS podezírána z korupce.

	Precht udělá, co bude v jeho silách. Požádá velvyslanectví v Teheránu, aby se na případ podívalo, a velvyslanec Sullivan bude možná schopen vyvinout tlak na Íránce, aby propustili Chiapparona a Gaylorda. Ale americká vláda v žádném případě nestáhne do pozadí ostatní íránské otázky. Pokoušejí se podporovat existující režim a dnes není vhodná chvíle tento režim vyvádět ještě více z rovnováhy výhrůžkami přerušení diplomatických styků kvůli dvěma uvězněným manažerům, zvláště když v Íránu bylo dalších dvanáct tisíc občanů Spojených států, o něž se státní department měl také starat. Je to nepříjemné, ale Chiapparone a Gaylord to budou muset vydržet.

	 

	Henry Precht to myslel dobře. Avšak na počátku svého zapojení do případu Paula a Billa se Goelz stejně jako Lou dopustil chyby, která nepříznivě ovlivnila jeho postoj k problému a později vedla k defenzivnímu přístupu ve všech dalších jednáních s EDS. Precht jednal, jako kdyby vyšetřování, v němž Paul a Bill měli být jakýmisi svědky, bylo legitimním soudním vyšetřováním podezření z korupce a ne zcela zřejmým vydíráním. Goelz se podle toho rozhodl spolupracovat s generálem Biglarím. Precht se dopustil téhož omylu a odmítl zacházet s Paulem a Billem jako s protiprávně unesenými Američany.

	Ať už byl Abolfath Mahví zkorumpovaný nebo ne, faktem je, že na kontraktu EDS s ministerstvem nevydělal ani cent. Naopak EDS se zpočátku dostala do problémů, protože odmítla dát Mahvímu možnost vydělat.

	Stalo se to tak. Mahví pomohl EDS získat první malý kontrakt v Íránu, vytvoření systému kontroly dokumentů pro íránské námořnictvo. EDS byla upozorněna, že podle zákona musí mít místního společníka, a proto slíbila Mahvímu třetinu ze zisku. Když byla zakázka po dvou letech dokončena, EDS zaplatila Mahvímu čtyři sta tisíc dolarů.

	Ale když se jednalo o zakázku ministerstva, Mahví byl na černé listině. Přesto však, když se měla dohoda podepsat, Mahví, který v té době už zase nebyl na černé listině, požádal, aby zakázku dostal společný podnik Mahvího a EDS.

	EDS odmítla. Podíl na zakázce pro námořnictvo si Mahví zasloužil, ale pro smlouvu s ministerstvem neudělal nic.

	Mahví tvrdil, že spojení EDS s ním umožnilo, že smlouva s ministerstvem prošla čtyřiadvaceti různými vládními orgány, které ji musely schválit. Kromě toho prý pomohl získat EDS daňové zvýhodnění, jež je součástí kontraktu. EDS získala toto zvýhodnění jen proto, že Mahví byl s ministrem financí v Monte Carlu.

	EDS ho o pomoc nežádala a nevěřila, že měl nějakou zásluhu. Kromě toho Ross Perot neměl rád takovou „pomoc“, která se realizuje v Monte Carlu.

	Íránský zástupce EDS si stěžoval ministerskému předsedovi a Mahví byl povolán na kobereček kvůli vymáhání úplatků. Jeho vliv však byl tak velký, že ministerstvo zdravotnictví odmítlo podepsat kontrakt, dokud ho EDS neuspokojí.

	EDS měla s Mahvím řadu bouřlivých jednání. Stále odmítala dělit se s ním o zisk. Nakonec se našel kompromis: společná firma, jednající jako subdodavatel EDS, bude najímat a zaměstnávat všechny íránské zaměstnance EDS. Tato společná firma nikdy nic nevydělala, ale to bylo později. Mahví tehdy přijal kompromis a kontrakt s ministerstvem byl podepsán.

	Takže EDS neplatila úplatky a íránská vláda to věděla. Ale nevěděl to Henry Precht ani Lou Goelz. Následkem toho byl jejich postoj k Paulovi a Billovi problematický. Oba strávili na případu spousty hodin, ale žádný mu nevěnoval maximální pozornost. Když s nimi bojovný advokát EDS Tom Luce mluvil, jako by byli líní nebo hloupí nebo obojí, zatvrdili se a řekli si, že jim bude lépe, když se ho zbaví.

	Precht ve Washingtonu a Goelz v Teheránu byli hlavními činiteli na nejnižší úrovni, kteří se případem zabývali. Žádný z nich nebyl neschopný. Ale oba se dopustili omylů, oba zaujali k EDS poněkud nepřátelský postoj, a v těch nejdůležitějších prvních několika dnech ani jeden z nich Paulovi a Billovi nepomohl.


Kapitola třetí
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	Dozorce otevřel dveře cely, rozhlédl se, ukázal na Paula a Billa a kývl na ně.

	Billovi zazářila naděje. Nyní budou propuštěni. Zvedli se a následovali dozorce nahoru. Bylo příjemné vidět okny denní světlo. Vyšli ze dveří a šli přes dvůr do malé jednopatrové budovy vedle hlavních vrat. Čerstvý vzduch chutnal božsky.

	Byla to strašná noc. Bill ležel na tenké matraci, chvílemi usínal, budil se při každém sebemenším pohybu ostatních vězňů a poděšeně se rozhlížel v tlumeném světle noční žárovky. Poznal, že je ráno, když dozorce přišel se sklenicemi čaje a kusy chleba k snídani. Necítil hlad. Modlil se růženec.

	Nyní se zdálo, že jeho modlitby byly vyslyšeny.

	V jednopatrovém domku byla návštěvní místnost vybavená prostými stoly a židlemi. Čekali tam dva lidé. Jednoho Bill poznal: byl to Alí Jordan, Íránec, který pracoval s Louem Goelzem na velvyslanectví. Podali si ruce a Alí představil svého kolegu, Boba Sorensona.

	„Něco jsme vám přinesli,“ řekl Jordan. „Bateriový holicí strojek – budete se o něj muset dělit – a pracovní kalhoty.“

	Bill se podíval na Paula. Paul upřeně zíral na dva muže z ambasády a vypadal, že každou chvíli vybuchne. „Copak vy nás odtud neodvedete?“ zeptal se.

	„To bohužel nemůžeme udělat.“

	„Zatraceně, vy jste nás sem dostali!“

	Bill se pomalu posadil, příliš deprimovaný, než aby mohl mít vztek.

	„Velice nás mrzí, co se stalo,“ řekl Jordan. „Bylo to pro nás naprosté překvapení. Bylo nám řečeno, že Dádgár vám je příznivě nakloněn… Velvyslanectví podává rozhodný protest.“

	„Ale co děláte, abyste nás dostali ven?“

	„Musíte jednat v souladu s íránským právním systémem. Vaši advokáti…“

	„Proboha,“ pronesl Paul znechuceně.

	Jordan rychle pokračoval: „Požádali jsme je, aby vás přemístili do lepší části věznice.“

	„To vám děkujeme.“

	Sorenson se zeptal: „Nepotřebujete ještě něco?“

	„Já nepotřebuju nic,“ odsekl Paul. „Nehodlám tu dlouho zůstat.“

	„Já bych rád dostal nějaké oční kapky,“ ozval se Bill.

	„Postarám se, abyste je dostal,“ slíbil Sorenson.

	Jordan přerušil krátké ticho: „Myslím, že to je pro dnešek vše…“ Podíval se na dozorce.

	Bill se zvedl.

	Jordan promluvil persky na dozorce a ten ukázal Paulovi a Billovi ke dveřím.

	Šli za dozorcem zpátky přes dvůr. Jordan a Sorenson jsou jen řadoví pracovníci ambasády, napadlo Billa. Proč nepřišel Goelz? Velvyslanectví si zřejmě myslí, že je věcí EDS, aby je dostala ven. Tím, že poslali Jordana a Sorensona, dali Íráncům najevo, že si velvyslanectví dělá starosti, ale současně dali Paulovi a Billovi na srozuměnou, že od vlády Spojených států nemohou čekat žádnou velkou pomoc. Jsme problém, který chce ambasáda přehlížet, uvažoval vztekle Bill.

	V hlavní budově jim dozorce otevřel dveře, kterými předtím nešli, a z recepce vstoupili do chodby. Na pravé straně byly tři kanceláře. Na levé byla okna do dvora. Došli k dalším dveřím a ty byly ze silné oceli. Dozorce odemkl a strčil je dovnitř.

	První věc, kterou Bill spatřil, byl televizor.

	Když se rozhlédl, začal se cítit trochu lépe. Tato část věznice byla civilizovanější než suterén. Bylo tu relativně čisto, stěny natřeny šedou barvou a na zemi šedý koberec. Dveře cel byly otevřené a vězňové se mohli volně pohybovat. Okny proudilo denní světlo.

	Pokračovali chodbou se dvěma celami na pravé straně a na levé bylo něco, co vypadalo jako koupelna. Bill se těšil, že po noci ve sklepě se bude moci opět umýt. Když se podíval skrz poslední dveře vpravo, zahlédl police s knihami. Potom strážný zahnul doleva a vedl je dlouhou, úzkou chodbou do poslední cely.

	Tam spatřili někoho, koho znali.

	Byl to Rezá Neghábat, náměstek ministra pověřený řízením Organizace sociálního zabezpečení ministerstva zdravotnictví. Paul i Bill ho dobře znali a před jeho zatčením v září s ním těsně spolupracovali. Nadšeně si potřásli rukama. Billovi se ulevilo, když spatřil známou tvář, a někoho, kdo mluví anglicky.

	Neghábat se podivil. „Proč jste tady?“

	Paul pokrčil rameny. „Tak trochu jsem doufal, že nám to budete schopen vysvětlit.“

	„Ale z čeho jste obviněni?“

	„Z ničeho,“ řekl Paul. „Včera nás vyslýchal pan Dádgár, vyšetřující soudce, který také vyšetřuje vašeho bývalého ministra, doktora Šejcha. Ten nás zatkl. Žádná obžaloba, žádné obvinění. Jak jsme pochopili, měli bychom být důležitými svědky.“

	Bill se rozhlížel. Na jedné straně cely stály dvě dvojice třípatrových paland, další pár stál vedle okna, tedy dohromady osmnáct lůžek. Jako v cele ve sklepě i zde byly na postelích tenké pěnové matrace, nejnižší vlastně jen matrace na podlaze, a šedé vlněné pokrývky. Zdálo se však, že někteří vězňové tu mají i prostěradla. Oknem naproti dveřím bylo vidět do dvora. Bill viděl trávu, květiny a stromy, ale také zaparkovaná auta, která patrně patřila dozorcům. Uviděl také nízký domek, v němž právě mluvili s Jordanem a Sorensonem.

	Neghábat představil Paula a Billa ostatním vězňům, kteří vypadali přátelsky a mnohem méně zlověstně než muži v suterénu. Několik lůžek bylo volných – cela nebyla tak nacpaná jako ta předešlá –, Paul a Bill obsadili lůžka na obou stranách dveří. Bill měl prostřední, ale Paul byl opět na podlaze.

	Neghábat je také provedl po okolí. Vedle jejich cely byla kuchyně se stoly a židlemi, kde si vězňové mohli uvařit čaj a kávu, nebo se jen posadit a povídat si. Z nějakého důvodu se této místnosti říkalo Chattanooga Room. Vedle ní bylo okénko ve zdi na konci chodby: to byla kantýna, vysvětlil Neghábat, kde si člověk mohl jednou za čas koupit mýdlo, ručníky a cigarety.

	Když se vraceli dlouhou chodbou, prošli kolem své cely číslo 5 a dvou dalších cel, než se dostali do haly, která se táhla vpravo. Pokoj, do něhož Bill předtím nahlédl, byl kombinací kanceláře dozorce a knihovny s knihami v angličtině i v perštině. Naproti těmto celám byla umývárna – se sprchami, umyvadly a záchody. Záchody byly perské – jako sprcha s dírou uprostřed. Bill se dozvěděl, že se mu nepodaří vychutnat si sprchu, po níž tak toužil: obvykle netekla teplá voda.

	Za ocelovými dveřmi, vysvětlil jim Neghábat, byla malá kancelář, kterou při svých návštěvách používali jako ordinaci lékař a zubař. Knihovna byla stále otevřena a televize byla zapnuta celý večer, ovšem vysílalo se v perštině. Dvakrát týdně byli vězňové z této sekce vyvedeni na dvůr, aby půl hodiny cvičili chození do kruhu. Holení bylo povinné: dozorci dovolovali knír, ale žádné bradky.

	Během prohlídky se potkali s dvěma dalšími známými tvářemi. Jedním byl doktor Towliati, poradce ministerstva na zpracování dat, na nějž se jich Dádgár vyptával. Druhý byl Husajn Paša, který býval Neghábatovým odborníkem na finance v Organizaci sociálního zabezpečení.

	Paul a Bill se oholili elektrickým strojkem, který jim přinesli Sorenson s Jordanem. Pak už bylo poledne, čas k obědu. Ve stěně chodby byl výklenek zakrytý závěsem. Odtamtud si vězňové vzali kus linolea, které položili na zem, a laciné nádobí. K jídlu byla rýže s trochou jehněčího, chléb a jogurt, k pití čaj nebo pepsi. Posadili se k jídlu na zem se zkříženýma nohama. Pro Paula a Billa, oba labužníky, to byl ubohý oběd. Ale Bill zjistil, že už má chuť k jídlu, možná to bylo čistším prostředím.

	Po obědě měli další návštěvníky, své íránské advokáty. Advokáti nevěděli, proč byli zatčeni, nevěděli, co vězně čeká, ani jak by jim mohli pomoci. Byla to povrchní, deprimující konverzace. Paul a Bill jim stejně nedůvěřovali, protože právě tito právníci řekli Lloydu Briggsovi, že kauce nepřekročí dvacet tisíc dolarů. Po návštěvě nebyli moudřejší ani chytřejší.

	Zbytek odpoledne strávili v kuchyňce rozhovorem s Neghábatem, Towliatim a Pašou. Paul podrobně vylíčil, jak ho Dádgár vyslýchal. Všechny Íránce velice zajímalo, při jaké příležitosti se při výslechu ozvala jejich jména. Paul řekl doktoru Towliatimu, že jeho jméno se vyskytlo v souvislosti s naznačeným konfliktem zájmů. Towliati potom popsal, jak jeho stejně vyslýchal Dádgár, než ho zavřeli do vězení. Paul si vzpomněl, že se Dádgár ptal na vzkaz, který napsal Paša. Byla to naprosto běžná žádost o statistické údaje a nikdo si neuměl vysvětlit, co na ní mohlo být tak zvláštního.

	Neghábat měl jednu teorii, proč jsou všichni ve vězení. „Šáh z nás dělá obětní beránky, aby masám ukázal, že potírá korupci, ale vybral si projekt, kde žádná korupce nebyla. Tady není co potírat, ale kdyby nás pustil, ukázal by, že je slabý. Kdyby se místo toho podíval na stavebnictví, objevil by neuvěřitelné množství korupce…“

	Bylo to všechno velmi vágní. Neghábat jen uvažoval. Paul a Bill chtěli konkrétní údaje: kdo nařídil zatčení, proč si vybral ministerstvo zdravotnictví, k jaké korupci mělo údajně dojít a kde jsou informátoři, kteří ukázali prstem na jednotlivce nyní za mřížemi? Neghábat nic nepředstíral – odpovědi prostě neznal. Jeho přístup byl charakteristicky íránský: zeptejte se Íránce, co měl k snídani, a po deseti sekundách vám začne vysvětlovat svou životní filozofii.

	V šest hodin se vrátili do cely na večeři. Byl to dost smutný pohled – zbytky od oběda rozemleté na kaši, aby se daly natřít na chléb, a k tomu čaj.

	Po večeři se dívali na televizi. Neghábat jim překládal zprávy. Šáh požádal vůdce opozice Šáhpúra Bachtijára, aby vytvořil civilní vládu a nahradil tak generály, kteří vládli Íránu od listopadu. Neghábat vysvětlil, že Šáhpúr je náčelníkem kmene Bachtijár a že vždycky odmítal mít cokoliv společného se šáhovým režimem. Ale zda Bachtijárova vláda bude moci ukončit zmatky, to zaleželo na ajatolláhovi Chomejním.

	Šáh také popřel zvěsti, že hodlá opustit zemi.

	Podle Billa to bylo povzbudivé. Bachtijár by se stal premiérem, šáh by zůstal a zajistil stabilitu, ale rebelové by aspoň mohli mluvit do správy své vlastní země.

	V deset hodit byla televize vypnuta a vězňové se vrátili do cel. Někteří si pověsili k lůžku ručníky a kusy látky, aby na ně nesvítilo. Stejně jako v suterénu i zde svítila žárovka celou noc. Neghábat řekl Paulovi a Billovi, že jim návštěvníci smějí přinést prostěradla a ručníky.

	Bill se zabalil do tenké šedé deky a pokoušel se usnout. Chvíli tady pobudeme, řekl si odevzdaně; musíme se zařídit co nejlépe. Náš osud je v rukou jiných.
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	Jejich osud byl v rukou Rosse Perota a během dalších dvou dnů se jeho velké naděje nenaplňovaly.

	Zpočátku byly zprávy dobré. Kissinger zavolal v pátek 29. prosince a řekl, že Ardešír Záhedí zajistí propuštění Paula a Billa. Ale nejdříve musí představitelé amerického velvyslanectví absolvovat dvě schůzky: jednu s lidmi z ministerstva spravedlnosti, druhou se zástupci šáhova dvora.

	V Teheránu osobně sjednával tyto schůzky zástupce amerického velvyslance, poradce ministra Charles Naas.

	Ve Washingtonu hovořil s Ardešírem Záhedím také Henry Precht z ministerstva zahraničních věcí. Švagr Emily Gaylordové, Tim Reardon, mluvil se senátorem Kennedym. Admirál Moorer působil prostřednictvím svých kontaktů s íránskou vojenskou vládou. Jediným zklamáním ve Washingtonu byl Richard Helms, bývalý velvyslanec Spojených států v Teheránu. Prohlásil upřímně, že jeho staří přátelé už nemají žádný vliv.

	EDS se radila individuálně se třemi místními advokáty. Jeden byl Američan, který se specializoval na zastupování amerických společností v Teheránu. Další dva byli Íránci: jeden měl dobré styky v prošáhovských kruzích, druhý měl blízko k disidentům. Všichni tři se shodli v tom, že způsob, jakým byli Paul a Bill uvězněni, byl velice neregulérní a že kauce je astronomická. Američan, John Westberg, prohlásil, že nejvyšší kauce, o jaké kdy v Íránu slyšel, byla sto tisíc dolarů. Z toho plynulo, že soudce, který Paula a Billa uvěznil, stojí na tenkém ledě.

	Tady v Dallasu pracoval hlavní finanční expert EDS, pomalu mluvící Alabaman Tom Walter, na tom, jak by EDS mohla – bude-li to nezbytné – složit kauci 12 750 000 dolarů. Právníci mu poradili, že kauce by mohla být složena jedním ze tří způsobů: v hotovosti; akreditivem vystaveným na íránskou banku; nebo zástavním listem na majetek v Íránu. EDS neměla v Teheránu majetek v takové hodnotě – počítače vlastně patřily ministerstvu – a s íránskými bankami ve stávce a zemi ve zmatku bylo nemožné poslat třináct milionů v hotovosti; takže Walter připravoval akreditiv. T. J. Marquez, jehož úkolem bylo reprezentovat EDS před investory, varoval Perota, že asi není legální, aby akciová společnost zaplatila tolik peněz prakticky jako výkupné. Perot ten problém hbitě obešel: zaplatil by to osobně.

	Perot pevně věřil tomu, že dostane Paula a Billa z vězení jedním ze tří způsobů – legálním tlakem, politickým nátlakem nebo zaplacením kauce.

	Pak začaly přicházet špatné zprávy.

	Íránští právníci změnili notu. Jeden po druhém hlásili, že případ je „politický“, má „silný politický obsah“ a že je „politickým horkým bramborem“. Američana Johna Westberga požádali jeho íránští společníci, aby případ nebral, protože by to přivedlo firmu do nemilosti u mocných lidí. Vyšetřující soudce Hosajn Dáadgár patrně nestál na tak tenkém ledě.

	Advokát Tom Luce a finanční ředitel Tom Walter odjeli do Washingtonu a v doprovodu admirála Moorera navštívili ministerstvo zahraničních věcí. Počítali, že si sednou ke stolu s Henrym Prechtem a zformulují agresivní kampaň za propuštění Paula a Billa. Ale Henry Precht byl chladný. Podal jim ruku – těžko mohl udělat méně, když přišli ve společnosti bývalého náčelníka Sboru náčelníků štábů – ale neposadil se s nimi. Oznámil jim, že žádná z akcí státního departmentu ničeho nedosáhla: ani Ardešír Záhedí, ani Charlie Naas nebyli schopni zajistit propuštění Paula a Billa.

	Tom Luce, který neměl Jobovu trpělivost, se strašně rozzuřil. Prohlásil, že úkolem ministerstva je chránit Američany v zahraničí, a zatím se mu povedlo jen to, že nechali Paula a Billa uvrhnout do žaláře! Dozvěděl se, že tomu tak není: co ministerstvo zatím udělalo, bylo nad rámec jeho povinností. Spáchají-li Američané v zahraničí trestné činy, podléhají zahraničním zákonům. K povinnostem ministerstva nepatří vytahovat lidi z vězení. Ale Paul a Bill žádný trestný čin nespáchali, namítl Luce – drželi je jako rukojmí kvůli třinácti milionům dolarů! Mluvil zbytečně. S Tomem Walterem se vrátili do Dallasu s prázdnýma rukama.

	Včera pozdě večer zavolal Perot americké velvyslanectví v Teheránu a zeptal se Charlese Naase, proč se stále ještě nesetkal s činiteli, které jmenovali Kissinger a Záhedí. Odpověď byla prostá: dotyční činitelé se před Naasem zapírají.

	Dnes Perot zavolal opět Kissingerovi a hlásil mu to. Kissinger vyjádřil politování a řekl, že asi nic víc nemůže udělat. Zavolá však Záhedímu a zkusí to znovu.

	Ještě jedna špatná zpráva doplnila celkový obraz. Tom Walter se pokoušel přes íránské právníky zjistit, za jakých podmínek mohou být Paul a Bill propuštěni na kauci; museli by například slíbit, že se vrátí do Íránu k dalším výslechům, bude-li třeba, nebo mohou být vyslýcháni mimo území Íránu? Bylo mu řečeno, že ani jedno. I kdyby je propustili z vězení, stejně by nemohli opustit Írán.

	Byl Silvestr. Už tři dny žil Perot v kanceláři, spal na podlaze a živil se sýrovými sendviči. Domů neměl za kým jít – Margot a děti byly stále ve Vailu a vzhledem k devítiapůlhodinovému časovému rozdílu mezi Texasem a Íránem se důležité telefonické hovory konaly uprostřed noci. Opouštěl svou kancelář jen kvůli návštěvám u matky, kterou už pustili z nemocnice a zotavovala se doma v Dallasu. I když byl u ní, mluvil o Paulovi a Billovi – matka se upřímně zajímala o vývoj událostí.

	Dnes večer však už potřeboval teplé jídlo a rozhodl se, že i přes špatné počasí – v Dallasu zuřila ledová bouře – pojede asi míli do rybí restaurace.

	Opustil budovu zadem a posadil se za volant svého kombi. Margot měla jaguára, ale Perot dával přednost nenápadným vozům.

	Uvažoval, jaký vliv má teď Kissinger, v Íránu nebo jinde. Záhedí a další íránské konexe, které Kissinger měl, byli jako přátelé Richarda Helmse – všichni mimo hlavní proud a bez moci. Zdálo se, že šáh se drží jen na vlásku.

	Na druhé straně celá ta skupina může brzy potřebovat přátele v Americe, a mohli by uvítat příležitost prokázat Kissingerovi laskavost. Když ještě jedl, ucítil na rameni těžkou ruku a hluboký hlas pronesl: „Rossi, co tady děláš, že jíš na Silvestra úplně sám?“

	Otočil se a spatřil Rogera Staubacha, quarterbacka fotbalového týmu Dallas Cowboys, spolužáka z Námořní akademie a starého přítele. „Nazdar, Rogere! Posaď se.“

	„Jsem tady s rodinou,“ řekl Staubach. „V domě nám vypadlo topení, hned jak začala sněhová bouře.“

	„No tak je sem přiveď.“

	Staubach zamával na svou rodinu a pak se zeptal: „Jak se vede Margot?“

	„Fajn, díky. Lyžuje s rodinou ve Vailu. Musel jsem se vrátit – máme velký problém.“ A vyprávěl Rogerově rodině všechno o Paulovi a Billovi.

	Do kanceláře se vrátil v lepší náladě. Přece jen je ještě na světě pár dobrých lidí.

	Znovu si vzpomněl na plukovníka Simonse. Ze všech plánů na osvobození Paula a Billa byl ten na násilné vniknutí do vězení nejdelší: Simons by potřeboval skupinu mužů, čas na výcvik, vybavení… A Perot pro to pořád ještě nic neudělal. Připadalo mu to jako hrozně vzdálená možnost, poslední útočiště. A když vyjednávání vypadalo nadějně, vymazal to z hlavy. Ještě nebyl připraven zavolat Simonsovi – počká, až to Kissinger ještě jednou zkusí se Záhedím – ale snad by mohl něco udělat, aby se připravil na Simonse.

	V EDS našel Pata Sculleyho. Sculley, absolvent West Pointu, byl štíhlý, chlapecký, neposedný jednatřicetiletý muž. Byl manažerem projektu v Teheránu a odletěl s evakuační skupinou 8. prosince. Vrátil se tam po svátku Ášúrá a pak znovu odletěl, když zatkli Paula a Billa. Jeho momentálním úkolem bylo zajistit, aby všichni Američané, kteří zůstali v Teheránu – Lloyd Briggs, Rich Gallagher s manželkou, Paul a Bill – měli rezervace na každý den, pro případ, že by vězňové byli propuštěni.

	Se Sculleym byl Jay Coburn, který organizoval evakuaci a 22. prosince se vrátil domů, aby strávil Vánoce s rodinou. Coburn se právě chystal zpět do Teheránu, když dostal zprávu, že Paul a Bill byli zatčeni, takže zůstal v Dallasu a organizoval druhou evakuaci. Coburn byl klidný, podsaditý dvaatřicátník, který vypadal na čtyřicet. Perot věřil tomu, že k tomu přispělo i osm let, které Coburn strávil jako pilot bojových vrtulníků ve Vietnamu. Přesto se Coburn hodně usmíval – takový pomalý úsměv, který začínal jako jiskra v oku a často končil hromovým smíchem.

	Perot měl oba muže rád a důvěřoval jim. Byli to, čemu říkal orli: efektivní pracovníci, kteří využívali vlastní iniciativy, odvedli práci a sdělili mu výsledky, ne výmluvy. Motto náborářů EDS znělo: Orli nelétají v hejnu – musíte je najít jednoho po druhém. Jedním z tajemství Perotových obchodních úspěchů byla jeho zásada, že po takových lidech se musí pátrat a ne čekat a doufat, že se o místo přihlásí.

	Perot řekl Sculleymu: „Myslíš si, že děláme pro Paula a Billa vše, co je třeba?“

	Sculley bez zaváhání odpověděl: „Ne, nemyslím.“

	Perot přikývl. Tito mladí muži se nikdy nebáli mluvit se šéfem otevřeně. Právě to byla jedna z věcí, která z nich dělala orly. „Co myslíš, že bychom měli udělat?“

	„Měli bychom je osvobodit i násilím,“ řekl Sculley. „Já vím, že to zní divně, ale opravdu si myslím, že když to neuděláme, může se docela dobře stát, že je tam zabijí.“

	Perot si vůbec nemyslel, že to zní divně. Obavy ho pronásledovaly už tři dny. „Já si myslím totéž.“ Viděl překvapení na Sculleyho tváři. „Chci, abyste vy dva dali dohromady seznam lidí z EDS, kteří by s tím mohli pomoci. Budeme potřebovat muže, kteří znají Teherán, mají nějaké vojenské zkušenosti – nejradši s akcemi typu speciálních jednotek – a jsou stoprocentně spolehliví a loajální.“

	„Hned se do toho dáme,“ prohlásil nadšeně Sculley.

	Zazvonil telefon a Coburn zvedl sluchátko. „Ahoj, Keane! Kde jsi?… Počkej moment.“

	Coburn zakryl rukou mikrofon a podíval se na Perota. „Keane Taylor je ve Frankfurtu. Jestli něco takového podnikneme, měl by být členem skupiny.“

	Perot přikývl. Taylor, bývalý seržant námořní pěchoty, byl další z jeho orlů. Skoro sto devadesát centimetrů vysoký a vždy elegantně oblečený Taylor byl poněkud popudlivý muž, a proto byl dobrým terčem praktických žertíků. „Řekni mu,“ zareagoval Perot, „ať se vrátí do Teheránu. Ale neříkej mu proč.“

	Pomalý úsměv se rozlil po Coburnově mlado-staré tváři. „To se mu nebude líbit.“

	Sculley se natáhl přes stůl a zapnul reproduktor, aby všichni slyšeli, jak Taylor vybuchne.

	Coburn řekl: „Keane, Ross chce, aby ses vrátil do Íránu.“

	„Kruci, a proč?“ chtěl vědět Taylor.

	Coburn se podíval na Perota. Ten zavrtěl hlavou. „Potřebujeme tam spoustu věcí, dát tam něco do pořádku po administrativní stránce…“

	„Řekni Perotovi, že se tam nebudu vracet kvůli nějakým administrativním hovadinám!“

	Sculley se začal smát.

	„Keane,“ pokračoval Coburn, „je tu ještě někdo, kdo s tebou chce mluvit.“

	„Keane, tady je Ross,“ ozval se Perot.

	„Ó. Nazdar, Rossi.“

	„Posílám tě zpátky, abys udělal něco velmi důležitého.“

	„Ó.“

	„Rozumíš, co ti říkám?“

	Následovala dlouhá pauza a pak Taylor řekl: „Ano.“

	„Dobře.“

	„Už tam letím.“

	„Kolik je tam hodin?“ zeptal se Perot.

	„Sedm ráno.“

	Perot se podíval na hodinky. Byla půlnoc.

	Začal rok 1979.

	 

	Taylor seděl na okraji postele ve svém pokoji ve frankfurtském hotelu a přemýšlel o manželce.

	Mary byla s dětmi, Mikem a Dawn, v Pittsburghu, v domě Keanova bratra. Keane jí zavolal z Teheránu krátce před odletem a řekl jí, že jede domů. Byla moc ráda, že to slyší. Dělali si plány: vrátí se do Dallasu, dají děti do školy…

	Teď musí zavolat a říci jí, že se přece jen ještě nevrátí.

	Bude si dělat starosti.

	On sám má starosti.

	Přemýšlel o Teheránu. Nepracoval na projektu ministerstva zdravotnictví, ale měl na starosti menší zakázku, zavedení výpočetní techniky do staromódního manuálního účetnictví Bank Omran. Jeden den asi před třemi týdny se před bankou srotil dav – Omran byla šáhova banka. Taylor poslal své lidi domů. S Glenem Jacksonem odcházeli jako poslední. Zamkli budovu a vydali se směrem na sever. Když zahnuli za roh na hlavní ulici, narazili na dav.

	V tu chvíli vojenská jednotka zahájila palbu a vyrazila proti sroceným lidem.

	Taylor a Jackson se vtiskli do domovního vchodu. Někdo otevřel dveře a zavolal na ně, ať jdou dovnitř. Vklouzli tam, ale než mohl zachránce opět zamknout, vnutili se tam čtyři demonstranti a za nimi pět vojáků.

	Taylor a Jackson se přitiskli ke zdi a sledovali vojáky s obušky a puškami, jak bijí demonstranty. Jeden z rebelů se jim vytrhl. Dva prsty měl skoro utržené od ruky a krev stříkala po skleněných dveřích. Vyběhl ven, ale na ulici se zhroutil. Vojáci vyvlekli zbývající tři ven. Jeden byl samá krev, ale při vědomí. Další dva byli buď v bezvědomí, nebo mrtvi.

	Taylor a Jackson zůstali uvnitř, dokud se ulice nevyprázdnila. Íránec, který je zachránil, pořád opakoval: „Jděte, dokud můžete.“

	A teď, říkal si Taylor, musím říct Mary, že jsem právě souhlasil, že se do toho všeho vrátím.

	Udělat něco velmi důležitého.

	Zřejmě to má něco společného s Paulem a Billem. A jestli o tom Perot nemohl mluvit do telefonu, patrně to bylo něco aspoň tajného a možná nezákonného.

	Do jisté míry byl Taylor rád, i přes svůj strach z davů. Když byl ještě v Teheránu, mluvil telefonicky s Billovou manželkou Emily Gaylordovou a slíbil jí, že bez Billa neodjede. Rozkazy z Dallasu, že všichni až na Briggse a Gallaghera musí odjet, ho přinutily porušit slovo. Teď se rozkazy změnily a možná bude přece jen moci splnit svůj slib Emily.

	Pak ho napadlo, že pěšky se zpátky nedostane, a měl by si najít letadlo. Znovu zvedl telefon.

	 

	Jay Coburn si vzpomněl, jak poprvé uviděl Rosse Perota v akci. Do konce života na to nezapomene.

	Stalo se to v roce 1971. Coburn byl tehdy u EDS necelé dva roky. Sháněl nové lidi a pracoval v New Yorku. Ten rok se v malé katolické nemocnici narodil jejich Scott. Byl to normální porod a zpočátku se zdálo, že Scott je normální, zdravé dítě.

	Den po jeho narození, když Coburn přišel na návštěvu, Liz řekla, že jí ráno nepřinesli Scotta ke kojení. Tehdy si toho Coburn nevšiml. O pár minut později přišla nějaká žena a řekla: „Tady jsou fotografie vašeho dítěte.“

	„Nepamatuji si, že by se dělaly nějaké obrázky,“ řekla Liz. Žena jí fotografie ukázala. „Ne, to není moje dítě.“

	Žena se chvíli zmateně dívala a pak řekla: „Ó, to je pravda, vaše je to, co má problémy.“

	To bylo poprvé, kdy Coburn a Liz slyšeli o nějakém problému.

	Coburn se šel podívat na den starého Scotta a zažil strašný šok. Dítě bylo v kyslíkovém stanu, lapalo po dechu a bylo modré jako džínsy. Lékaři se o něm radili.

	Liz začala být málem hysterická a Coburn zavolal jejich rodinného lékaře a požádal ho, ať přijde do nemocnice. Potom čekal.

	Něco nebylo v pořádku. Co je to za nemocnici, kde vám neřeknou, že vaše novorozené dítě umírá? Coburna popadla panika.

	Zavolal Dallas a požádal o svého šéfa, Garyho Griggse. „Gary, nevím, proč volám právě tobě, ale nevím, co mám dělat.“ A vysvětlil mu situaci.

	„Zůstaň na drátě,“ řekl Griggs.

	Za chvíli se ve sluchátku ozval neznámý hlas. „Jay?“

	„Ano.“

	„Tady je Ross Perot.“

	Coburn se setkal s Perotem dvakrát či třikrát, ale nikdy pro něj přímo nepracoval. Coburna napadlo, zda si Perot vůbec pamatuje, jak vypadá: EDS měla v té době přes tisíc zaměstnanců.

	„Dobrý den, Rossi.“

	„Jayi, potřebuju nějaké informace.“ Perot začal klást otázky: Adresa nemocnice? Jak se jmenují lékaři? Jaká je jejich diagnóza? Když mu odpovídal, Coburn pobaveně přemítal: ví vůbec Perot, kdo já jsem?

	„Počkejte chvíli, Jayi.“ Následovalo krátké mlčení. „Spojím vás s doktorem Urschelem, mým dobrým přítelem a předním kardiochirurgem tady v Dallasu.“ O chvíli později odpovídal Coburn na další otázky lékaře.

	„Nedělejte vůbec nic,“ skončil Urschel. „Promluvím s lékaři v nemocnici. Vy zůstaňte u telefonu, abychom se s vámi mohli hned spojit.“

	„Ano, pane,“ řekl Coburn jako omámený.

	Znovu se ozval Perot. „Rozuměl jste všemu? Jak se vede Liz?“

	Coburna napadlo: jak kruci zná jméno mé ženy?

	„Moc dobře ne,“ odpověděl Perotovi. „Je tu její lékař a dal jí nějaká sedativa…“

	Zatímco Perot utěšoval Coburna, doktor Urschel se dal do nemocničního personálu. Přesvědčil je, aby malého Scotta přesunuli do New York University Medical Center. Po několika minutách byli Scott a Coburn v ambulanci a na cestě do města.

	Uvízli v dopravní zácpě v midtownském tunelu.

	Coburn vystoupil z ambulance, běžel víc než míli k budce výběrčího a přesvědčil ho, aby zdržel všechny dopravní pruhy kromě toho, v němž byla sanitka.

	Když dojeli do univerzitního zdravotního centra, čekalo na ně venku deset nebo patnáct lidí. Mezi nimi nejlepší srdeční chirurg východního pobřeží, kterého dopravili letadlem z Bostonu ve stejné době, jaké trvalo ambulanci dojet na Manhattan.

	Zatímco Scotta rychle vezli dovnitř, Coburn jim předal obálku s rentgenovými snímky, které přivezl z druhé nemocnice. Podívala se na ně jedna lékařka. Pak se zeptala: „Kde je zbytek?“

	„To je všechno,“ odpověděl Coburn.

	„To jsou všechny snímky, které udělali?“

	Nové rentgenové snímky odhalily, že kromě otvoru v srdci má Scott i zánět plic. Když byl zánět vyléčen, mohl se řešit problém se srdcem. A Coburn začal chápat, co lidé cítí k Rossu Perotovi.

	Perotova cílevědomost, jeho schopnost zaměřit se výhradně na jednu věc a odfiltrovat vše, co odvádí pozornost, dokud není úkol splněn, měly svou nepříjemnou stránku. Dokázal lidi zranit. Den nebo dva po zatčení Paula a Billa vešel do kanceláře, kde Coburn mluvil telefonem s Lloydem Briggsem v Teheránu. Perotovi to připadalo, jako když Coburn dává instrukce, ale Perot měl zásadu, že lidé v centrále by neměli dávat příkazy těm na bojišti, kteří znají nejlépe situaci. A tak Coburna nemilosrdně setřel před místností plnou lidí.

	Perot měl i další slepá místa. Když Coburn pracoval v náboru, společnost každý rok jmenovala někoho „náborářem roku“. Jména vítězů se vyrývala do plakety. Seznam se dělal několik let a časem někteří vítězové z firmy odešli. Když se to stalo, Perot chtěl jejich jména z plakety odstranit. Coburn si myslel, že to je divné. Tak ten člověk opustil společnost – a co? Byl Náborářem roku jeden rok a proč se snažit měnit historii? Vypadalo to, jako by Perot bral jako osobní urážku, chtěl-li někdo pracovat jinde.

	Perotovy chyby odpovídaly jeho přednostem. Jeho podivný postoj vůči lidem, kteří odešli od firmy, byl rubem jeho silné loajality vůči svým zaměstnancům. Občasná necitlivá tvrdost byla jen součástí jeho neuvěřitelné energie a rozhodnosti, bez nichž by EDS nikdy nevybudoval. Coburn lehce dokázal odpouštět Perotovi jeho nedostatky.

	Stačilo, když se podíval na Scotta.

	 

	„Pane Perote?“ ozvala se Sally. „Volá Henry Kissinger.“

	Perotovi se zastavilo srdce. Že by se to Kissingerovi a Záhedímu podařilo během posledních 24 hodin? Nebo volal, aby mu řekl, že neuspěl?

	„Ross Perot.“

	„Prosím, zůstaňte u telefonu pro Henryho Kissingera.“

	O chvíli později uslyšel Perot známý hrdelní přízvuk. „Haló, Ross?“

	„Ano.“ Perot zadržel dech.

	„Byl jsem ujištěn, že vaši lidé budou propuštěni zítra v 10 hodin teheránského času.“

	Perot zhluboka vydechl. „Doktore Kissingere, to je asi ta nejlepší zpráva, jakou jsem po dlouhé době slyšel. Nevím, jak vám mám poděkovat.“

	„Detaily mají být dohodnuty dnes mezi představiteli amerického velvyslanectví a íránského ministerstva zahraničních věcí, ale to je formalita: bylo mi sděleno, že vaši muži budou propuštěni.“

	„To je fantastické. Opravdu si ceníme vaší pomoci.“

	„Rádo se stalo.“

	 

	V Teheránu bylo devět třicet ráno, v Dallasu půlnoc. Perot seděl ve své kanceláři a čekal. Většina kolegů odešla domů, vyspat se pro změnu v posteli, a uspokojovalo je vědomí, že až se vzbudí, Paul a Bill budou volni. Perot zůstal v kanceláři, aby u toho byl až do konce.

	V Teheránu seděl Lloyd Briggs v kanceláři „Bukurešť“ a jeden z íránských zaměstnanců čekal před věznicí. Jakmile se Paul a Bill objeví, Íránec zavolá Bukurešť a Briggs zase Perotovi.

	Teď, když krize byla už téměř překonána, Perot měl čas přemýšlet, kde udělal chybu. Jedna ho napadla skoro okamžitě. Když 4. prosince rozhodl evakuovat všechny zaměstnance z Íránu, nebyl dostatečně odhodlaný a dovolil ostatním, aby zdržovali a vznášeli námitky, až bylo příliš pozdě.

	Ale v první řadě bylo velkou chybou podnikat v Íránu. Teď to dobře věděl. Tehdy souhlasil se svými lidmi z marketingu – a s mnoha dalšími americkými podnikateli –, že na ropu bohatý, stabilní, na Západ orientovaný Írán představuje skvělé příležitosti. Nepovšiml si napětí pod povrchem, nevěděl nic o ájatolláhovi Chomejním a nepředpokládal, že jednoho dne tu bude tak naivní prezident, aby vnucoval zemi Středního východu americké přesvědčení a měřítka.

	Podíval se na hodinky. Už bylo půl hodiny po půlnoci. Paul a Bill by teď měli vycházet z vězení.

	Kissingerovu dobrou zprávu telefonicky potvrdil David Newsom, náměstek Cyruse Vance ve státním departmentu. A bylo na čase, že se Paul a Bill dostali z vězení. Dnes opět přišly z Íránu špatné zprávy. Bachtijára, šáhova nového ministerského předsedu, odmítla Národní fronta, strana, která byla teď považována za umírněnou opozici. Šáh oznámil, že si možná vezme dovolenou. Americký velvyslanec William Sullivan doporučil rodinným příslušníkům všech Američanů pracujících v Íránu, aby odjeli domů, a velvyslanectví Kanady a Británie ho následovala. Ale stávka uzavřela letiště a stovky žen a dětí tam uvízly. Ale Paul a Bill tam nebudou čekat. Perot měl už od kampaně za osvobození válečných zajatců dobré přátele v Pentagonu a oba muže odveze letadlo amerického vojenského letectva.

	Vjednu hodinu Perot volal Teherán. Žádné nové zprávy. Pomyslel si: každý říká, že Íránci nemají smysl pro čas.

	Ironie celé záležitosti byla v tom, že EDS nikdy nedávala úplatky, v Íránu ani jinde. Perot nenáviděl podplácení. Etický kodex EDS měl podobu dvanáctistránkové brožurky, kterou dostal každý zaměstnanec. Sepsal ho sám Perot. „Vezměte na vědomí, že federální zákon a zákony většiny států zakazují dávat cokoliv cenného vládnímu úředníkovi s úmyslem ovlivnit jakýkoliv oficiální akt… Jelikož je asi obtížné dokázat, že takovýto úmysl neexistuje, nesmějí se dávat peníze nebo cokoli cenného federálnímu, státnímu nebo zahraničnímu vládnímu úředníkovi… Zjištění, že platba nebo úsluha nejsou zakázány zákonem, není konečným výsledkem analýzy… Je vždy vhodné soustředit se na etiku… Mohl byste s naprostou důvěrou obchodně jednat s někým, kdo se chová stejným způsobem jako vy? Odpověď musí znít ANO.“ Poslední stránkou příručky byl formulář, který zaměstnanec musel podepsat, čímž stvrdil, že kodex obdržel a četl.

	Když EDS poprvé přišla do Íránu, Perotovy puritánské zásady posílil i skandál firmy Lockheed. Daniel J. Haughton, předseda správní rady Lockheed Aircraft Corporation, přiznal před výborem senátu USA, že Lockheed běžně platil miliony dolarů na úplatcích, aby prodal svá letadla do zahraničí. Jeho svědectví bylo trapným vystoupením, které Perota znechutilo. Haughton, který se vrtěl na židli, řekl výboru, že platby nebyly úplatky, ale „provize“. Krátce nato byl schválen zákon o korupci v zahraničí, podle něhož bylo nezákonné dávat v cizích zemích úplatky.

	Perot si zavolal právníka Toma Luce a učinil ho osobně odpovědným za to, že EDS nikdy nebude dávat úplatky. Během projednávání zakázky ministerstva zdravotnictví v Íránu se Luce dotkl mnoha pracovníků EDS tím, jak důkladně a vytrvale je zpovídal, jestli jsou jejich jednání vedena podle pravidel.

	Perot nebyl hladový po zakázkách. Stejně už vydělával miliony. Nepotřeboval rozšiřovat činnost do zahraničí. Říkal: jestli musíte dávat úplatky, abyste tam mohli obchodovat, tak tam prostě obchodovat nebudeme.

	Své podnikatelské zásady měl hluboce zakořeněné. Jeho předkové byli Francouzi, kteří přišli do New Orleansu a založili obchodní stanice podél Rudé řeky. Jeho otec Gabriel Ross Perot obchodoval s bavlnou. Byl to sezónní obchod a Ross senior trávil se synem hodně času. Často spolu mluvili o obchodech. „Nemá smysl koupit od farmáře bavlnu jednou,“ vysvětloval mu otec. „Musíš s ním jednat poctivě, získat si jeho důvěru a navázat s ním vztah, takže ti bude rád prodávat svou bavlnu každý rok. Potom budeš obchodovat.“ Úplatky tam neměly místo.

	V půl druhé volal Perot znovu kancelář EDS v Teheránu. Stále žádné zprávy. „Zavolejte do věznice, nebo tam někoho pošlete,“ řekl jim. „Zjistěte, kdy je pustí.“

	Zmocnil se ho nejistý pocit.

	Co budu dělat, jestli tohle nevyjde? říkal si. Když složím kauci, utratím třináct milionů dolarů a Paul s Billem stejně nebudou smět opustit Írán. Jiné způsoby, jak je dostat ven s použitím právního systému narážely na překážku postavenou íránskými právníky – že prý je to politický případ, což zřejmě znamenalo, že na jejich nevině vůbec nezáleží. Ale politický tlak zatím neuspěl: nepomohlo americké velvyslanectví v Teheránu, ani ministerstvo zahraničních věcí ve Washingtonu. A pokud zklame i Kissinger, byl by to určitě konec veškerých nadějí. Tak co tedy zbývalo?

	Síla.

	Zazvonil telefon. Perot popadl sluchátko. „Ross Perot.“

	„Tady je Lloyd Briggs.“

	„Jsou venku?“

	„Ne.“

	Perot poklesl na duchu. „Něco nového?“

	„Mluvili jsme s věznicí. Nemají žádné pokyny k Paulovu a Billovu propuštění.“

	Perot zavřel oči. Stalo se to nejhorší. Kissinger neuspěl.

	Povzdechl si. „Děkuju ti, Lloyde.“

	„Co podnikneme teď?“

	„Já nevím,“ odvětil Perot.

	Ale věděl.

	Rozloučil se s Briggsem a zavěsil.

	Nemohl přiznat porážku. Další z otcových zásad zněla: postarej se o lidi, kteří pro tebe pracují. Perot si pamatoval, jak celá rodina jezdila každou neděli dvanáct mil na návštěvu ke starému černochovi, který jim kdysi sekal trávník, jen aby měli jistotu, že se mu daří a má co jíst. Perotův otec zaměstnával lidi, které nepotřeboval, jen proto, že neměli jinou práci. Každý rok jezdilo jejich rodinné auto na okresní trh nacpané černými zaměstnanci, z nichž každý dostal trochu peněz na útratu a Perotovu navštívenku, kterou měli ukázat, kdyby jim někdo dělal problémy. Perot si vzpomínal na jednoho černocha, co jel nákladním vlakem do Kalifornie, a když ho zatkli pro potulku, ukázal vizitku Perotova otce. Šerif mu řekl: „Nám je fuk, čí jsi negr, dáme tě za mříže.“ Ale pak zavolal Perotovi staršímu, který tomu muži poslal peníze na vlak, aby se vrátil. „Já byl v Kalifornii a jsem tu zpátky,“ řekl ten muž, když dojel do Texarkany. A pan Perot ho přijal na dřívější místo.

	Perotův otec nevěděl, co to jsou občanská práva. Byl to prostě jeho způsob, jak jednat s lidmi. A Perot se dozvěděl, že jeho rodiče jsou jiní, až když dospěl.

	Jeho otec by své zaměstnance nenechal ve vězení. Ani Perot je tam nenechá.

	Znovu zvedl telefon. „Dejte mi T. J. Marqueze.“

	Byly dvě hodiny ráno, ale T. J. se nebude divit. Nebylo to poprvé, co ho Perot vzbudil uprostřed noci, a nebude to ani naposledy.

	Ozval se ospalý hlas: „Haló?“

	„Tome, nevypadá to dobře.“

	„Proč?“

	„Nepropustili je a věznice říká, že je nepropustí.“

	„Zatraceně!“

	„Situace se tam zhoršuje – díval ses na zprávy?“

	„Jistě.“

	„Myslíš, že je čas na Simonse?“

	„Jo, myslím.“

	„Máš jeho číslo?“

	„Ne, ale můžu ho sehnat.“

	„Zavolej mu,“ řekl Perot.
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	Bull Simons ztrácel zdravý rozum.

	Uvažoval o tom, že spálí svůj dům. Byl to starý dřevěný dům, vzplál by jako hromada třísek, a tím by byl konec. Dům se mu stal peklem, ale bylo to peklo, které nechtěl opustit, protože peklo z něj dělaly hořkosladké vzpomínky na dobu, kdy byl nebem.

	To místo si vybrala Lucille. Viděla na něj inzerát v časopise a letěli tam spolu z Fort Braggu v Severní Karolíně, aby si ho prohlédli. Zchátralý dům stál uprostřed čtyřiceti akrů lesa v Red Bay, v nejchudší části výběžku Floridy. Ale bylo tam dvouakrové jezero a v něm okouni.

	Lucille se tam moc líbilo.

	To bylo v roce 1971. Pro Simonse rok, kdy hodlal odejít do výslužby. Už deset let byl plukovníkem; a jestliže mu akce v Son Tay nezajistila povýšení na generála, už nepomůže nic. Pravda ovšem byla, že se nehodil do Klubu generálů: vždycky byl záložní důstojník, nikdy nestudoval na elitní vojenské škole, jako je třeba West Point, jeho metody byly nekonvenční a neuměl chodit na koktejlové sešlosti a podlézat. Věděl, že je zatraceně dobrý voják, a jestli to nestačilo, pak Art Simons není dost dobrý. Takže šel do penze a nelitoval toho.

	Tady v Red Bay strávil nejšťastnější léta svého života. Za manželství se s Lucille museli několikrát rozloučit, někdy se neviděli i rok, to když sloužil ve Vietnamu, Laosu a Koreji. Od chvíle, kdy odešel do penze, byli spolu ve dne v noci, každičký den po celý rok. Simons choval vepře. Nevěděl nic o farmaření, ale potřebné informace získal z knih. Vlastníma rukama si postavil ohrady. Jakmile se chov zaběhl, zjistil, že není třeba nic jiného, než vepře krmit a dohlížet na ně, takže trávil spoustu času se svou sbírkou 150 střelných zbraní a nakonec si založil malé zbrojířství, kde opravoval své zbraně i zbraně sousedů a vyráběl si vlastní munici. Většinu dní se s Lucille toulali po lese a chodili k jezeru, kde si někdy nachytali okouny. Po večeři se Lucille sebrala, šla do ložnice, jako kdyby se připravovala na rande, a za chvíli vyšla v županu přes noční košilku, s červenou stužkou v tmavých vlasech a sedla si mu na klín…

	Takové vzpomínky mu drtily srdce.

	Během těch zlatých let mu odrostli synové. Harry, ten mladší, přišel jednou domů a řekl: „Tati, jsem na heroinu a kokainu a potřebuju tvou pomoc.“ Simons toho o drogách moc nevěděl. Jednou před přednáškou o drogách pro své vojáky kouřil marihuanu v ordinaci u doktora v Panamě, aby jim mohl tvrdit, že ví, jaké to je. Ale jinak věděl jen to, že heroin zabíjí lidi. Přesto byl schopen Harrymu pomoci tím, že ho přidržel k práci na čerstvém vzduchu, když spolu stavěli prasečí ohrady. Chvíli to trvalo. Mnohokrát Harry odešel z domu a šel do města, aby si sehnal drogu, ale vždycky se vrátil. Až nakonec do města přestal jezdit.

	Tato epizoda je znovu sblížila. Se starším synem Brucem si nikdy nebyli moc blízcí, ale aspoň si už s chlapcem nemusel dělat starosti. Chlapec? Bylo mu přes třicet a byl stejně tvrdohlavý jako… no jako otec. Bxuce našel Ježíše a byl odhodlán přivést všechny ostatní k Pánu – počínaje plukovníkem Simonsem. Simons ho prakticky vyhodil. Ale na rozdíl od ostatních mladistvých poblouznění – drogami, čínskou sektou, přírodními komunami – mu Ježíš vydržel a Bruce se konečně usadil a začal vést normální život jako pastor maličké církve na zamrzlém severozápadě Kanady.

	Simons si už přestal dělat hlavu s chlapci. Vychoval je, jak nejlépe dovedl, dobře nebo špatně, a teď už to byli dospělí muži a museli se o sebe starat sami. Simons se staral o Lucille.

	Byla to vysoká, hezká žena s pěknou postavou a slabostí pro velké klobouky. Působila zatraceně nóbl dojmem za volantem jejich černého cadillaku. Ale ve skutečnosti nebyla ani zdaleka tak impozantní. Byla měkká, dobrácká a milá. Byla pravou dcerou učitelského páru a potřebovala někoho, kdo by za ni rozhodoval, někoho, komu by mohla slepě a beze zbytku důvěřovat. Co hledala, to našla v Artu Simonsovi. A on jí byl za to věrný. Když se nechal penzionovat, byli spolu už třicet let a za celou dobu se ani v nejmenším nezajímal o jinou ženu. Mezi ně vstoupila jen jeho práce, která ho vedla do zahraničí, a s tím už byl konec. Řekl jí: „Moje plány na penzi se dají shrnout do jednoho slova: ty.“

	Prožili sedm nádherných let.

	Lucille zemřela na rakovinu 16. března 1978.

	A Bull Simons se rozpadl.

	Každý člověk má prý bod, kdy se zlomí. Simons si myslel, že na něj to pravidlo neplatí. Teď poznal, že ano: smrt Lucille ho zlomila. Zabil hodně lidí a ještě víc jich viděl umírat, ale až nyní pochopil, co znamená smrt. Třicet sedm let byli spolu a teď najednou už tady nebyla.

	Nechápal, k čemu vlastně život bez ní je. Nic nemělo smysl. Bylo mu šedesát let a nemohl přijít na jediný důvod, proč by měl žít dál jediný den. Přestal se o sebe starat. Jedl studené jídlo z konzerv a nechal si narůst dlouhé vlasy, když je vždycky měl krátké. Každý den krmil vepře ortodoxně ve 3.45 odpoledne, i když dobře věděl, že vůbec nezáleží na tom, kdy dáte praseti nažrat. Začal si vodit domů zatoulané psy. Brzyjich měl třináct, škrábali mu po nábytku a močili na podlahu.

	Věděl, že se z toho brzy zblázní, a jen železná vůle a kázeň, které byly tak dlouho součástí jeho charakteru, mu umožnily zachovat si zdravý rozum. Když ho poprvé napadlo, že dům podpálí, uvědomoval si, že to není normální rozhodnutí, a slíbil si, že počká rok a pak uvidí, jak se bude cítit.

	Věděl, že si o něj dělá starosti jeho bratr Stanley. Stan se ho snažil přimět, aby se vzchopil. Navrhoval Simonsovi, aby přednášel, dokonce se pokusil jej přesvědčit, aby vstoupil do izraelské armády. Bull se nemohl vzpamatovat. Jediné co zvládl, bylo žít ze dne na den.

	Nepotřeboval, aby se o něj někdo staral – to nikdy nepotřeboval. Právě naopak, sám se potřeboval o někoho starat. To dělal celý život. Pečoval o Lucille, staral se o muže pod svým velením. Nikdo ho nemohl vysvobodit z jeho deprese, neboť jeho úlohou v životě bylo zachraňovat jiné. Proto se smířil s Harrym, ale ne s Brucem: Harry přišel a požádal ho, aby ho vysvobodil ze závislosti na heroinu, ale Bruce přišel a nabídl, že zachrání Arta Simonse tím, že ho přivede k Bohu. Při vojenských operacích bylo vždycky Simonsovým cílem přivést všechny své muže nazpět živé. Nájezd na Son Tay by byl perfektním vyvrcholením jeho kariéry, jen kdyby v táboře byli nějací zajatci, které mohli osvobodit.

	Zní to paradoxně, ale jediným způsobem, jak zachránit Simonse, bylo požádat ho, aby zachránil někoho jiného.

	Stalo se to ve dvě hodiny ráno, 2. ledna 1979.

	Vzbudil ho telefon.

	„Bull Simons?“ Hlas mu byl trochu povědomý.

	„Jo.“

	„Tady je T. J. Marquez z EDS v Dallasu.“

	Simons si vzpomněl: EDS, Ross Perot, kampaň za záchranu válečných zajatců, oslava v San Francisku… „Nazdar, Tome.“

	„Bulle, mrzí mě, že jsem vás vzbudil.“

	„To nevadí. Co pro vás můžu udělat?“

	„Máme dva lidi ve vězení v Íránu a vypadá to, že je asi nedostaneme ven konvenčními metodami. Byl byste ochoten nám pomoci?“

	Jestli by byl ochoten? „Beze všeho,“ odpověděl Simons. „Kdy začneme?“
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	Ross Perot vyjel z EDS, odbočil vlevo na Forest Lane a pak vpravo na Central Expressway. Měl namířeno do hotelu Hilton Inn na rohu Central a Mockingbird. Chystal se požádat sedm mužů, aby riskovali své životy.

	Seznam sestavili Sculley a Coburn. Jejich jména byla nahoře a následovalo pět dalších.

	Kolik šéfů amerických korporací požádalo ve dvacátém století sedm zaměstnanců, aby někoho vysvobodili z vězení? Pravděpodobně žádný.

	V noci Coburn a Sculley zavolali ostatních pět, roztroušených po celých Spojených státech u přátel a příbuzných po kvapném odjezdu z Teheránu. Každému jen řekli, že je Perot chce dnes vidět v Dallasu. Byli zvyklí na půlnoční telefony a náhlé schůzky – to byl Perotův styl – a všichni souhlasili, že přijedou.

	Když dorazili do Dallasu, řekli jim, ať nejezdí do sídla EDS a ubytují se v hotelu Hilton Inn. Většina z nich tam už měla být a čekat na Perota.

	Přemýšlel, co asi odpovědí, až jim řekne, že po nich chce, aby se vrátili do Teheránu a vysvobodili Paula a Billa z vězení.

	Byli to dobří a loajální chlapi, ale loajalita k zaměstnavateli se obvykle nevztahovala na riskování vlastního života. Někteří z nich budou mít třeba pocit, že celý nápad na násilný únos je bláznivý. Jiní si vzpomenou na své ženy a děti a kvůli nim odmítnou – zcela pochopitelně.

	Nemám právo to po nich chtít, napadlo ho. Musím si dát pozor, abych na ně nijak netlačil. Dnes žádné prodejní řeči, Perote, všechno hezky na rovinu. Musejí pochopit, že mohou klidně říci: ne, díky, šéfe, nepočítejte se mnou.

	Kolik z nich se přihlásí?

	Jeden z pěti, odhadoval Perot.

	Jestli to tak dopadne, bude trvat několik dní, než dá skupinu dohromady, a může skončit s lidmi, kteří neznají Teherán.

	Co když se nepřihlásí nikdo?

	Zajel na hotelové parkoviště a vypnul motor.

	 

	Jay Coburn se rozhlédl. V místnosti byli ještě čtyři muži: Pat Sculley, Glenn Jackson, Ralph Boulware a Joe Poché. Dva další byli na cestě: Jim Schwebach jel z Eau Claire ve Wisconsinu a Ron Davis z Columbusu v Ohiu.

	Nebyl to žádný tucet otrhaných desperátů.

	Ve svých pracovních oblecích, bílých košilích a střízlivých vázankách, nakrátko ostříhaní, hladce vyholení a s dobře krmenými těly vypadali přesně na to, čím byli: obyčejní američtí manažeři. Bylo těžké si je představit jako četu žoldáků.

	Coburn a Sculley vypracovali každý vlastní seznam, ale těchto pět bylo na obou. Všichni pracovali v Teheránu – většina byla z Coburnova evakuačního týmu. Všichni měli buď vojenské zkušenosti, nebo nějakou odpovídající odbornost. Každému z nich Coburn stoprocentně důvěřoval.

	Zatímco Jim Sculley v časných ranních hodinách volal, Coburn šel do personálního oddělení a sestavil na každého jeho osobní spis s údaji o věku, výšce, váze, rodinném stavu a znalosti Teheránu. Složky byly pro plukovníka Simonse, který byl na cestě z Red Bay. Ale ještě než přijede Simons, Perot se musí těchto mužů zeptat, zda jsou ochotni zúčastnit se akce.

	Pro tuto schůzku s Perotem najal Coburn tři sousedící pokoje. Měl se použít jen ten prostřední. Pokoje na obou stranách byly pronajaty jako opatření proti možnému odposlechu.

	Všechno bylo poněkud melodramatické.

	Coburn si prohlížel ostatní a říkal si, nač asi myslí. Stále ještě jim neřekli, o co tady jde, ale nejspíš to už uhádli.

	Nemohl říci, na co myslí Joe Poché. To nikdy nikdo neuhádl. Malý, tichý dvaatřicátník Poché měl své emoce pod zámkem. Hlas měl vždy hluboký a vyrovnaný, tvář nikdy nic neprozradila. Strávil v armádě šest let a byl v akci jako velitel baterie houfnic ve Vietnamu. Uměl střílet prakticky z každé zbraně, kterou měla armáda, a ve Vietnamu ubíjel čas střelbou ze své pětačtyřicítky. V Teheránu strávil s EDS dva roky. Nejdříve dával dohromady zaváděcí program – počítačový program pro evidenci lidí, na něž se vztahovalo zdravotní pojištění – a později zodpovídal jako programátor za plnění souborů, které tvořily databázi celého systému. Coburn ho znal jako člověka, který myslí rozvážně a logicky, který nikdy nedá souhlas s nápadem nebo plánem, dokud ho neprozkoumá ze všech stran a pomalu a pečlivě nepromýšlí všechny následky. Humor a intuice nepatřily k jeho silným stránkám, mozek a trpělivost ano.

	Ralph Boulware byl o celých třináct centimetrů vyšší než Poché a byl jedním ze dvou černochů na seznamu. Měl buclatou tvář a malé, ostré oči, a velmi rychle mluvil. Strávil devět let u letectva jako technik u složitého palubního počítače a radarových systémů bombardérů. V Teheránu, kde byl jen devět měsíců, začal jako vedoucí přípravy dat a rychle se dostal na post manažera datového centra. Coburn ho dobře znal a měl ho velice rád. V Teheránu se spolu občas opili, jejich děti si spolu hrály a manželky se spřátelily. Boulware miloval svou rodinu, miloval své přátele, miloval svou práci a miloval život. Těšil se ze života víc než kdokoliv, na koho si Coburn dokázal vzpomenout, možná s výjimkou Rosse Perota. Ale Boulware byl také zatraceně nezávislá povaha. Nikdy mu nedělalo problémy říci, co si myslí. Jako mnoho úspěšných černochů byl trochu přecitlivělý a rád dával najevo, že si nenechá do ničeho mluvit. Když v Teheránu hráli přes svátek Ášúrá poker, hrál s Coburnem a Paulem o vysoké sázky. Všichni zůstali kvůli bezpečnosti spát v domě, jen Boulware ne. Žádná diskuse, žádné oznámení, Boulware prostě šel domů. O pár dní později došel k názoru, že práce, kterou dělá v Teheránu, není dostatečným důvodem, aby riskoval, a vrátil se do Států. Nebyl to muž, který by běžel se smečkou jen proto, že to je smečka. Když si myslel, že smečka běží nesprávným směrem, opustil ji. Ze skupiny shromážděné v Hiltonu to byl největší skeptik. Jestli někdo zpochybní nápad na násilné vysvobození z vězení, bude to právě Boulware.

	Glenn Jackson ze všech nejméně vypadal jako žoldák. Mírný muž s brýlemi neměl žádné vojenské zkušenosti, ale byl vášnivý lovec a skvělý střelec. Znal dobře Teherán, protože tam pracoval pro Bell Helicopter i pro EDS. Je to tak přímý, čestný a rovný chlap, napadlo Coburna, že je těžké představit si ho zapleteného do podvodů a násilí, které si taková akce vyžádá. Jackson byl také baptista – ostatní byli katolíci, až na Pochého, který své vyznání nikomu neprozradil – a baptisté jsou známi tím, že spíš buší pěstí do biblí než lidem do obličeje. Coburn byl zvědav, jak by to Jackson zvládl.

	Podobné starosti mu dělal Pat Sculley. Sculley měl skvělé doporučení z vojenské služby – pět let sloužil v armádě a skončil jako instruktor Rangers v hodnosti kapitána – ale neměl bojové zkušenosti. V obchodních věcech byl agresivní a otevřený a patřil k nejbystřejším mladým manažerům EDS. Sculley byl jako Coburn nenapravitelný optimista, ale zatímco Coburnův postoj ovlivnila válka, Sculley byl mladistvě naivní. Jestli půjde do tuhého, uvažoval Coburn, bude Sculley dost tvrdý, aby to zvládl?

	Ze dvou mužů, kteří ještě nedorazili, byl jeden k účasti na útoku na vězení nejkvalifikovanější a druhý pravděpodobně nejméně.

	Jim Schwebach věděl o boji víc než o počítačích. Jedenáct let strávil v armádě, sloužil v 5. skupině speciálních jednotek ve Vietnamu a prováděl průzkumnou a záškodnickou činnost, tajné operace za nepřátelskými liniemi, na jaké se specializoval Bull Simons. A měl ještě víc medailí než Coburn. Jelikož strávil tolik let na vojně, nepostoupil dál než na manažera nižší úrovně, přestože mu bylo už 35 let. Když odjížděl do Teheránu, zaučoval se jako systémový inženýr, ale byl vyzrálý a spolehlivý, a Coburn z něj při evakuaci udělal vedoucího skupiny. Při své výšce 167 centimetrů měl Schwebach vzpřímený postoj se zvednutou bradou, oblíbený u mnoha malých mužů, a nezdolného bojového ducha, který je jedinou obranou nejmenšího kluka ve třídě. Bez ohledu na skóre, i kdyby to bylo pět nula, pět minut před koncem a s jedním vyloučeným, Schwebach by byl pořád na špici a pořád by se snažil dát branku. Coburn ho obdivoval za to, že se z vlastenectví dobrovolně několikrát přihlásil do Vietnamu. Coburna napadlo, že v boji by byl Schwebach poslední, kterého by člověk chtěl vzít jako zajatce – kdyby měl rozum, postaral by se, aby toho malého parchanta radši zabil než zajal, jinak by pořád dělal potíže.

	Ale Schwebachova divokost nebyla hned patrná. Vypadal velice nenápadně. Člověk by si ho ani nevšiml. V Teheránu bydlel víc na jihu než všichni ostatní, v obvodu, kde nežili žádní Američané, a přesto často chodil ulicemi, oblečen ve vybledlé polní bundě, džínsech a pletené čepici a nikdy ho nikdo neobtěžoval. Ztratil by se ve skupině dvou lidí, což byl talent, který mohl být v akci užitečný.

	Druhý chybějící muž byl Ron Davis. Ve svých třiceti letech byl nejmladší na seznamu. Davis, syn chudého černého pojišťovacího agenta, se rychle povznesl v bílém světě byznysu. Jen málo lidí, kteří začali jako on v provozu, se dostalo na manažerský post na zákaznické straně. Perot byl na Davise obzvláště hrdý. Říkal: „Ronova kariéra je jako cesta na měsíc.“ Davis se za rok a půl v Teheránu naučil slušně persky. Pracoval pod Keanem Taylorem, ne na zakázce pro ministerstvo, ale na menším odděleném projektu komputerizace šáhovy banky Bank Omran. Davis byl veselý, prostořeký, samý žert, mladší vydání Richarda Pryora, ale bez sprostých výrazů. Pro Davise bylo snadné začít mluvit o svých pocitech a osobním životě. Z toho důvodu ho Coburn považoval za zranitelného. Ale na druhé straně možná schopnost mluvit s ostatními upřímně o sobě byla příznakem velké vnitřní sebedůvěry a síly.

	Ať už byla pravda o Davisově emocionální tvrdosti jakákoliv, fyzicky byl tvrdý jako ocel. Neměl žádné vojenské zkušenosti, ale měl černý pás v karate. Jednou ho v Teheránu napadli tři muži a pokusili se ho oloupit. Za několik vteřin je všechny zmlátil. Stejně jako Schwebachova schopnost být nenápadný i Davisovo karate byla přednost, která se mohla hodit.

	Jako Coburnovi všem mužům bylo třicet nebo jen o málo víc.

	Všichni byli ženatí.

	A všichni měli děti.

	Dveře se otevřely a Perot vkročil do pokoje.

	Podali si ruce, ozvalo se „Jak se máte?“ a „To jsem rád, že vás vidím!“, připomněl jména jejich manželek a dětí. Ten to s lidmi umí, říkal si Coburn.

	„Schwebach a Davis ještě nedorazili,“ poznamenal Coburn.

	„Nevadí,“ odvětil Perot a posadil se. „Musím si s nimi promluvit později. Jakmile přijedou, pošli je ke mně do kanceláře.“ Udělal krátkou pauzu. „Řeknu jim přesně to, co teď řeknu vám.“

	Znovu udělal přestávku, jako kdyby sbíral myšlenky. Pak se zamračil a tvrdě se na ně podíval. „Sháním dobrovolníky na projekt, při kterém může jít o život. V této fázi vám nemůžu říct, oč jde, ačkoliv se můžete sami dovtípit. Chci, abyste si dali pět, deset nebo víc minut na rozmyšlení, potom se vrátili a ještě jednou si promluvíme. Přemýšlejte. Pokud se z jakéhokoli důvodu rozhodnete, že se nezúčastníte, stačí říct a nikdo mimo tuto místnost se to nikdy nedoví. Jestli se dobrovolně přihlásíte, řeknu vám víc. Teď jděte pryč a přemýšlejte.“

	Všichni se zvedli a jeden za druhým opustili pokoj.

	 

	Zabít bych se mohl i na Central Expressway, napadlo Joea Pochého.

	Věděl velmi dobře, o jaký nebezpečný projekt jde: pojedou vysvobodit Paula a Billa z vězení.

	Začal mít takové podezření už když ho telefonát Pata Sculleyho vzbudil v půl třetí ráno v domě jeho tchyně v San Antoniu. Sculley, ten nejmizernější lhář na světě, mu řekl: „Ross mě požádal, abych ti zavolal. Chce, abys přijel ráno do Dallasu a začal pracovat na studii v Evropě.“

	„Pate,“ zareagoval Poché, „proč mě ksakru voláš v půl třetí ráno, abys mi řekl, že po mně Ross chce, abych pracoval na nějaké studii v Evropě?“

	„Je to dost důležité. Potřebujeme vědět, kdy tu můžeš být.“

	No dobře, pomyslel si Poché rezignovaně, je to něco, o čem nemůže mluvit telefonem. „První letadlo mi letí asi v šest nebo v sedm ráno.“

	„Fajn.“

	Poché si objednal místo v letadle a šel si zase lehnout. Když si nastavoval budík na pátou, řekl své ženě: „Já nevím, o co vlastně jde, ale přál bych si, aby někdo jednal na rovinu, alespoň jednou.“

	Ve skutečnosti měl docela jasné tušení, o co jde, a jeho podezření se potvrdilo během dne, když na něj na autobusové zastávce v Coit Road čekal Ralph Boulware a místo aby ho vzal do EDS, odvezl ho do tohoto hotelu a odmítal mluvit o tom, co se děje.

	Poché rád všechno důkladně promýšlel a měl spoustu času uvažovat o nápadu, jak dostat Paula a Billa z vězení.

	Měl z toho radost, pekelnou radost. Připomnělo mu to staré časy, kdy v celé EDS byly jen tři tisíce lidí a mluvili o Víře. To byl jejich výraz pro celou hromadu názorů a stanovisek, jak by měla společnost jednat se svými zaměstnanci. V podstatě z toho vyšlo toto: EDS se stará o své lidi. Dokud člověk dává společnosti maximum, společnost za ním stojí v dobrém i ve zlém. Když je nemocen, když má osobní nebo rodinné problémy, když se dostane do jakýchkoli problémů… Bylo to trochu jako v rodině. Poché z toho měl dobrý pocit, ačkoliv o pocitech nemluvil – nemluvil moc o žádných svých pocitech.

	Od té doby se EDS změnila. S deseti tisíci zaměstnanci místo tří tisíc rodinná atmosféra už nemohla být tak silná. Nikdo už nemluvil o Víře. Ale stále tady byla: tahle schůzka to potvrdila. A i když jeho tvář byla stále stejně bezvýrazná, Joe Poché byl rád. Samozřejmě že tam pojede a dostane své kamarády z vězení. Poché byl moc rád, že má šanci dostat se do týmu.

	 

	Oproti Coburnovu očekávání Ralph Boulware ani trochu neodsoudil nápad na násilné vysvobození. Skeptický a nezávislý Boulware byl jím stejně nadšen jako ostatní.

	I on uhádl, co se děje, v čemž mu jako v případě Pochého byla nápomocna Sculleyho neschopnost přesvědčivě lhát.

	Boulware byl s rodinou na návštěvě u přátel v Dallasu. Na Nový rok neměl nic na práci a žena se ho zeptala, proč nejde do kanceláře. Řekl jí, že tam nemá co dělat. Ale nespolkla mu to. Mary Boulwarová byla jediná osoba na světě, která si mohla na Ralpha dovolit, a tak nakonec do kanceláře šel. Tam narazil na Sculleyho.

	„Co se děje?“ zeptal se ho Boulware.

	„Ale nic,“ odpověděl Sculley.

	„Co tu děláš?“

	„Hlavně objednávám letenky.“

	Sculleyho nálada se zdála nějak divná. Boulware ho dobře znal – v Teheránu spolu jezdili ráno do práce – a instinkt mu napověděl, že Sculley nemluví pravdu.

	„Něco se stalo,“ řekl Boulware. „Oč jde?“

	„Nic se neděje, Ralphe.“

	„Co se podniká pro Paula a Billa?“

	„Zkoušejí se všechny možné kanály, jak je dostat ven. Kauce je třináct milionů dolarů a musíme ty peníze nějak dostat do země…“

	„Blbost. Celý vládní systém, celý právní systém se tam sesypal. Žádné kanály nezůstaly. Co podniknete?“

	„Hele, nedělej si s tím starosti.“

	„Snad tam nechcete jet a dostat je ven?“

	Sculley mlčel.

	„Hele, počítejte se mnou,“ řekl Boulware.

	„Jak to myslíš, počítat s tebou?“

	„Hele, vím, že něco chystáte.“

	„Jak to myslíš?“

	„Nebudeme si tu hrát na slepou bábu. Počítejte se mnou.“

	„Tak dobře.“

	Pro Boulwara to bylo prosté rozhodnutí. Paul a Bill byli jeho přátelé a ve vězení klidně mohl být Boulware. V tom případě by si přál, aby jeho přátelé přišli a dostali ho ven.

	Byl tu ještě další faktor. Boulware měl hrozně rád Pata Sculleyho. Přímo ho miloval. Také se cítil jeho ochráncem. Podle Boulwarova názoru Sculley opravdu nechápal, že svět je samá korupce, zločin a hřích. Viděl, co chtěl vidět, kuře v každém hrnci, chevrolet před každým domkem, svět maminky a jejího jablečného koláče. Jestli se Sculley zúčastní únosu z vězení, bude potřebovat Boulwara, aby se o něj postaral. Byl to zvláštní cit k muži, tím spíš v jeho věku, ale bylo to tak.

	O tom Boulware přemýšlel tehdy na Nový rok a dnes cítil totéž. Proto se vrátil do hotelového pokoje a řekl Perotovi to, co předtím řekl Sculleymu: „Počítejte se mnou.“

	 

	Glenn Jackson se nebál umřít.

	Věděl, co bude po smrti, a neměl žádný strach. Až ho Bůh bude chtít povolat domů, je na to připraven.

	Ale měl starost o svou rodinu. Právě je evakuovali z Íránu a momentálně bydleli u matky ve východním Texasu. Neměl ještě ani kdy se poohlédnout po nějakém domě, kde by mohli všichni bydlet. Jestli se do toho zaplete, nebude mít čas se postarat o rodinné záležitosti. Zůstane to na Carolyn. Musela by úplně sama začít znovu budovat život rodiny tady ve Státech. Musela by najít dům, dostat Cheryl, Cindy a Glenna juniora do školy, koupit nebo pronajmout nějaký nábytek…

	Carolyn nebýla právě samostatná osoba. Nebylo by to pro ni snadné.

	Navíc je teď na něj nazlobená. Ráno s ním přijela do Dallasu, ale Sculley mu řekl, ať ji pošle domů. Nesměla se s manželem ubytovat v hotelu. To ji hrozně rozzlobilo.

	Ale Paul a Bill měli také rodinu. „Milovati budeš bližního svého jako sebe samého.“ V bibli to bylo dvakrát: v knize Leviticus kapitola 19, verš 18, a v Evangeliu svatého Matouše kapitola 19, verš 19. Jacksona napadlo: Kdybych já byl v tom vězení v Teheránu, určitě bych chtěl, aby pro mne někdo něco udělal.

	A tak se přihlásil.

	 

	Sculley se rozhodl už dávno.

	Ještě než Perot začal mluvit o vysvobození, Sculley o tom nápadu diskutoval. Poprvé k tomu došlo den poté, co byli Paul a Bill zatčeni, když Sculley odlétal z Teheránu s Joem Pochém a Jimem Schwebachem. Sculley byl nešťastný, že tam nechávají Paula a Billa, tím spíš, že v posledních několika dnech se násilí v Teheránu dramaticky vystupňovalo.

	O Vánocích oběsil dav dva Afghánce, přistižené při krádeži na bazaru, a taxikáře, který se pokusil předjet frontu u benzinové pumpy, střelil voják do hlavy. Co by udělali Američanům, kdyby s tím začali? Ani na to nechtěl pomyslet.

	V letadle se Sculley posadil vedle Jima Schwebacha. Shodli se, že životy Paula a Billa jsou ohroženy. Schwebach, který měl zkušenosti s tajnými operacemi commandos, souhlasil se Sculleym, že je možné, aby několik odhodlaných Američanů zachránilo dva muže z íránského vězení.

	Proto byl Sculley překvapen a potěšen, když o tři dny později Perot prohlásil: „Také jsem o tom přemýšlel.“

	Sculley připsal na seznam své jméno.

	Nepotřeboval žádný čas na rozmyšlenou.

	Přihlásil se.

	 

	Sculley napsal na seznam také Coburnovo jméno – a Coburnovi nic neřekl.

	Až do tohoto okamžiku spokojený Coburn, který žil ze dne na den, ani nepomyslel na to, že by byl sám členem týmu.

	Ale Sculley měl pravdu: Coburn chtěl jít.

	Jenomže Liz se to nebude líbit.

	Povzdechl si. V poslední době se jeho ženě moc věcí nelíbilo.

	Byla vytrvalá. Nelíbilo se jí, když byl v armádě, nelíbilo se jí, že měl záliby, které ho od ní odváděly, a nelíbilo se jí, že pracuje pro šéfa, který mu může zavolat kdykoli ve dne v noci kvůli speciálním úkolům.

	Nikdy nežil tak, jak chtěla, a bylo pravděpodobně pozdě, aby teď začínal. Když pojede do Teheránu vysvobodit Paula a Billa, Liz ho za to asi bude nenávidět. Ale kdyby nejel, asi by ji sám nenáviděl, že ho donutila zůstat doma.

	Promiň, Liz, už je to tu zas.

	 

	Jim Schwebach přijel později odpoledne, ale vyslechl od Perota stejnou řeč.

	Schwebach měl velmi vyvinutý smysl pro povinnost. (Kdysi chtěl být knězem, ale dva roky v katolickém semináři mu znechutily organizované náboženství.) Strávil jedenáct let v armádě a opakovaně se vracel do Vietnamu ze stejného smyslu pro povinnost. V Asii viděl spoustu lidí, kteří dělali svou práci špatně, a on věděl, že tu svou dělá velmi dobře. Myslel si: jestli od toho odejdu, bude to dělat někdo jiný, ale bude to dělat špatně a jenom kvůli tomu někdo bude zraněn nebo přijde o život. Jsem k tomu vycvičen a dělám to dobře; je mou povinností dělat to dál.

	Prakticky totéž si myslel o vysvobození Paula a Billa. Byl jediným členem navrhovaného týmu, který takovou věc už někdy dělal. Potřebovali ho.

	To se mu líbilo. Svým založením byl bojovník. Možná proto, že neměl ani 170 centimetrů výšky. Boj byl jeho, při tom žil. Neváhal se přihlásit.

	Nemohl se dočkat, až začnou.

	 

	Ron Davis, druhý černoch na seznamu a nejmladší z nich, váhal.

	Přijel do Dallasu brzy večer a odvezli ho rovnou do sídla EDS na Forest Lane. Nikdy se nesetkal s Perotem, ale mluvil s ním telefonicky z Teheránu za evakuace. V té době udržovali několik dní telefonní linku mezi Dallasem a Teheránem otevřenou ve dne v noci. Někdo v Teheránu musel spát s telefonem u ucha a často tento úkol připadl Davisovi. Jednou se ozval sám Perot.

	„Rone, já vím, že je to tam zlé, a jsme rádi, že jste tam zůstal. Existuje něco, co pro vás můžu udělat?“

	Davis byl překvapen. Dělal jen to, co dělali jeho přátelé, a nečekal zvláštní poděkování. „Moje žena je v jiném stavu a už jsem ji dlouho neviděl,“ řekl Perotovi. „Jestli byste mohl někomu říct, aby jí zavolal a řekl jí, že jsem v pořádku a budu doma, jakmile to půjde – to bych byl moc rád.“

	Davise překvapilo, když se později od Marvy dozvěděl, že Perot nikoho nepožádal, aby jí zavolal – zavolal jí sám.

	Nyní se s Perotem setkal poprvé a dojem na něj udělal znovu. Perot mu vřele potřásl rukou a řekl: „Nazdar, Rone, jak se máte?“ jako kdyby byli dlouholetí přátelé.

	Ale když naslouchal Perotově slovům o „ztrátách na životech“, trochu zapochyboval. Chtěl se víc dozvědět o způsobu vysvobození. Rád by Paulovi a Billovi pomohl, ale potřeboval ujištění, že celý projekt bude dobře a profesionálně organizován.

	Perot mu řekl o Bullu Simonsovi – to rozhodlo.

	 

	Perot byl na ně velice hrdý.

	Přihlásili se do jednoho.

	Seděl ve své kanceláři. Venku už byla tma. Čekal na Simonse.

	Usmívající se Jay Coburn; chlapecký Pat Sculley; Joe Poché, muž ze železa; Ralph Boulware, vysoký, černý a skeptický; mírný Glenn Jackson; rváč Jim Schwebach; komik Ron Davis.

	Do jednoho!

	Byl vděčný a zároveň hrdý, neboť břemeno, které si naložili, bylo víc jeho než jejich.

	V každém ohledu to byl úspěšný den. Simons okamžitě souhlasil, že přijde a pomůže. Paul Walker, šéf bezpečnosti EDS, který (shodou okolností) sloužil se Simonsem v Laosu, naskočil uprostřed noci do letadla a letěl do Red Bay, aby se postaral o Simonsovy vepře a psy. A sedm mladých manažerů na zavolání všeho ihned nechalo; souhlasili, že odletí do Íránu, aby uskutečnili vysvobození dvou mužů z věznice.

	Teď byli na konci haly, v zasedací místnosti EDS, a čekali na Simonse, který se ubytoval v Hilton Inn a šel na večeři s T. J. Marquezem a Mervem Staufferem.

	Perot přemýšlel o Staufferovi. Podsaditý, brýlatý, čtyřicetiletý ekonom byl Perotovou pravou rukou. Živě si pamatoval jejich první setkání, kdy měl se Staufferem přijímací pohovor. Merv, absolvent nějaké menší školy v Ransasu, vypadal ve svém laciném saku a kalhotách, jako když jde rovnou z farmy. Dokonce měl bílé ponožky.

	Během pohovoru mu Perot co nejšetrněji vysvětlil, že bílé ponožky nejsou vhodné pro obchodní jednání.

	Ale ponožky byly jedinou chybou, jíž se Stauffer dopustil. Udělal na Perota dojem jako bystrý, houževnatý, organizovaný a přivyklý tvrdé práci.

	Jak roky ubíhaly, Perot zjistil, že Stauffer má ještě víc užitečných vlastností a znalostí. Měl úžasný smysl pro detail – což Perot postrádal. Byl naprosto vyrovnaný. A byl fantastický diplomat. Když EDS získala zakázku, často to znamenalo převzít existující útvar zpracování dat i s personálem. To mohlo být obtížné: personál byl přirozeně ostražitý, citlivý a někdy naštvaný. Merv Stauffer – klidný, usměvavý, ochotný, smířlivý, jemně rozhodný – jim dovedl uhladit peří jako nikdo jiný.

	Od konce šedesátých let pracoval přímo s Perotem. Jeho specialitou bylo převzít mlhavou, bláznivou ideu z Perotovy neklidné představivosti, promyslet ji, složit kousky dohromady a nechat ji pracovat. Občas došel k názoru, že nápad je nepraktický – a když to řekl Stauffer, Perot si začal myslet, že je možná opravdu nepraktický.

	Měl obrovskou chuť do práce. Stauffer byl výjimečný i mezi workoholiky ze sedmého patra. Nejen dělal na tom, co si Perot předcházející noc v posteli vymyslel, také dohlížel na Perotovu realitní společnost a ropnou společnost, spravoval Perotovy investice a nemovitý majetek.

	Nejlepší způsob, jak pomoci Simonsovi, rozhodl se Perot, by bylo dát mu k dispozici Merva Stauffera.

	Přemýšlel, jestli se Simons změnil. Už je to pár let, co se naposledy setkali. Bylo to na banketu. Simons mu vyprávěl svůj příběh.

	Během akce v Son Tay přistál Simonsův vrtulník na nesprávném místě. Byl to tábor podobný vězeňskému táboru, ale nějakých čtyři sta metrů vzdálený a v něm barák plný spících nepřátelských vojáků. Vojáci, probuzeni hlukem a pochodněmi, začali klopýtat z baráku, ospalí, polooblečení, se zbraněmi v rukou. Simons stál přede dveřmi se zapáleným doutníkem v zubech. Vedle něj statný seržant. Každý, kdo prošel dveřmi, uviděl žhnoucí konec Simonsova doutníku a zaváhal. Simons ho zastřelil. Seržant odhodil tělo stranou a čekali na dalšího.

	Perot nedokázal odolat a zeptal se: „Kolik mužů jste zabil?“

	„Asi sedmdesát nebo osmdesát,“ odpověděl lakonicky Simons.

	Simons byl výtečný voják, ale teď chová vepře. Bude stále ještě fit? Bylo mu šedesát a už před Son Tay ho postihl infarkt. Myslí mu to ještě? Je pořád skvělým vůdcem vojáků?

	Bude vyžadovat naprostou kontrolu nad akcí, tím si byl Perot jistý. Plukovník to udělá po svém, nebo vůbec ne. To Perotovi docela vyhovovalo. Byl to jeho styl, najmout si na práci toho nejlepšího a pak ho nechat úkol splnit. Ale je Simons stále tím nejlepším zachráncem na světě?

	Uslyšel hlasy v předpokoji. Už přijeli. Zvedl se. Simons vešel dovnitř s T. J. Marquezem a Mervem Staufferem.

	„Plukovníku Simonsi, jak se vede?“ řekl Perot. Nikdy neříkal Simonsovi „Bull“ – považoval to za otřepané.

	„Buďte zdráv, Rossi,“ řekl Simons a podali si ruce.

	Byl to pevný stisk. Simons byl oblečen neformálně, v khaki kalhotách. Rozepnutý límec odhaloval svaly na masivní šíji. Vypadal starší: více vrásek v energické tváři, více stříbra ve vojensky ostříhaných vlasech, které byly také delší, než jak je Perot znával. Ale zdál se fit a tvrdý. Stále měl ten hluboký, tabákem zdrsnělý hlas se slabým, ale zřetelným newyorským přízvukem. V ruce měl složky s údaji o dobrovolnících, které Coburn připravil.

	„Posaďte se,“ řekl Perot. „Všichni jste večeřeli?“

	„Zašli jsme k Dustymu,“ odpověděl Stauffer.

	Pak se ozval Simons: „Kdy jste naposledy luxovali kvůli broukům?“

	Perot se usmál. Simons byl stále nejen fit, ale také vtipný. Odpověděl mu: „Nikdy se tu neuklízí, plukovníku.“

	„Chci, aby se od této chvíle uklízela denně každá místnost, kterou použijeme.“

	„Postarám se o to,“ řekl Stauffer.

	Perot dodal: „Cokoli budete potřebovat, plukovníku, stačí říct Mervovi. Teď si chvíli promluvme o práci. Vážíme si toho, že jste nám přijel na pomoc, a rádi bychom vám nabídli nějakou kompenzaci…“

	„Ani na to nemyslete,“ zavrčel Simons.

	„Ale…“

	„Já neberu peníze za záchranu Američanů v maléru,“ řekl Simons. „Nikdy jsem za to nic nedostal a teď s tím nehodlám začínat.“

	Simonse se to dotklo. Jeho rozladěnost naplnila místnost. Perot rychle couvl: Simons byl jedním z toho mála lidí, vůči nimž byl ostražitý.

	Starý válečník se ani trochu nezměnil, pomyslel si.

	To je dobře.

	„Skupina na vás čeká v zasedací místnosti. Vidím, že už máte jejich složky, ale vím, že budete chtít ty muže sám proklepnout. Všichni znají Teherán a všichni mají buď vojenské zkušenosti, nebo nějakou odbornost, která se může hodit – ale nakonec výběr týmu je na vás. Pokud se vám ti muži nebudou z jakéhokoli důvodu líbit, seženeme další. Tady velíte vy.“ Perot doufal, že Simons nikoho neodmítne, ale musel mu tu možnost nabídnout.

	Simons se zvedl. „Dejme se do práce.“

	Simons a Stauffer vyšli ven a T.J. se zdržel. Tiše pronesl: „Zemřela mu žena.“

	„Lucille?“ K Perotovi se to nedoneslo. „To je mi líto.“

	„Rakovina.“

	„Máš tušení, jak se s tím vyrovnal?“

	T. J. přikývl. „Moc špatné.“

	T. J. vyšel z pokoje a vstoupil Perotův dvacetiletý syn, Ross junior. Perotovy děti se často zastavily v jeho kanceláři, ale dnes, kdy se v místnosti správní rady konalo tajné zasedání, by byl Perot raději, kdyby si syn vybral jinou dobu. Ross junior musel Simonse zahlédnout v hale. Už se s ním setkal a věděl, kdo to je. Teď už mu asi došlo, že jediným důvodem, proč je Simons tady, je zorganizovat vysvobození, pomyslel si.

	Ross se posadil a řekl: „Nazdar, tati. Byl jsem za babičkou.“

	„To je dobře,“ odpověděl Perot a zálibně se zahleděl na syna. Ross junior byl vysoký, štíhlý, ramenatý a mnohem pohlednější než jeho otec. Děvčata se kolem něj rojila jako mouchy a to, že byl dědicem ohromného majetku, byl jenom jeden důvod. Zvládal to jako všechno: s perfektními způsoby a zralostí mnohem staršího.

	Perot mu řekl: „My dva si musíme něco vyjasnit. Počítám, že tu budu do stovky, ale kdyby se mi něco mělo stát, chci, abys nechal školy, vrátil se domů a postaral se o matku a sestry.“

	„To bych udělal,“ odpověděl Ross. „Neboj se.“

	„A kdyby se něco stalo tvé matce, chci, abys bydlel doma a vychovával sestry. Vím, že by to pro tebe bylo těžké, ale nechtěl bych, aby sis na to najímal nějaké lidi. Potřebovaly by tebe, člena rodiny. Spoléhám na tebe, že budeš s nimi doma a postaráš se, aby měly řádnou výchovu…“

	„Tati, udělal bych to, i kdybys o tom vůbec nemluvil.“

	„Dobře.“

	Chlapec se zvedl k odchodu a Perot s ním šel ke dveřím.

	Najednou Ross objal otce a řekl mu: „Mám tě moc rád, táto.“

	Perot ho pevně objal.

	Překvapilo ho, že v synových očích vidí slzy.

	Ross vyšel ven.

	Perot se posadil. Ty slzy ho neměly překvapit. Perotové spolu drželi jako rodina a Ross byl laskavý chlapec.

	Perot neměl přímo v plánu, že poletí do Teheránu, ale věděl, že pokud tam jeho lidé budou riskovat životy, nezůstane daleko za nimi. A Ross junior to věděl také.

	Celá rodina by to schválila, tím si byl jist. Margot by sice měla právo říci: „Riskuješ život pro své zaměstnance, a co my?“ ale nikdy by to neřekla. Během celé kampaně ve prospěch válečných zajatců, kdy jezdil do Vietnamu a Laosu, kdy se pokoušel odletět do Hanoje, kdy rodina musela žít s ochrankou, nikdy si nestěžovali, nikdy neřekli: „A co my?“ Naopak ho povzbuzovali, aby dělal to, co považuje za svou povinnost.

	Jak tak seděl a uvažoval, vešla nejstarší dcera Nancy.

	„Tatínku!“ Vždycky mu tak říkala.

	„Nan! Pojď ke mně!“

	Obešla stůl a posadila se mu na klín.

	Perot Nancy zbožňoval. Osmnáctiletá blondýnka, drobná, ale silná, mu připomínala jeho matku. Byla energická a tvrdohlavá jako Perot, a pravděpodobně měla stejnou šanci stát se úspěšnou manažerkou jako její bratr.

	„Přišla jsem se rozloučit – vracím se na Vanderbilt.“

	„Zastavila ses u babičky?“

	„Samozřejmě.“

	„Hodná.“

	Měla skvělou náladu, těšila se zpátky do školy, nevnímala napětí a netušila, že se v sedmém patře vedou řeči o smrti.

	„Co takhle nějaký mimořádný příspěveček, tati?“

	Perot se s pochopením usmál a vytáhl peněženku. Jako obvykleji nemohl odolat.

	Strčila peníze do kapsy, objala ho, políbila na tvář a svezla se z klína. Pak spokojeně a bezstarostně vyšla z pokoje.

	Tentokrát měl slzy v očích Perot.

	 

	Je to jako setkání po létech, říkal si Jay Coburn. Staří harcovníci z Teheránu sedí v zasedačce, čekají na Simonse a povídají si o Íránu a evakuaci. Ralph Boulware to ze sebe sype jako kulomet; Joe Poché sedí a přemýšlí, živý asi jako zaseknutý robot; Glenn Jackson vypráví něco o puškách; Jim Schwebach se svým pokřiveným úsměvem, který v člověku vzbuzuje dojem, že Jim ví něco, co on neví; a Pat Sculley povídá o akci v Son Tay. Všichni už vědí, že se tu sejdou s legendárním Bullem Simonsem. Když byl Sculley instruktorem u Rangers, přednášel o slavném Simonsově přepadu, věděl všechno o plánování do nejmenších detailů, o nekonečných zkouškách, i o tom, že Simons přivedl zpátky všech svých padesát devět vojáků.

	Dveře se otevřely a ozval se hlas: „Vztyk!“

	Odstrčili židle a postavili se.

	Coburn se rozhlédl.

	Vkročil Ron Davis se širokým úsměvem na černé tváři.

	„Zatraceně, Davisi!“ vyhrkl Coburn a všichni se rozesmáli, jak se nechali napálit. Davis obcházel místnost, plácal všem po zádech, potřásal rukama a s každým se bujaře zdravil.

	To byl Davis: vždycky komediant.

	Coburn se po nich rozhlédl a napadlo ho, jak se asi změní, až budou čelit skutečnému nebezpečí. Boj byl zvláštní věc, člověk nikdy nemohl předvídat, jak na něj budou lidé reagovat. Muž, kterého jsi měl za hrdinu, se sesype, a ten, od něhož jsi čekal, že bude zděšeně prchat, zůstane pevný jako skála.

	Coburn nikdy nezapomene, co boj udělal s ním.

	Krize nastala pár měsíců po příjezdu do Vietnamu. Létal s vrtulníkem, kterému se říkalo „slick“ a neměl žádnou výzbroj. Šestkrát ten den vyletěl z bojového pásma s plným nákladem vojáků. Byl to dobrý den: ani jeden výstřel na jeho stroj.

	Posedmé to bylo jiné.

	Výstřel z těžkého kulometu zasáhl vrtulník a přerušil náhon ocasního rotoru.

	Když se hlavní rotor otáčí, má vrtulník tendenci otáčet se stejným směrem. Úkolem zadního rotoruje tuto tendenci vyrovnávat. Když se zastaví, helikoptéra začne rotovat.

	Ihned po startu, kdyje stroj jen pár stop nad zemí, může pilot při ztrátě zadního rotoru rychle přistát, než se vrtulník roztočí příliš rychle. Později, kdy už dosáhne letové výšky a normální rychlosti, je proud vzduchu kolem trupu dostatečně silný, aby rotaci zabránil. Ale Coburn byl ve výšce padesáti metrů, v nejhorší možné pozici, příliš vysoko, aby mohl rychle přistát, ale ještě ne dost rychlý, aby proud vzduchu stroj stabilizoval.

	Standardní postup byl zastavit motor. Coburn se ho naučil a natrénoval si ho v letecké škole, a instinktivně motor zastavil. Ale nefungovalo to: vrtulník se už otáčel příliš rychle.

	V několika vteřinách se mu točila hlava tak, že nevěděl, kde je. Nebyl schopen udělat nic, aby zmírnil pád. Vrtulník dopadl na pravou lyžinu (jak, dozvěděl se později) a jeden z listů rotoru se pádem ohnul, zařízl se do trupu a do hlavy druhého pilota, který byl na místě mrtev.

	Coburn ucítil palivo a rozepnul se. Pak si uvědomil, že vrtulník stojí na střeše, protože spadl na hlavu. Ale vylezl ze stroje: jeho jediným zraněním bylo pár zhmožděných krčních obratlů. Velitel vrtulníku také přežil. Posádka byla připoutána pásy, ale sedm vojáků vzadu nebylo. Vrtulník neměl žádné dveře a odstředivá síla rotace je vyhodila ve výšce přes třicet metrů. Všichni byli mrtvi.

	V té době bylo Coburnovi dvacet let.

	O pár týdnů později dostal kulku do lýtka, nejzranitelnější partie pilota vrtulníku, který sedí v obrněném sedadle, ale dolní část nohou má odkrytou.

	Už předtím měl vztek, ale teď už se dožral. Rozzuřený, že na něj stříleli, šel za velícím důstojníkem a požádal, ať ho přidělí k bojovým vrtulníkům, aby mohl zabít ty zmetky, co se ho snažili zabít.

	Jeho žádosti bylo vyhověno.

	To byl okamžik, kdy se usmívající se Jay Coburn změnil v profesionálního vojáka s chladnou hlavou i srdcem.

	V armádě se s nikým příliš nespřátelil. Když byl někdo v jednotce zraněn, Coburn pokrčil rameny a řekl: „Za to přece dostává bojový příplatek.“ Podezíral své kolegy, že ho mají trochu za cvoka. Bylo mu to jedno. Byl spokojen, že létal s bojovými vrtulníky. Vždycky, když se připoutával, věděl, že letí, aby zabil nebo byl zabit. Když prováděl čistku oblasti před nástupem pozemních sil, věděl, že mohou být zraněni nevinní civilisté, ženy a děti, ale přinutil se na to nemyslet a zahájil palbu.

	Když si na to po jedenácti letech vzpomněl, říkal si: byl jsem zvíře.

	Schwebach a Poché, dva nejtišší muži v místnosti, by to pochopili. Byli tam, věděli, jaké to bylo. Ostatní ne: Sculley, Boulware, Jackson a Davis. Jestli pokus neproběhne hladce, jak se tihle čtyři projeví?

	Dveře se otevřely a Simons vkročil dovnitř.
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	Místnost ztichla, Simons přešel do čela konferenčního stolu.

	Je to ale kus chlapa, pomyslel si Coburn.

	T. J. Marquez a Merv Stauffer vešli za Simonsem a posadili se u dveří.

	Simons hodil černý plastový kufřík do rohu, posadil se a zapálil si malý doutník.

	Byl neformálně oblečen v kalhotách a košili – bez vázanky – a na plukovníka měl dlouhé vlasy. Vypadá spíš jako farmář než voják, napadlo Coburna.

	„Jsem plukovník Simons.“

	Coburn čekal, že řekne, tady velím já, poslouchejte mě a dělejte, co říkám, takovýje můj plán.

	Místo toho začal klást otázky.

	Chtěl vědět všechno o Teheránu: o počasí, dopravě, z čeho jsou postaveny domy, o lidech na ulici, o počtu policistů a jejich výzbroji.

	Zajímal ho každý detail. Řekli mu, že všichni policisté jsou ozbrojeni, až na dopraváky. Jak je člověk rozezná? Podle bílých čepic. Řekli mu, že tam jezdí modré a oranžové taxíky. Jaký je mezi nimi rozdíl? Modré taxíky mají pevné trasy a pevné sazby. Oranžové taxíky pojedou teoreticky kamkoliv, ale obvykle když zastaví, sedí už uvnitř pasažér a řidič se zeptá, kterým směrem máte namířeno. Pokud jedete jeho směrem, můžete nastoupit a podívat se na částku na taxametru. Potom při vystupování zaplatíte rozdíl. Tento systém je nekonečným zdrojem hádek s taxikáři.

	Simons se ptal, kde přesně leží vězení. Merv Stauffer šel najít městský plán Teheránu. Jak vypadá budova věznice? Joe Poché a Ron Davis si pamatovali, že jeli kolem. Poché ji načrtl do bloku.

	Coburn se opřel a sledoval Simonse při práci. Tahání rozumů nebylo zdaleka vše, co má za lubem, uvědomil si Coburn. Sám byl léta náborářem EDS a rozeznal dobrou techniku vedení rozhovoru. Simons každého odhadoval, sledoval reakce, testoval logiku. Jako náborář kladl řadu otevřených otázek, po nichž často následovalo „proč?“, čímž dával lidem příležitost se odhalit, vytahovat se nebo žvanit, nebo dát najevo známky nervozity.

	Coburn si říkal, co jestli Simons některého z nich vyřadí?

	V jednu chvíli se zeptal: „Kdo je připraven při tom zemřít?“

	Nikdo ani nehlesl.

	„To je dobře,“ prohlásil Simons. „Nevzal bych nikoho, kdo se chystá umřít.“

	Rozhovor pokračoval několik hodin. Simons ho přerušil krátce po půlnoci. Tehdy už bylo jasné, že o věznici nevědí dost, aby mohli akci naplánovat. Coburn byl pověřen, aby přes noc zjistil víc. Zavolá několika lidem do Teheránu.

	Simons se ho zeptal: „Můžete se těch lidí na věznici vyptat, aniž by poznali, k čemu tu informaci chcete?“

	„Budu diskrétní,“ slíbil Coburn.

	Simons se obrátil na Merva Stauffera. „Budeme potřebovat bezpečné místo, kde bychom se všichni sešli. Nějaké místo, které nemá nic společného s EDS.“

	„A co hotel?“

	„Zdi jsou tenké.“

	Stauffer chvíli uvažoval. „Ross má malý dům na jezeře Grapevine, směrem k letišti DFW. V tomhle počasí se tam nikdo nebude koupat ani chytat ryby, to je jisté.“

	Simons se tvářil pochybovačně.

	Stauffer řekl: „Co kdybych vás tam ráno odvezl, abyste se mohl porozhlédnout?“

	„Jo, to beru.“ Simons se zvedl. „Zatím jsme udělali všechno, co se dalo.“

	Začali se rozcházet.

	Na odchodu Simons požádal Davise o pár slov v soukromí.

	 

	„Vy nejste tak zatraceně tvrdý, Davisi.“

	Ron Davis zíral překvapeně na Simonse.

	„Proč si myslíte, že jste tvrdas?“ zeptal se Simons.

	Davis šel do kolen. Celý večer byl Simons zdvořilý, rozumný, neútočný. Teď dělal, jako kdyby se chtěl hádat. O co mu jde?

	Davis si vzpomněl na své zkušenosti s bojovými sporty a na tři lupiče, kterých se zbavil v Teheránu, ale odpověděl: „Nepovažuju se za tvrdého chlapa.“

	Simons dělal, jako by to neslyšel. „Proti pistoli je vaše karate absolutně k ničemu.“

	„To tedy ne…“

	„Tenhle tým nepotřebuje žádný mizerný černý parchanty, co se chtěj rvát.“

	Davis začal chápat, oč tady jde. Jenom klid, říkal si. „Nepřihlásil jsem se do toho, protože se chci s někým prát, plukovníku, já…“

	„Tak proč jste se přihlásil?“

	„Protože znám Paula a Billa i jejich ženy a děti, a chci jim pomoci.“

	Simons jen přikývl. „Uvidíme se zítra.“

	Davis by rád věděl, jestli to znamená, že prošel.

	 

	Druhý den, 3. ledna 1979, se odpoledne všichni sešli na Perotově víkendové chatě na břehu jezera Grapevine.

	Dva nebo tři okolní domky se zdály prázdné, jak Merv Stauffer předvídal. Perotův dům byl oddělen několika akry neupraveného lesa a trávníky se táhly až k břehu jezera. Byl to poměrně malý, ale solidně stavěný dřevěný domek – garáž pro Perotovy rychlé čluny byla větší než dům.

	Dveře byly zamčené a nikoho nenapadlo vzít s sebou klíče. Schwebach rozebral zámek na okně a pustil je dovnitř.

	Byl tam obývací pokoj, pár ložnic, kuchyně a koupelna. Interiér v modré a bílé barvě působil vesele, žádný drahý nábytek.

	Muži se rozsadili v obývacím pokoji se svými mapami, bloky, zvýrazňovači a cigaretami. První referoval Coburn. Přes noc mluvil s Madžídem a dvěma či třemi dalšími lidmi v Teheránu. Bylo obtížné pokoušet se získat podrobné informace o věznici a přitom předstírat jen chabý zájem, ale myslel si, že se mu to podařilo.

	Dozvěděl se, že věznice je součástí komplexu budov ministerstva spravedlnosti, který zabírá celý městský blok. Vjezd je v zadní části bloku. Hned za vjezdem je dvůr, oddělený od ulice jen třiapůlmetrovým plotem ze železných trubek. Na dvoře vězňové cvičí. Evidentně to bylo slabé místo věznice.

	Simons souhlasil.

	Stačí tedy, aby počkali na dobu cvičení, dostali se přes plot, popadli Paula a Billa, pomohli jim přes plot a vypadli z Íránu.

	Pak přešli k detailům.

	Jak se dostanou přes plot? Použijí žebříky, nebo si vylezou na ramena? Přijedou v uzavřené dodávce, rozhodli se, a použijí střechu vozu jako schůdek. Cestování v dodávce místo osobního auta mělo další výhodu: nikdo neuvidí dovnitř, když pojedou k věznici, a co je ještě důležitější, od věznice.

	Joe Poché byl jmenován řidičem, protože znal nejlépe ulice Teheránu.

	Jak si poradí s vězeňskými dozorci? Nechtěli nikoho zabít. S prostým Íráncem na ulici ani s dozorci neměli žádný spor. Ti lidé nemohli za to, že Paul a Bill byli nespravedlivě uvězněni. Kromě toho, kdyby někoho zabili, následný rozruch by byl mnohem horší a útěk z Íránu riskantnější.

	Ale vězeňští dozorci je bez váhání zastřelí.

	Nejlepší obrana, prohlásil Simons, je kombinace překvapení, šoku a rychlosti.

	Budou mít výhodu překvapení. Dozorci nebudou několik sekund schopni pochopit, co se děje.

	Potom budou muset udělat něco, aby se strážní schovali. Nejlepší bude střelba z brokovnice. Brokovnice udělá velký záblesk a spoustu hluku, zejména na ulici. Šok způsobí, že se strážní budou chovat defenzivně, místo aby zachránce napadli. To jim dá několik dalších sekund.

	S rychlostí by ty sekundy mohly stačit.

	A nebo taky ne.

	Místnost se plnila kouřem a plán dostával tvar. Simons seděl, kouřil jeden doutníček za druhým, poslouchal, kladl otázky a vedl diskusi. Tohle je velmi demokratická armáda, říkal si Coburn. Jak se postupně zapojovali do plánu, jeho přátelé zapomínali na manželky a děti, hypotéky, sekačky na trávníky a kombíky. Zapomínali také, jak fantastický je samotný nápad, že dostanou vězně z kriminálu. Davis přestal šaškovat; Sculley už nevypadal jako chlapec, ale chladně kalkuloval; Poché chtěl všechno ukecat k smrti, jako obvykle; Boulware byl skeptický, jako obvykle.

	Odpoledne se přehouplo k večeru. Rozhodli se, že dodávka zajede na chodník hned k plotu. Simonsovi řekli, že takové parkování nevzbudí v Teheránu pozornost. Simons bude sedět na předním sedadle vedle Pochého s brokovnicí pod kabátem. Vyskočí a postaví se před auto. Zadní dveře dodávky se otevřou a vyskočí Ralph Boulware, také s brokovnicí pod kabátem.

	Zatím se zdálo, že se vůbec nic mimořádného nemůže stát.

	Simons a Boulware budou připraveni spustit krycí palbu, Ron Davis vystoupí z auta, vyleze na střechu, ze střechy na plot a pak seskočí na dvůr. Pro tuto roli byl vybrán Davis, protože byl nejmladší a fyzicky nejzdatnější; skok z téměř čtyř metrů bude obtížný.

	Davise bude přes plot následovat Coburn. Ten není v tak dobré kondici, ale jeho tvář znají Paul a Bill ze všech nejlépe, takže jakmile ho spatří, budou vědět, že je přišli vysvobodit.

	Potom Boulware spustí do dvora žebřík.

	Až sem je možná dostane moment překvapení, když budou rychlí, ale v tomto momentu už stráže určitě zareagují. Simons a Boulware teď vystřelí z brokovnic do vzduchu.

	Vězeňské stráže určitě padnou na zem, íránští vězňové budou zděšeně pobíhat sem tam a zachránci získají několik dalších sekund.

	Co když někdo zasáhne zvenčí, zeptal se Simons. Policie nebo vojáci na ulici, revoluční výtržníci nebo jen uvědomělí kolemjdoucí?

	Rozhodli se, že na křídlech budou dvě hlídky; na každém konci ulice jedna. Přijedou v autě několik sekund před dodávkou. Budou ozbrojeni revolvery. Jejich úkolem bude prostě zastavit každého, kdo by chtěl zasáhnout do akce. Vybrali na to Jima Schwebacha a Pata Sculleyho. Coburn si byl jist, že Schwebach nebude váhat někoho zastřelit, když to bude nutné, a Sculley, ačkoliv v životě nikoho nezastřelil, začal být při diskusi překvapivě tak ledově klidný, že bude stejně nemilosrdný.

	Glenn Jackson bude řídit auto. Nikoho nenapadlo, že by baptista Glenn střílel po lidech.

	Zatím ve zmatku na dvoře Ron Davis zajistí krytí zblízka a postará se o nejbližší dozorce; Coburn vytáhne Paula a Billa z hejna a požene je k žebříku. Z plotu seskočí na střechu dodávky, potom na zem a konečně vlezou do vozu. Za nimi Coburn a pak Davis.

	„Hele, nejvíc budu riskovat já,“ řekl Davis. „Kruci, první lezu tam a poslední ven – maximální vystavení.“

	„To je fakt,“ řekl Boulware. „Další dotaz.“

	Simons nastoupí na přední sedadlo, Boulware naskočí dozadu a zavře dveře a Poché je nejvyšší rychlostí odveze.

	Jackson s autem sebere hlídky na křídlech, Schwebacha a Sculleyho, a pojede za dodávkou.

	Během úniku bude Boulware moci střílet zadním oknem dodávky a Simons bude krýt cestu před nimi. O jakékoli vážné pronásledovatele by se postarali Sculley a Schwebach v autě.

	Na připraveném místě se zbaví dodávky a rozdělí se do několika aut. Potom zamíří na leteckou základnu v Došen Tope na předměstí Teheránu. Proudové letadlo amerického letectva je odveze z Íránu. Bude Perotovým úkolem nějak to zařídit.

	Na konci večera měli kostru uskutečnitelného plánu.

	Než odjeli, Simons jim řekl, ať mimo dům u jezera nemluví o záchranné operaci – ani s manželkami, dokonce ani mezi sebou. Každý si má vymyslet krycí historku, aby vysvětlil, proč asi během týdne odjedou ze Spojených států. A s pohledem na plné popelníky a objem jejich pasů dodal, ať si každý sestaví vlastní program, jak se dostat do formy.

	Vysvobození už nebylo potrhlým nápadem v hlavě Rosse Perota. Nabylo reálné podoby.

	 

	Jay Coburn byl jediný, kdo se vážně pokusil oklamat svou ženu.

	Vrátil se do hotelu Hilton Inn a zavolal Liz. „Nazdar, zlatíčko.“

	„Ahoj, Jayi! Kde jsi?“

	„V Paříži…“

	Také Joe Poché volal své ženě z Hiltonu.

	„Kde jsi?“ zeptala se ho.

	„V Dallasu.“

	„Co děláš?“

	„Samozřejmě pracuji v EDS.“

	„Joe, z EDS v Dallasu volali mně a ptali se, kde jsi!“

	Poché si uvědomil, že někdo, kdo nezná tajemství jejich týmu, pokouší se ho najít. „Nepracuju s nimi, dělám přímo s Rossem. Někdo jim to zapomněl říct, to je vše.“

	„Na čem pracujete?“

	„Má to něco společného s akcí na záchranu Paula a Billa.“

	„Aha…“

	Když se Boulware vrátil do domu přátel, u nichž byla jeho rodina, dcery Stacy Elaine a Kecia Nicole už spaly. Manželka se zeptala: „Jaký jsi měl den?“

	Plánoval jsem útěk z vězení, pomyslel si Boulware. Ale ženě řekl: „Docela dobrý.“

	Pátravě se na něj zadívala. „A cos dělal?“

	„Nic moc.“

	„Na člověka, který nic moc nedělal, jsi měl dost napilno. Volala jsem dvakrát či třikrát a řekli mi, že tě nemůžou najít.“

	„Nebyl jsem u sebe. Hele, myslím, že bych si dal pivo.“

	Mary Boulwarová byla milá a přímá žena, které byl každý klam cizí. Byla také inteligentní. Ale věděla, že Ralph má jisté zafixované představy o úlohách manžela a manželky. Ty představy jsou možná staromódní, ale v jejich manželství fungovaly. Jestli pracoval na něčem, o čem s ní nechce mluvit, tak se s ním kvůli tomu nebude přít.

	„Jedno pivo, už se nese…“

	Jim Schwebach se ani nepokusil oklamat svou Ráchel.

	Už předem to uhádla. Když mu poprvé zavolal Pat Sculley, Ráchel se zeptala: „Kdo to byl?“

	„Pat Sculley z Dallasu. Chtějí, abych tam přijel a pracoval na studii v Evropě.“

	Ráchel znala Jima skoro dvacet let – začali spolu chodit, když jemu bylo šestnáct a jí osmnáct – a uměla mu číst myšlenky z hlavy. Prohlásila: „Jedou tam, aby dostali ty chlapy z vězení.“

	Schwebach chabě zaprotestoval: „Ráchel, ty to nechápeš, v téhle branži už nepracuju, prostě to nedělám.“

	„A právě to budeš dělat…“

	Pat Sculley nedovedl úspěšně zalhat ani svým kolegům a u své ženy to ani nezkoušel. Řekl Mary všechno.

	Ross Perot řekl Margot také všechno.

	Dokonce i Simons, který neměl ženu, která by ho zpovídala, porušil tajemství a řekl to bratrovi Stanleymu v New Yersey…

	Stejně nereálné bylo udržet plán v tajnosti před dalšími členy vedení EDS. První, komu to došlo, byl Keane Taylor, vysoký, nervní, perfektně oblečený bývalý příslušník námořní pěchoty, kterého Perot zarazil ve Frankfurtu a poslal zpátky do Teheránu.

	Od Nového roku, kdy mu Perot řekl: „Posílám vás zpátky, abyste tam udělal něco velmi důležitého,“ si byl Taylor jist, že se plánuje tajná operace, a netrvalo mu dlouho, než odhalil, kdo ji plánuje.

	Jednoho dne se ptal telefonicky v Dallasu po Ralphu Boulwarovi.

	„Boulware tu není,“ řekli mu.

	„Kdy se vrátí?“

	„To nevíme.“

	Taylor, který neměl rád, když si z něj dělali blázny, zvýšil hlas. „Tak kam jel?“

	„Nemáme tušení.“

	„Jak to myslíte, že nemáte tušení?“

	„Je na dovolené.“

	Taylor znal Boulwara léta. Právě Taylor dal Boulwarovi jeho první manažerskou šanci. I pít spolu chodili. Mnohokrát se Taylor v časných ranních hodinách rozhlédl a uvědomil si, že je jediný běloch v černošském baru. Po takové noci se dopotáceli k tomu, kdo bydlel blíž, a nešťastná žena, která je přivítala, zavolala tu druhou a řekla jí: „Je to v pořádku, jsou tady.“

	Ano, Taylor znal Boulwara a těžko mohl uvěřit, že by Ralph jel na dovolenou, když Paul s Billem jsou ještě ve vězení.

	Druhý den se ptal po Patovi Sculleym a dostal stejně vyhýbavou odpověď.

	Boulware i Sculley na dovolené, když Paul s Billem jsou za mřížemi?

	Kecy.

	Další den se ptal po Coburnovi.

	Stejná historka.

	Začalo to dávat smysl: Coburn byl s Perotem, když Perot poslal Taylora zpátky do Teheránu. Coburn, personální ředitel a mozek evakuace, by byl tím pravým člověkem na organizování tajné operace.

	Taylor a Rich Gallagher, druhý zástupce EDS v Teheránu, si začali dělat seznam.

	Boulware, Sculley, Coburn, Ron Davis, Jim Schwebach a Joe Poché byli všichni „na dovolené“.

	Členové skupiny měli několik věcí společných.

	Když Paul Chiapparone přišel poprvé do Teheránu, našel činnost EDS ve stavu, který se mu vůbec nezamlouval: byla příliš uvolněná, příliš neformální, příliš perská. Zakázka ministerstva neběžela podle časového plánu. Paul si přivedl řadu houževnatých a realistických „údržbářů“ a společně dali byznys do pořádku. Taylor sám byl jedním z Paulových „údržbářů“. Stejně tak Bill Gaylord. A Coburn, Sculley, Boulware a všichni pánové, kteří teď byli „na dovolené“.

	Další společnou věcí bylo jejich členství v Teheránské římskokatolické nedělní pokerové škole EDS. Stejně jako Paul, Bill i sám Taylor byli katolíci, s výjimkou Joea Pochého (a Glenna Jacksona, jediného člena záchranného týmu, kterého Taylor nezaregistroval). Každou neděli se scházeli v katolické misii v Teheránu. Po bohoslužbě všichni odcházeli do domu jednoho z nich na pozdní snídani. A zatímco manželky vařily a děti si hrály, muži si dali poker.

	Není nad poker, když jde o odhalení skutečného charakteru.

	Jestliže Perot požádal Coburna, jak Taylor a Gallagher nyní podezírali, aby dal dohromady tým naprosto důvěryhodných mužů, pak je Coburn určitě vybral z pokerové školy.

	„Dovolená, kulový,“ řekl Taylor Gallagherovi. „Tohle je záchranný tým.“

	 

	Záchranný tým se vrátil do domu u jezera ráno 4. ledna a znovu si prošel celý plán.

	Simons nekonečně trpělivě probíral detaily a byl odhodlán připravit se na každý možný zádrhel. Hodně mu pomáhal Joe Poché, jehož nekonečné dotazy – jakkoli únavné, alespoň pro Coburna – byly ve skutečnosti vysoce tvůrčí a vedly k četným zlepšením záchranného scénáře.

	Simons byl nejdřív nespokojen se zajištěním ochrany týmu z boků. Nápad, že by Schwebach a Sculley prostě postříleli každého, kdo by se pokusil zasáhnout, byl surový. Bylo by lepší mít něco na odvedení pozornosti policistů nebo vojáků, kteří by mohli být nablízku. Schwebach navrhl zapálit auto na ulici pod věznicí. Simons si nebyl jist, že to bude stačit – chtěl vyhodit do vzduchu celý dům. A tak Schwebach dostal za úkol navrhnout časovanou nálož.

	Vymysleli malé bezpečnostní opatření, které by ubralo jednu nebo dvě vteřiny z času, během něhož budou odhaleni. Simons vystoupí z dodávky kousek od věznice a půjde k plotu. Pokud bude všechno v pořádku, dá rukou signál, že dodávka může přijet.

	Dalším slabým místem plánu bylo vystoupení z vozu a výstup na střechu. Všechno to vyskakování a škrábání se nahoru by sebralo cenné sekundy. A budou Paul a Bill po týdnech ve vězení v takové kondici, aby vylezli na žebřík a skočili ze střechy dodávky?

	Probrala se všechna možná řešení – další žebřík, matrace na zemi, úchyty na střeše –, ale nakonec přišel tým s prostým řešením: vyříznou ve střeše otvor a tím polezou ven i dovnitř. Další malé vylepšení pro ty, kdo budou muset skákat zpátky dovnitř vozu, byla matrace na podlaze kvůli měkčímu přistání.

	Cesta od věznice jim poskytne čas na změnu vzezření.

	V Teheránu budou mít na sobě džínsy a bundy, a všichni si začali pěstovat vousy a kníry, aby tam byli méně nápadní. Ale v dodávce povezou obleky a elektrické holicí strojky, a než si přesednou do osobních aut, oholí se a převléknou.

	Ralph Boulware, jako vždy nezávislý, nechtěl před akcí chodit v džínách a bundě. V obleku s bílou košilí a vázankou se cítil pohodlně a byl schopen se prosadit, zejména v Teheránu, kde kvalitní oblečení západního typu řadilo muže k dominantní třídě ve společnosti. Simons s tím klidně vyjádřil souhlas. Řekl, že nejdůležitější je, aby se každý při operaci cítil přirozeně a pohodlně.

	Na letecké základně Došen Tope, odkud plánovali odlet ve vojenském letadle, byly americké i íránské stroje a personál. Američané je pochopitelně budou očekávat, ale co když jim íránské stráže u vjezdu budou dělat problémy? Rozhodli se, že všichni budou mít u sebe vojenské průkazy. Některé manželky pracovníků EDS pracovaly pro armádu v Teheránu a stále ještě měly své průkazy. Merv Stauffer jeden z nich získá a podle něj nechá udělat padělky.

	Coburn pozoroval, že Simons při tom všem je stále v klidu. Neustále kouřil své doutníky (Boulware mu řekl: „Nebojte se, že vás zastřelí, vy umřete na rakovinu!“) a jen občas se na něco zeptal. Plán se připravoval jako diskuse u kulatého stolu, všichni přispívali a rozhodnutí se přijímala na základě všeobecné shody. A přesto Coburn zjišťoval, že si váží Simonse stále víc. Ten muž měl znalosti, byl inteligentní, pečlivý a měl fantazii. A také měl smysl pro humor.

	Coburn viděl, že i ostatní si začínají uvědomovat, kdo je Simons. Jakmile někdo položil hloupou otázku, Simons dal ostrou odpověď. Následkem toho už váhali, než otázku položili, a předem uvažovali, jak bude reagovat. Tak je vlastně učil myslet jako on.

	Druhého dne v domě u jezera jen jednou pocítili jeho rozladění. Nikoho nepřekvapilo, že ho rozzlobil mladý Ron Davis.

	Simons měl krabičku doutníků na podlaze vedle židle a pět dalších krabiček v kuchyni. Davis, kterému se Simons začínal líbit a typicky se tím netajil, řekl s opravdovou obavou: „Plukovníku, kouříte příliš mnoho doutníků, není to dobré pro vaše zdraví.“

	Místo odpovědi ho stihl Simonsův pohled, ale varování ignoroval.

	Po několika minutách šel do kuchyně a ukryl pět krabiček doutníků v myčce na nádobí.

	Když Simons dokouřil první krabičku, šel hledat další a nenašel je. Bez tabáku nedokázal fungovat. Chystal se nasednout do auta a jet do obchodu, když Davis otevřel myčku a řekl: „Mám vaše doutníky tady.“

	„Tak si je nechte, zatraceně,“ zavrčel Simons a vyšel ven.

	Když se vrátil s dalšími pěti krabičkami, řekl Davisovi: „Tyhle jsou moje. Nesahejte na ně svýma prackama.“

	Davis se cítil jako dítě, které postavili do rohu. Byl to první a poslední žertík, který si na plukovníka Simonse dovolil.

	Zatímco diskuse pokračovala, Jim Schwebach sedal na podlaze a pokoušel se sestavit nálož.

	Snažit se propašovat bombu, nebo i její součásti přes íránskou celnici, by bylo nebezpečné. „Tohle riziko si odpustíme,“ prohlásil Simons, takže Schwebach musel návrhnout zařízení, které by se dalo sestavit ze součástek dostupných v Teheránu.

	Nápad s vyhozením domu do povětří byl zamítnut. Bylo to příliš náročné a pravděpodobně by přišli o život nevinní lidé. Na odvedení pozornosti si vystačí s hořícím autem. Schwebach uměl vyrobit „instantní napalm“ z benzinu, mýdlových vloček a trochy oleje. Problémem byl časovač a roznětka. Ve Státech by použil elektrické časovací zařízení spojené s modelářským raketovým motorkem, ale v Teheránu se bude muset spokojit s primitivnějšími mechanismy.

	Schwebach byl s úkolem spokojen. Rád si hrál s čímkoli mechanickým. Jeho koníčkem byl škaredý odstrojený Oldsmobile Cutlass z roku 1973, který startoval jako kulka vystřelená z pušky.

	Nejdřív experimentoval se staromódním kuchyňským „budíkem“, který kladívkem udeřil do zvonku. Připevnil ke kladívku fosforovou zápalku a místo zvonku dal kousek brusného papíru, aby se o něj zápalka vznítila. Zápalka by pak zapálila mechanickou roznětku.

	Systém byl nespolehlivý a způsobil veselí mezi ostatními členy týmu, kteří pokřikovali a smáli se pokaždé, když se zápalka nevznítila.

	Nakonec se Schwebach uchýlil k nejstaršímu časovacímu zařízení: ke svíčce.

	Nechal na zkoušku hořet svíčku, aby viděl, jak dlouho trvá, než uhoří dva a půl centimetru, pak odřízl další svíčku na správnou délku na patnáct minut.

	Potom seškrábal hlavičky z několika staromódních fosforových zápalek a hořlavý materiál rozemlel na prášek. Ten těsně zabalil do kousku kuchyňské hliníkové fólie. Potom fólii zastrčil do základny svíčky. Když svíčka dohořela až dolů, nahřála hliníkovou fólii a rozdrcené hlavičky zápalek vybuchly. Fólie byla dole tenčí, aby exploze směřovala dolů.

	Svíčka se svou primitivní, ale spolehlivou roznětkou byla zastrčena do hrdla plastické láhve plné rosolovitého benzinu.

	„Zapálíte svíčku a odejdete od ní,“ řekl jim Schwebach, když skončil. „Po patnácti minutách budete mít hezký malý požár.“

	A pak se pozornost všech policistů, vojáků, revolucionářů nebo kolemjdoucích – možná i některých vězeňských dozorců – soustředí na hořící automobil tři sta metrů výše v ulici, zatímco Ron Davis a Jay Coburn budou skákat přes plot do dvora věznice.

	 

	Toho dne se odstěhovali z Hiltonu. Coburn spal v domě u jezera a všichni ostatní se ubytovali v hotelu Airport Marina, který byl blíže jezeru Grapevine – všichni, až na Ralpha Boulwara, který trval na tom, že půjde domů k rodině.

	Další čtyři dny strávili výcvikem, nákupem vybavení, cvičením střelby, nacvičováním akce a dalším pilováním plánu.

	Brokovnice se dá koupit v Teheránu, ale jediná munice, kterou šáh povolil, byly ptačí broky. Simons byl expert na výrobu nábojů, takže se rozhodli, že do Íránu propašují vlastní broky.

	Pokud ovšem dají do ptačích nábojnic srnčí broky, budou mít relativně málo broků v menších nábojnicích: munice bude mít velkou průraznost, ale malý rozptyl. Rozhodli se pro broky velikosti dvě, které mají dostatečný rozptyl, aby najednou zasáhly více než jednoho člověka, a mají takovou průraznost, aby rozbily čelní sklo pronásledujícího auta.

	Kdyby došlo k nejhoršímu, každý člen týmu měl mít také pistoli Walther PPKv pouzdře. Merv Stauffer požádal Boba Snydera, šéfa bezpečnosti EDS a zároveň muže, který se měl zdržet jakýchkoli otázek, aby koupil pistole v Ray’s Sporting Goods v Dallasu. Schwebachovým úkolem bylo vymyslet, jak pistole propašovat do Íránu.

	Stauffer se poptal, která americká letiště nepoužívala na prohlídku zavazadel fluoroskop: jedním z nich bylo Kennedyho letiště v New Yorku.

	Schwebach koupil dva kufry Vuitton, hlubší než obyčejné kufry, se zesílenými rohy a tvrdými boky. S Coburnem, Davisem a Jacksonem zašli do truhlářské dílny v Perotově domě v Dallasu a zkoušeli tam vyrobit do kufrů falešná dna.

	Schwebach se uvolil, že přenese zbraně íránskou celnicí v kufrech s falešnými dny. „Když víte, jak celníci pracují, nemůžou vás zastavit,“ tvrdil. Ostatní členové týmu jeho sebedůvěru nesdíleli. Vymysleli nouzový plán pro případ, že by ho zastavili a objevili zbraně. Řekl by, že zbraně nejsou jeho. Vrátil by se k výdeji zavazadel, kde by byl skutečně další kufr značky Vuitton, přesně jako ten první, ale plný osobních věcí a beze zbraní.

	Jakmile bude skupina v Teheránu, bude muset komunikovat s Dallasem telefonicky. Coburn si byl jist, že Íránci telefony odposlouchávají, a proto si tým vymyslel jednoduchý kód.

	GR znamenalo A, GS B, GT C a tak dále až do GZ, což bylo I. Potom HA znamenalo J, HB K, až do HR, co bylo Z. Čísla jeden až devět představovala IA až II, nula byla IJ.

	Budou používat vojenskou abecedu, A je Alfa, B Bravo, C Charlie atd.

	Kvůli rychlosti budou kódována pouze klíčová slova. Například věta, „Je s EDS“ bude znít: „Je s Golf Victor Golf Uniform Hotel Kilo“.

	Byly vyrobeny jen tři kopie kódu. Simons dal jednu Mervu Staufferovi, který bude zajišťovat styk se skupinou tady v Dallasu. Další dvě předal Jayovi Coburnovi a Patovi Sculleymu, kteří – ačkoliv nic nebylo formálně řečeno – se stávali jeho poručíky.

	Kód zabrání náhodnému úniku informace při odposlechu telefonátu, ale všichni, jako lidé od počítačů, dobře věděli, že tak jednoduchý abecední kód může odborník odhalit během minut. Jako další preventivní opatření dostala některá slova kódové označení: Paul byl AG, Bill AH, americké velvyslanectví GC a Teherán AU. Perotovi budou říkat Předseda, zbraním Pásky, věznici Datové centrum, Kuvajtu Ropné město, Istanbulu Lázně a útok na věznici bude Plán A. Zakódované výrazy se každý musel naučit nazpaměť.

	Kdyby se někoho při výslechu ptali na kód, měl tvrdit, že byl používán kvůli zkrácení telefonických hovorů.

	Kódové označení záchranné operace znělo Operace Hotfoot. Byl to akronym, který si vymyslel Ron Davis: Pomozte našim dvěma přátelům z Teheránu (Help Our Two Friends Out of Tehran). Simonse to pobavilo. „Jméno Hotfoot se použilo pro různé operace mnohokrát a toto je první případ, kdy je použito skutečně vhodně.“

	Přepadení věznice zkoušeli nejméně stokrát.

	Schwebach s Davisem přibili na pozemku u jezera mezi dva stromy prkno ve výši čtyř metrů, které představovalo plot věznice. Merv Stauffer jim přivezl dodávku, půjčenou od bezpečnostní služby EDS.

	Znovu a znovu procházel Simons kolem „plotu“ a dával rukou znamení; Poché přijížděl s dodávkou a zastavoval u plotu; Boulware vyskakoval zezadu; Davis vylézal na střechu a skákal přes plot; Coburn za ním; Boulware vylézal na střechu dodávky a spouštěl žebřík do „dvora“; „Paul“ a „Bill“ – v podání Schwebacha a Sculleyho, kteří nepotřebovali trénovat své role hlídek na křídlech – vylézali po žebříku a za nimi Coburn a pak Davis; všichni se nacpali do dodávky a Poché pak odjížděl na plný plyn.

	Někdy si úlohy vyměnili, aby každý zvládl všechny role. Trénovali i případy, že by jeden z nich odpadl kvůli zranění nebo z jiného důvodu, aby přesně věděli, kdo zaujme jeho místo. Schwebach a Sculley, kteří hráli Paula a Billa, někdy „onemocněli“ a museli být po žebříku a přes plot neseni.

	Během zkoušek se ukázala výhoda fyzické zdatnosti. Davis se dostal zpátky přes plot za půl druhé sekundy a žebříku se při tom dotkl jen dvakrát. Tak rychle to nikdo z nich nedokázal.

	Jednou Davis rychlost poněkud přehnal, přistál na zmrzlé zemi trochu podivně a nějak si hnul ramenem. Nebylo to nic vážného, ale Simons dostal nápad. Davis poletí do Teheránu s rukou v závěsu a kvůli cvičení s sebou ponese pytlík na zatížení. V pytlíku budou samozřejmě broky číslo dvě.

	Simons měřil operaci od chvíle, kdy se dodávka zastavila u plotu, až do momentu, kdy se všemi uvnitř vyrazila. Nakonec to podle jeho stopek dokázali zvládnout pod třicet sekund.

	Na Garlandově veřejné střelnici trénovali se svými Walthery PPK. Správci střelnice řekli, že jsou zaměstnanci bezpečnostních agentur z celé Ameriky na kurzu v Dallasu a před odjezdem musí ještě trénovat střelbu. Moc jim nevěřil, zejména když se objevil T. J. Marquez, který ve svém černém kabátě a klobouku vypadal jako mafiánský kmotr z filmu, vytáhl z kufru svého černého lincolna deset pistolí Walther PPK a pět tisíc kusů munice.

	Po krátkém tréninku stříleli všichni dobře, až na Davise. Simons navrhl, aby zkusil střílet vleže, neboť v té pozici bude na dvoře, a Davis zjistil, že tak mu to jde mnohem lépe.

	Venku bylo nepříjemně chladno, a když nestříleli, všichni se choulili v malém domku a snažili se ohřát. Všichni až na Simonse, který zůstal venku celý den, jako by byl z kamene.

	Ale nebyl z kamene. Když koncem dne nastoupil do Staufferova auta, prohlásil: „Panebože, to je zima.“

	Začal si je dobírat, jaké jsou měkoty. Tvrdil, že pořád mluví o tom, kam půjdou jíst a co si objednají. Když on má hlad, otevře si konzervu. Smál se, když někdo dlouho držel skleničku v ruce. Když on má žízeň, naplní si sklenici vodou a vypije ji najednou. „Nenalil jsem si, abych se na ni koukal.“ Jednou jim ukázal, jak umí střílet. Každá kulka ve středu terče. Coburn ho jednou viděl bez košile. Jeho postavu mu mohl závidět muž o dvacet let mladší.

	Předváděl jim, jak vypadá tvrdý chlap. Zvláštní bylo, že se tomu nikdo z nich nesmál. Se Simonsem to bylo opravdové.

	 

	Jednou večer jim v domku u jezera ukázal nejlepší způsob, jak zabít rychle a tiše.

	Objednal – a Merv Stauffer koupil – pro každého Gerberův nůž, krátkou bodnou zbraň s úzkým, oboustranným ostřím.

	„Je nějak malý,“ řekl Davis, když si nůž prohlédl. „Je dost dlouhý?“

	„To je, pokud ho nechcete brousit, když vyleze druhou stranou,“ odpověděl Simons.

	Na zádech Glenna Jacksona jim ukázal přesné místo, kde je ledvina. „Jedno bodnutí, přímo tady, je smrtelné,“ prohlásil.

	„Nebude křičet?“ zeptal se Davis.

	„Bolí to tak strašně, že ani nehlesne.“

	Když to Simons předváděl, vešel Merv Stauffer a teď stál ve dveřích s otevřenou pusou a sáčky od McDonalda v každé ruce. Simons ho zahlédl a řekl: „Podívejte se na něj – nemůže vydat ani hlásek a to ho ještě nikdo nebodnul.“

	Merv se zasmál a začal rozdávat jídlo. „Víte, co mi řekla dívka u McDonalda, když jsem ji v úplně prázdné restauraci požádal o třicet hamburgerů a třicet porcí hranolků?“

	„Co?“

	„To, co říkají vždycky: ‚Budete to jíst tady, nebo to chcete zabalit?‘“

	Simons hrozně rád pracoval pro soukromé firmy.

	Jedním z jeho největších problémů v armádě bylo vždycky materiální zajištění. I při plánování akce v Son Tay, operace, na níž byl osobně zainteresován prezident, mu připadalo, že když chce novou tužku, musí vyplnit šest žádostí a získat podpis dvanácti generálů. Když skončil se vším papírováním, ukázalo se, že položky nejsou na skladě, nebo musí na dodávku čekat čtyři měsíce, nebo – a to bylo nejhorší –, když materiál přišel, nefungoval. Dvaadvacet procent zápalnic, které objednal, selhalo. Pokusil se svým lidem sehnat zařízení pro noční vidění. Dozvěděl se, že armáda strávila vývojem zařízení sedmnáct let, ale v roce 1970 měla jen šest prototypů. Potom objevil, že Firma Armalite Corporation dodává perfektní zařízení britské výroby, se kterým jeli Son Tay Raiders do Vietnamu.

	V EDS nebylo třeba vyplňovat žádné formuláře a shánět něčí souhlas, alespoň Simons nemusel. Mervovi Staufferovi řekl, co potřebuje, a Stauffer to sehnal, obvykle týž den. Požádal o deset pistolí Walther PPK a deset tisíc nábojů, a dostal je; výběr pouzder pro leváky a praváky v různém provedení, aby si muži mohli vybrat typ, který jim bude nejlépe vyhovovat; vybavení pro úpravu nábojů kalibru .12, .16 a .20; a teplé oblečení pro celý tým – kabáty, rukavice, košile, ponožky a teplé pletené čepice. Jednoho dne požádal o sto tisíc dolarů v hotovosti: za dvě hodiny přijel T. J. Marquez k jezeru s penězi v obálce.

	Od armády se to zde lišilo i jinak. Jeho muži nebyli vojáci, které si mohl podřídit křikem a zastrašováním: patřili k nejlepším mladým manažerům ve Spojených státech. Od začátku si uvědomoval, že tady prostě nemůže převzít velení. Musí si jejich loajalitu zasloužit.

	Tihle muži uposlechnou rozkaz, když s ním budou souhlasit. Nebudou-li souhlasit, budou o něm diskutovat. To bylo v pořádku v zasedací místnosti, ale nepoužitelné na bojišti.

	Také byli dost citliví. Když poprvé mluvili o tom, že na odvedení pozornosti zapálí auto, někdo vznesl námitku, že by mohli být zraněni nevinní kolemjdoucí. Simons si je dobíral, že se chovají jako skautíci; mají strach, že přijdou o „bobříky“, a říkal jim „Jackové Armstrongové“, podle idealizované postavy z rozhlasového seriálu, která vyšetřovala zločiny a pomáhala starým dámám přes ulici.

	Také měli tendenci zapomínat na závažnost toho, co dělají. Hodně se vtipkovalo a dělaly se nejapné žertíky, zejména Ron Davis. Jistá míra humoru byla užitečná v týmu, který se připravoval na nebezpečnou akci, ale někdy to musel Simons zarazit a vrátit je ostřejší poznámkou do reality.

	Všem dal příležitost kdykoliv couvnout. Rona Davise si znovu vzal stranou a zeptal se ho: „Vy půjdete přes ten plot první – nemáte žádné obavy nebo výhrady?“

	„Mám.“

	„To je dobře, že máte, jinak bych vás nevzal. Co když Paul a Bill hned nepůjdou? Co když si řeknou, že jakmile zamíří k plotu, zastřelí je? Uvíznete tam a stráže vás uvidí. Budete v pěkným maléru.“

	„To budu.“

	„Mně je šedesát, já už mám život za sebou. Zatraceně, už nemám co ztratit. Ale vy jste mladý člověk – a Marva je těhotná, že jo?“

	„Ano.“

	„A opravdu to chcete udělat?“

	„Chci.“

	Pracoval na všech. Nemělo smysl jim vykládat, že jeho vojenský úsudek je lepší než jejich: museli k tomu závěru dospět sami. Stejně tak jim jeho hra na tvrdého chlapa měla jen naznačit, že od této chvíle nebudou mít čas ani náladu přemýšlet o takových věcech jako je teplíčko, jídlo, pití a starosti o nevinné kolemjdoucí. Cvičná střelba a lekce s nožem měly také skrytý smysl: to poslední, co Simons chtěl, bylo nějaké zabíjení během této operace, ale lekce v zabíjení mužům připomněla, že vysvobozování může být otázkou života a smrti.

	Nejsilnějším momentem v jeho psychologické kampani bylo nekonečné nacvičování útoku na věznici. Simons věděl, že to tam nebude vypadat přesně tak, jak to Coburn vylíčil, a že bude třeba plán upravit. Taková akce nikdy neproběhla přesně podle scénáře, to si už mnohokrát ověřil.

	Zkoušky útoku na Son Tay trvaly několik týdnů. Z trámků a pytloviny byla na letecké základně Eglin na Floridě postavena dokonalá replika vězeňského tábora. Každé ráno před úsvitem museli ten krám rozebrat a v noci opět sestavit, protože ruská výzvědná družice Kosmos 355 přelétávala dvakrát za 24 hodin přes Floridu. Ale byla to nádhera: vytvořili každý strom a každý příkop ve vězeňském táboře Son Tay. A potom, po všech těch zkouškách, když už to dělali doopravdy, jeden z vrtulníků, právě ten, v němž byl Simons, přistál na špatném místě.

	Simons nikdy nezapomene na moment, kdy si ten omyl uvědomil. Jeho vrtulník vysadil Raiders a zase startoval. Z díry v zemi se vynořil zaražený vietnamský strážný a Simons ho střelil do prsou. Rozpoutala se střelba, vylétla světlice a Simons spatřil, že budovy kolem něj nejsou baráky tábora Son Tay. „Zavolejte ten zasranej čopr zpátky!“ zařval na radistu. Přikázal seržantovi, ať rozsvítí bleskové světlo, aby označil přistávací plochu.

	Věděl už, kde jsou: čtyři sta metrů od Son Tay, v komplexu označeném na průzkumných mapách jako škola. Všude byli nepřátelští vojáci. Byly to kasárny a Simons si uvědomil, že chyba jeho pilota byla šťastná, protože teď mohl zahájit preventivní útok a zlikvidovat soustředění nepřátelských vojáků, které byjinak ohrozilo celou operaci.

	To bylo tu noc, kdy stál před barákem a postřílel osmdesát mužů ve spodním prádle.

	Ne, operace nikdy neprobíhaly přesně podle plánu. Ale naučit se perfektně realizovat scénář byla jen polovina smyslu nácviku. Druhá polovina – a v případě mužů z EDS ta důležitá – byla naučit se pracovat jako tým. Ano, už teď byli senzační jako intelektuální tým – dejte každému kancelář, sekretářku a telefon, a společně napojí na počítače celý svět, ale pracovat společně rukama a těly bylo něco jiného. Když 3. ledna zahájili, měli by jako tým potíž spustit na vodu obyčejný člun s vesly. Po pěti dnech z nich byl stroj.

	A to bylo vše, co se dalo udělat tady v Texasu.

	Teď se musí podívat na skutečné vězení.

	Byl čas odletět do Teheránu.

	Simons řekl Staufferovi, že se chce znovu sejít s Perotem.
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	Zatímco záchranný tým nacvičoval, prezident Carter dostal poslední šanci zabránit krvavé revoluci v Íránu.

	A promarnil ji.

	Stalo se to takhle…

	 

	Velvyslanec William Sullivan šel 4. ledna spokojeně spát ve svém soukromém bytě v rozsáhlé rezidenci uvnitř komplexu velvyslanectví na rohu Rooseveltovy třídy a Tacht e Džamšíd v Teheránu.

	Sullivanův šéf, státní tajemník Cyrus Vance, měl celý listopad a prosinec plné ruce práce s jednáními v Camp Davidu, ale nyní byl zpátky ve Washingtonu a soustředil se na Írán – a bylo to vidět. Neurčitost a váhavost byly ty tam. Telegramy s instrukcemi pro Sullivana zněly teď rázně a rozhodně. Nejdůležitější však bylo, že Spojené státy měly konečně strategii pro řešení krize: hodlaly jednat s ájatolláhem Chomejním.

	Byl to Sullivanův nápad. Byl si teď jist, že šáh brzy opustí Írán a Chomejní se triumfálně vrátí. Věřil, že jeho úkolem je udržet vztahy Ameriky s Íránem přes změnu vlády, takže až bude po všem, Írán bude i nadále oporou amerického vlivu na Středním východě. Chtělo to pomoci udržet íránské ozbrojené síly netknuté a pokračovat v poskytování americké vojenské pomoci novému režimu.

	Sullivan zavolal ministrovi bezpečnou telefonní linkou a přesně to mu řekl. Spojené státy by měly poslat emisara do Paříže, aby navštívil ájatolláha, naléhal Sullivan. Chomejnímu by měl sdělit, že hlavní starostí Spojených států je zachovat územní celistvost Íránu a zamezit sovětskému vlivu; že Američané nechtějí, aby v Íránu došlo k boji mezi armádou a islámskými revolucionáři; a že jakmile bude ájatolláh u moci, Spojené státy mu nabídnou stejnou vojenskou pomoc a zbraně, jaké poskytovaly šáhovi.

	Byl to odvážný plán. Ozvou se hlasy, že Spojené státy opustily přítele. Ale Sullivan si byl jist, že je načase, aby Američané přestali cpát prostředky do šáha a dívali se do budoucnosti.

	K jeho velké spokojenosti Vance souhlasil.

	Šáh také. Unavený, apatický monarcha, který už nebyl ochoten prolévat krev, jen aby se udržel u moci, se ani nepostavil na odpor.

	Vance jmenoval svým emisarem k ájatolláhovi Theodora H. Eliota, zkušeného diplomata, který sloužil jako ekonomický poradce v Teheránu a mluvil plynně persky. Sullivana ta volba potěšila.

	Ted Eliot měl dorazit do Paříže za dva dny, 6. ledna.

	V jednom z pokojů pro hosty ve velvyslancově rezidenci se chystal do postele také generál letectva Robert „Dutch“ Huyser. Huyserovou misí nebyl Sullivan tak nadšen jako Eliotovou. Dutch Huyser, zástupce velitele amerických vojenských sil v Evropě (Alexandra Haiga), přijel včera, aby přesvědčil íránské generály o podpoře nové Bachtijárovy vlády v Teheránu. Sullivan Huysera znal. Byl to dobrý voják, ale žádný diplomat. Nemluvil persky a neznal Írán. Ale i kdyby měl ideální kvalifikaci, jeho úkol by byl beznadějný. Bachtijárova vláda si nezískala ani podporu umírněných a sám Šáhpúr Bachtijár byl vyloučen z centristické strany Národní fronty, protože přijal šáhovu výzvu k sestavení vlády. Mezitím armáda, kterou se Huyser marně snažil obrátit k Bachtijárovi, dál slábla, neboť tisíce vojáků dezertovaly a připojovaly se k revolučním davům na ulicích. To nejlepší, v co mohl Huyser doufat, bylo, že udrží armádu pohromadě o něco déle, než Eliot v Paříži zorganizuje poklidný návrat ájatolláha.

	Kdyby to vyšlo, byl by to pro Sullivana velký úspěch, něco, nač by každý diplomat mohl být až do smrti pyšný. Jeho plán by posílil jeho stát a zachránil životy.

	Když se chystal na lůžko, v hlavě mu hlodala jen jedna starost. Eliotova mise, v niž kladl tak velké naděje, byla plánem státního departmentu, spojovaná ve Washingtonu s osobou ministra Vance. Huyserova mise byla nápadem Zbigniewa Brzezinského, poradce v otázkách národní bezpečnosti. Nevraživost mezi Vancem a Brzezinským byla pověstná. A v této chvíli Brzezinski rybařil v Karibiku s prezidentem Carterem po schůzce na nejvyšší úrovni v Guadeloupe. Když tak pluli po jasně modrém moři, co asi Brzezinski našeptával prezidentovi do ucha?

	 

	Telefon vzbudil Sullivana v časných ranních hodinách.

	Byl to důstojník, který měl službu v komunikačním centru velvyslanectví jen pár metrů daleko. Z Washingtonu přišla naléhavá zpráva. Pan velvyslanec si ji třeba bude chtít okamžitě přečíst.

	Sullivan vylezl z postele a s neblahým tušením kráčel přes trávníky do budovy ambasády.

	V telegramu stálo, že Eliotova mise se ruší.

	Rozhodl o tom sám prezident. O Sullivanův názor na změnu plánu nebyl zájem. Jeho úkolem bylo oznámit šáhovi, že vláda Spojených států už nemá v úmyslu vyjednávat s ájatolláhem Chomejním.

	Sullivan byl zdrcen.

	To je konec americké přítomnosti v Íránu. Znamenalo to také, že Sullivan osobně ztratil šanci vyniknout jako velvyslanec, který předešel krvavé občanské válce.

	Poslal Vanceovi naštvaný telegram, v němž mu sdělil, že prezident se dopustil hrubé chyby a měl by své rozhodnutí uvážit.

	Vrátil se do postele, ale nedokázal usnout.

	Ráno byl dalším telegramem informován, že prezidentovo rozhodnutí platí.

	Sullivan se unaveně vydal do paláce, aby to oznámil šáhovi.

	Šáh vypadal vyčerpaný a nervózní. Posadil se se Sullivanem a vypili nezbytný šálek čaje. Potom mu Sullivan řekl, že prezident Carter zrušil Eliotovu misi.

	Šáha se zpráva hluboce dotkla. „Ale proč ji zrušili?“ zeptal se popuzeně.

	„Já nevím,“ odpověděl Sullivan.

	„Ale chtějí ty lidi ovlivnit, když s nimi nebudou ani mluvit?“

	„Já nevím.“

	„Tak co teď hodlá Washington dělat?“ zeptal se šáh se zoufalým gestem.

	„Já nevím,“ zněla odpověď.
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	„Rossi, tohle je pitomost,“ zvolal Tom Luce. „Zničíš společnost a zničíš sám sebe.“

	Perot se podíval na svého právníka. Seděli v Perotově kanceláři. Dveře byly zavřené.

	Luce nebyl první, kdo mu to řekl. Během týdne, jak se zpráva šířila po sedmém patře, za ním přišlo několik nejbližších spolupracovníků, aby mu sdělili, že záchranná akce je nesmyslný a riskantní nápad a že by ho měl opustit.

	„Přestaňte si dělat starosti,“ řekl jim všem Perot. „Hlavně se soustřeďte na to, co vy máte udělat.“

	Tom Luce byl typicky nejhlučnější. S energickým výrazem a stylem obhájce v soudní síni prezentoval své stanovisko, jako kdyby mu naslouchala porota.

	„Já ti můžu pouze objasnit právní hlediska, ale jsem tady také proto, abych ti řekl, že ta akce může způsobit víc a horších problémů, než jaké máš teď. Rossi, proboha, já ani nedokážu sestavit seznam zákonů, které hodláš porušit!“

	„Zkus to,“ ozval se Perot.

	„Máš žoldáckou armádu – což je nezákonné tady, v Íránu a v každém státě, kterým bude skupina projíždět. Všude, kam půjdou, můžou být trestně stíháni a ty bys mohl mít ve vězení deset lidí místo dvou.

	Ale je to ještě horší. Tvoji lidé by se ocitli v horší pozici než vojáci v boji – mezinárodní zákony a Ženevská konvence, které chrání vojáky v uniformě, by nechránily záchranný tým.

	Jestli je v Íránu zadrží… Rossi, zastřelí je. Jestli je seberou v kterékoli zemi, která má s Íránem dohodu o vydávání stíhaných osob, pošlou je zpátky a zastřelí je. Místo dvou nevinných zaměstnanců za mřížemi bys mohl mít osm mrtvých zaměstnanců, kteří byli vinni.

	A jestli se to stane, rodiny mrtvých mužů se mohou obrátit na tebe – a zcela pochopitelně, protože celá záležitost bude vypadat jako nesmysl. Vdovy budou požadovat na EDS obrovské sumy u amerických soudů. To by mohlo firmu zničit. Mysli na deset tisíc lidí, kteří budou bez práce, jestli se to stane. Mysli na sebe – Rossi, mohl bys být také trestně stíhán a dostat se sám do vězení!“

	„Děkuju ti za radu, Tome,“ ozval se chladně Perot.

	Luce na něj zíral. „Tys mě nepochopil, že ne?“

	Perot se usmál. „Ovšem že pochopil. Ale když si budeš celý život dělat starosti s tím, co zlého se může stát, brzy sám sebe přesvědčíš, že nejlepší je nedělat nic.“

	 

	Pravda je, že Perot věděl něco, co Luce nevěděl.

	Ross Perot má štěstí.

	Celý život měl štěstí.

	Jako dvanáctiletý kluk rozvážel noviny v chudé černošské čtvrti Texarkany. Texarkana Gazette stála tehdy dvacet pět centů týdně a v neděli, když vybíral peníze, měl na konci trasy po kapsách čtyřicet až padesát dolarů ve čtvrtdolarech. A každou neděli se nějaký chudák, který utratil týdenní mzdu v sobotu večer v baru, pokusil malému Rossovi ty peníze sebrat. Proto žádný jiný chlapec nechtěl v té čtvrti rozvážet noviny. Ale Ross se nikdy nebál. Byl na koni; pokusy nikdy nebyly příliš razantní; a měl štěstí. Nikdy o peníze nepřišel.

	Stejné štěstí měl, když ho přijali do Námořní akademie v Annapolis. Uchazeči museli mít přímluvu senátora nebo kongresmana, a Rossova rodina pochopitelně neměla ty správné konexe. Navíc malý Ross nikdy neviděl moře – nejdále cestoval do Dallasu, necelých 300 kilometrů. Ale v Texarkaně žil Josh Morriss junior, který byl na akademii v Annapolis a řekl o ní Rossovi všechno. Ross se do námořnictva zamiloval, ačkoliv námořní loď v životě neviděl. Proto nepřestával psát senátorům a přímo žebral o jejich přímluvu. Uspěl – tak jako mnohokrát v pozdějším životě –, protože byl příliš paličatý, než aby poznal, že to není možné.

	Až o mnoho let později zjistil, jak to vlastně bylo. Jednou v roce 1949 uklízel senátor W. Lee O’Daniel svůj stůl. Bylo to už koncem volebního období a nehodlal znovu kandidovat. Asistent mu řekl: „Pane senátore, máme tu volné místo do Námořní akademie.“

	„A má o ně někdo zájem?“ zeptal se senátor.

	„Máme tu toho chlapce z Texarkany, který se snaží už několik let…“

	„Dejte mu ho,“ řekl senátor.

	Jak Perot příběh slyšel, jeho jméno během rozhovoru nikdy nepadlo.

	A znovu měl štěstí, když zakládal EDS. Jako prodejce počítačů IBM si uvědomil, že jeho zákazníci nedokáží vždy maximálně využívat počítače, které jim prodal. Zpracování dat byla nová a specializovaná odbornost. Banky rozuměly bankovnictví, pojišťovny uměly pojišťovat a výrobci vyrábět – a počítačoví odborníci uměli zpracovávat údaje. Zákazník nechtěl stroj, chtěl rychlou a lacinou informaci, kterou mu počítač mohl poskytnout. Ale příliš často zákazník trávil tolik času budováním útvarů na zpracování dat, učením, jak stroj používat, že mu počítač působil problémy a zvyšoval náklady, místo aby je řešil a šetřil. Perota napadlo prodávat celý balík – kompletní útvar zpracování dat s hardwarem, softwarem a personálem. Zákazník musel jen srozumitelně říci, jaké informace potřebuje a EDS by mu je zajistila. Potom mohl pokračovat v tom, v čem byl dobrý – bankovních službách, pojišťování nebo výrobě.

	IBM Perotův nápad zavrhla. Koncepce byla dobrá, ale výnos by byl malý. Z každého dolaru za zpracování dat šlo osmdesát centů na hardware a jen dvacet centů na software, který Perot chtěl prodávat. IBM se nechtělo sbírat centy pod stolem.

	Proto si Perot vybral tisíc dolarů z úspor a začal sám.

	V příštích deseti letech se podíl postupně měnil, až software činil sedmdesát centů z každého dolaru za zpracování dat, a Perot se stal jedním z nejbohatších podnikatelů na světě.

	Předseda správní rady IBM Tom Watson se jednou setkal s Perotem v restauraci a zeptal se ho: „Chci vědět jen jedno, Rossi. Předvídal jste, že se ten podíl změní?“

	„Ne,“ řekl mu Perot. „Dvacet centů mi připadalo jako dost peněz.“

	Ano, měl štěstí, ale musel tomu štěstí dát nějaký prostor. Nemělo smysl sedět v rohu a být opatrný. Člověk nikdy nedostane šanci mít štěstí, když neriskuje. A Perot celý život riskoval.

	Tohle riziko bylo shodou okolností největší.

	Do kanceláře vstoupil Merv Stauffer. „Jsi připraven?“ zeptal se.

	„Ano.“

	Perot se zvedl od stolu a vyšli z kanceláře. Sjeli výtahem a nastoupili do Staufferova vozu, zbrusu nového čtyřdveřového Lincolna Versailles. Perot se podíval na jmenovku na palubní desce: „Merv a Helen Staufferovi“. Ve voze byl cítit pach Simonsových doutníků.

	„Už na tebe čeká,“ poznamenal Stauffer.

	„Fajn.“

	Perotova ropná společnost Petrus měla kanceláře ve vedlejší budově na Forest Lane. Merv už tam odvezl Simonse a pak dojel pro Perota. Potom odveze Perota zpět do EDS a vrátí se pro Simonse. Smyslem tohoto cestování bylo utajení: co nejméně lidí mělo vidět Simonse a Perota pohromadě.

	Za posledních šest dnů, kdy Simons a záchranný tým cvičili u jezera Grapevine, se vyhlídky na zákonné propuštění Paula a Billa prakticky vytratily. Kissinger, který neuspěl s Ardešírem Záhedím, nemohl jinak pomoci. Advokát Tom Luce průběžně volal všem čtyřiadvaceti texaským kongresmanům a oběma senátorům a každému ve Washingtonu, kdo mu nepoložil telefon. Ale všichni jen zavolali na ministerstvo zahraničních věcí, aby zjistili, co se děje, a všechny hovory skončily na stole Henryho Prechta.

	Finanční ředitel EDS Tom Walter stále nebyl s to najít banku, která by byla ochotna vystavit akreditiv na 12 750 000 dolarů. Potíž byla v tom, jak Walter vysvětlil Perotovi, že podle amerických zákonů může jednotlivec nebo společnost odmítnout platnost akreditivu, existuje-li důkaz, že byl podepsán pod nezákonným nátlakem, například v případě vydírání nebo únosu. Banky viděly uvěznění Paula a Billa jako jasný případ vydírání a dobře věděly, že EDS by mohla u amerického soudu argumentovat tím, že akreditiv byl neplatný a peníze se neměly poslat. Teoreticky by na tom nezáleželo, protože v té době by už Paul a Bill byli doma, a americká banka by prostě – a zcela legálně – odmítla akreditiv uznat, až by ho íránská vláda předložila k proplacení. Ale většina amerických bank měla v Íránu velké nesplacené půjčky, a proto se obávaly, že by si Íránci prostě strhli částku 12 750 000 dolarů z toho, co jim dluží. Walter stále pátral po velké bance, která s Íránem neobchodovala.

	Takže Operace Hotfoot byla bohužel pořád největší Perotovou šancí.

	Perot vystoupil ze Staufferova auta na parkovišti a vešel do budovy ropné společnosti.

	Našel Simonse v malé kanceláři, která byla vyhrazena Perotovi. Simons pojídal buráky a poslouchal tranzistorové rádio. Buráky byly zřejmě jeho oběd a rádio mělo zahltit jakékoli odposlouchávací zařízení, které mohlo být v místnosti ukryto.

	Podali si ruce. Perot si všiml, že se Simons přestal holit. „Jak to jde?“ zeptal se.

	„Prima,“ odpověděl Simons. „Začínají pracovat jako tým.“

	„Víte dobře,“ začal Perot, „že můžete odmítnout kteréhokoli člena skupiny, pokud vám nebude vyhovovat.“ Před pár dny Perot navrhl doplnit tým o muže, který znal Teherán a měl skvělé vojenské zkušenosti, ale Simons ho po krátkém rozhovoru zamítl. Řekl tehdy: „Ten chlap věří jen vlastním kecům.“ Teď Perota zajímalo, jestli Simons našel během výcviku nějaké chyby na ostatních členech týmu. „Máte celou operaci na povel a…“

	„Není třeba,“ přerušil ho Simons. „Nechci nikoho odmítat.“ Pak se tiše zasmál. „Je to nejinteligentnější skupina, s jakou jsem kdy pracoval, a to působí jisté problémy, protože si myslí, že o rozkazech se diskutuje a ne že se provádějí. Ale učí se v případě potřeby vypínat myšlení. Dal jsem zcela jasně najevo, že vjistém bodě diskuse končí a je nutné slepě poslouchat.“

	Perot se usmál. „Pak se vám za šest dní podařilo víc než mně za šestnáct let.“

	„Tady v Dallasu už nemůžeme víc udělat,“ prohlásil Simons. „Náš další krok je odjezd do Teheránu.“

	Perot přikývl. Tohle je možná jeho poslední šance odvolat Operaci Hotfoot. Jakmile skupina opustí Dallas, nebude možná ve spojení a tím i mimo jeho vliv. Kostky budou vrženy.

	„Rossi, tohle je pitomost,“ zvolal Tom Luce. „Zničíš společnost a zničíš sám sebe.“

	Rossi, proboha, já ani nedokážu sestavit seznam zákonů, které hodláš porušit!

	Místo dvou nevinných zaměstnanců za mřížemi bys mohl mít osm mrtvých zaměstnanců, kteří byli vinni.

	Máme tu toho chlapce z Texarkany, který se snaží už několik let…

	„Kdy chcete odjet?“ zeptal se Simonse.

	„Zítra.“

	„Zlomte vaz,“ řekl Perot.
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	Zatímco Simons mluvil s Perotem v Dallasu, Pat Sculley – ten nejmizernější lhář na světě – byl v Istanbulu a neúspěšně se pokoušel obalamutit mazaného Turka.

	Pan Fish byl cestovní agent, kterého Merv Stauffer a T. J. Marquez „objevili“ při prosincové evakuaci. Najali ho, aby zorganizoval zastávku evakuovaných osob v Istanbulu, a on předvedl zázraky. Všem zamluvil ubytování v hotelu Sheraton a sehnal autobusy na přepravu z letiště do hotelu. Když tam dorazili, už na ně čekalo jídlo. Nechali ho vyzvednout zavazadla a dostat je přes celní kontrolu, a ta se pak jako kouzlem objevila před jejich hotelovými pokoji. Druhý den byly připraveny videokazety s filmy pro děti a vyhlídkové jízdy pro dospělé, aby byl každý nějak zaměstnán po dobu čekání na letadlo do New Yorku. Pan Fish toho všeho dosáhl v době, kdy většina hotelového personálu stávkovala, a T. J. později zjistil, že paní Fishová jim všem sama stlala v pokojích postele. Jakmile byla rezervována místa v letadlech, Merv Stauffer chtěl všem okopírovat list s instrukcemi, ale hotelová kopírka byla rozbitá. Pan Fish sehnal v neděli v pět hodin ráno mechanika, který ji spravil. Pan Fish prostě uměl.

	Simons si stále dělal starosti s propašováním pistolí do Teheránu, a když se mu doneslo, jak pan Fish dostal zavazadla Američanů přes tureckou celnici, navrhl, aby právě jeho požádali o vyřešení problému se zbraněmi. Sculley odletěl do Istanbulu 8. ledna.

	Druhý den se setkal s panem Fishem v kavárně Sheratonu. Pan Fish byl velký a obtloustlý čtyřicátník v bezvýrazném šedém obleku. Ale byl vychytralý a Sculley mu nemohl konkurovat.

	Sculley mu řekl, že EDS potřebuje pomoci se dvěma problémy. „Za prvé potřebujeme letadlo, které může letět do Teheránu a z Teheránu. Za druhé potřebujeme dostat přes celnici bez prohlídky nějaká zavazadla. Přirozeně vám zaplatíme jakoukoli rozumnou cenu.“

	Pan Fish se tvářil nedůvěřivě. „Co máte za lubem?“

	„Víte, máme nějaké magnetické pásky pro počítače v Teheránu,“ začal vysvětlovat Sculley. „Musíme je tam dostat a nemůžeme nic riskovat. Nechceme, aby ty pásky někdo rentgenoval nebo něco jiného, co by je mohlo poškodit, a nemůžeme riskovat, že je zabaví nějaký celní úředníček.“

	„A kvůli tomu potřebujete najímat letadlo a převádět zavazadla přes celnici bez otevření?“

	„Ano, kvůli tomu.“ Sculley viděl, že mu pan Fish nevěří ani slovo.

	Pan Fish zavrtěl hlavou. „Ne, pane Sculley. Jsem rád, že jsem vašim přátelům mohl už jednou pomoci, ale jsem cestovní agent a ne pašerák. Tohle neudělám.“

	„A co letadlo – můžete nám sehnat letadlo?“

	Pan Fish opět zavrtěl hlavou. „Budete muset zajet do Ammánu v Jordánsku. Společnost Arab Wings může zařídit chartery z Ammánu do Teheránu. To je to nejlepší, co vám můžu navrhnout.“

	Sculley pokrčil rameny. „Tak dobře.“

	Po několika minutách se s panem Fishem rozloučil a odešel do svého pokoje volat Dallas.

	Jeho první úkol jako člena záchranného týmu nedopadl příliš dobře.

	Když Simons dostal jeho zprávu, rozhodl se, že nechá pistole Walther PPK v Dallasu.

	Své rozhodnutí vysvětlil Coburnovi. „Neohrozíme celou akci hned na začátku, když ani nevíme, jestli ty pistole budeme opravdu potřebovat. Tohle riskovat nemusíme, alespoň zatím ne. Poletíme tam a uvidíme, s čím musíme počítat. Pokud budou zbraně skutečně zapotřebí, Schwebach zaletí do Dallasu a přiveze je.“

	Pistole byly zavřeny do sejfu v EDS společně s nástrojem na odstranění sériových čísel, který Simons objednal. (Jelikož to bylo trestné, mělo se to provést až na poslední chvíli.)

	Ale vezmou s sebou kufry s falešnými dny a zkusí si to nanečisto. Také s sebou vezmou hrubé broky – ponese je Davis podle plánu – a nástroje, které Simons potřeboval na výměnu ptačích broků za srnčí. Ty si ponese Simons.

	Teď už nemělo smysl cestovat přes Istanbul, a tak Simons poslal Sculleyho do Paříže, aby tam zamluvil pokoje v hotelu a pokusil se získat pro celý tým rezervace na let do Teheránu.

	Zbytek skupiny odstartoval 10. ledna v 11.05 z regionálního letiště Dallas-Fort Worth letadlem společnosti Braniff, let 341, do Miami, kde měli přestoupit na let číslo 4 společnosti National s cílem v Paříži.

	Se Sculleym se setkali druhý den ráno na letišti Orly, v obrazové galerii mezi restaurací a kavárnou.

	Coburn si všiml, že Sculley je nervózní. Uvědomil si, že všichni se už nakazili Simonsovým smyslem pro konspiraci. I když letěli ze Států jedním letadlem, cestovali každý zvlášť, seděli odděleně a nedávali najevo, že se znají. V Paříži Sculleyho znervóznil personál v hotelu Orly Hilton, protože měl podezření, že někdo odposlouchává jeho telefonické hovory, a tak Simons, který se nikdy necítil v hotelích moc dobře, rozhodl, že si promluví v obrazové galerii.

	Sculley nezvládl svůj druhý úkol, zajistit pro tým rezervace na let z Paříže do Teheránu. „Polovina leteckých společností přestala do Íránu létat kvůli politickým nepokojům a stávce na letišti,“ vysvětlil ostatním. „Zbývající lety jsou dopředu obsazené Íránci, kteří se snaží dostat domů. Neoficiálně jsem zjistil, že tam létá Swissair z Curychu.“

	Rozdělili se do dvou skupin. Simons, Coburn, Poché a Boulware poletí do Curychu a pokusí se dostat místa v letadle Swissairu. Sculley, Schwebach, Davis a Jackson zůstanou v Paříži.

	Simonsova skupina cestovala letadlem Swissair první třídou do Curychu. Coburn seděl vedle Simonse. Celý let strávili skvělým obědem, který sestával z krevet a steaku. Simons se rozplýval, jak to bylo dobré, což Coburna pobavilo. Vzpomněl si, jak Simons prohlašoval: „Když máte hlad, otevřete si konzervu.“

	Na curyšském letišti bylo okénko s rezervacemi na lety do Teheránu zavaleno Íránci. Na skupinu se dostalo jediné místo. Kdo z nich má letět? Rozhodli se, že Coburn. On bude hlavním organizátorem. Jako personální ředitel a mozek evakuace znal nejlépe, co má EDS v Teheránu k dispozici: 150 prázdných domů a bytů, 60 opuštěných aut a džípů, 200 íránských zaměstnanců, těch, jimž se dalo důvěřovat, i těch druhých, jídlo, pití a nástroje, které tam zanechali evakuovaní Američané. Když poletí první, Coburn zajistí dopravu, zásoby a úkryt pro zbytek týmu.

	A tak se Coburn rozloučil s přáteli a nasedl do letadla mířícího k chaosu, násilí a revoluci.

	 

	Tentýž den, bez vědomí Simonse a záchranného týmu, nastoupil Ross Perot do letadla společnosti British Airways, let 172, z New Yorku do Londýna. Také on měl namířeno do Teheránu.

	 

	Let z Curychu do Teheránu uběhl hrozně rychle.

	Coburn strávil celý čas horečným přemýšlením o věcech, které musel udělat. Nemohl si napsat seznam. Simons nedovolil, aby se cokoliv psalo.

	Jeho prvním úkolem bylo projít celnicí s upraveným kufrem. Nebyly v něm tentokrát žádné zbraně. Kdyby se musel podrobit prohlídce a tajná přihrádka byla odhalena, Coburn měl říci, že je to na speciální fotografické vybavení.

	Dále měl vytipovat několik opuštěných domů a bytů, aby Simons mohl vybrat vhodný úkryt. Pak musel najít auta a přesvědčit se, že pro ně je dostatek benzinu.

	Pro uši Keana Taylora, Riche Gallaghera a íránských zaměstnanců EDS měl připravenou historku, že zařizuje přepravu osobních věcí evakuovaných zaměstnanců do Států. Coburn řekl Simonsovi, že Taylorovi by měli tajemství prozradit – byl by cenným přínosem pro celý tým. Simons ale odpověděl, že o tom rozhodne sám, až se s Taylorem setká.

	Coburn přemýšlel, jak Taylora oblafnout.

	Uvažoval o tom, ještě když letadlo přistálo.

	Veškerý letištní personál v terminálu byl ve vojenských uniformách. Coburna napadlo, že jen tak bylo možno udržet letiště otevřené, bez ohledu na stávku: letiště spravuje armáda.

	Vzal svůj kufr s falešným dnem a prošel celnicí. Nikdo ho nezastavil.

	V příletové hale byl hotový cirkus. Čekající davy byly ještě neukázněnější. Armáda nespravovala letiště podle vojenských řádů.

	Probojoval si tlačenicí cestu ke stanovišti taxíků. Obešel dva muže, kteří se zřejmě hádali o taxi, a obsadil další v řadě.

	Cestou do města si všiml spousty vojenské techniky na silnicích, zejména v blízkosti letiště. Stálo tam mnohem víc tanků, než když odjížděl. Znamenalo to snad, že šáh je stále ještě u moci? V tisku šáh stále vystupoval, jako by kontroloval situaci, ale stejně mluvil i Bachtijár. A vlastně i ájatolláh. Právě oznámil vytvoření Islámské revoluční rady, která převezme vládu, jako by už byl u moci v Teheránu a ne ve vile na okraji Paříže na konci telefonní linky. Popravdě řečeno, nikdo nebyl u moci a zatímco to znemožňovalo jednání o propuštění Paula a Billa, záchrannému týmu to pravděpodobně pomůže.

	Taxi ho dovezlo do kanceláře zvané Bukurešť, kde našel Keana Taylora. Taylor tu teď šéfoval, neboť Lloyd Briggs odjel do New Yorku, aby osobně informoval právníky EDS. Taylor seděl u stolu Paula Chiapparona v perfektním obleku s vestou, jako by ani nebyl právě uprostřed revolučního dění. Udivilo ho, že tu vidí Coburna.

	„Jayi! Kdy jsi proboha přijel?“

	„Právě jsem dorazil,“ řekl Coburn.

	„Co ty vousy – chceš, aby tě vyhodili?“

	„Myslel jsem, že tak budu vypadat míň americky.“ „Viděls někdy Íránce se zrzavou bradkou?“

	„To ne,“ zasmál se Coburn.

	„No a proč jsi tady?“

	„Už je jasné, že v dohledné budoucnosti sem naše lidi nepošleme, takže jsem přijel dát dohromady jejich osobní majetek a postarat se o jeho dopravení do Států.“

	Taylor po něm hodil pobaveným pohledem, ale nekomentoval to. „Kde budeš bydlet? Všichni jsme se přestěhovali do Hyatt Crown Regency, je tam bezpečněji.“

	„Co kdybych se ubytoval v tvém domě?“

	„Jak myslíš.“

	„A teď k těm osobním věcem. Máš ty obálky, co tu všichni nechali, s klíčky od domu a od aut a instrukcemi týkajícími se zařízení domácnosti?“

	„No jasně – pracuju s nimi. Prodávám všechno, co lidé nechtěli poslat domů – pračky a sušičky, ledničky, pořádám tady permanentní výprodej.“

	„Můžeš mi ty obálky dát?“

	„Jistě.“

	„Jak to vypadá s auty?“

	„Většinu jsme našli. Nechal jsem je zaparkovat u školy a hlídají je tam nějací Íránci, pokud je neprodávají.“

	„A co benzin?“

	„Rich má od letectva čtyři dvousetlitrové barely, jsou dole v suterénu, plné.“

	„Říkal jsem si, že cítím benzin, když jsem přišel.“

	„Neškrtej tam dole ve tmě zápalkou, nebo všichni vyletíme do povětří.“

	„Jak ty sudy plníte?“

	„Používáme pár aut jako cisterny – buicka a chevy s velkými americkými nádržemi. Dva naši řidiči tráví celé dny čekáním ve frontě na benzin. Když natankují, vrátí se sem, přečerpáme benzin do sudů a pošleme je zpátky k pumpě. Někdy můžeš koupit benzin od řidičů vpředu. Chytíš někoho, kdo právě tankoval, a nabídneš mu desetkrát víc za benzin, co má v autě. Kolem front u čerpacích stanic vznikl celý trh.“

	„A co topný olej pro domy?“

	„Mám svůj zdroj, ale účtuje mi desetinásobek staré ceny. Utrácím tu prachy jako opilý námořník.“

	„Budu potřebovat dvanáct aut.“

	„Cože, dvanáct aut, Jayi?“

	„Jak jsi slyšel.“

	„Budeš mít místo, kde je postavit, u mne doma. Je tam velký dvůr obehnaný zdí. A nechceš třeba… z nějakého důvodu… zařídit, abys mohl doplnit palivo a žádný z íránských zaměstnanců tě při tom neviděl?“

	„To určitě chci.“

	„Stačí přivézt prázdné auto k Hyattu a já ho vyměním za plné.“

	„Kolik Íránců ještě máme?“

	„Deset nejlepších, plus čtyři řidiče.“

	„Potřeboval bych jejich seznam.“

	„Víš o tom, že sem letí Ross?“

	„To snad ne!“ Coburn byl v šoku.

	„Zrovna jsem se to dozvěděl. Přiveze z Kuvajtu Boba Younga, aby ode mne převzal administrativu, a Johna Howella na právní záležitosti. Chtějí, abych pracoval s Johnem na vyjednávání a na kauci.“

	„Nepovídej.“ Coburn přemýšlel, co má Perot za lubem. „Dobrá, pojedu k tobě domů.“

	„Jayi, proč mi neřekneš, co se děje?“

	„Nemám ti co říct.“

	„Nekecej, Coburne. Chci vědět, co se chystá.“

	„Víš přesně to co já.“

	„Zase kecáš. Počkej, až uvidíš ta auta – budeš rád, když budou mít volant.“

	„Lituju.“

	„Jayi…“

	„Copak?“

	„Tak zvláštní kufr jsem ještě nikdy neviděl.“

	„Tak ho vidíš teď.“

	„Já vím, co chystáš, Coburne.“

	Coburn si povzdechl. „Pojď se projít.“

	Vyšli na ulici a Coburn řekl Taylorovi o záchranném týmu.

	 

	Druhý den šel Coburn s Taylorem připravit bydlení pro skupinu.

	Taylorův dům v ulici Áftáb číslo 2 byl ideální. Blízko hotelu Hyatt, což bylo výhodné pro výměnu aut, a v arménské čtvrti, která třeba nebude tak nepřátelská vůči Američanům, kdyby nepokoje zesílily. Měl fungující telefon a zásobu topného oleje. Oplocený dvůr byl dost velký na zaparkování šesti aut, a měl i zadní bránu, která by se hodila, kdyby k přednímu vchodu přijela policie. A domácí bydlel jinde.

	S pomocí plánu Teheránu na stěně Coburnovy kanceláře, na níž byly od evakuace vyznačeny všechny domy zaměstnanců EDS ve městě, vybrali další tři prázdné domy jako rezervní úkryty.

	Během dne nechal Taylor auta natankovat a Coburn jedno po druhém odvážel od Bukurešti k jednotlivým domům. U každého ze čtyř zaparkoval po třech autech.

	Když se znovu díval na svou nástěnnou mapu, snažil se vzpomenout si, které manželky pracovaly pro americkou armádu, protože rodiny, co měly přístup k vojenskému zásobování, měly vždycky nejlepší jídlo. Napsal si osm míst. Zítra je navštíví, posbírá konzervy, suché potraviny a nápoje v lahvích, a rozveze je po úkrytech.

	Vybral ještě pátý byt, ale nejel tam. Měla to být utajená skrýš pro opravdu naléhavý případ. Nikdo tam nepůjde, dokud to nebude nutné.

	Když večer osaměl v Taylorově bytě, zavolal Dallas a požádal o Merva Stauffera.

	Stauffer byl jako vždy v dobré náladě. „Nazdar, Jayi! Jak se vede?“

	„Prima.“

	„Jsem rád, že voláš, protože tu pro tebe mám vzkaz. Máš tužku?“

	„Mám.“

	„Dobře. Honky Keith Goofball Zero Honky Dummy…“

	„Merve!“ přerušil ho Coburn.

	„Copak?“

	„Co mi to povídáš, Merve?“

	„Je to kódované, Jayi.“

	„Co to je Honky Keith Goofball?“

	„H jako Honky, Kjako Keith…“

	„Merve, H je Hotel, K je Kilo…“

	„Aha!“ řekl Stauffer překvapeně. „Já jsem si neuvědomil, že je třeba používat určitých slov…“

	Coburn se rozesmál. „Poslyš, než budeš příště dávat zprávu, ať tě někdo naučí vojenskou abecedu.“

	Stauffer se musel sám sobě smát. „To udělám,“ slíbil. „Ale tentokrát nám bude muset stačit moje verze.“

	„Dobře, pokračuj.“

	Coburn si zapsal kódovanou zprávu a pak rovněž s pomocí kódu nadiktoval Staufferovi svou adresu a telefon. Když zavěsil, přeložil si vzkaz, který mu Stauffer předal.

	Byla to dobrá zpráva. Simons a Joe Poché přiletí zítra do Teheránu.
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	11. ledna – v den, kdy Coburn dorazil do Teheránu a Perot odletěl do Londýna – byli Paul s Billem ve vězení přesně dva týdny.

	Za tu dobu se jednou sprchovali. Když se dozorci dozvěděli, že poteče teplá voda, dali každé cele pět minut ve sprchách. Všichni odhodili stud a nahrnuli se do kabinek pro chvilku luxusu tepla a čistoty. Umyli se a vyprali si oblečení.

	Po týdnu došel věznici plyn na vaření, takže jídlo, ostatně samé škroboviny a málo zeleniny, bylo studené. Naštěstí jim bylo povoleno doplňovat si stravu pomeranči, jablky a ořechy, které přinášeli návštěvníci.

	Večer se většinou vypínal proud na jednu či dvě hodiny a vězňové pak zapalovali svíčky a rozsvěceli baterky. Věznice byla plná náměstků ministrů, vládních dodavatelů a teheránských podnikatelů. V cele číslo 5 byli s Paulem a Billem dva členové císařovnina dvora. Jako poslední přišel doktor Siasí, který pracoval na ministerstvu zdravotnictví pod doktorem Šejchem jako vedoucí odboru s názvem Rehabilitace. Siasí byl psychiatr a používal svých znalostí lidské mysli k pozdvižení morálky spoluvězňů. Neustále si vymýšlel hry a různá rozptýlení, aby oživil ubíjející rutinu. Zavedl pravidlo, že večer musí každý před jídlem vyprávět vtip. Když se dozvěděl, jak vysoká je kauce za Paula a Billa, ujistil je, že je navštíví Farrah Fawcett Majors, jejíž manžel je pouhý „šestimilionář“.

	Paul se sblížil s „tátou“ cely, který tam byl nejdéle a podle tradice se stal šéfem. Malý muž středního věku dělal pro Američany to málo, co mohl. Nutil je do jídla a podplácel dozorce, aby jim přilepšovali. Znal jen asi tucet anglických slov a Paul uměl persky velmi málo, ale dařilo se jim trochu komunikovat. Paul se dozvěděl, že byl významným podnikatelem, patřila mu stavební firma a hotel v Londýně. Paul mu ukázal fotografie Karen a Ann Marie, které mu přinesl Taylor, a starý pán se naučil vyslovovat jejich jména. Možná byl vinen vším, z čeho ho obvinili, ale jeho starostlivost a hezký vztah k cizincům byly ohromně povzbuzující.

	Paul byl také dojat odvahou svých teheránských kolegů. Lloyd Briggs, který teď odjel do New Yorku; Rich Gallagher, který nikdy Teherán neopustil; a Keane Taylor, který se vrátil, ti všichni riskovali život, kdykoliv projížděli neklidnými ulicemi na návštěvu do věznice. Každý z nich navíc riskoval, že se Dádgár rozhodne je zadržet jako další rukojmí. Paula obzvláště dojalo, když slyšel, že se vrací Bob Young, neboť Bobova žena porodila další dítě a byla to tedy velmi nevhodná doba, aby se vystavoval nebezpečí.

	Zpočátku si Paul představoval, že ho každou chvíli propustí. Teď si každý den říkal, že se dostane ven zítra.

	Jeden ze spoluvězňů se ven dostal. Lucio Randone, italský zaměstnanec stavební společnosti Condotti ďAcqua. Randone přišel na návštěvu, přinesl dvě velké tabulky italské čokolády a řekl Paulovi a Billovi, že o nich mluvil s italským velvyslancem. Ten slíbil, že se sejde se svým americkým protějškem a prozradí mu trik, jak dostat své lidi z vězení.

	Ale největším zdrojem Paulova optimismu byl dr. Ahmad Human, advokát, kterého Brigg najal místo těch íránských právníků, co jim tak špatně poradili s kaucí. Human je přišel navštívit hned první týden pobytu ve vězení. Seděli v přijímací hale věznice – z nějakého důvodu ne v návštěvní místnosti v nízké budově na druhé straně dvora – a Paul měl obavy, že tu nebude moci s advokátem otevřeně hovořit. Ale Human se nenechal zastrašit přítomností dozorců a prohlásil: „Dádgár se snaží udělat si jméno.“

	Je to vůbec možné? Přehnaně aktivní prokurátor, že by chtěl udělat dojem na nadřízené – nebo možná revolucionáře – svou protiamerickou aktivitou?

	„Dádgárův úřad je velmi mocný,“ pokračoval Human. „Ale v tomto případě šlápl vedle. Neměl důvod vás zatknout a ta kauce je přehnaná.“

	Paulovi se Human docela zamlouval. Zdálo se, že něco zná a má sebedůvěru. „Tak co hodláte dělat?“

	„Moje strategie je snížit kauci.“

	„Jak?“

	„Nejdřív promluvím s Dádgárem. Doufám, že ho dokážu přesvědčit, jak je ta kauce nesmyslná. Ale jestli zůstane zatvrzelý, půjdu za jeho nadřízenými na ministerstvo spravedlnosti a přesvědčím je, aby mu nařídili kauci snížit.“

	„Jak dlouho to asi bude trvat?“

	„Možná týden.“

	Bylo to víc než týden, ale Human dosáhl pokroku. Vrátil se do vězení se zprávou, že Dádgárovi nadřízení na ministerstvu spravedlnosti skutečně donutí Dádgára, aby ustoupil a snížil kauci na částku, kterou by EDS mohla snadno a rychle zaplatit z prostředků na účtech v Íránu. S despektem vůči Dádgárovi a naprostou sebedůvěrou pak vítězoslavně oznámil, že všechno se uzavře na druhé schůzce Paula a Billa s Dádgárem 11. ledna.

	Dádgár opravdu přišel to odpoledne do vězení. Jako poprvé chtěl nejdřív mluvit jen s Paulem. Když ho dozorce vedl přes dvůr, byl ve skvělé náladě. Dádgár je jen přehnaně aktivní prokurátor, říkal si, a teď ho nadřízení plácli přes ruce a bude se muset sklonit.

	Dádgár čekal se stejnou tlumočnicí po boku. Stroze přikývl a Paula napadlo: netváří se příliš pokorně.

	Dádgár mluvil persky a paní Nurbaš překládala: „Jsme zde, abychom projednali výši vaší kauce.“

	„Dobře,“ řekl Paul.

	„Pan Dádgár dostal na toto téma dopis od pracovníků ministerstva zdravotnictví a sociálního zabezpečení.“

	Pak začala dopis překládat.

	Ministerští úředníci požadovali, aby kauce za dva Američany byla zvýšena na dvacet tři milionů dolarů – téměř dvojnásobek – jako náhrada za ztráty ministerstva od té doby, co EDS zastavila počítače.

	Paulovi došlo, že dnes nebude propuštěn.

	Dopis byl podvod. Dádgár šikovně přelstil doktora Humana. Tato schůzka byla pouhá fraška.

	To ho naštvalo.

	Kčertu se slušností vůči takovému zmetkoví, řekl si.

	Když byl dopis dočten, Paul řekl: „Teď chci říct něco já a chci, abyste překládala slovo od slova. Je to jasné?“

	„Samozřejmě,“ prohlásila paní Nurbaš.

	Paul mluvil pomalu a zřetelně. „Držíte mě ve vězení už čtrnáct dní. Nepostavili jste mne před soud. Žádná obvinění proti mně jste nevznesli. Nepředložili jste zatím jediný důkaz toho, že bych byl zapleten do nějaké trestné činnosti. Dokonce jste mi ani nesdělili, zjakého trestného činu bych mohl být obviněn. Jste hrdý na íránskou spravedlnost?“

	K Paulovu překvapení Dádgárův ledový pohled poněkud roztál. „Je mi líto,“ prohlásil Dádgár, „že máte platit za nepravosti vaší společnosti.“

	„Ne, ne, ne,“ skočil mu Paul do řeči. „Já jsem společnost. Já jsem odpovědná osoba. Jestli společnost něco provedla, měl bych já trpět. Ale my jsme nic špatného neudělali. Ve skutečnosti jsme udělali daleko víc, než jsme se zavázali. EDS získala tuto zakázku, protože jsme jediná firma na světě, která je schopna splnit takový úkol – vytvořit plně automatizovaný systém sociálního zabezpečení v rozvojové zemi se třiceti miliony zemědělců samozásobitelů. A to se nám podařilo. Náš výpočetní systém vydává průkazy sociálního zabezpečení. Vede záznamy částek, složených v bance na účet ministerstva. Každé ráno produkuje souhrn nároků na úhrady z předešlého dne. Tiskne výplatní seznamy celého ministerstva zdravotnictví a sociálního zabezpečení. Zpracovává ministrovi týdenní a měsíční zprávy o finanční situaci. Proč nejdete na ministerstvo a nepodíváte se na sestavy? Ne, počkejte,“ řekl, když viděl, že Dádgár se chystá promluvit. „Ještě jsem neskončil.“

	Dádgár pokrčil rameny.

	Paul pokračoval: „Existují okamžitě dostupné důkazy, že EDS kontrakt dodržela. Stejně snadno lze dokázat, že ministerstvo nedodržuje svůj podíl na dohodě, to jest už šest měsíců nám neplatí a dluží nám něco přes deset milionů dolarů. Myslete chvíli na ministerstvo. Proč neplatí EDS? Protože nemá peníze. Proč ne? Vy i já víme, že utratilo svůj rozpočet během sedmi měsíců tohoto roku a vláda nemá prostředky, aby mu přidala. V některých odborech jsou asi neschopní lidé. Co ti, kteří své rozpočty překročili? Možná hledají výmluvu – někoho, na koho by svedli to, co se stalo – obětního beránka. A nehodí se jim, že přímo u ruky mají EDS, americkou kapitalistickou firmu, která s nimi spolupracuje? V současném politickém ovzduší lidé moc rádi poslouchají o špatnosti Američanů a rychle uvěří, že chtějí Írán podvést. Ale vy, pane Dádgáre, máte být orgánem spravedlnosti. Vy nemáte uvěřit, že to je vina Američanů, pokud pro to nejsou důkazy. Vy máte odhalit pravdu, jestli správně chápu úlohu vyšetřujícího soudce. Není na čase, abyste se zeptal sám sebe, proč by někdo vznášel falešná obvinění proti mně a mé společnosti? Není na čase, abyste začal vyšetřovat to zatracené ministerstvo?“

	Žena přeložila poslední větu. Paul se upřeně díval na Dádgára. Opět nasadil mrazivý výraz. Řekl něco persky.

	Paní Nurbaš přeložila. „Teď si promluví s tím druhým.“

	Paul se na ni díval.

	Došlo mu, že se zbytečně namáhal. Stejně dobře mohl recitovat dětské říkanky. S Dádgárem to ani nehnulo.

	 

	Sedla na něj těžká deprese. Ležel na matraci, prohlížel si obrázky Karen a Ann Marie, které si připevnil na spodek horní palandy. Hrozně se mu po děvčatech stýskalo. Teď, když je nemohl vidět, si uvědomoval, jak je v minulosti bral jako samozřejmost. Ruthie taky. Podíval se na hodinky. Ve Státech byla teď půlnoc. Ruthie asi spí sama ve velké posteli. Jak krásné by bylo vlézt si k ní a držet ji v náručí. Donutil se na to nemyslet, jen si ubližoval sebelítostí. Nemusel si o ně dělat starosti. Byly mimo Írán, mimo nebezpečí, a on věděl, že ať se stane cokoliv, Perot se o ně postará. To bylo na Perotovi dobré. Chtěl od vás hodně, byl to ten nejnáročnější zaměstnavatel, jakého člověk mohl mít, ale když jste se na něj potřebovali spolehnout, byl pevný jako skála.

	Paul si zapálil cigaretu. Byl nastydlý. Ve vězení se nikdy nedokázal zahřát. Cítil se příliš mizerně, aby něco dělal. Nechtělo se mu jít do Chattanooga Room a pít čaj; nechtělo se mu sledovat zprávy v té hatmatilce v televizi; nechtělo se mu hrát s Billem šachy. Nechtěl jít ani do knihovny pro novou knihu. Četl Ptáky v trní od Colleen McCulloughové. Byla to velmi vzrušující kniha. Pojednávala o několika generacích různých rodin a přiměla ho myslet na vlastní rodinu. Ústřední postavou byl kněz – jako katolík se Paul dokázal s příběhem identifikovat. Četl knihu třikrát. Také přečetl Havaj od Jamese Michenera, Letiště od Arthura Haileyho a Guinessovu knihu světových rekordů. Do konce života už nechtěl číst další knihu.

	Někdy myslel na to, co by udělal, kdyby se dostal ven, a nechal se v myšlenkách unášet ke svým oblíbeným koníčkům, lodím a rybaření. Ale to ho pak ještě víc deprimovalo.

	Nemohl si vzpomenout, že by jako dospělý muž někdy neměl co dělat. Vždycky měl spoustu práce. V kanceláři měl vždycky práci tak na tři dny. Nikdy, nikdy se mu nestalo, aby ležel, kouřil a uvažoval, jak se má zabavit.

	Ale to nejhorší ze všeho byla bezmocnost. Ačkoliv byl vždycky zaměstnanec, šel tam, kam mu šéf řekl, a dělal to, co dostal nařízeno, vždycky věděl, že může kdykoliv sednout do letadla a jet domů, nebo nechat zaměstnání a říci šéfovi ne. Rozhodnutí bylo jenom na něm. Teď nemohl rozhodovat o vlastním životě. Nemohl dokonce ani nic udělat se svou zoufalou situací. S každým problémem, který kdy měl, mohl nějak pracovat, zkoušet, zaútočit na něj. Teď musel jen sedět a trpět.

	Uvědomil si, že teprve když ztratil svobodu, poznal, co to slovo znamená.
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	Demonstrace probíhala relativně poklidně. Několik aut bylo v plamenech, ale jinak žádné násilí. Demonstranti pochodovali sem a tam s portréty Chomejního a kladli květiny na věže tanků. Vojáci jen pasivně přihlíželi.

	Doprava se zastavila.

	Bylo 14. ledna, den po příletu Simonse a Pochého. Boulware se vrátil do Paříže a teď čekal s dalšími čtyřmi na letadlo do Teheránu. Simons, Coburn a Poché zatím zamířili do centra na obhlídku věznice.

	Po několika minutách vypnul Joe Poché motor, mlčky seděl a dával najevo tolik emocí jako obvykle, to jest žádné.

	Naopak Simons, sedící vedle něj, byl vzrušený. „Tady se nám přímo před očima tvoří dějiny!“ prohlásil. „Jen málo lidí má šanci pozorovat na vlastní oči probíhající revoluci.“

	Coburn zjistil, že je fanda na historii a revoluce byly jeho specialitou. Když procházel kontrolou na letišti a zeptali se ho, jaké je jeho povolání a účel návštěvy, řekl, že je farmář na penzi a tohle je jediná příležitost, jakou zřejmě v životě dostane, vidět revoluci. A mluvil pravdu.

	Coburna moc netěšilo, že je uprostřed revoluce. Netěšilo ho sedět v malém automobilu – měli Renaulta 4 – obklopen rozvášněnými muslimskými fanatiky. Ani se svou čerstvou bradkou nevypadal íránsky. Ani Poché ne. Ale Simons ano. Měl delší vlasy, olivovou pleť a velký nos, a nechal si narůst bílé vousy. Dát mu muslimský růženec a postavit ho na roh, nikdo by ho nepodezříval, že je Američan.

	Ale dav se nezajímal o Američany a nakonec i Coburn získal dost sebedůvěry, aby vystoupil z auta a šel k pekařovi. Koupil chléb barbari, dlouhé, ploché veky s křehkou kůrkou, které se pekly každý den a stály sedm rijálů – deset centů. Jako francouzský chléb byly v čerstvém stavu velmi chutné, ale rychle tvrdly. Většinou se jedly s máslem nebo sýrem. Írán žil z chleba barbari a čaje.

	Seděli, pozorovali demonstraci a žvýkali chléb. Konečně se provoz opět rozhýbal. Poché se držel trasy, kterou si předcházejícího večera vyhledal na mapě. Coburn byl zvědav, co zjistí, až dojedou k věznici. Podle Simonsových rozkazů se až dosud držel mimo centrum. Bylo by příliš doufat, že vězení bude přesně takové, jak ho popsal před jedenácti dny u jezera Grapevine. Skupina založila velmi přesný plán útoku na poměrně nepřesném průzkumu. Brzy zjistí, jak nepřesném.

	Dojeli k ministerstvu spravedlnosti a objeli ho do Chajjámovy ulice, na tu stranu bloku, kde byl vjezd do věznice.

	Poché jel pomalu, ale ne příliš pomalu, kolem věznice.

	Simons řekl: „Do hajzlu!“

	Coburn poklesl na mysli.

	Věznice byla naprosto odlišná od představy, kterou si udělal.

	Vjezd tvořila přes čtyři metry vysoká ocelová vrata. Na jedné straně stála přízemní budova s ostnatým drátem na střeše. Na druhé straně se tyčilo vyšší, pětiposchoďové stavení z šedého kamene.

	Nikde žádný plot z železných tyčí. Nikde žádný dvůr.

	Simons se zeptal: „Tak kde je ten zkurvenej dvůr na cvičení?“

	Poché jel dál, několikrát odbočil a vrátil se po Chajjámově ulici v opačném směru.

	Tentokrát Coburn spatřil malý dvorek s trávou a stromy, oddělený od ulice tříapůlmetrovým železným plotem. Ale bylo jasné, že nemá nic společného s vězením, které bylo o kus dál. V telefonickém rozhovoru s Madžídem se ta malá zahrádka zaměnila za vězeňský dvůr.

	Poché ještě jednou objel blok.

	Simons už myslel dopředu. „Můžeme se tam dostat,“ řekl konečně. „Ale musíme vědět, co nás bude čekat, až se dostaneme přes zeď. Někdo tam bude muset jít a zjistit to.“

	„Kdo?“ zeptal se Coburn.

	„Vy,“ řekl Simons.

	Coburn šel k vratům vězení s Richem Gallagherem a Madžídem. Madžíd stiskl zvonek a pak čekali.

	Coburn se stal „externistou“ záchranného týmu.

	V Bukurešti ho viděli íránští zaměstnanci, takže jeho přítomnost v Teheránu nemohla být držena v tajnosti. Simons a Poché se budou zdržovat co nejvíc uvnitř a co nejdál od objektů EDS. Nikdo nevěděl, že jsou tady. Coburn bude jezdit do hotelu Hyatt za Taylorem a vyměňovat auta. A Coburn šel na průzkum do věznice.

	Během čekání si v duchu probíral všechny body, kterých si podle Simonse měl všímat – zabezpečení, počet strážných, zbraně, situační plánek, krytí, zvýšená místa… Byl to dlouhý seznam, ale Simons uměl člověka přesvědčit, aby si zapamatoval každý detail jeho instrukcí.

	Špehýrka v bráně se otevřela. Madžíd řekl něco persky.

	Brána se otevřela a všichni tři vešli dovnitř.

	Přímo před sebou spatřil Coburn dvůr s travnatým objezdem a auty parkujícími na vzdálenější straně. Za nimi se vysoko nad dvůr tyčila pětipodlažní budova. Po levé ruce měl přízemní dům, který viděl z ulice, s ostnatým drátem na střeše. Po pravé ruce byla další ocelová brána.

	Coburn měl na sobě dlouhý, volný kabát. Taylor prohlásil, že vypadá jako maskot firmy Michelin a pod kabátem může snadno ukrýt brokovnici, ale stráž u brány ho neprohledávala. Napadlo ho, že by u sebe mohl mít i osm zbraní. To bylo povzbuzující: ochrana byla chabá.

	Všiml si, že strážný u brány je ozbrojen jen malou pistolí.

	Tři návštěvníci byli vedeni k nízkému domku vlevo. Velitel věznice, plukovník, byl v návštěvní místnosti ještě s jedním Íráncem. Gallagher Coburna upozornil, že druhý muž je přítomen vždy během návštěv a mluví perfektně anglicky. Zřejmě tam byl kvůli odposlouchávání. Coburn řekl Madžídovi, že nechce, aby někdo poslouchal, až bude mluvit s Paulem, a Madžíd slíbil, že se s „uchem“ pustí do debaty.

	Coburn byl představen plukovníkovi. Ten mu lámanou angličtinou řekl, že mu je líto Paula a Billa a doufá, že budou brzy propuštěni. Zdálo se, že to myslí upřímně. Coburn si povšiml, že ani plukovník, ani ten druhý muž nejsou ozbrojeni.

	Dveře se otevřely a do místnosti vešli Paul a Bill.

	Oba překvapeně zírali na Coburna – ani jeden netušil, že je ve městě; jeho vousy byly další šok.

	„Co tady kruci děláš?“ zeptal se Bill a rozzářil se.

	Coburn si s oběma potřásl rukama a Paul mu řekl: „Páni, ani se mi nechce věřit, že jsi tady.“

	„Jak se má moje žena?“ zeptal se Bill.

	„Emily je v pořádku a Ruthie taky,“ odpověděl Coburn oběma najednou.

	Madžíd začal hlasitě mluvit s plukovníkem a jeho společníkem. Zdálo se, že jim vypráví nějaký komplikovaný příběh s mnoha gesty. Rich Gallagher si začal povídat s Billem a Coburn se posadil s Paulem.

	Simons rozhodl, že by se měl Paula vyptat na režim ve vězení a říci mu na rovinu o jejich plánu. Podle Coburna byl vybrán Paul a ne Bill, protože byl vůdčí osobnost.

	„Jestli jsi to ještě neuhádl,“ začal Coburn, „dostaneme vás odtud třeba násilím, když to bude nutné.“

	„To už jsem uhádl,“ řekl Paul. „Jen si nejsem jistý, že to je dobrý nápad.“

	„Cože?“

	„Mohli by být zraněni lidé.“

	„Poslyš, Ross našel pro tuhle operaci asi nejlepšího člověka na světě a máme zelenou…“

	„Nevím, jestli to chci.“

	„Nikdo tě nežádá o souhlas, Paule.“

	Paul se usmál. „Fajn.“

	„Teď potřebuji nějaké informace. Kde cvičíte?“

	„Přímo tady, na dvoře.“

	„Kdy?“

	„Každý čtvrtek.“

	Bylo pondělí. Další čas na cvičení bude 18. ledna. „Jak dlouho se zdržíte na dvoře?“

	„Asi hodinu.“

	„V kolik hodin?“

	„To je různé.“

	„Kruci!“ Coburn se snažil tvářit normálně, nesnižovat nápadně hlas a nedívat se přes rameno, jestli někdo neposlouchá. Muselo to vypadat jako normální přátelská návštěva. „Kolik dozorců je v tomhle vězení?“

	„Kolem dvaceti.“

	„Všichni v uniformách, všichni ozbrojeni?“

	„Všichni v uniformách, někteří ozbrojeni pistolemi.“

	„Žádné pušky?“

	„Žádný z normálních dozorců nemá pušku, ale… Víš, naše cela je přímo na druhé straně dvora a má okno. Ráno tu bývá skupina asi dvaceti jiných strážných, něco jako elitní sbor, dalo by se říct. Ti mají pušky a nosí takové lesklé přilby. Mají tady ranní nástup a pak je nikdy celý den nevidím – nevím, kam chodí.“

	„Zkus to zjistit.“

	„Pokusím se.“

	„Která je vaše cela?“

	„Až půjdete odtud, budeš mít okno více méně proti sobě. Když začneš počítat v pravém rohu dvora a budeš pokračovat vlevo, je to třetí okno. Ale když jsou návštěvy, zavírají okenice – prý abychom neviděli přicházet ženy.“

	Coburn přikývl a snažil se všechno si zapamatovat. „Musíš udělat dvě věci,“ řekl Paulovi. „Za prvé: průzkum vnitřku věznice s co možná nejpřesnějšími rozměry. Vrátím se a vezmu si od tebe detaily, abychom si mohli nakreslit plánek. Za druhé: makej na kondici. Denně cvič. Budeš to potřebovat.“

	„Dobře.“

	„A teď mi řekni denní režim.“

	„Budí nás v šest hodin,“ začal Paul.

	Coburn se soustředil, protože věděl, že to všechno bude muset opakovat Simonsovi. Ale v hlavě mu přesto hlodala neodbytná myšlenka: když nevím, v kolik hodin cvičí, jak asi budeme vědět, kdy přelézt zeď?

	 

	„Odpověď je doba návštěv,“ prohlásil Simons.

	„Jak to?“ zeptal se Coburn.

	„Je to jediná situace, kdy můžeme předpovědět, že budou v určité době mimo vlastní vězení a můžeme je popadnout.“

	Coburn přikývl. Seděli v obývacím pokoji domu Keana Taylora. Byl to velký pokoj s peršanem. Přitáhli si tři křesla ke konferenčnímu stolku doprostřed pokoje. Vedle Simonsova křesla rostla na koberci malá hromádka popela z doutníků. Taylor by zuřil.

	Coburn se cítil jako vyždímaný. Výslech, jemuž ho podrobil Simons, byl ještě drsnější, než čekal. Když už si byl jistý, že řekl všechno, Simons si vymyslel další otázky. Pak si Coburn už nemohl na nic vzpomenout, Simons ho donutil tvrdě přemýšlet, dokud si nevzpomněl. Simons z něj tahal informace, které vědomě neregistroval, jenom tím, že kladl ty pravé otázky.

	„Dodávka a žebřík – s tím plánem je konec,“ řekl Simons. „Jejich slabým místem je uvolněný režim. Můžeme tam dostat dva muže jako návštěvníky s brokovnicemi nebo walthery pod kabátem. Paula a Billa přivedou do návštěvní místnosti. Naši dva lidé by měli být schopni přemoci bez problémů plukovníka a fízla – a bez hluku, který by někoho v okolí znepokojil. Potom…“

	„Co potom?“

	„To je ten problém. Čtyři muži by museli vyjít z domu, přejít dvůr, doběhnout k bráně, buď ji otevřít nebo přelézt, vyběhnout na ulici a naskočit do auta.“

	„To je možné,“ ozval se Coburn. „U brány je jen jeden strážný…“

	„Na tomhle scénáři mi vadí řada věcí,“ řekl Simons. „Za prvé: okna ve vysoké budově, která stojí ve dvoře. Když budou naši lidé na dvoře, uvidí je každý, kdo se podívá z některého z těch oken. Za druhé: elitní stráže s lesklými helmami a puškami. Ať se stane cokoliv, naši lidé musí u brány zpomalit. Jestli se bude z některého z těch vysokých oken dívat jen jeden strážný s puškou, mohl by ty čtyři postřílet jako ryby v sudu.“

	„My nevíme, jestli jsou v té vysoké budově nějací strážní.“

	„My nevíme, že tam nejsou.“

	„Zdá se to jako malé riziko…“

	„Nebudeme nic riskovat, když nebudeme muset. Za třetí: provoz v tomhle zatraceným městě je mrcha. Nemůžeme počítat s tím, že naskočíme do auta a odjedeme. O padesát metrů dál bychom mohli narazit na demonstraci. Ne. Tenhle únos musí být tichý. Musíme mít čas. Jaký je ten plukovník, velitel věznice?“

	„Vypadal docela přátelsky,“ řekl Coburn. „Zdálo se, že je mu Paula a Billa skutečně líto.“

	„Říkám si, jestli se mu můžeme dostat na kobylku. Víme o něm vůbec něco?“

	„Ne.“

	„Tak to zjistíme.“

	„Řeknu to Madžídovi.“

	„Plukovník by musel zajistit, aby tam v době návštěv nebyly žádné stráže. Mohli bychom zařídit, aby to vypadalo jako doopravdy – tím, že ho svážeme nebo dokonce uspíme… Jestli se dá podplatit, mohli bychom se o to pokusit.“

	„Hned se do toho dám,“ slíbil Coburn.
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	13. ledna odstartoval Ross Perot z Ammánu v Jordánsku v tryskovém Learu Arab Wings, charterové filiálky společnosti Royal Jordanian Airlines. Letadlo mířilo do Teheránu. V zavazadlovém prostoru měl tašku s půl tuctem profesionálních videokazet, jaké používají televizní štáby: to bylo Perotovo „krytí“.

	Když se malé letadlo obrátilo k východu, britský pilot ukázal na soutok Tigridu a Eufratu. O několik minut později se u letadla projevily problémy s hydraulikou a muselo se vrátit.

	Celá cesta byla taková.

	V Londýně se setkal s právníkem Johnem Howellem a manažerem EDS Bobem Youngem, kteří se několik dní pokoušeli dostat na letadlo do Teheránu. Young nakonec zjistil, že tam létají Arab Wings, a všichni tři odletěli do Ammánu. Přílet uprostřed noci byl zážitek sám o sobě: Perotovi připadalo, že na letišti přenocují všichni lumpové z Jordánska. Našli taxík, který je odvezl do hotelu. Pokoj Johna Howella neměl žádnou koupelnu. Všechno bylo hned vedle postele. V Perotově pokoji byl záchod tak blízko vany, že když se posadil na mísu, musel si dát nohy dovnitř. A tak dále…

	Bob Young si vymyslel trik s kazetami. Letadla Arab Wings pravidelně dopravovala kazety do Teheránu a zpět pro zpravodajství NBC-TV. Občas vozil kazety někdo z NBC; jindy je bral pilot. I když to NBC nevěděla, dnes jim dělal pošťáka Perot. Oblékl si sportovní bundu, kostkovaný klobouk a byl bez kravaty. Kdo by hledal Rosse Perota, asi by se ani nepodíval na obvyklého poslíčka NBC s jeho obvyklou síťovkou.

	Arab Wings s touto válečnou lstí souhlasila. A také potvrdila, že i příště vezmou Perota na let s kazetami NBC.

	V Ammánu Perot, Howell, Young a pilot nasedli do náhradního letadla a znovu odstartovali. Když stoupali vysoko nad poušť, přemýšlel Perot, jestli je nejbláznivější nebo nejrozumnější člověk na světě.

	Existovalo však mnoho pádných důvodů, proč by neměl jezdit do Teheránu. V první řadě ho davy mohly považovat za vrcholný symbol americké kapitalistické pijavice a na místě ho oběsit. Nebo se Dádgár možná dozví, že je ve městě, a pokusí se ho zatknout. Perot nechápal, jaký měl Dádgár motiv k zatčení Paula a Billa, ale jeho záhadným důvodům by lépe posloužilo, kdyby měl za mřížemi Perota. Pak by mohl stanovit kauci na sto milionů dolarů a věděl by, že je dostane, kdyby mu šlo hlavně o peníze.

	Ale jednání o propuštění Paula a Billa uvízla ve slepé uličce a Perot mířil do Teheránu, aby uskutečnil poslední zoufalý pokus o legální řešení, než bude Simons se svým týmem riskovat životy při útoku na věznici.

	V obchodní praxi přišly chvíle, kdy byla EDS připravena přiznat porážku, ale dosáhla vítězství, protože Perot trval na tom, že je třeba jít ještě dál: to je podstata vedení.

	To si říkal a byla to pravda. Ale k téhle cestě měl i další důvod. Prostě nemohl sedět v pohodlí a bezpečí v Dallasu, když jiní lidé na základě jeho instrukcí riskovali životy.

	Věděl moc dobře, že kdyby byl v Íránu uvězněn, byl by on, jeho kolegové a společnost v mnohem horší situaci, než jsou teď. Měl se tedy zachovat opatrně a zůstat – nebo se měl řídit svým instinktem a jet? Bylo to morální dilema. Prodiskutoval ho s matkou.

	Věděla, že umírá. A věděla, že i když se Perot vrátí po několika dnech živ a zdráv, ona tu možná už nebude. Rakovina jí rychle ničila tělo, ale myšlení bylo v pořádku a nezměnil se ani její cit pro dobré a špatné. „Nemáš na vybranou, Rossi,“ prohlásila. „Jsou to tvoji lidé. Tys je tam poslal. Nic zlého neudělali. Naše vláda jim nepomůže. Ty za ně odpovídáš. Je na tobě, abys je dostal ven. Musíš jet.“

	Teď seděl v letadle s pocitem, že dělá správnou věc, i když ne chytrou.

	Lear za sebou nechal poušť a šplhal přes hory západního Íránu. Na rozdíl od Simonse, Coburna a Pochého Perot přímo nezakusil fyzické nebezpečí. Byl příliš mladý na 2. světovou válku, příliš starý na Vietnam, a válka v Koreji skončila, když tam podporučík Perot mířil na palubě USS Sigourney. Jednou na něj stříleli, během kampaně na pomoc válečným zajatcům, když přistávali v džungli v Laosu se stařičkou DC3. Slyšel nějaké zvuky, ale že bylo letadlo zasaženo, se dozvěděl až po přistání. Nejděsivější zkušeností od pokusů zlodějů z dob rozvážení novin v Texarkaně byl další let nad Laosem, kdy vypadly dveře vedle jeho sedadla. Zrovna spal. Když se probudil, chvíli mu trvalo, než si uvědomil, že se vyklání z letadla. Naštěstí byl připoutaný.

	Dnes neseděl u dveří.

	Podíval se z okna a spatřil mísovitou proláklinu v horách, město Teherán, šedohnědou plochu posetou bílými mrakodrapy. Letadlo začalo klesat.

	Tak, za chvíli jsme dole, řekl si. Je čas začít přemýšlet a používat hlavu, Perote.

	Když letadlo přistálo, byl nervózní a ve střehu: čerpal adrenalin.

	Letadlo zastavilo. Kolem schůdků se shromáždilo několik vojáků se samopaly na ramenou.

	Perot vystoupil. Pilot otevřel zavazadlový prostor a podal mu síťovou tašku s kazetami.

	Pak šel s pilotem přes přistávací dráhu. Za nimi Howell a Young se svými zavazadly.

	Perot byl vděčný za svůj nenápadný vzhled. Vzpomněl si na svého norského přítele, vysokého, světlovlasého Adonise, který si stěžoval, že je příliš nápadný. „Ty máš štěstí, Rossi,“ říkal. „Když vejdeš do místnosti, nikdo si tě nevšimne. Když lidé vidí mne, očekávají příliš a já nemůžu jejich očekávání splnit.“ Jeho by nikdo nepovažoval za poslíčka. Ale Perot, se svou malou postavou, prostým výrazem ve tváři a konfekčním oblečením, mohl roli přesvědčivě sehrát.

	Vstoupili do letištní budovy. Perot si říkal, že armáda, která letiště spravovala, a ministerstvo spravedlnosti, pro něž pracoval Dádgár, jsou dvě oddělené vládní organizace. A kdyby jedna věděla, co dělá druhá nebo koho hledá, byla by to ta nejefektivnější kooperace v historii vlád.

	Šel k pultu a ukázal pas.

	Orazítkovali mu ho a vrátili.

	Šel dál.

	Celníci ho nezastavili.

	Pilot mu ukázal, kde má nechat tašku s televizními kazetami, Perot je položil a rozloučil se s pilotem.

	Obrátil se a spatřil dalšího vysokého, elegantně vypadajícího přítele: Keana Taylora. Perot měl Taylora rád.

	„Nazdar, Rossi, jak to šlo?“ zeptal se Taylor.

	„Skvěle,“ odpověděl s úsměvem Perot. „Nehledali ošklivého Američana.“

	Když vycházeli z letiště, Perot se zeptal: „Jsi spokojen, že jsem tě sem neposlal kvůli nějakým administrativním pitomostem?“

	„To tedy jsem.“

	Všichni nastoupili do Taylorova auta, Howell a Young dozadu.

	Když vyjížděli, Taylor poznamenal: „Pojedu trochu oklikou, abychom se vyhnuli nejhorším nepokojům.“

	To Perota nijak neuklidnilo.

	Silnici lemovaly vysoké nedokončené betonové stavby s jeřáby na střeše. Práce se zřejmě zastavily. Když se Perot pořádně podíval, spatřil, že ve skeletech bydlí lidé. Byl to opravdu vhodný symbol, jak se šáh snažil o překot modernizovat Írán.

	Taylor mluvil o autech. Soustředil všechny vozy EDS na školní hřiště a najal na hlídání několik Íránců. Ale pak zjistil, že si Íránci zařídili obchod s ojetinami a auta prodávali.

	Perot si všiml, že u každé benzinové pumpy se utvořily dlouhé fronty. V zemi tak bohaté na ropu to byla ironie. Kromě aut byli ve frontě i lidé s kanystry. „Co tam dělají?“

	„Prodávají tomu, kdo dá víc,“ vysvětlil Taylor. „Nebo si můžeš najmout Íránce, aby vystál frontu za tebe.“

	Na okamžik je zastavili u silničního zátarasu a pak spatřili několik hořících aut. Kolem stála spousta civilistů se samopaly. Pár kilometrů byl klid a mír a pak Perot uviděl další hořící auta, samopaly a zátaras na silnici. Takové scény měly vyvolávat hrůzu, ale nebylo tomu tak. Perotovi připadalo, že se lidé chtějí odreagovat, když se konečně uvolnil šáhův železný stisk. Pokud viděl, armáda rozhodně nedělala nic, aby udržela pořádek.

	Pozorovat násilí z pozice turisty bylo vždycky trochu zvláštní. Vzpomněl si, jak jednou letěl v malém letadle nad Laosem a sledoval, jak lidé na zemi bojují: cítil se klidný a jaksi mimo. Asi takové to je v bitvě: když je člověk uprostřed, je to kruté, ale kousek dál se nic neděje.

	Vjeli na obrovské kruhové náměstí s pomníkem uprostřed, který vypadal jako kosmická loď z daleké budoucnosti, tyčící se nad dopravním provozem na čtyřech gigantických roztažených nohách. „Co je to?“ zeptal se Perot.

	„Památník Šáhjád. Nahoře je muzeum.“

	Po několika minutách zajeli před vchod hotelu Hyatt Crown Regency. „Tohle je nový hotel,“ poznamenal Taylor. „Právě ho otevřeli, chudáci. Ale pro nás je to dobré – skvělá kuchyně, víno, večer hudba v restauraci… Žijeme jako králové ve městě, které se rozpadá.“

	Vešli do haly a nastoupili do výtahu. „Nemusíš se zapisovat,“ řekl Taylor Perotovi. „Tvoje apartmá je na moje jméno. Nemá smysl, aby si tě někde zapisovali.“

	„Správně.“

	Vystoupili v jedenáctém patře. „Máme všechny pokoje na téhle chodbě,“ upozornil Taylor. Odemkl poslední dveře na konci.

	Perot vešel, rozhlédl se a pak se usmál. „No tohle!“ Obývací pokoj byl obrovský. Vedle něj byla velká ložnice. Nahlédl do koupelny: dal se v ní uspořádat večírek.

	„Všechno v pořádku?“ zeptal se Taylor.

	„Kdybys viděl ten pokoj, co jsem měl včera v Ammánu, ani by ses neptal.“

	Taylor odešel, aby se Perot mohl zabydlet.

	Perot šel oknu a vyhlédl ven. Jeho apartmá bylo v přední části hotelu, takže při pohledu dolů viděl na nádvoří. Alespoň budu varován, kdyby pro mne přišla četa vojáků nebo dav revolucionářů.

	Ale co bych dělal?

	Rozhodl se prověřit únikovou trasu. Vyšel z apartmá a procházel sem tam chodbou. Našel několik prázdných pokojů s nezamčenými dveřmi. Na obou koncích bylo schodiště. Sešel po schodech do nižšího patra. Tam byly další prázdné pokoje, některé bez nábytku a výzdoby. Hotel nebyl dokončený, jako ostatně mnoho staveb v tomto městě.

	Mohl bych sejít po schodech, řekl si, a kdybych je slyšel přicházet nahoru, mohl bych zahnout do některé chodby a schovat se v prázdném pokoji. Tak bych se dostal až do přízemí.

	Šel až dolů a prohlédl si přízemí.

	Prošel několika jídelnami, které zřejmě většinou nebo nikdy nikdo nepoužíval. Uviděl tam labyrint kuchyní se spoustou úkrytů. Zvláště si všiml prázdných kontejnerů na jídlo, dost velkých, aby do nich vlezl menší člověk. Z prostoru pro bankety se mohl dostat do fitness klubu v zadní části hotelu. Byl noblesní, včetně sauny a bazénu. Otevřel dveře na konci chodby a zjistil, že se ocitl na parkovišti. Tady by mohl nasednout do auta a zmizet do města, nebo jít k dalšímu hotelu Evin, nebo prostě utéct do změti nedokončených mrakodrapů, která začínala na vzdáleném konci parkoviště.

	Vrátil se do hotelu a nastoupil do výtahu. Když jel nahoru, rozhodl se, že se v Teheránu bude oblékat nenápadně. Měl s sebou khaki kalhoty a pár kostkovaných flanelových košil a také soupravu na běhání. Nemohl si pomoci, se svou bledou, pečlivě vyholenou tváří, modrýma očima a vojenským ježkem vypadal jako Američan. Ale kdyby musel utíkat, alespoň by nevypadal jako významný Američan, natož multimilionář a majitel Electronic Data Systems Corporation.

	Začal hledat Taylorův pokoj, aby získal nějaké informace. Chtěl zajít na americké velvyslanectví a promluvit si s velvyslancem Sullivanem; chtěl jít na velitelství MAAG, Americké vojenské pomocné a poradní skupiny, a navštívit generály Huysera a Gasta; chtěl vyprovokovat Taylora a Johna Howella, aby dali Dádgárovi pod zadek bombu; chtěl něco dělat, vyřešit ten problém, dostat Paula a Billa ven, a to rychle.

	Zaklepal na Taylorovy dveře a vešel dovnitř. „Tak, Keane. Povídej, ať jsem v obraze.“
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	John Howell se narodil v deváté minutě deváté hodiny devátého dne devátého měsíce roku 1946, jak často tvrdila jeho matka.

	Byl malý, drobné postavy a měl pružný krok. Jemné, světle hnědé vlasy mu už ustupovaly, maličko šilhal a hlas měl trochu chraptivý, jako kdyby byl neustále nachlazen. Mluvil pomalu a hodně mrkal.

	Bylo mu 32 let a byl společníkem v dallaské advokátní firmě Toma Luce. Jako tolik lidí kolem Rosse Perota dosáhl Howell v mladém věku odpovědného postavení. Jeho největším kladem jako právníka byla houževnatost. Luce tvrdil, že „John vyhrává tím, že protivníky přepracuje“. Většinu sobot a nedělí trávil Howell v kanceláři, snažil se dát věci dohromady, dokončit činnosti, které přerušily telefony, a připravit se na další týden. Když ho rodinné aktivity připravily o tento šestý den, cítil se mizerně. Kromě toho často pracoval do pozdního večera a zmeškal domácí večeři, což se nelíbilo jeho ženě Angele.

	Howell se jako Perot narodil v Texarkaně. Jako Perot byl malé postavy, ale měl velkou kuráž. Přes to všechno cítil onoho 14. ledna strach. Měl se sejít s Dádgárem.

	Předcházejícího dne odpoledne, hned po příletu do Teheránu, se setkal s Ahmadem Humanem, novým místním advokátem EDS. Dr. Human mu radil, aby se s Dádgárem nescházel, alespoň zatím ne. Bylo docela možné, že Dádgár měl v úmyslu zatknout všechny Američany z EDS, na které narazí, a to včetně právníků.

	Human udělal na Howella dojem. Velký, tělnatý šedesátník, na Íránce dobře oblečený, byl bývalým prezidentem íránské advokátní komory. I když jeho angličtina pokulhávala – jeho druhým jazykem byla francouzština – zdál se sebejistý a dobře informovaný.

	Humanova rada se shodovala s Howellovým instinktem. Vždycky se velmi důkladně připravoval na každé střetnutí. Věřil ve staré pravidlo procesních advokátů: nikdy nepokládej otázku, když na ni neznáš odpověď.

	Humanovo doporučení ještě podpořila Bunny Fleischakerová. Tato Američanka s íránskými přáteli na ministerstvu spravedlnosti varovala už v prosinci Jaye Coburna, že Paul a Bill budou zatčeni, ale tehdy jí nikdo nevěřil. Události jí daly zapravdu a když na začátku ledna zavolala jednou večer v jedenáct hodin Richi Gallagherovi domů, její slova už brali vážně.

	Rozhovor připomněl Gallagherovi telefonické rozhovory ve filmu Všichni prezidentovi muži, v němž nervózní informátoři mluvili s novináři v improvizovaném kódu. Bunny začala takto: „Víte, kdo vám volá?“

	„Myslím, že ano,“ odpověděl Gallagher.

	„Někdo vám o mně řekl.“

	„Ano.“

	Vysvětlila mu, že firemní telefony jsou napíchnuté a rozhovory se nahrávají. Volá mu proto, že je velmi pravděpodobné, že Dádgár zatkne další pracovníky EDS. Doporučila, aby ihned opustili Írán nebo se přestěhovali do hotelu, kde je hodně reportérů. Lloyd Briggs, který se jako Paulův zástupce zdál být nejpravděpodobnějším Dádgárovým terčem, odjel ze země. Stejně se potřeboval vrátit do Států, aby informoval právníky EDS. Ostatní, Gallagher a Keane Taylor, se odstěhovali do hotelu Hyatt.

	Dádgár nezatkl další lidi z EDS – prozatím.

	Howell nepotřeboval další přesvědčování. Hodlal se Dádgárovi vyhýbat, dokud se neseznámí s pravidly hry.

	Pak v půl deváté ráno Dádgár přepadl Bukurešť.

	Objevil se s půl tuctem vyšetřovatelů a žádal, aby mu ukázali firemní spisy. Howell, který se skrýval v kanceláři v jiném patře, zavolal Humanovi. Po krátké diskusi poradil zaměstnancům EDS, ať s Dádgárem spolupracují.

	Dádgár chtěl vidět spisy Paula Chiapparona. Kartotéka v kanceláři Paulovy sekretářky byla zamčená a nikdo nemohl najít klíč. Samozřejmě tím víc je chtěl Dádgár vidět. Keane Taylor vyřešil problém charakteristicky přímým způsobem: přinesl páčidlo a skřínku násilím otevřel.

	Howell mezitím vyklouzl z domu, sešel se s doktorem Humanem a šli spolu na ministerstvo spravedlnosti.

	I to bylo o strach, protože se museli prodírat rozvášněným davem, který před ministerstvem demonstroval proti zadržování politických vězňů.

	Howell a Human měli sjednanou schůzku s doktorem Kíánem, Dádgárovým nadřízeným.

	Howell řekl Kíánovi, že EDS je renomovaná společnost, která se nedopustila ničeho špatného, a že chce spolupracovat při jakémkoli vyšetřování, aby očistila své jméno a také dostala své zaměstnance z vězení.

	Kíán odpověděl, že už požádal jednoho ze svých asistentů, aby řekl Dádgárovi, ať případ prověří.

	Howellovi to připadalo jako nic.

	Řekl tedy Kíánovi, že chce hovořit o snížení kauce.

	Rozhovor byl veden v perštině a Human překládal. Řekl, že Kíán není rozhodně proti redukci kauce. Podle Humanova názoru mohou očekávat snížení na polovinu.

	Kíán dal Howellovi povolení k návštěvě Paula a Billa ve vězení.

	Schůzka prakticky nic nepřinesla, říkal si Howell, ale alespoň ho Kíán nezatkl.

	Když se vrátil do Bukurešti, zjistil, že ani Dádgár zatím nikoho nesebral.

	Jeho advokátský instinkt mu stále říkal, ať za Dádgárem nechodí. Ale nyní ten instinkt zápasil s druhou stránkou jeho osobnosti: netrpělivostí. Byly chvíle, kdy měl Howell dost zkoumání, příprav, prozíravosti a plánování, chvíle, kdy se chtěl do problému pustit, a ne o něm přemýšlet. Rád přebíral iniciativu, aby protistrana musela reagovat na něj a ne naopak. Tento sklon posílila přítomnost Rosse Perota v Teheránu. Perota, který ráno vždy vstával první, ptal se lidí, čeho dosáhli včera a čeho hodlali dosáhnout dnes, a vždycky seděl lidem za krkem. A tak netrpělivost zvítězila nad opatrností a Howell se rozhodl postavit Dádgárovi.

	Proto měl takový strach.

	Jestli on sám byl nešťastný, tím nešťastnější byla jeho žena.

	V posledních dvou měsících Angela Howellová svého manžela často neviděla. Větší část listopadu a prosince strávil v Teheránu a snažil se přesvědčit ministerstvo, ať zaplatí dluh u EDS. Když se vrátil do Států, zůstával až dlouho do noci v sídle EDS a pracoval na problému Paula a Billa, pokud ovšem nespěchal do New Yorku na schůzky s íránskými právníky. 31. prosince dorazil domů na snídani po celonoční práci v EDS a našel Angelu a devítiměsíčního Michaela stulené před krbem ve studeném, temném domě. Sněhová bouře přerušila elektrické vedení. Přestěhoval je do sestřina bytu a opět odletěl do New Yorku.

	Angela toho měla tak akorát dost, a tak, když jí oznámil, že zase poletí do Teheránu, povolily jí nervy. „Ty víš, co se tam děje,“ řekla mu. „Proč se tam musíš vrátit?“

	Problém byl v tom, že na tu otázku neměl jednoduchou odpověď. Nevěděl přesně, co bude v Teheránu dělat. Bude na problému pracovat, ale zatím nevěděl jak. Kdybyjí mohl říci: „Hele, tohle se musí udělat, já jsem za to odpovědný a jsem jediný, kdo to může udělat,“ třeba by to pochopila.

	„Johne, jsme rodina. Potřebuji, abys mi pomohl s tímhle vším,“ a myslela sněhovou bouři, výpadky proudu a dítě;

	„Je mi to líto. Dělej, co můžeš. Pokusím se zůstat v kontaktu,“ odpověděl jí Howell.

	Nepatřili k manželským párům, které by své city vyjadřovaly pokřikováním na sebe. V častých případech, kdy ji rozzlobil, protože zůstával dlouho v práci, nechával ji sedět doma samotnou a sníst večeři, kterou pro něj připravila, bylo jisté ochlazení maximální hranicí, jíž se přiblížili k hádce. Ale tohle bylo horší než vystydlá večeře. Opouštěl ji a dítě, právě když ho potřebovali.

	Ten večer měli dlouhý rozhovor. Na konci nebyla Angela spokojenější, ale alespoň se s tím smířila.

	Od té doby jí několikrát volal z Londýna i z Teheránu. Sledovala nepokoje v televizních zprávách a měla o něj starost. Měla by ještě větší starosti, kdyby věděla, k čemu se teď chystá.

	Odstrčil domácí problémy do pozadí a šel vyhledat Abolhasana.

	Abolhasan byl služebně nejvýše postavený íránský zaměstnanec EDS. Když Lloyd Briggs odletěl do New Yorku, Abolhasan byl pověřen vedením EDS v Íránu. (Rich Gallagher, jediný Američan v Teheránu, nebyl manažer.) Pak se vrátil Keane Taylor, převzal vedení a Abolhasana se to dotklo. Taylor nebyl žádný diplomat. (Bill Gayden, geniální prezident EDS World, je autorem ironického rčení „Keanův výcvik citlivosti podle vzoru námořní pěchoty“.) Došlo k třenicím. Ale Howell vycházel dobře s Abolhasanem, který svým americkým zaměstnavatelům nejen překládal z perštiny a do perštiny, ale také jim tlumočil perské zvyky a metody.

	Dádgár znal Abolhasanova otce, vynikajícího právníka, a sám se setkal s Abolhasanem při výslechu Paula a Billa. A tak byl toho rána Abolhasan pověřen stykem s Dádgárovými vyšetřovateli a dostal pokyn, ať se postará, aby měli všechno, oč požádají.

	Howell Abolhasanovi řekl: „Rozhodl jsem se, že se setkám s Dádgárem. Co tomu říkáte?“

	„Fajn,“ řekl Abolhasan. Měl americkou manželku a mluvil anglicky s americkým přízvukem. „Nemyslím, že to bude problém.“

	„Dobře. Tak jdeme.“

	Abolhasan vedl Howella do konferenční místnosti Paula Chiapparona. Dádgár a jeho asistenti seděli kolem velkého stolu a procházeli finanční záznamy EDS. Abolhasan požádal Dádgára, aby přišel do vedlejší místnosti, Paulovy kanceláře. Potom mu představil Howella.

	Dádgár mu chladně podal ruku.

	Posadili se kolem stolu v rohu kanceláře. Dádgár Howellovi nepřipadal jako netvor, spíše jako jen unavený muž středního věku, kterému řídnou vlasy.

	Howell nejprve zopakoval Dádgárovi to, co už řekl doktoru Kíánovi: „EDS je renomovaná firma, která neprovedla nic špatného, a jsme ochotni s vámi při vyšetřování spolupracovat. Nemůžeme však tolerovat, že naši dva vedoucí pracovníci jsou drženi ve vězení.“

	Dádgárova odpověď – přeložena Abolhasanem – ho překvapila. „Jestli jste neprovedli nic špatného, proč jste nezaplatili kauci?“

	„Mezi těmito dvěma věcmi není žádné spojení,“ prohlásil Howell. „Kauce je záruka, že se někdo dostaví k soudu, a ne suma, která propadne, je-li vinen. Kauce se vrací ve chvíli, kdy se obviněný dostaví k soudu, bez ohledu na rozsudek.“ Zatímco Abolhasan překládal, Howell si říkal, zdali „kauce“ je správný anglický překlad perského slova použitého Dádgárem pro oněch 12 750 000 požadovaných dolarů. A nyní si Howell připomněl něco jiného, co by mohlo mít význam. V den, kdy zatkli Paula a Billa, mluvil telefonicky s Abolhasanem, který oznámil, že 12 750 000 dolarů je podle Dádgára celková suma, kterou ministerstvo zdravotnictví vyplatilo EDS. A Dádgárův argument byl, že pokud byla zakázka udělena díky úplatku, pak EDS neměla na tyto peníze nárok. (Abolhasan tehdy tuto poznámku nepřeložil Paulovi a Billovi.)

	EDS však dostala zaplaceno mnohem víc než třináct milionů dolarů, takže poznámka neměla valný smysl a Howell ji nevzal v úvahu. Možná to byla chyba. Možné je, že Dádgárova aritmetika byla špatná.

	Abolhasan překládal Dádgárovu odpověď. „Jsou-li ti muži nevinní, není důvod, proč by se nedostavili k soudu, takže byste složením kauce nic neriskovali.“

	„Americká společnost to nemůže udělat,“ řekl Howell. Nelhal, ale úmyslně to zkresloval. „EDS je společnost s veřejně obchodovatelnými akciemi a podle amerických zákonů může použít své peníze pouze ve prospěch svých akcionářů. Paul a Bill jsou svobodní lidé. Společnost nemůže zaručit, že se dostaví k soudu. Následkem toho nemůžeme tímto způsobem použít peníze firmy.“

	Toto byla výchozí pozice k vyjednávání, jak ji Howell předem formuloval. Ale jak ji Abolhasan překládal, viděl, že na Dádgára udělala malý dojem.

	„Kauci musejí složit jejich rodiny,“ pokračoval. „Zrovna teď shánějí peníze ve Státech, ale třináct milionů dolarů je vyloučeno. Kdyby se ale kauce snížila na rozumnější částku, možná ji budou schopny zaplatit.“ To všechno byly samozřejmě lži: kauci měl zaplatit Ross Perot, kdyby musel a kdyby Tom Walter našel způsob, jak dostat peníze do Íránu.

	Teď byl překvapen Dádgár. „Je pravda, že byste nemohli donutit své lidi, aby se dostavili k soudu?“

	„Ovšemže je to pravda,“ řekl Howell. „Co bychom měli dělat, nasadit jim okovy? My nejsme policie. Vy držíte jednotlivce ve vězení za údajné zločiny společnosti.“

	Dádgár odpověděl: „Ne, jsou ve vězení za to, co udělali osobně.“

	„Což je?“

	„Získali od ministerstva zdravotnictví peníze prostřednictvím falešných zpráv o postupu prací.“

	„To se zřejmě nemůže týkat Billa Gaylorda, protože ministerstvo nezaplatilo žádné předložené faktury od té doby, co přijel do Teheránu. Tak z čeho je obviněn?“

	„Falšoval zprávy. A já se od vás nenechám vyslýchat, pane Howelle.“

	Howell si náhle uvědomil, že by ho Dádgár mohl nechat zavřít.

	Dádgár pokračoval: „Vedu vyšetřování. Až bude dokončeno, buď vaše mandanty propustím, nebo je obžaluji.“

	„Jsme ochotni spolupracovat při vašem vyšetřování,“ řekl Howell. „Co můžeme zatím udělat, abychom dosáhli propuštění Paula a Billa?“

	„Zaplaťte kauci.“

	„A když budou propuštěni na kauci, budou smět opustit Írán?“

	„Ne.“

	 

	2

	Jay Coburn prošel dvojitými zasunovacími skleněnými dveřmi do vstupní haly hotelu Sheraton. Na pravé straně stál dlouhý recepční pult, na levé straně se nacházely hotelové obchody. V centru haly byla pohovka.

	V souladu s instrukcemi si u novinového stánku koupil časopis Newsweek. Sedl si na gauč čelem ke dveřím, aby viděl každého, kdo vejde, a předstíral, že čte časopis.

	Připadal si jako postava ve špionážním filmu.

	Záchranný plán byl pozastaven a Madžíd zkoumal plukovníka, který byl velitelem věznice. Coburn zatím dělal něco pro Perota.

	Měl schůzku s mužem přezdívaným Hluboký krk (podle tajemné postavy, která poskytovala „hloubkové informace“ reportérovi Bobu Woodwardovi ve filmu Všichni prezidentovi muži.) Tento Hluboký krk byl americký poradce, který pořádal semináře pro zahraniční manažery a učil je obchodovat s Íránci. Než byli Paul s Billem zatčeni, Lloyd Briggs ho najal, aby pomohl EDS přimět ministerstvo k zaplacení faktur. Řekl Briggsovi, že EDS je v ošklivém maléru, ale za dva a půl milionu dolarů by se z něj mohla vyhrabat. Tehdy EDS jeho radu odmítla: vláda dlužila peníze EDS, a ne naopak. Íránci se z toho potřebovali vyhrabat.

	Zatčení ukázalo, že Hluboký krk měl pravdu (stejně jako Bunny Fleischakerová), a Briggs ho opět kontaktoval. „Teď mají na vás zlost,“ prohlásil. „Bude to mnohem těžší, ale uvidím, co se dá dělat.“

	Včera mu zavolal. Může prý problém vyřešit. Žádal jen setkání s Rossem Perotem.

	Taylor, Howell, Young a Gallagher se shodli, že by se Ross Perot neměl v žádném případě dostavit na takovou schůzku. Byli zděšeni, že Hluboký krk vůbec ví, že je Perot ve městě. A tak se Perot zeptal Simonse, jestli by místo něho mohl poslat Coburna, a Coburn souhlasil.

	Coburn zavolal Hlubokému krku a řekl, že bude zastupovat Perota.

	„Ne, ne,“ řekl Hluboký krk, „musí to být sám Perot.“

	„Pak to všechno odvoláváme,“ odpověděl Coburn.

	„Dobře, dobře.“ Hluboký krk couvl a dal Coburnovi instrukce.

	Coburn měl jít v osm hodin večer k jisté telefonní budce v oblasti Vanak, nedaleko domu Keana Taylora.

	Přesně v osm hodin zazvonil telefon v budce. Hluboký krk řekl Coburnovi, ať jde do Sheratonu, což bylo nedaleko, posadí se do haly a čte si Newsweek. Tam se sejdou a budou se identifikovat heslem. Hluboký krk řekne: „Víte, kde je Páhlavího třída?“ Bylo to jen blok od hotelu, ale Coburn měl odpovědět: „Ne, nevím, jsem tady nový.“

	Proto se cítil jako špion ve filmu.

	Podle Simonsovy rady měl mít na sobě svůj dlouhý a široký kabát, který Taylor označil za kabát reklamního panáka Michelin. Cílem bylo zjistit, jestli ho Hluboký krk bude šacovat. Jestli ne, bude moci mít při každé další schůzce pod kabátem magnetofon a nahrávat jejich rozhovory.

	Listoval stránkami Newsweeku.

	„Víte, kde je Páhlavího třída?“

	Coburn zvedl hlavu a spatřil muže asi jeho výšky a váhy, něco přes čtyřicet, s tmavými ulízanými vlasy a v brýlích. „Ne, nevím, jsem tady nový.“

	Hluboký krk se nervózně rozhlédl. „Pojďme,“ řekl Coburnovi. „Tamhle.“

	Coburn se zvedl a šel za ním do zadní části hotelu. Zastavili se v tmavé chodbě. „Musím vás prohledat,“ řekl Hluboký krk.

	Coburn zvedl ruce. „Čeho se bojíte?“

	Hluboký krk se opovržlivě ušklíbl. „Nikomu se nedá věřit. V tomhle městě už neplatí žádná pravidla.“ Skončil s prohlídkou.

	„Vrátíme se teď do haly?“

	„Ne. Mohl bych být pod dohledem – nemohu riskovat, že mne s vámi uvidí.“

	„Dobrá. Co navrhujete?“

	Hluboký krk se opět pohrdavě ušklíbl. „Vy jste v maléru,“ řekl. „Už jednou jste to pomrvili, protože jste odmítli naslouchat lidem, kteří znají tuhle zem.“

	„Jak jsme to pomrvili?“

	„Myslíte si, že tohle je Texas. Není.“

	„Ale jak jsme to pokazili?“

	„Mohli jste z toho vyklouznout za dva a půl milionu dolarů. Teď vás to bude stát šest.“

	„Jak to uděláte?“

	„Tak moment. Minule jste mě podtrhli. Tohle bude vaše poslední šance. Tentokrát žádné couvání na poslední chvíli.“

	Coburnovi začal být Hluboký krk odporný. Ten chlap byl chytrák. Celé jeho chování říkalo: Vy jste takoví pitomci a já vím o tolik víc než vy, že je pro mne těžké sestoupit na vaši úroveň.

	„Komu dáme ty peníze?“ zeptal se Coburn.

	„Na tajný účet ve Švýcarsku.“

	„A jak budeme vědět, že dostaneme to, za co platíme?“

	Hluboký krk se zasmál. „Poslyšte, v téhle zemi to chodí tak, že nedáte peníze z ruky, dokud není zboží dodáno. Tak se to tady dělá.“

	„Dobře. A jak to provedeme?“

	„Lloyd Briggs se setká se mnou ve Švýcarsku, tam otevřeme vázaný účet a podepíšeme dohodu, která bude uložena v bance. Peníze budou z účtu uvolněny, až se Chiapparone a Gaylord dostanou ven – což bude ihned, jestli mi to necháte na starost.“

	„Kdo dostane peníze?“

	Hluboký krk jen pohrdavě zavrtěl hlavou.

	Coburn řekl: „Tak jak budeme vědět, že to máte dohodnuté?“

	„Podívejte se, já jen předávám informace od lidí blízkých osobě, která vám ten problém působí.“

	„Myslíte Dádgára?“

	„Vy se nikdy nepoučíte, že ne?“

	Pokud šlo o to zjistit, jaký byl návrh Hlubokého krku, musel Coburn provést osobní vyhodnocení toho muže. Teď ho tedy udělal: Hluboký krk je jenom žvanil.

	„Dobře,“ řekl mu Coburn. „My se ozveme.“

	 

	Keane Taylor nalil trochu rumu do velké sklenice, přidal led a doplnil sklenici kolou. Tohle byl jeho pravidelný drink.

	Taylor byl velký chlap, skoro sto devadesát, přes sto kilo, s hrudníkem jako sud. U námořní pěchoty hrál fotbal. Dbal na oblečení, měl rád obleky s hluboko vystřiženými vestami a košilemi se zapínacími límečky. Nosil velké brýle se zlatými obroučkami. Bylo mu třicet devět a začal ztrácet vlasy.

	Mladý Taylor byl výtržník – nechal studia, u námořní pěchoty ho kvůli disciplinárním pokleskům degradovali ze seržanta – a pořád nesnášel, když ho někdo hlídal. Dal přednost EDS World, protože centrála byla tak daleko.

	Teď byl pod důkladným dohledem. Po čtyřech dnech v Teheránu byl z Rosse Perota divoch.

	Taylor se děsil večerních porad se svým šéfem. On a Howell strávili den běháním po městě, bojem s dopravním kolapsem, demonstracemi a neústupností íránské byrokracie, a pak museli vysvětlovat Perotovi, proč nedosáhli vůbec ničeho.

	Aby to bylo ještě horší – Perot byl většinu času zavřený v hotelu. Jen dvakrát se dostal ven: jednou na americké velvyslanectví a jednou na americké vojenské velitelství. Taylor zajistil, aby mu nikdo nenabídl klíče od auta ani místní měnu, aby Perot neměl pokušení jít se projít. Ale výsledkem bylo, že Perot byl jako šelma v kleci a nechat se od něj vyslýchat bylo totéž jako vlézt k šelmě do klece.

	Alespoň už Taylor nemusel předstírat, že neví o záchranném týmu. Coburn ho vzal na schůzku se Simonsem; mluvili tři hodiny – lépe řečeno Taylor mluvil. Simons jen kladl otázky. Seděli v obývacím pokoji Taylorova domu, Simons klepal popel na jeho koberec, a Taylor mu řekl, že Írán je jako zvíře s uříznutou hlavou: hlava – ministři a úředníci, se stále snaží vydávat příkazy, ale tělo – íránský lid – si dělá po svém. Znamená to, že politický tlak nemůže Paula a Billa vysvobodit. Musí být buď vykoupeni kaucí nebo vysvobozeni. Celé tři hodiny Simons ani jednou nezměnil tón hlasu, neřekl vlastní názor, ani se nezvedl ze židle.

	Ale bylo lehčí se vyrovnat se Simonsovým ledem než s Perotovým ohněm. Každé ráno klepal Perot na Taylorovy dveře, když se holil. Taylor vstával každý den o něco dřív, aby byl hotov, až Perot přijde, ale ten také vstával každý den dřív, až si Taylor začal představovat, jak Perot poslouchá každou noc přede dveřmi, aby ho zastihl při holení. Perot sršel nápady, které mu došly během noci: novými argumenty na podporu neviny Paula a Billa, novými plány, jak přesvědčit Íránce, aby je propustili. Taylor a John Howell – velký a malý, jako Batman a Robin – jezdili v Batmobilu na ministerstvo zdravotnictví nebo ministerstvo spravedlnosti, kde úředníci ve vteřině Perotovy nápady proměnili v nicotu. Perot stále ještě používal legální, racionální, americký přístup – a podle Taylorova názoru si teprve musel uvědomit, že Íránci podle těchto pravidel nehrají.

	To nebylo všechno, na co Taylor myslel. Jeho žena Mary a děti Mike a Dawn bydleli u jeho rodičů v Pittsburghu. Taylorovi rodiče měli oba přes osmdesát a zdraví jim už nesloužilo. Matka měla nemocné srdce. Mary se s tím musela vypořádat sama. Nestěžovala si, ale když s ní telefonoval, poznal, že šťastná není.

	Taylor si povzdechl. Nemohl řešit všechny problémy světa najednou. Dolil si sklenici, vyšel z pokoje a zamířil do Perotova apartmá na večerní „krvavou“ lázeň.

	 

	Perot přecházel sem a tam po obývacím pokoji a čekal, až se sejde tým vyjednávačů. Tady v Teheránu nebyla jeho přítomnost k ničemu a uvědomoval si to.

	Na americkém velvyslanectví se dočkal chladného přijetí. Poslali ho do kanceláře Charlese Naase, velvyslancova zástupce. Naas byl vlídný, ale opakoval Perotovi stejnou starou verzi o tom, že EDS se měla snažit dosáhnout Paulovo a Billovo propuštění právní cestou. Perot trval na tom, že chce mluvit s velvyslancem. Projel půl světa, aby mluvil se Sullivanem, a nehodlá odjet, dokud s ním nepromluví. Nakonec Sullivan přišel, potřásl Perotovi rukou a řekl mu, že od něj bylo velice nemoudré přijet do Íránu. Bylo jasné, že Perot je problém, a Sullivan už nechce žádné další problémy. Chvíli mluvil, ale nesedl si, a odešel, co možná nejdříve. Perot nebyl zvyklý na takové jednání. Koneckonců byl významný Američan a za normálních okolností by byl diplomat jako Sullivan alespoň zdvořilý, ne-li uctivý.

	Perot se setkal také s Louem Goelzem, který si dělal patrně upřímné starosti o Paula a Billa, ale nenabídl žádnou konkrétní pomoc.

	Před Naasovou pracovnou narazil na skupinu vojenských atašé, kteří ho poznali. Od kampaně na pomoc váléčným zajatcům mohl Perot vždycky počítat s vřelým přijetím u amerických vojáků. Posadil se s nimi a svěřil se jim se svým problémem. Otevřeně mu řekli, že nemohou pomoci. „Podívejte se, zapomeňte na to, co čtete v novinách, zapomeňte, co prohlašuje státní department,“ řekl mu jeden z nich. „My tady nemáme žádnou moc, nic tady neřídíme. Na americkém velvyslanectví jen marníte čas.“

	Marnil čas také na velitelství amerických vojenských sil. Šéf Cathy Gallagherové, plukovník Keith Barlow, náčelník velitelství amerických podpůrných sil v Íránu, poslal do Hyattu neprůstřelný vůz. Perot do něj nastoupil s Richem Gallagherem. Řidič byl Íránec a Perot si říkal, na čí straně asi je.

	Setkali se s generálem letectva Phillipem Gastem, náčelníkem americké vojenské poradní skupiny (MAAG) v Íránu, a s generálem „Dutchem“ Huyserem. Perot Huysera trochu znal a pamatoval si ho jako silného, dynamického muže; teď ale vypadal vyčerpaně a jakoby vyprahle. Z novin Perot věděl, že Huyser byl vyslancem prezidenta Cartera, který zde měl přesvědčit velení íránských ozbrojených sil, aby podpořilo odsouzenou Bachtijárovu vládu, a Perot tušil, že Huyser na ten úkol nemá.

	Huyser upřímně řekl, že by Paulovi a Billovi rád pomohl, ale momentálně nemá u Íránců žádný vliv. Nemá jim co nabídnout. I kdyby se dostali z vězení, řekl Huyser, nebezpečí jim tu bude hrozit dál. Perot řekl, že o to se postaral: jakmile se dostanou ven, postará se o ně Bull Simons. Huyser se rozesmál a po chvíli žert pochopil i Gast. Věděli, kdo je Simons, a věděli také, že nebude chtít dělat jenom chůvu.

	Gast nabídl, že Simonsovi dodá pohonné hmoty, ale to bylo vše. Vřelá slova od vojáků, chladná slova od velvyslanectví; malá nebo žádná skutečná pomoc z obou stran. A nic od Howella a Taylora než výmluvy.

	Celodenní sezení v hotelu dohánělo Perota k šílenství. Dnes ho Cathy Gallagherová požádala, aby se jí postaral o pudla jménem Buffy. Řekla to, jako by šlo o poctu, jako důkaz toho, jak si Perota váží, a ten byl tak zaskočen, že souhlasil. Když tak seděl a díval se na psa, uvědomil si, že to je podivné zaměstnání pro představitele předního mezinárodního podniku, a přemýšlel, jak se vlastně do toho nechal vemluvit. Kean Taylor s ním neměl soucit, považoval to za hrozně legrační záležitost. Po několika hodinách se Cathy vrátila od kadeřníka či kde vlastně byla, a odvedla si psa zpátky. Ale nálada se Perotovi nezlepšila.

	Ozvalo se zaklepání na dveře a vkročil Taylor se svým obvyklým drinkem. Za ním John Howell, Rich Gallagher a Bob Young. Všichni se posadili.

	„Tak,“ začal Perot, „řekl jsi jim, že zaručujeme, že se Paul a Bill dostaví do třiceti dnů k výslechu kdekoliv ve Spojených státech nebo v Evropě, kdykoliv během příštích dvou let?“

	„O takovou záruku nemají zájem,“ řekl Howell.

	„Jak to myslíš, že nemají zájem?“

	„Jenom ti říkám, co mi řekli oni…“

	„Ale pokud je to vyšetřování, a ne pokus o vydírání, potřebují pouze jistotu, že Paul a Bill budou k dispozici.“

	„Tu jistotu už mají. Řekl bych, že nemají důvod něco měnit.“

	Bylo to k zešílení. Zdálo se, že s Íránci se nedá rozumně diskutovat, nebyli ničemu přístupní. „Navrhls jim, aby propustili Paula a Billa a svěřili je americké ambasádě?“

	„To také odmítli.“

	„Proč?“

	„To neřekli.“

	„Zeptal ses jich?“

	„Rossi, oni nemusejí uvádět důvody. Tady jsou páni a vědí to.“

	„Ale odpovídají za bezpečnost svých vězňů.“

	„Nezdá se, že by je taková odpovědnost příliš tížila.“

	Ozval se Taylor: „Rossi, oni nehrají podle našich pravidel. Zavřít dva muže do vězení pro ně moc neznamená. Jejich bezpečnost pro ně moc neznamená…“

	„Tak podle jakých pravidel hrají? Můžeš mi to říct?“

	Ozvalo se zaklepání na dveře a dovnitř vkročil Coburn ve svém michelinovském kabátě a černé pletené čepici. Perot v duchu zajásal: snad ten bude mít dobrou zprávu. „Sešel ses s Hlubokým krkem?“

	„Sešel,“ řekl Coburn a svlékl si kabát.

	„No tak povídej.“

	„Tvrdí, že může dostat Paula a Billa ven za šest milionů dolarů. Peníze by se měly složit na vázaný účet ve Švýcarsku a uvolnit, až Paul s Billem opustí Írán.“

	„Kruci, to není tak zlé,“ poznamenal Perot. „Dostaneme je ven za padesát procent. Podle amerických zákonů to bude dokonce legální – to je výkupné. Co je to zač ten Hluboký krk?“

	„Já tomu zmetkovi nedůvěřuju,“ řekl Coburn.

	„Proč?“

	Coburn pokrčil rameny. „Já nevím, Rossi… Je mazaný, nesolidní… Kecá blbosti… Nesvěřil bych mu šedesát centů, aby mi zašel do krámu pro balíček cigaret. To je můj pocit.“

	„Ale cos čekal?“ vyhrkl Perot. „Tohle je úplatkářství – opory společnosti se do takových kšeftů nezaplétají.“

	Ozval se Howell: „Teď jsi to řekl. Tohle je úplatkářství.“ Jeho rozvážný, hrdelní hlas byl neobvykle vášnivý. „To se mi ani trochu nelíbí.“

	„Ani mně se to nelíbí,“ řekl Perot. „Ale vy všichni mi tvrdíte, že Íránci nehrají podle našich pravidel.“

	„Ano, ale poslouchej,“ ozval se znovu Howell. „To stéblo, kterého se celou dobu držím, je, že my jsme neprovedli nic špatného – a jednou to někdo někde nějak uzná, a pak se tohle všechno vypaří… Nechtěl bych se toho stébla pustit.“

	„Daleko nás nedostalo.“

	„Rossi, já věřím, že čas a trpělivost nás dovedou k úspěchu. Ale jestli se zapleteme do úplatkářství, už nemáme pevnou pozici.“

	Perot se obrátil na Coburna. „Jak víme, že to má Hluboký krk dohodnuto s Dádgárem?“

	„To nevíme,“ odpověděl Coburn. „On argumentuje tím, že dokud nebudou na svobodě, nezaplatíme, takže co můžeme ztratit?“

	„Všechno,“ vyhrkl Howell. „Bez ohledu na to, co je legální ve Spojených státech, tohle by mohlo zpečetit náš osud v Íránu.“

	„Smrdí to. Celá ta záležitost smrdí,“ ozval se Taylor.

	Jejich reakce Perota překvapily. Ani jemu se nelíbil nápad s úplatkem, ale byl ochoten ustoupit ze svých zásad, aby dostal ty dva z vězení. Dobré jméno EDS mu bylo drahé a nerad by ho spojil s korupcí, stejně jako John Howell, ale Perot věděl něco, co Howell nevěděl: že plukovník Simons a záchranný tým by riskovali mnohem víc.

	Proto ještě řekl: „Naše dobré jméno zatím Paulovi a Billovi moc nepomohlo.“

	„Nejde jen o dobré jméno,“ trval na svém Howell. „Dádgár si teď musí být jist, že jsme se žádné korupce nedopustili – ale kdyby nás mohl přistihnout, že dáváme úplatek, ještě by si zachránil prestiž.“

	Na tom něco je, řekl si Perot. „Mohla by to být léčka?“

	„Ano!“

	To dávalo smysl. Když není s to získat jakýkoliv důkaz proti Paulovi a Billovi, Dádgár naznačí Hlubokému krku, že se nechá uplatit, a pak – když na to Perot skočí – oznámí světu, že EDS je přece jen zkorumpovaná. Pak by se všichni ocitli ve vězení i s Paulem a Billem. A protože by byli vinni, zůstali by tam.

	„Tak dobře,“ řekl váhavě Perot. „Zavolej mu a řekni: děkujeme, ale ne.“

	Coburn se zvedl. „Dobře.“

	Další neplodný den, napadlo Perota. Íránci ho drželi ze všech stran. Politické tlaky ignorovali. Uplácení by všechno jen zhoršilo. I kdyby EDS složila kauci, Paul a Bill by byli drženi v Íránu.

	Simonsův tým pořád vypadal jako nejlepší šance.

	Ale to svým vyjednávačům nehodlal říkat.

	„Tak dobře,“ řekl. „Zkusíme to opět zítra.“
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	Vysoký Keane Taylor a malý John Howell, Batman a Robin, to zkusili znovu 17. ledna. Jeli na ministerstvo zdravotnictví na Eisenhowerovu třídu, vzali s sebou Abolhasana jako tlumočníka a v deset hodin dopoledne se sešli s Dádgárem. Byli tam s ním i představitelé Organizace sociálního zabezpečení, odboru ministerstva, který pracoval s počítači EDS.

	Howell se rozhodl opustit svou původní vyjednávací strategii, že EDS nemůže složit kauci kvůli americkému zákonu o cenných papírech. Stejně zbytečné bylo chtít znát obvinění proti Paulovi a Billovi a jaké jsou proti nim důkazy. Dádgár mohl donekonečna tvrdit, že vyšetřování pokračuje. Ale Howell neměl jinou strategii, která by nahradila tu starou. Hrál poker a neměl v ruce žádné karty. Možná mu Dádgár dnes nějaké rozdá.

	Dádgár zahájil tím, že pracovníci Organizace sociálního zabezpečení chtějí, aby jim EDS předalo takzvané Datové centrum 125.

	Tento malý počítač, jak si Howell vzpomněl, zpracovával mzdy a důchody pro zaměstnance úřadu. Ti lidé chtěli dostávat platy, i když Íránci nedostávají sociální dávky.

	Keane Taylor řekl: „To není tak jednoduché. Byla by to velmi složitá operace vyžadující mnoho zkušeného personálu. Ten je ovšem zpátky ve Státech.“

	„Tak byste je měli přivézt zpátky,“ odpověděl Dádgár.

	„Tak hloupý nejsem,“ řekl Taylor.

	Opět zapracovala diplomacie námořního pěšáka, řekl si Howell.

	Dádgár poznamenal: „Jestli bude takhle mluvit, půjde do vězení.“

	„Zrovna jako můj personál, kdybych ho přivezl zpátky do Íránu,“ odpověděl Taylor.

	Howell se vmísil do debaty: „Byl byste schopen poskytnout právní záruky, že personál, který se vrátí, nebude zatčen ani jinak perzekvován?“

	„Oficiální záruky bych poskytnout nemohl,“ odpověděl Dádgár. „Ale dal bych vám své osobní čestné slovo.“

	Howell vrhl rychlý pohled na Taylora. Ten nic neřekl, ale jeho výraz napovídal, že za Dádgárovo čestné slovo by nedal ani dva centy. „Určitě bychom mohli probrat způsob, jak středisko převést,“ řekl Howell. Dádgár mu dal konečně něco, s čím mohl vyjednávat, i když toho moc nebylo. „Samozřejmě by musely být jisté záruky. Například byste museli potvrdit, že stroje vám byly předány v dobrém stavu – ale na to bychom snad mohli najmout nezávislé experty…“ Byl to stínový box. Předání střediska by něco stálo: propuštění Paula a Billa.

	Dádgár ten nápad zlikvidoval další větou. „Každý den docházejí mým vyšetřovatelům další stížnosti na vaši firmu, stížnosti, které by ospravedlnily zvýšení kauce. Ale budete-li spolupracovat s předáním Datového centra 125, mohu nové stížnosti ignorovat a kauci nezvyšovat.“

	Taylor se neudržel: „Zatraceně, tohle není nic než vydírání!“

	Howell si uvědomil, že středisko 125 je naprosto vedlejší záležitost. Dádgár problém nanesl, nepochybně na naléhání těchto lidí, ale tolik mu na něm nezáleželo, aby nabídl podstatné ústupky. Tak na čem mu záleželo?

	Vzpomněl si na Lucia Randoneho, bývalého spoluvězně Paula a Billa. Jeho nabídky pomoci se chopil manažer EDS Paul Bucha, který jel do Itálie promluvit si s Randoneho firmou Condotti ďAcqua. Bucha ohlásil, že společnost stavěla v Teheránu byty, ale pak investorům došly peníze. Firma pochopitelně přestala stavět, ale mnoho Íránců už za rozestavěné byty zaplatilo. V současné atmosféře nepřekvapilo, že vina padla na cizince a Randone byl uvězněn jako obětní beránek. Společnost si našla nové zdroje financování a Randone se ve stejné době dostal z vězení, jako součást dohody, kterou vyjednal íránský advokát Alí Ázmáješ. Bucha také referoval, že Italové vždycky tvrdili: „Pamatujte si, Írán bude vždycky Íránem, nikdy se nezmění.“ Vzal to jako náznak, že součástí dohody byl také úplatek. Howell rovněž věděl, že tradiční cestou pro předání úplatku byl právníkův honorář. Právník třeba odvedl práci za tisíc dolarů, zaplatil úplatek ve výši deset tisíc dolarů a klientovi pak účtoval jedenáct tisíc. Tento náznak Howella znervóznil, ale přesto šel za Ázmáješem, který mu řekl: „EDS nemá právní problém, má obchodní problém.“ Kdyby se EDS mohlo dohodnout s ministerstvem zdravotnictví, Dádgár by couvl. Ázmáješ se o úplatku nezmínil.

	Všechno to začalo jako obchodní problém, říkal si Howell. Zákazník není schopen platit, dodavatel odmítá dále pracovat. Byl by možný kompromis, podle něhož by EDS spustila počítače a ministerstvo by zaplatilo alespoň část dluhu? Rozhodl se, že se Dádgára zeptá přímo.

	„Pomohlo by, kdyby EDS znovu projednala zakázku s ministerstvem zdravotnictví?“

	„To by mohlo hodně pomoci,“ odpověděl Dádgár. „Nevyřešilo by to právní stránku našeho problému, ale mohlo by to být praktické řešení. Promarnit veškerou práci s komputerizací ministerstva by byla jinak velká škoda.“

	Zajímavé, pomyslel si Howell. Chtějí moderní systém sociálního zabezpečení nebo vrátit peníze. Zavřít Paula a Billa do vězení na kauci třináct milionů dolarů byl jejich způsob, jak nabídnout EDS tyto dvě možnosti – a žádné jiné. Alespoň už mluvíme konkrétně.

	Rozhodl se říci to na rovinu. „Samozřejmě by nepřicházelo v úvahu zahájit jednání, pokud by Chiapparone a Gaylord byli ještě ve vězení.“

	Dádgár odvětil: „Ale když projevíte dobrou vůli a zahájíte jednání, ministerstvo mi zavolá a obvinění může být změněno, kauce snížena a Chiapparone a Gaylord můžou být dokonce propuštěni na základě jejich osobních záruk.“

	Jasněji už to nelze říci, pomyslel si Howell. EDS by měla zajít za ministrem zdravotnictví.

	Od chvíle, kdy ministerstvo přestalo platit účty, došlo ke dvěma změnám ve vedení. Dr. Šejcholeslámízadea, který byl nyní ve vězení, nahradil generál. Když se Bachtijár stal premiérem, nastoupil na generálovo místo nový ministr zdravotnictví. Kdo je vlastně ten nový, říkal si Howell, a jaký je?

	 

	„Pane ministře, volá vám pan Young z americké firmy EDS,“ ozvala se sekretářka.

	Dr. Razmárá se zhluboka nadechl. „Řekněte mu, že američtí byznysmeni už nemohou zvedat telefon, volat ministrům íránské vlády a chtít s námi mluvit jako se svými zaměstnanci,“ řekl jí. Pak dodal ještě hlasitěji: „Ty dny jsou pryč!“

	Potom požádal o spis EDS.

	Manúčehr Razmárá byl přes Vánoce v Paříži. Vystudoval ve Francii, stal se kardiologem, oženil se s Francouzkou, mluvil plynně francouzsky a Francii považoval za svůj druhý domov. Byl také členem íránské národní zdravotní rady a přítelem Šáhpúra Bachtijára, a když se Bachtijár stal premiérem, zavolal svému příteli Razmárovi do Paříže a požádal ho, ať se vrátí domů a přijme funkci ministra zdravotnictví.

	Spis EDS mu přinesl dr. Emrání, náměstek ministra pověřený správou sociálního zabezpečení. Emrání přežil dvě změny ve vládě a byl tady, když malér začal.

	Razmárá pročítal spis a dostával stále větší zlost. Projekt EDS byl šílený. Základní cena kontraktu zněla na čtyřicet osm milionů dolarů a další položky ji zvyšovaly skoro na devadesát milionů. Razmárá si uvědomoval, že Írán má dvanáct tisíc lékařů pro třicet dva miliony obyvatel a přitom čtyřiašedesát tisíc vesnic nemá ani vodovod, a dospěl k závěru, že ten, kdo dohodu s EDS podepsal, byl buď blázen nebo zrádce nebo obojí. Jak jen mohli utrácet miliony za počítače, když lidem scházely základní životní potřeby jako čistá voda? Mohlo tu být jediné vysvětlení: byli podplaceni.

	Pak tedy budou trpět. Emrání připravil tuto složku pro zvláštní soud, který stíhal zkorumpované státní úředníky. Tři lidé byli ve vězení: bývalý ministr dr. Sejcholeslámízáde a dva z jeho náměstků, Rezá Neghábat a Nili Arame. Tak to mělo být. Vina za zmatek, v němž se nyní ocitli, by měla padnout zejména na Íránce. Ale Američané nebyli bez viny. Američtí podnikatelé a jejich vláda podněcovali šáha v těchto šílených projektech, měli z toho zisky. Teď musejí trpět. Navíc podle tohoto spisu byla EDS obzvláště neschopná: po dvou a půl roce počítače ještě nepracovaly, ale automatizační projekt tak narušil Emráního úsek, že nepracoval ani starý systém; výsledkem bylo, že Emrání nemohl sledovat náklady svého úseku. To byl hlavní důvod překročeného rozpočtu ministerstva, tvrdil spis.

	Razmárá si všiml, že americké velvyslanectví protestovalo proti uvěznění dvou Američanů, Chiapparona a Gaylorda, protože proti nim nebyly žádné důkazy. To bylo pro Američany typické. Ovšemže nebyly žádné důkazy: úplatky se neplatily šekem. Velvyslanectví také vyjadřovalo obavy o bezpečnost vězňů. To byla ironie. On sám měl starosti o svou bezpečnost. Každý den, když šel do práce, přemýšlel, jestli se vrátí živ domů.

	Zavřel spis. Nechoval žádné sympatie k EDS ani k uvězněným manažerům. Napadlo ho, že i kdyby je chtěl propustit, nebyl by toho schopen. Protiamerická nálada lidí dosahovala horečnatého stavu. Vládu, jejíž součástí byl Razmárá, Bachtijárův režim, nastolil šáh, a proto byla všeobecně podezírána z proamerického postoje. Když je země v takovém zmatku, každý ministr, který by se zajímal o osud dvou lokajů hrabivých amerických kapitalistů, by byl vykopnut nebo lynčován – a docela právem. Razmárá obrátil svou pozornost k důležitějším věcem.

	Druhý den mu sekretářka oznámila: „Je tady pan Young z americké firmy EDS a chtěl by s vámi mluvit, pane ministře.“

	Arogance Američanů byla neuvěřitelná. Razmárá řekl: „Opakujte mu vzkaz, který jsem vám předal včera – a pak mu dejte pět minut, ať vypadne z budovy.“
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	Pro Billa byl velkým problémem čas.

	Byl jiný než Paul. Pro neklidného, prudkého a ctižádostivého Paula s železnou vůlí byla v žaláři nejhorší bezmocnost. Bill byl od přírody flegmatičtější. Smířil se s tím, že nezbývá než se modlit, a tak se modlil. (Své náboženství nedával nijak okázale najevo. Modlil se pozdě večer, než šel spát, nebo brzy ráno, než se ostatní probudili.) Na Billa doléhala nesnesitelná pomalost, s níž plynul čas. Den ve skutečném světě – den plný řešení problému, rozhodování, telefonování a jednání – utekl jako nic. Den ve vězení byl nekonečný. Bill si vymyslel vzorec pro převod skutečného času do času vězeňského.

	
		
				Skutečný čas


				Vězeňský čas


		

		
				1 sekunda


				1 minuta


		

		
				1 minuta


				1 hodina


		

		
				1 hodina


				1 den


		

		
				1 den


				1 týden


		

		
				1 týden


				1 měsíc


		

		
				1 měsíc


				1 rok


		

	


	Tyto nové rozměry pro Billa dostal čas po dvou až třech týdnech ve vězení, kdy si uvědomil, že k žádnému rychlému řešení jejich problému nedojde. Narozdíl od usvědčeného zločince nebyl odsouzen na devadesát dnů nebo pět let, takže se nemohl utěšovat zaškrtáváním dní v kalendáři na zdi a počítat, kdy už bude na svobodě. Bylo jedno, kolik dní uběhlo: zbývající čas ve vězení byl neurčitý, tedy nekonečný.

	Jeho íránští spoluvězňové zřejmě takové pocity neměli. Byl to důkaz kontrastních kultur: Američany, cvičené, aby dosahovali rychlých výsledků, trápila muka nejistoty; Íránci spokojeně čekali na ferdá, zítřek, příští týden, někdy, možná – stejně jako v podnikání a obchodu.

	Ale jak šáhův vliv slábl, měl Bill pocit, že na některých vidí známky zoufalství a začal jim nedůvěřovat. Dával si pozor, aby jim nevykládal, kdo z Dallasu je ve městě, nebo jak pokročila jednání o jeho propuštění. Bál se, že by se jako tonoucí, který se stébla chytá, pokusili prodat tyto informace dozorcům.

	Stával se z něj aklimatizovaný kriminálník. Naučil se ignorovat špínu a hmyz, a zvykl si na studené, škrobovité a nechutně vyhlížející jídlo. Naučil se žít v rámci malého, jasně definovaného osobního území, vězňova „rajónu“. Ale zůstal aktivní.

	Našel způsob, jak vyplnit nekonečné dny. Četl knihy, učil Paula šachy, cvičil na chodbě, mluvil s Íránci, aby se dozvěděl každé slovo z rozhlasových a televizních zpráv, a modlil se. Provedl podrobnou prohlídku vězení, změřil cely a chodby a kreslil plánky a nákresy. Psal si deník, do něhož zaznamenával každou trivialitu vězeňského života, a navíc všechno, co mu řekli návštěvníci a každou zprávu. Místo jmen používal iniciály a někdy tam zapsal i vymyšlené události nebo pozměněné verze skutečných událostí, aby deník zmátl úřady, kdyby mu ho zabavili a někdo ho četl.

	Jako všichni vězňové i on se těšil na návštěvy jako malé dítě na Vánoce. Kolegové z EDS mu nosili dobré jídlo, teplé oblečení, nové knihy a dopisy z domova. Jednou mu Keane Taylor přinesl fotografii Billova šestiletého syna Christophera, jak stojí před vánočním stromkem. Pohled na svého malého chlapce, byť i jen na fotografii, dal Billovi sílu. Byla to mocná připomínka toho, več musel doufat, a obnovila jeho odhodlání držet se a nezoufat si.

	Bill psal dopisy Emily a dával je Keanovi, který jí je četl do telefonu. Bill znal Keana deset let a byli si dosti blízcí – bydleli spolu po evakuaci. Věděl, že Keane není tak necitelný, jak se o něm říkalo – z poloviny to byla jen póza –, ale stejně bylo trapné psát „miluji tě“ a vědět, že to bude Keane číst. Bill se přes to přenesl, protože zoufale chtěl říci Emily a dětem, jak moc je má rád, kdyby náhodou už neměl možnost povědět jim to osobně. Byly to dopisy, jaké píší piloti v předvečer nebezpečného letu.

	Nejdůležitějším dárkem od návštěvníků byly zprávy.

	V těch krátkých setkáních v nízké budově přes dvůr se hlavně probíraly různé pokusy dostat Paula a Billa ven. Billovi se zdálo, že klíčovým faktorem je čas. Dřív či později musela jedna z metod zabrat. Naneštěstí, jak čas ubíhal, s Íránem to šlo z kopce. Revoluční síly získávaly stále větší vliv. Dostanou se oba ven, než celá země vybuchne?

	Pro lidi z EDS bylo stále nebezpečnější přijíždět do jižní části města, kde bylo vězení. Paul a Bill nikdy nevěděli, kdy přijde další návštěva, nebo zda vůbec nějaká bude. Když uběhly čtyři, pak pět dní, říkal si Bill, jestli se ostatní nevrátili do Spojených států a nenechali ho s Paulem tady. Co když se vzhledem k nemožně vysoké kauci a neuvěřitelně nebezpečným ulicím Teheránu všichni už vzdali a odepsali je jako ztracený případ? Možná byli i proti své vůli donuceni odejít, aby zachránili vlastní životy. Bill si vzpomínal na odchod Američanů z Vietnamu, kdy poslední zaměstnance velvyslanectví sbírali ze střech vrtulníkem, a uměl si představit stejnou scénu na velvyslanectví USA v Teheránu.

	Občas se mu dostalo ujištění návštěvou činitele z velvyslanectví. I oni riskovali, ale nikdy nepřinesli žádné zprávy o vládním úsilí na pomoc Paulovi a Billovi, a Bill došel k závěru, že ministerstvo zahraničí je neschopné.

	Návštěvy dr. Humana, jejich íránského advokáta, byly zpočátku velice povzbudivé, ale pak si Bill uvědomil, že Human typicky íránským způsobem hodně slibuje a málo dělá. Fiasko schůzky s Dádgárem bylo deprimující. Bylo hrozné vidět, jak snadno Dádgár přemanévroval Humana, jak byl odhodlaný držet Paula a Billa ve vězení. Bill tu noc nespal.

	Když pomyslel na kauci, shledal ji závratnou. Nikdo nikdy nezaplatil takové výkupné, nikde na světě. Připomněl si zprávy o amerických podnikatelích unesených v Jižní Americe, za něž požadovali jeden nebo dva miliony dolarů. (Obvykle byli zajatci zabiti.) Při jiných únosech milionářů, politiků a slavných osobností žádali únosci tři nebo čtyři miliony – nikdy třináct. Za Paula a Billa by nikdo tolik nezaplatil.

	Kromě toho ani tolik peněz by jim nekoupilo právo odjet ze země. Pravděpodobně by je drželi v Teheránu v domácím vězení – a zatím by masy převzaly moc. Kauce se jevila spíš jako past než jako úniková cesta. Bylo to „pravidlo 22“.

	Celá ta zkušenost mu převrátila hodnotový žebříček. Bill zjistil, že se může obejít bez svého pěkného domu, aut, dobrého jídla a čistého oblečení. Nebylo těžké žít ve špinavé místnosti, kde po stěnách lezl hmyz. Byl zbaven všeho, co v životě měl, a teď objevil, že to jediné, oč mu jde, je rodina. Uvědomoval si, že mu opravdu záleží jen na Emily, Vicki, Jackie, Jenny a Chrisovi.

	Trochu ho povzbudila Coburnova návštěva. Když spatřil Jaye v jeho velkém, dlouhém kabátě a vlněné čepici, se zrzavým porostem na tváři, uhádl, že není v Teheránu pro to, aby pracoval prostřednictvím legálních kanálů. Coburn strávil většinu času s Paulem, a jestli se Paul dozvěděl víc, Billovi to neřekl. Bill byl spokojen: až to bude potřebovat vědět, dozví se to.

	Ale den po Coburnově návštěvě přišla špatná zpráva. 16. ledna šáh opustil Írán.

	Televize v hale žaláře byla výjimečně puštěna už odpoledne a Paul a Bill sledovali se všemi ostatními vězni malou ceremonii v Císařském pavilonu na letišti Mehrabád. Viděli šáha s manželkou, tři ze čtyř jeho dětí, tchyni a dav dvořanů. Loučil se s nimi ministerský předseda Sáhpúr Bachtijár a zástup generálů. Bachtijár políbil šáhovi ruku a královská společnost odešla k letadlu.

	Uvěznění pracovníci ministerstev byli zasmušilí: většina z nich byla tak či onak spřátelena s královskou rodinou nebo s jejím bezprostředním okolím. Nyní jejich patroni odcházeli. Přinejmenším to znamenalo, že se budou muset smířit s dlouhým pobytem ve vězení. Bill měl pocit, že šáh s sebou vzal poslední šanci na proamerický režim v Íránu. Teď tu bude větší chaos a zmatky, větší nebezpečí pro všechny Američany v Teheránu – a menší šance na jejich rychlé propuštění.

	Krátce poté, co televize ukázala, jak šáhovo letadlo stoupá k obloze, uslyšel Bill hluk jakoby vzdáleného davu někde mimo vězení. Hluk se rychle měnil v pandemonium výkřiků, jásání a troubení klaksonů. Televize ukázala i zdroj hluku: statisícové davy Íránců se valily ulicemi a vykřikovaly: „Shah raft!“ Šáh je pryč! Paul poznamenal, že mu to připomíná novoroční průvod ve Filadelfii. Všechna auta jezdila s rozsvícenými světly a většina nepřetržitě troubila. Mnozí řidiči zvedli ramínka stěračů, připevnili k nim kusy látky a pustili je, takže měli permanentní mechanické mávače. Nákladní auta plná rozjásané mládeže se na oslavu řítila ulicemi a po celém městě davy strhovaly a rozbíjely šáhovy sochy. Bill se ptal, co ty masy budou dělat dál. To ho vedlo k zamyšlení nad tím, co teď udělají dozorci a ostatní vězňové. Nestanou se v tomto hysterickém uvolnění nashromážděných íránských emocí dalším terčem Američané?

	Zbytek dne zůstali s Paulem v cele a snažili se být nenápadní. Leželi na palandách a občas si něco řekli. Paul kouřil. Bill se snažil nemyslet na děsivé scény, které sledoval v televizi, ale řev té masy bez zákona, kolektivní pokřik revolučního triumfu pronikal vězeňskými zdmi a naplňoval mu uši jako ohlušující třesk a dunění blízkého hromu okamžik před úderem blesku.

	O dva dny později, 18. ledna ráno, přišel do cely číslo 5 dozorce a řekl něco persky Rezovi Neghábatovi, bývalému náměstkovi ministra. Neghábat to přeložil Paulovi a Billovi: „Musíte si sebrat věci. Stěhují vás.“

	„Kam?“ zeptal se Paul.

	„Do jiné věznice.“

	Billovi v hlavě zazněly poplašné zvony. Do jakého vězení je povezou? Tam, kde zabíjejí a mučí? Řeknou EDS, kam odjeli, nebo oba prostě zmizí? Tohle místo nebylo skvělé, ale byl to ďábel, kterého už znali.

	Dozorce opět něco řekl a Neghábat přeložil: „Říká, ať se nebojíte, je to pro vaše dobro.“

	Trvalo jim jen pár minut, než si sbalili zubní kartáčky, společný holicí strojek a pár kusů rezervního oblečení. Pak seděli a čekali – tři hodiny.

	Bylo to o nervy. Bill si na tohle vězení zvykl a přes občasné záchvaty podezíravosti svým spoluvězňům v podstatě důvěřoval. Obával se, že to bude změna k horšímu.

	Paul požádal Neghábata, aby se pokusil předat zprávu o přestěhování do EDS, možná tak, že podplatí velitele věznice.

	Táta cely, starý muž, který se o ně tak staral, byl jejich odjezdem zdrcen. Smutně pozoroval, jak Paul sundává obrázky Karen a Ann Marie. Paul náhle dal fotografie staříkovi – ten byl viditelně dojat a opakovaně mu děkoval.

	Konečně je odvedli na dvůr a nacpali s půl tuctem dalších vězňů z jiných částí věznice do mikrobusu. Bill si je prohlížel a snažil se přijít na to, co mají společného. Jeden byl Francouz. Odváželi všechny cizince do speciálního vězení kvůli bezpečnosti? Ale další byl statný Íránec, šéf cely v suterénu, kde strávili první noc – obyčejný zločinec, usoudil Bill.

	Když autobus vyjel z nádvoří, zeptal se Bill Francouze: „Nevíš, kam jedeme?“

	„Mne mají propustit,“ řekl Francouz.

	V Billovi poskočilo srdce. Tohle byla dobrá zpráva! Možná budou všichni propuštěni.

	Obrátil pozornost ke scénám na ulicích. Poprvé po třech týdnech viděl svět venku. Všechny vládní budovy kolem ministerstva spravedlnosti byly poškozeny. Davy opravdu řádily. Všude bylo vidět spálená auta a rozbitá okna. Ulice byly plné vojáků a tanků, ale nedělali nic – neudržovali pořádek, dokonce ani neřídili dopravu. Billovi se zdálo, že je jen otázkou času, kdy bude slabá Bachtijárova vláda svržena.

	Co se stalo s lidmi z EDS – Taylorem, Howellem, Youngem, Gallagherem a Coburnem? Od šáhova odletu se ve vězení neukázali. Byli nuceni utéct, aby si zachránili život? Bill si byl skoro jist, že jsou stále ještě ve městě, stále se pokoušejí dostat je oba z vězení. Začal doufat, že tohle přeložení zařídili oni. Možná že místo aby je odvezl do jiného vězení, autobus odbočí a vezme je na americkou leteckou základnu. Čím víc o tom přemýšlel, tím víc věřil, že všechno bylo zorganizováno pro jejich propuštění. Americká ambasáda si po šáhově odjezdu nepochybně uvědomila, že Paul a Bill jsou ve vážném nebezpečí, a konečně se do případu pustila s nějakým opravdovým diplomatickým fíglem. Cesta autobusem byla jen zástěrka, aby je dostali z vězení ministerstva spravedlnosti a přitom nevzbudili podezření nepřátelských íránských úředníků, jako byl Dádgár.

	Mikrobus mířil na sever. Projížděl čtvrtěmi, které Bill dobře znal, a jak rozbouřený jih města mizel za nimi, začal se cítit bezpečnější.

	Letecká základna byla také na severu.

	Mikrobus vjel na rozsáhlé náměstí, jemuž dominovala obrovská stavba podobající se pevnosti. Bill se na budovu se zájmem díval. Její zdi byly téměř osm metrů vysoké a lemované strážními věžemi a kulometnými hnízdy. Náměstí bylo plné íránských žen v čádorech, tradičních černých hávech, a všechny dělaly příšerný rámus. Byl to nějaký palác nebo mešita? Nebo snad vojenská základna?

	Mikrobus se přiblížil k pevnosti a zpomalil.

	Ach ne!

	Uprostřed čelní zdi byla obrovská ocelová brána. K Billově hrůze k ní mikrobus dojel a zastavil se těsně u vrat.

	Tohle strašné místo bylo nové vězení, nový zlý sen.

	Vrata se otevřela a autobus vjel dovnitř.

	Nejeli na leteckou základnu, EDS nic nezorganizovala, velvyslanectví se nerozhýbalo, nebudou propuštěni.

	Mikrobus opět zastavil. Ocelová vrata se za nimi zavřela a před nimi se otevřela další dvojitá brána. Mikrobus jí projel a zastavil v rozsáhlém komplexu budov. Strážný řekl něco persky a všichni vězňové se zvedli, aby vystoupili.

	Bill se cítil jako zklamané dítě. Život je mizerie, pomyslel si. Co jsem provedl, abych si tohle zasloužil?

	Co jsem provedl?

	 

	„Nejezděte tak rychle,“ řekl Simons.

	Joe Poché se ohradil: „Jezdím snad riskantně?“

	„Ne jenom nechci, abyste porušoval předpisy.“

	„Jaké předpisy?“

	„Jen buďte opatrný.“

	Coburn je přerušil: „Už jsme tam.“

	Poché zastavil.

	Všichni se dívali přes hlavy těch podivných žen v čádorech a spatřili obrovskou pevnost věznice Kasr.

	„Ježíšikriste,“ vydechl Simons. V jeho hlubokém, drsném hlase zazněl náznak závisti. „Podívejte se na tu obludu.“

	Všichni zírali na vysoké zdi, obrovská vrata, strážní věže a kulometná hnízda.

	„Tohle je horší než Alamo,“ ozval se znovu Simons.

	Coburnovi došlo, že jejich malý záchranný tým nemůže zaútočit na tohle místo, určitě ne bez pomoci celé americké armády. Osvobození, které tak pečlivě plánovali a tolikrát nacvičovali, bylo nyní naprosto vyloučené. Žádné úpravy nebo vylepšování plánu, žádné nové scénáře; celý nápad byl mrtev.

	Seděli chvíli v autě, každý ponořen do svých myšlenek.

	„Co je to za ženy?“ vyslovil svou myšlenku nahlas Coburn.

	„Mají ve věznici příbuzné,“ vysvětlil mu Poché.

	Coburn slyšel podivné zvuky. „Poslouchej. Co je to?“

	„To ty ženy,“ řekl mu Poché. „Kvílejí.“

	 

	Plukovník Simons už jednou viděl takovou nedobytnou pevnost.

	Tehdy byl kapitánem a přátelé mu říkali Art, ne Bull.

	Bylo to v říjnu 1944. Šestadvacetiletý Art Simons velel rotě B 6. průzkumného praporu. Američané vyhrávali válku v Pacifiku a chystali se zaútočit na Filipíny. 6. průzkumný prapor už tam byl před americkými invazními jednotkami, prováděl sabotáže a působil zmatek za nepřátelskými liniemi.

	Rota B přistála na ostrově Homonhon v zálivu Leyte a zjistila, že na ostrově nejsou žádní Japonci. Simons vztyčil hvězdy a pruhy na kokosové palmě před dvěma stovkami poslušných domorodců.

	Toho dne přišla zpráva, že japonská posádka na blízkém ostrově Suluan masakruje civilní obyvatelstvo. Simons požádal o svolení obsadit Suluan. Žádost byla zamítnuta. Po několika dnech požádal znovu. Bylo mu řečeno, že nemohou postrádat žádná plavidla, která by dopravila rotu B přes moře. Simons požádal o svolení s použitím domorodých plavidel. Tentokrát dostal souhlas.

	Zabavil tři domorodé plachetnice a jedenáct kánoí a jmenoval se admirálem flotily. Vyrazil s osmdesáti muži ve dvě hodiny v noci. Vypukla bouře, sedm kánoí se potopilo a Simonsova flotila se vrátila na břeh tak, že většina námořníků připlavala.

	Druhý den se vydali na cestu znovu. Tentokrát pluli za denního světla, a protože japonská letadla stále ovládala vzdušný prostor, muži se svlékli a ukryli uniformy a zbraně na dně lodí, aby vypadali jako domorodí rybáři. Léčka zabrala a rota B přistála na ostrově Suluan. Simons se okamžitě vydal na průzkum japonské posádky.

	Tehdy uviděl nedobytnou pevnost.

	Japonci byli usazeni na jižním konci ostrova, v majáku na vrcholu stometrového korálového útesu.

	Na západní straně vedla stezka do poloviny útesu k příkrému schodišti vytesanému do korálu. Celé schodiště a větší část stezky byly viditelné z dvacetimetrové věže majáku a tří budov na základně majáku, obrácených na západ. Bylo to perfektní obranné postavení: na tom korálovém schodišti mohli dva muži zadržet pět set vojáků.

	Ale vždycky se nějaký způsob najde.

	Simons se rozhodl zaútočit od východu šplháním po útesu.

	Útok začal v jednu hodinu v noci 2. listopadu. Simons a čtrnáct mužů se přikrčili u paty útesu přímo pod japonskými baráky. Tváře a ruce měli začerněné. Jasně svítil měsíc a terén byl otevřený jako prérie v Iowě. Kvůli tichu komunikovali posunky rukou a přes boty měli natažené ponožky.

	Simons dal znamení a začali šplhat.

	Ostré korálové hrany se jim na prstech a dlaních zařezávaly do masa. Na některých místech nebyly úchyty pro nohy a museli šplhat po liánách jen pomocí rukou. Byli naprosto zranitelní: kdyby se jedna zvědavá hlídka podívala dolů na východní stěnu útesu, okamžitě by je zahlédla a mohla je sestřelovat jednoho po druhém – snadné terče.

	Dosáhli poloviny cesty, když ticho přerušilo ohlušující zazvonění. Něčí puška narazila kovovou částí na korálový kužel. Všichni se zastavili a přitiskli se ke stěně útesu. Simons ani nedýchal a čekal na výstřel, který zahájí masakr. Žádný nepřišel.

	Po deseti minutách pokračovali v cestě.

	Výstup trval celou hodinu.

	Simons byl na vrcholku první. Přikrčil se na plošině a v jasném měsíčním světle se cítil jako nahý. Žádné Japonce neviděl, ale slyšel jejich hlasy z jednoho nízkého baráku. Zamířil pušku na maják.

	Zbytek mužů začal vystupovat na plošinu. Útok měl začít, jakmile si připraví kulomet.

	Právě když se kulomet dostal přes okraj útesu, vypotácel se ospalý japonský voják, který šel na záchod. Simons dal signál přední hlídce, která Japonce zastřelila, a začala palba.

	Simons se okamžitě vrhl ke kulometu. Držel jednu opěrku kulometu a bednu s nábojovými pásy, střelec držel druhou a střílel. Udivení Japonci vybíhali z budovy přímo do smrtícího krupobití kulek.

	Po dvaceti minutách bylo po všem. Asi patnáct nepřátel bylo zabito. Simonsova skupina měla dva raněné, ani jednoho smrtelně. A „nedobytná“ pevnost byla dobyta.

	Vždycky se nějaký způsob našel.


Kapitola sedmá

	1

	Mikrobus Volkswagen amerického velvyslanectví se proplétal ulicemi Teheránu směrem k náměstí Kasr. Seděl v něm Ross Perot. Bylo 19. ledna, den po přemístění Paula a Billa, a Perot je jel navštívit do nového vězení.

	Bylo to trochu šílené.

	Každý dělal, co mohl, aby Perota v Teheránu ukryl ze strachu, že ho Dádgár zatkne a uvrhne do vězení jako mnohem cennější rukojmí než byli Paul s Billem. A přesto teď směřoval k věznici z vlastní vůle a s vlastním pasem v kapse kvůli identifikaci.

	Spoléhal se na pověstnou neschopnost vlády kdekoli na světě informovat pravou ruku, co dělá levá. Ministerstvo spravedlnosti ho možná chce zatknout, ale věznice řídí vojáci a vojáky vůbec nezajímá.

	Přesto ale udělal bezpečnostní opatření. Půjde dovnitř se skupinou lidí – v autobusu byli Rich Gallagher a Jay Coburn, a několik lidí z ambasády, kteří jeli navštívit uvězněnou Američanku. Byl nenápadně oblečen a nesl papírovou krabici s potravinami, knihami a teplým oblečením pro Paula a Billa.

	Nikdo ve věznici nebude znát jeho podobu. Až vejde, bude muset uvést své jméno, ale proč by mělo něco říct nějakému úředníčkovi nebo dozorci? Jeho jméno mohlo figurovat na seznamech na letištích, policejních stanicích nebo v hotelech, ale věznice je určitě to poslední místo, kde by ho Dádgár očekával.

	Byl rozhodnut přijmout toto riziko. Chtěl pozvednout morálku těch dvou a ukázat jim, že je ochoten pro ně riskovat krk. To bude jediný úspěch jeho cesty. Všechny snahy uvést vyjednávání do pohybu nevedly k ničemu.

	Autobus vjel na náměstí Kasr a Perot poprvé zahlédl novou věznici. Byla impozantní. Neuměl si představit, jak by tam Simons a jeho malý záchranný tým mohli proniknout.

	Na náměstí byly spousty lidí, většinou žen v čádorech, které tropily velký hluk. Autobus zastavil u obrovských ocelových vrat. Perot přemýšlel o řidičovi: byl Íránec a věděl, kdo Perot je…

	Všichni vystoupili. Perot zahlédl televizní kameru blízko vchodu.

	Srdce mu málem vynechalo.

	Byl to americký štáb.

	Co ksakru dělají tady?

	Sklonil hlavu a prodíral se davem se svou papírovou krabicí. Z okénka v cihlové zdi vedle vrat vykoukl strážný. Televizní štáb si ho ani nevšiml. O minutu později se otevřela dvířka v jednom křídle vrat a návštěvníci vešli dovnitř.

	Dveře se za nimi zabouchly.

	Odtud se už vrátit nemohl.

	Kráčel dál, prošel druhými dvoukřídlými vraty z ocele a vstoupil do vězeňského areálu. Bylo to velké místo s ulicemi mezi budovami a volně pobíhajícími slepicemi a krůtami. Následoval ostatní do přijímací místnosti.

	Vytáhl pas a úředník mu ukázal na návštěvní knihu. Perot vyndal pero a víceméně čitelně se podepsal „H. R. Perot“.

	Úředník mu vrátil pas a naznačil, že může dál.

	Měl pravdu. Tady nikdo nikdy neslyšel o Rossu Perotovi.

	Vešel do čekárny – a zůstal stát jak zmrazený.

	S Íráncem v generálské uniformě tam mluvil člověk, který moc dobře věděl, kdo je Ross Perot.

	Byl to Ramsey Clark, Texasan a americký ministr spravedlnosti za prezidenta Lyndona B. Johnsona. Perot se s ním setkal několikrát a velmi dobře znal Clarkovu sestru Mimi.

	Na chvilku ztuhl. To vysvětluje ty televizní kamery, řekl si. Přemýšlel, zda se mu podaří vyhnout Clarkovu pohledu. Každým okamžikem mě teď Clark zahlédne a řekne generálovi: „Bože, tady je Ross Perot z EDS,“ a jestli to bude vypadat, že se snažím schovat, bude to ještě horší.

	Bleskurychle se rozhodl.

	Šel ke Clarkovi, napřáhl ruku a řekl: „Nazdar, Ramsey, co ty děláš ve vězení?“

	Skoro 190centimetrový Clark se podíval dolů a zasmál se.

	Potřásli si rukama.

	„Jak se má Mimi?“ zeptal se Perot, než mohl Clark začít s představováním.

	Generál říkal svému podřízenému něco persky.

	„Mimi se má skvěle,“ odpověděl Clark.

	„To jsem rád, že jsem tě viděl,“ pronesl Perot a kráčel dál.

	Když vycházel s Gallagherem, Coburnem a lidmi z ambasády z čekárny do vnitřního traktu, měl v ústech úplně sucho. To bylo o chlup. Připojil se k nim íránský plukovník: podle Galaghera jim ho přidělili, aby se o ně postaral. Perota napadlo, co asi teď Clark říká generálovi…

	 

	Paul byl nemocen. Nastuzení z minulého vězení se vrátilo. Vytrvale kašlal a bolelo ho na prsou. Nedokázal se zahřát ve starém vězení, ani v novém. Celé tři týdny mu bylo chladno. Požádal návštěvníky z EDS, aby mu přinesli teplé spodní prádlo, ale z nějakého důvodu žádné nepřinesli.

	I psychicky na tom byl zle. Opravdu čekal, že Coburn a záchranný tým přepadnou autobus, který ho převážel z ministerstva spravedlnosti sem, a když autobus vjel do neproniknutelné věznice Kasr, byl trpce zklamán.

	Generál Mohárí, který věznici velel, vysvětlil Paulovi a Billovi, že má na starosti všechna vězení v Íránu a převoz do tohoto vězení zařídil kvůli jejich vlastní bezpečnosti. Byla to malá útěcha. Toto místo bylo sice bezpečnější před davy, ale pro záchranný tým bylo také mnohem těžší, ne-li nemožné, na něj zaútočit.

	Věznice Kasr byla součástí rozsáhlého vojenského komplexu. Na západní straně byl starý palác Kasr Ghazár, z něhož se za šáhova otce stala policejní akademie. Vězeňský areál byl kdysi palácovými zahradami. Na severu byla vojenská nemocnice, na východě vojenský tábor, kde celý den startovaly a přistávaly vrtulníky.

	Samotný areál byl ohrazen vnitřní zdí vysokou asi osm až deset metrů a vnější zdí vysokou čtyři metry. Uvnitř stálo patnáct nebo dvacet samostatných budov včetně pekárny, mešity a šesti vězeňských bloků, z nichž jeden byl vyhrazen pro ženy.

	Paul a Bill bydleli v baráku číslo 8. Byl to dvoupodlažní dům obklopený plotem z vysokých železných tyčí pokrytých drátěným pletivem. Na vězení to nebylo špatné prostředí. Uprostřed dvora byla fontána, po stranách růžové keře a deset až dvanáct borovic. Vězňové směli přes den být venku a mohli hrát na dvoře volejbal nebo pingpong. Ale nesměli projít branou dvora, kde stála stráž.

	V přízemí budovy byla malá nemocnice asi s dvaceti pacienty, většinou psychiatrickými případy. Hodně křičeli. Paul, Bill a několik dalších vězňů bydleli v prvním patře. Měli velkou celu, asi 7 krát 10 metrů, kterou sdíleli jen s jedním dalším vězněm, asi padesátiletým íránským advokátem, který uměl anglicky i francouzsky. Ukázal jim fotografie své vily ve Francii. V cele byla i televize.

	Jídlo připravovali vybraní vězňové – jimž za to ostatní platili – a jedli v oddělené jídelně. Jídlo zde bylo lepší než v prvním vězení. Mohli si koupit i další výsady; jeden z vězňů, patrně velmi bohatý muž, měl soukromý pokoj a jídlo mu nosili zvenku. I řád byl volnější: nebyly žádné pevné časy pro budíček i večerku.

	Přesto byl Paul v hluboké depresi. Jistá míra komfortu moc neznamenala. On chtěl svobodu.

	Proto ho příliš nerozveselilo, když jim 19. ledna ráno sdělili, že mají návštěvu.

	V přízemí baráku číslo 8 byla návštěvní místnost, ale dnes je bez vysvětlení vyvedli z budovy a šli po ulici.

	Paul si uvědomil, že mají namířeno do budovy zvané Důstojnický klub, stojící v malé tropické zahradě s kachnami a pávy. Když se přiblížili k místu, rozhlédl se a spatřil návštěvníky přicházející z opačné strany.

	Nemohl uvěřit vlastním očím.

	„Můj Bože!“ vyhrkl radostně. „To je Ross!“

	Zapomněl, kde je, a chtěl se rozběhnout k Perotovi. Dozorce ho strhnul zpátky.

	„Věřil bys tomu?“ obrátil se k Billovi. „Perot je tady!“

	Dozorce ho postrkoval přes zahradu. Paul se ohlížel zpátky na Perota a říkal si, jestli ho neklame zrak. Byl uveden do velké kruhové místnosti se stoly kolem a malými trojúhelníkovými zrcadly na stěnách. Vypadalo to jako malý taneční sál. O chvíli později tam vstoupil Perot s Gallagherem, Coburnem a několika dalšími lidmi.

	Perot se zeširoka usmíval. Paul mu potřásl rukou, pak ho objal. Byl to emocionální okamžik. Paul měl stejný pocit, jak když poslouchal „Prapor hvězd a pruhů“, po zádech mu nahoru dolů probíhalo takové mrazení. Je milován, starají se o něj, má přátele, někam patří. Perot přejel půl světa doprostřed revoluce, jen aby ho navštívil.

	Perot a Bill se objali a podali si ruce. Bill řekl: „Rossi, co ty tu proboha děláš? Přijel jsi nás odvézt domů?“

	„To ne,“ řekl Perot. „Ještě ne.“

	Dozorci se shlukli na konci místnosti a popíjeli čaj. Personál velvyslanectví, který přišel s Perotem, se posadil kolem jiného stolu a mluvil s vězněnou ženou.

	Perot položil krabici na stůl. „Je tam pro tebe teplé spodní prádlo,“ řekl Paulovi. „Nemohli jsme žádné koupit, takže tohle je moje a chci ho zpátky, slyšíš?“

	„Jistě,“ ušklíbl se Paul.

	„Přinesli jsme vám také nějaké knihy a potraviny – burákovou pomazánku a tuňáka a džus a ani nevím co.“ Z kapsy vytáhl svazek obálek. „A vaši poštu.“

	Paul se podíval na své dopisy. Byl tam dopis od Ruthie. Další obálka byla adresována „Chapanoodle“. Paul se usmál. To bude od přítele Davida Behna, jehož syn nemohl vyslovit „Chiapparone“ a dal Paulovi přezdívku „Chapanoodle“. Dal dopisy do kapsy, aby si je přečetl později, a řekl: „Jak se vede Ruthii?“

	„Vede se jí dobře, mluvil jsem s ní telefonem,“ řekl Perot. „Přidělili jsme vašim manželkám po jednom muži, aby se postarali, že mají všechno, co potřebují. Ruthie je teď v Dallasu, Paule, bydlí u Jima a Cathy Nyfelerových. Kupuje dům a Tom Walter za ni vyřizuje právní záležitosti.“

	Obrátil se k Billovi. „Emily odjela ke své sestře Vickie do Severní Karolíny. Potřebovala si oddechnout. Pracuje s Timem Reardonem ve Washingtonu, vyvíjejí tlak na Státní department. Psala Rosalynn Carterové – víš, jako žena ženě, zkouší všechno. Vlastně všichni zkoušíme všechno…“

	Když Perot probíral dlouhý seznam lidí, které požádali o pomoc od texaských kongresmanů až po Henryho Kissingera, Bill si uvědomil, že hlavním účelem Perotovy návštěvy bylo pozvednout jim morálku. Bylo to něco jako antiklimax. Když viděl Perota, jak kráčí přes zahradu s ostatními a zeširoka se zubí, na okamžik si pomyslel: tady přichází záchranný tým, konečně tu zatracenou záležitost vyřešili a Perot nám to přichází sdělit osobně. Byl zklamán. Ale jak Perot mluvil, zlepšila se mu nálada. S dopisy z domova a krabicí dobrot byl Perot jako Santa Claus. A jeho přítomnost tady a široký úsměv na tváři symbolizovaly úžasný vzdor a výzvu Dádgárovi, davům a všemu, co je ohrožovalo.

	Bill si teď dělal starosti o Emilčinu morálku. Instinktivně věděl, co se děje v hlavě jeho ženy. Skutečnost, že odjela do Severní Karolíny, mu prozradila, že se vzdala naděje. Bylo na ni už příliš udržovat před dětmi v domě svých rodičů zdání, že je vše normální. Tak nějak tušil, že znovu začala kouřit. To bude záhadou pro malého Chrise. Emily se vzdala kouření, když šla na operaci se žlučníkem, a tehdy řekla Chrisovi, že si nechala vyoperovat svého kuřáka. Teď se bude divit, jak se do ní dostal zpátky.

	„Jestli nic z toho nevyjde,“ říkal Perot, „máme ve městě další skupinu, která vás dostane odtud jinými metodami. Poznáte všechny členy týmu, až na jednoho, vedoucího, který je starší člověk.“

	Paul řekl: „To se mi nezdá, Rossi. Proč by se parta chlapů měla nechat rozřezat kvůli dvěma?“

	Bill přemýšlel, co je v plánu. Přiletí nad věznici vrtulník a vyzvedne je? Přelezou američtí vojáci zdi? Bylo těžké si to představit – ale u Perota je možné cokoliv.

	Coburn řekl Paulovi: „Chci, abyste pozorovali a zapamatovali si co nejvíc detailů věznice a vězeňského řádu jako předtím.“

	Billovi bylo trapně kvůli kníru. Nechal si ho narůst, aby vypadal víc jako Íránec. Členové vedení EDS nesměli nosit kníry ani bradky, ale on přece nevěděl, že uvidí Perota. Věděl, že to je hloupost, ale cítil se nepohodlně. „Za tohle se omlouvám,“ řekl a dotkl se horního rtu. „Snažím se být nenápadný. Oholím si ho, hned jak se odtud dostanu.“

	„Nech si ho,“ řekl s úsměvem Perot. „Ať ho vidí Emily a děti. Stejně změníme předpisy pro oblékání. Máme výsledky průzkumu postoje zaměstnanců a pravděpodobně povolíme kníry a také barevné košile.“

	Bill se podíval na Coburna. „A bradky?“

	„Žádné bradky. Coburn má velmi speciální důvod.“

	Přišli dozorci, aby sešlost přerušili: byl konec návštěvní doby.

	Perot řekl: „Nevíme, jestli vás dostaneme ven rychle nebo pomalu. Jestli budete každé ráno vstávat s myšlenkou ‚Dnes by mohl být ten den‘, možná se dočkáte mnoha zklamání a budete demoralizováni. Připravte se na dlouhý pobyt a možná budete příjemně překvapeni. Ale nikdy nezapomeňte: my vás odtud dostaneme.“

	Všichni si podali ruce. Paul řekl: „Opravdu nevím, jak ti mám poděkovat za to, že jsi přišel, Rossi.“

	Perot se usmál. „Hlavně neodcházej bez mého spodního prádla.“

	Všichni vyšli z budovy. Muži z EDS zamířili přes areál k vězeňské bráně a Paul, Bill a dozorci je pozorovali. Když přátelé zmizeli, Billa popadla touha odejít s nimi.

	Dnes ne, říkal si; dnes ne.

	Perot byl zvědav, jestli ho nechají odejít.

	Ramsey Clark měl celou hodinu, aby vypustil džina z lahve. Co asi řekl generálovi? Bude v administrativním bloku u vchodu do vězení čekat vítací výbor?

	Když vstoupil do čekárny, srdce mu tlouklo rychleji. Po generálovi a Clarkovi nebylo ani stopy. Prošel čekárnou do přijímací kanceláře. Nikdo se na něj nepodíval.

	S Coburnem a Gallagherem v těsném závěsu prošel prvními dveřmi.

	Nikdo ho nezastavil.

	Tak mu to projde.

	Přešel malý dvorek a čekal u velké brány.

	Malá dvířka v jednom křídle brány byla otevřena.

	Perot vyšel z věznice.

	Televizní kamery tam stále byly.

	Když už jsem se dostal tak daleko, říkal si, teď by mi jen scházelo, aby americké televizní sítě ukázaly můj obrázek…

	Protlačil se davem k mikrobusu velvyslanectví a nastoupil.

	Coburn a Gallagher nastoupili s ním, ale lidé z ambasády zůstali pozadu.

	Perot seděl v autobusu a díval se z okna. Dav na náměstí vypadal zlověstně. Lidé vykřikovali něco persky. Perot neměl tušení, co.

	Ať si lidé z velvyslanectví pospíší.

	„Kde jsou všichni?“ zeptal se podrážděně.

	„Už jdou,“ odpověděl Coburn.

	„Myslel jsem, že všichni vyjdeme ven, nastoupíme do autobusu a odjedeme.“

	Za minutu se dvířka v bráně opět otevřela a lidé z velvyslanectví vyšli ven. Nastoupili do autobusu. Řidič nastartoval a rozjel se přes náměstí.

	Perot si oddychl.

	 

	Nemusel si dělat takové starosti. Ramsey Clark, který tam byl na pozvání íránských ochránců lidských práv, neměl tak dobrou paměť. Věděl, že mu je Perotová tvář nějak povědomá, ale myslel si, že to je plukovník Frank Borman, prezident Eastern Airlines.
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	Emily Gaylordová se usadila s vyšíváním. Vyšívala Billovi obrázek nahé ženy.

	Byla opět zpátky v domě svých rodičů ve Washingtonu a tohle byl další normální den tichého zoufalství. Odvezla Vicki do gymnázia a Jackie, Jenny a Chrise do základní školy. Zastavila se v domě své sestry Dorothy a chvíli si popovídala s ní a s jejím manželem Timem Reardonem. Tim se stále pokoušel vyvinout prostřednictvím senátora Kennedyho a kongresmana Tipa O’Neila tlak na ministerstvo zahraničí.

	Emily začínala být posedlá Dádgárem, záhadným mužem, který měl moc uvrhnout jejího manžela do vězení a držet ho tam. Chtěla se sama postavit Dádgárovi a osobně se ho zeptat, proč jí to dělá. Dokonce Tima požádala, aby jí sehnal diplomatický pas, aby mohla jet do Íránu a prostě zaklepat na Dádgárovy dveře. Tim jí řekl, že to je pěkně praštěný nápad; pak si uvědomila, že má pravdu; ale zoufale chtěla něco udělat, cokoliv, jen aby dostala Billa zpátky.

	Nyní čekala na každodenní telefonický rozhovor s Dallasem. Obvykle volal Ross, T. J. Marquez nebo Jim Nyfeler. Potom vyzvedne děti a chvíli jim bude pomáhat s domácími úkoly. Pak už ji nečekalo nic než osamělá noc.

	Teprve nedávno řekla Billovým rodičům, že jejich syn je ve vězení. Bill jí napsal v dopise, který jí do telefonu četl Keane Taylor, aby jim to neříkala, dokud to nebude absolutně nezbytné, protože Billův otec měl několik mozkových příhod a šok by pro něj mohl být nebezpečný. Ale po třech týdnech předstírání už to nebylo možné, takže to prozradila. Billův otec se rozzlobil, že mu tak dlouho nic neřekli. Někdy bylo těžké poznat, co je lepší.

	Zazvonil telefon a Emily popadla sluchátko. „Haló?“

	„Emily? Tady Jim Nyfeler.“

	„Nazdar, Jime, co je nového?“

	„Jenom že je přestěhovali do jiné věznice.“

	Proč nikdy nepřijde žádná dobrá zpráva?

	„Není proč si dělat starosti,“ prohlásil Jim. „Vlastně je to dobře. Stará věznice je v jižní části města, kde se bojuje. Tahle je víc na sever na klidnějším místě – budou tam víc v bezpečí.“

	Povolily jí nervy. „Ale Jime,“ vykřikla, „tři týdny mi vyprávíš, že jsou ve vězení naprosto v bezpečí, a teď mi řekneš, že je přestěhovali do jiného vězení a že teď budou v bezpečí!“

	„Emily…“

	„Tak mi prosím tě nelži!“

	„Emily…“

	„Prostě řekni, jak to je, a hlavně mluv na rovinu, ano?“

	„Emily, nemyslím si, že do této chvíle byli v nebezpečí, ale Íránci podnikli rozumné opatření, chápeš?“

	Zastyděla se, že se na něj tak rozkřikla. „Promiň, Jime.“

	„To nic.“

	Ještě chvíli si povídali, pak Emily zavěsila a vrátila se k vyšívání. Ztrácím nervy, říkala si. Chodím dokola jako v tranzu, vozím děti do školy, mluvím s Dallasem, večer si jdu lehnout a ráno vstávám…

	Několikadenní návštěva u sestry Vickie byl dobrý nápad, ale ona nepotřebuje změnit prostředí – potřebuje Billa.

	Bylo těžké stále doufat. Začínala uvažovat, jaký by byl život bez Billa. Měla tetu, která pracovala ve Woodyho obchodním domě ve Washingtonu: třeba tam najde místo. Nebo by si mohla promluvit s otcem o nějakém místě sekretářky. Přemýšlela, jestli by se někdy dokázala zamilovat do někoho jiného, kdyby Bill v Teheránu zahynul. Asi už ne.

	Vzpomínala, jaké to bylo, když se vzali. Bill byl tehdy na vysoké škole a neměli moc peněz, ale přesto se rozhodli pro sňatek, protože už nedokázali být jeden bez druhého. Když Bill začal dělat kariéru, začalo se jim vést dobře a postupně si kupovali lepší auta, větší domy, nákladnější oblečení… víc věcí. Teď ji napadlo, jak bezcenné byly všechny ty věci; jak málo záleží na tom, jestli je bohatá nebo chudá. Teď chtěla jenom Billa a jen jeho potřebovala. Vždycky jí bude stačit, aby mohla být šťastná.

	Jestli se někdy vrátí.

	 

	„Mami, proč tatínek nevolá?“ zeptala se Karen Chiapparonová. „Vždycky nám volá, když je pryč.“

	„Dnes volal,“ zalhala Ruthie. „Má se dobře.“

	„Proč volal, když jsem byla ve škole? Ráda bych s ním mluvila.“

	„Zlatíčko, volat z Teheránu je strašně těžké, linky jsou přetížené, musí zavolat, když to jde.“

	„Aha.“

	Karen se vrátila k televizi a Ruthie se posadila. Venku se stmívalo. Bylo stále obtížnější lhát všem o Paulovi.

	Proto odjela z Chicaga a přestěhovala se do Dallasu. Bydlet s rodiči a tajit to před nimi bylo dál nemožné. Maminka se jí zeptala: „Proč ti pořád volá Ross a ti pánové z EDS?“

	„Jen se chtějí přesvědčit, že je u nás všechno v pořádku, víš?“ odpověděla s nuceným úsměvem.

	„To je od Rosse hezké, že volá.“

	Tady v Dallasu mohla aspoň otevřeně mluvit s jinými lidmi z EDS. Kromě toho, když už teď bylo jisté, že filiálka v Íránu bude zavřena, Paul bude pracovat v sídle vedení firmy, aspoň na čas, takže Dallas bude jejich domov, a Karen a Ann Marie musí chodit do školy.

	Bydleli u Jima a Cathy Nyfelerových. Cathy s ní obzvláště cítila, neboť její manžel byl na původním seznamu čtyř mužů, o jejichž pasy Dádgár požádal. Kdyby byl Jim v té době v Íránu, byl by nyní ve vězení s Paulem a Billem. Zůstaňte u nás, řekla Cathy. Bude to možná jen na týden, pak se Paul vrátí. To bylo na začátku ledna. Od té doby Ruthie navrhla, že si najde vlastní byt, ale Cathy o tom nechtěla slyšet.

	Právě teď byla Cathy u kadeřníka, děti se dívaly na televizi v jiném pokoji a Jim se ještě nevrátil z práce, takže Ruthie byla se svými myšlenkami sama.

	S pomocí Cathy se nějak zaměstnala a tvářila se statečně. Zapsala Karen do školy a našla školku pro Ann Marie. Občas šla na oběd s Cathy a některými dalšími manželkami manažerů EDS – Mary Boulwarovou, Liz Coburnovou, Mary Sculleyovou, Marvou Davisovou a Toni Dvoranchikovou. Psala Paulovi veselé, optimistické dopisy a poslouchala v telefonu z Teheránu jeho veselé, optimistické odpovědi. Nakupovala a chodila na večírky.

	Spoustu času zabila hledáním domu. Neznala dobře Dallas, ale pamatovala si, že Central Expressway je noční můra, takže se dívala po domech dost daleko od této hlavní dopravní tepny. Našla jeden, který se jí líbil, a rozhodla se, že ho koupí, aby se Paul vrátil do opravdového domova. Ale nastaly právní problémy, protože tu nebyl, aby podepsal kupní smlouvu. Tom Walter se to pokoušel vyřídit.

	Ruthie se snažila, aby všechno vypadalo normálně, ale uvnitř umírala.

	Málokdy spala v noci víc než hodinu. Stále se probouzela a přemýšlela, jestli ještě někdy Paula uvidí. Snažila se přemýšlet, co by asi dělala, kdyby se nevrátil. Asi by se vrátila do Chicaga a chvíli by bydlela s mámou a tátou, ale nechtěla by s nimi žít natrvalo. Určitě by si našla nějaké zaměstnání… Ale praktická stránka života bez muže a nutnost starat se o sebe ji tak netrápily: horší byla představa, že bude navždy bez Paula. Nedokázala si představit, co by to bylo za život, kdyby tu nebyl. Co by dělala, co by ji zajímalo, co by chtěla, jak by mohla být vůbec šťastná? Uvědomila si, jak je na něm totálně závislá. Nemohla by bez něj žít.

	Zaslechla venku auto. To bude Jim, vrací se z práce. Možná bude mít nějaké zprávy.

	Za chvilku vešel dovnitř. „Ahoj, Ruthie, Cathy není doma?“

	„Je u kadeřníka. Co se dnes stalo?“

	„Víš…“

	Z jeho výrazu poznala, že pro ni nemá nic dobrého a že se pokouší najít způsob, jak jí to sdělit povzbudivě.

	„Dnes byla naplánována schůzka, kde se mělo mluvit o kauci, ale Íránci se neukázali. Zítra…“

	„Ale proč?“ Ruthie se snažila zachovat klid. „Proč se neukážou, když tyhle schůzky sjednají?“

	„Víš, někdy se stávkuje, jindy se lidé nemohou pohybovat po městě kvůli… kvůli demonstracím a podobně…“

	Připadalo jí, že takové zprávy poslouchá už celé týdny. Vždycky nějaká zdržení, odklady, frustrace. „Ale Jime,“ začala; pak jí vyhrkly slzy a nedokázala je zastavit. „Jime…“ Hrdlo se jí stáhlo, že nemohla promluvit. Říkala si: chci jenom svého manžela! Jim tam stál s nešťastným výrazem a bylo mu trapně. Všechno utrpení, které tak dlouho držela pod zámkem, se náhle vyvalilo a už se nedokázala ovládnout. Rozplakala se a vyběhla z pokoje. Běžela do své ložnice, vrhla se na postel a hořce vzlykala.

	 

	Liz Coburnová pomalu upíjela. Na druhé straně stolu seděla žena Pata Sculleyho, Mary, a další manželka manažera EDS, který byl evakuován z Teheránu, Toni Dvoranchiková. Tři ženy seděly v Recipes, restauraci na Greenville Avenue v Dallasu. Pily jahodové daiquiri.

	Manžel Toni Dvoranchikové byl tady v Dallasu. Liz věděla, že Pat Sculley zmizel, stejně jako Jay, někam směrem do Evropy. Teď Mary Sculleyová mluvila, jako by Pat nejel jen do Evropy, ale do Íránu.

	„Je Pat v Teheránu?“ zeptala se Liz.

	„Řekla bych, že jsou všichni v Teheránu,“ odpověděla Mary.

	Liz se vyděsila. „Jay v Teheránu…“ Měla slzy na krajíčku. Jay jí řekl, že je v Paříži. Proč jí nemohl říci pravdu? Pat Sculley řekl Mary pravdu. Ale Jay byl jiný. Některým mužům stačilo hrát poker několik hodin, ale Jay musel hrát celou noc a celý další den. Ostatní muži hráli golf na devět nebo osmnáct jamek – Jay musel hrát třicet šest. Spousta mužů měla náročné zaměstnání, ale Jay musel pracovat pro EDS. I v armádě, kdy oba nebyli o nic víc než děti, se Jay musel přihlásit na jedno z nejnebezpečnějších míst, pilota vrtulníku. A teď odjel do Teheránu uprostřed revoluce. Pořád totéž, říkala si: odešel, lže mi a je v nebezpečí. Najednou dostala zimnici, jako by byla v šoku. Nevrátí se, prolétlo jí hlavou. Odtamtud se nedostane živý.
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	Perota brzy přešel vítězoslavný pocit. Šel do věznice na truc Dádgárovi a pozvedl náladu Paulovi a Billovi; ale Dádgár pořád držel všechny karty. Po šesti dnech v Teheránu už chápal, proč byly neúčinné politické tlaky, které vyvíjel ve Washingtonu: starý režim v Íránu bojoval o přežití a neměl už žádnou moc. I kdyby složil kauci – a bylo třeba vyřešit spoustu problémů, než to bude možné Paul a Bill by pořád byli drženi v Íránu. A Simonsův plán na osvobození ztroskotal, zlikvidoval ho přesun do nového vězení. Zdálo se, že není žádná naděje.

	Ten večer šel Perot za Simonsem.

	Kvůli bezpečnosti čekal až do setmění. Vzal si běžeckou soupravu a tenisky a přehodil přes sebe dlouhý černý kabát. Vezl ho Keane Taylor.

	Záchranný tým se odstěhoval z Taylorova domu. Taylor se setkal s Dádgárem tváří v tvář a ten začal zkoumat záznamy EDS. Simons usoudil, že by Dádgár mohl přepadnout Taylorův dům a hledat tam inkriminující dokumenty. Takže Simons, Coburn a Poché teď bydleli v domě Billa a Toni Dvoranchikových, kteří se vrátili do Dallasu. Z Paříže přiletěli do Teheránu další dva členové týmu: Pat Sculley a Jim Schwebach, postavou nevelké, ale smrtící duo, které zajišťovalo křídla v původním, nyní zbytečném záchranném scénáři.

	Uspořádání v domě Dvoranchikových bylo pro Teherán typické. Bill a Toni bydleli v přízemí a pan domácí v prvním poschodí. Taylor a záchranný tým nechali Perota se Simonsem o samotě. Perot se znechuceně rozhlédl po obývacím pokoji. Když tu bydlela Toni Dvoranchiková, určitě tu bylo čisto a všude pořádek, ale teď, kdy tu bydlelo pět mužů, z nichž žádný se příliš nezajímal o domácnost, byl pokoj špinavý a ošuntělý a páchly tu Simonsovy doutníky.

	Simonsovo mohutné tělo bylo složeno v křesle. Bílé vousy začaly houstnout a vlasy měl dlouhé. Neustále kouřil jako obvykle; zhluboka tahal ze svého malého doutníku a s potěšením vdechoval kouř.

	„Vy jste viděl novou věznici,“ řekl Perot.

	„Jo,“ ozval se chraptivě Simons.

	„Co si o ní myslíte?“

	„Nemá cenu mluvit o tom, že bychom na to místo provedli jakýsi frontální útok, jak jsme původně měli v úmyslu.“

	„To jsem si říkal.“

	„Což nám nechává řadu možností.“

	Vážně, pomyslel si Perot.

	Simons pokračoval: „Za prvé: pokud vím, parkují v areálu věznice auta. Možná najdeme způsob, jak Paula a Billa vyvézt z věznice v kufru auta. Jako součást toho plánu, nebo jako alternativa, se nám může podařit podplatit nebo vydírat generála, který komplexu velí.“

	„Generála Mohárího?“

	„Ano. Jeden z vašich íránských zaměstnanců nám o něm shání informace.“

	„Dobře.“

	„Za druhé: vyjednávací tým. Jestli se jim podaří dostat Paula a Billa ven do domácího vězení nebo něčeho takového, můžeme oba unést. Přimět Taylora a další hochy, aby se soustředili na myšlenku domácího vězení. Souhlasit se všemi podmínkami, které si Íránci vymyslí, ale dostat je z vězení. Připravujeme nový záchranný scénář založený na předpokladu, že budou zavřeni doma a pod dohledem.“

	Perot se začal cítit líp. Ten mohutný muž kolem sebe šířil důvěru. Před několika minutami neviděl Perot žádnou naději: teď Simons demonstroval nové přístupy k problému, jako kdyby přesun do nového vězení, problémy s kaucí a zhroucení zákonné vlády byly jen drobné zádrhele a ne totální katastrofa.

	„Za třetí,“ pokračoval Simons, „se tu odehrává revoluce. Revoluce jsou předvídatelné. Vždycky dochází ke stejným věcem. Nedá se říct, kdy k nim dojde, jenom že to tak bude, dříve či později. A jedna z věcí, která se vždycky stane, je, že davy vtrhnou do věznic a pustí všechny ven.“

	To Perota zaujalo. „Myslíte?“

	Simons přikývl. „To jsou tři možnosti. Samozřejmě v téhle fázi hry si nemůžeme jednu vybrat: musíme se připravovat na každou z nich. Ať se uskuteční jako první kterákoliv, budeme potřebovat plán, jak dostat všechny z téhle zatracené země, hned jak budou Paul a Bill v našich rukou.“

	„Ano.“ Perot si dělal starosti s vlastním odjezdem; odjezd Paula a Billa bude mnohem riskantnější. „Americká armáda mi slíbila pomoc.“

	„Jistě,“ řekl Simons. „Já netvrdím, že to nemyslí upřímně, ale říkám, že mají vyšší priority a nejsem ochoten se příliš spoléhat na jejich sliby.“

	„Tak dobře.“ To musel posoudit Simons a Perot to rád nechal na něm. Vlastně byl rád, že může všechno nechat na Simonsovi. Byl asi nejkvalifikovanějším mužem na světě na tuhle práci a Perot v něj měl naprostou důvěru. „Co můžu udělat já?“

	„Vraťte se do Států. Především jste tu v nebezpečí. A pak vás tam potřebuji. Je možné, že až se konečně dostaneme ven, nebude to normální linkou. Možná ani nepoletíme. Budete nás muset někde vyzvednout. Mohlo by to být v Iráku, Kuvajtu, Turecku nebo v Afghánistánu, a to bude třeba zorganizovat. Jeďte domů a buďte připraven.“

	„Dobře.“ Perot se zvedl. Simons mu předvedl to, co on sám někdy dělal svým lidem: dodal mu sílu ujít další míli, když už se hra zdála prohraná. „Odletím zítra.“

	 

	Sehnal rezervaci na let 200 společnosti British Airways z Teheránu do Londýna přes Kuvajt, odlet zítra, 20. ledna, v 10.20.

	Zavolal Margot a požádal ji, aby na něj čekala v Londýně. Chtěl strávit pár dní jen s ní; možná už nebudou mít další šanci, jakmile se záchranná akce rozjede.

	V minulosti se jim v Londýně líbilo. Bydleli v hotelu Savoy. (Margot měla ráda Claridge, ale Perot ne – příliš tam topili, a když otevřel okna, celou noc mu nedal spát ruch nočního provozu na Brook Street.) Chodili s Margot do divadla a na koncerty, a do Margotina oblíbeného nočního klubu Annabel’s. Pár dní si budou užívat života.

	Jestli se dostane z Íránu.

	Aby na minimum omezil dobu, kterou bude muset strávit na letišti, zůstal do posledního okamžiku v hotelu. Zavolal na letiště, aby zjistil, zda letadlo odletí včas; bylo mu řečeno, že ano.

	Zaregistroval se několik minut před desátou.

	Rich Gallagher, který ho na letiště doprovázel, si šel ověřit, zda pasová a celní kontrola nebude dělat Perotovi problémy. Gallagher už to dělal i dřív. S íránským přítelem, který pracoval u Pan Am, šel k pasové kontrole s Perotovým pasem. Íránec vysvětlil, že čekají významnou osobnost, a požádal, aby provedli pasovou kontrolu předem. Úředník za přepážkou se ochotně podíval do desek se seznamem hledaných osob a řekl, že pan Perot nebude mít žádné problémy. Gallagher pak šel s dobrou zprávou za Perotem.

	Perot i tak zůstal ve střehu. Kdyby ho chtěli sebrat, budou dost chytří, aby Gallagherovi lhali.

	Přátelský Bill Gayden, prezident EDS World, byl na cestě sem, aby převzal vedení vyjednávacího týmu. Gayden už jednou odletěl z Dallasu do Teheránu, ale když se dozvěděl o varování Bunny Fleischakerové, že bude další zatýkání, z Paříže se vrátil. Teď se jako Perot rozhodl riskovat. Čistě náhodou přiletěl, když Perot ještě čekal, a měli možnost si promluvit.

	Gayden měl v kufru osm amerických pasů manažerů EDS, kteří vypadali aspoň trochu jako Paul nebo Bill.

	„Myslel jsem, že pro ně dostaneme padělané pasy,“ řekl mu Perot. „Nemohl jsi je sehnat?“

	„Ale ano, mohl,“ odpověděl Gayden. „Když potřebuješ rychle pas, odvezeš všechny doklady do soudní budovy v Dallasu, oni dají všechno do obálky a ty ji odvezeš do New Orleansu, kde ti vydají pas. Je to obyčejná vládní obálka přelepená páskou, takže bys ji klidně mohl cestou do New Orleansu otevřít, odlepit fotografie, nahradit je fotografiemi Paula a Billa, které máme, zalepit obálku, a bingo! máš pasy pro Paula a Billa na falešná jména. Ale to je nezákonné.“

	„Co jsi tedy udělal?“

	„Řekl jsem všem evakuovaným, že potřebuji jejich pasy, abych mohl nechat přepravit jejich věci z Teheránu. Dostal jsem sto nebo dvě stě pasů a z nich jsem vybral osm nejlepších. Napsal jsem fingovaný dopis od někoho tady ve Státech někomu v Teheránu, kde stojí: ‚Tady jsou pasy, o něž jste nás požádal, abyste mohl jednat s imigračním úřadem.‘ Takže mám papír, který mohu ukázat, kdyby se mě ptali, k čemu mám osm pasů.“

	„Jestli Paul a Bill použijí ty pasy k překročení hranice, stejně poruší zákon.“

	„Jestli se dostaneme tak daleko, porušíme zákon.“

	Perot přikývl. „To je rozumné.“

	Ohlásili jeho letadlo. Rozloučil se s Gaydenem a Taylorem, který ho přivezl na letiště, Gayden ho odveze do hotelu Hyatt. Potom vyrazil, aby zjistil pravdu o seznamu hledaných osob.

	Nejdříve prošel brankou s nápisem „Pouze cestující“, kde mu zkontrolovali palubní vstupenku. Pak šel chodbou k okénku, kde zaplatil malou částku jako letištní daň. Potom na pravé straně spatřil řadu stanovišť pasové kontroly.

	Tady měli ten seznam.

	U jednoho stolu byla dívka, zabraná do paperbacku. Perot šel k ní. Podal jí pas a žlutý výstupní formulář. Nahoře bylo jeho jméno.

	Dívka vzala žlutý papír, otevřela pas, orazítkovala a podala mu ho, aniž se na něj podívala. Okamžitě se vrátila ke knize.

	Perot kráčel odletovou halou.

	Let byl opožděn.

	Posadil se. Byl jako na trní. Každou chvíli mohla ta dívka knihu dočíst nebo ji mohla nudit, a mohla začít porovnávat seznam se jmény na žlutých formulářích. Představoval si, že pak pro něj přijdou policisté, vojáci nebo Dádgárovi vyšetřovatelé, a půjde do vězení, a Margot nebude jako Ruthie a Emily vědět, jestli svého manžela ještě někdy uvidí.

	Každých pár sekund se podíval na odletovou tabuli. Stále tam viděl „Zpoždění“.

	První hodinu seděl na krajíčku židle.

	Potom začal rezignovat. Jestli ho mají chytit, tak ho chytí, a nic s tím nezmůže. Začal číst časopis. Během další hodiny přečetl všechno, co měl v kufříku. Pak si povídal s mužem sedícím vedle něj. Dozvěděl se, že je anglický inženýr pracující v Íránu na projektu pro velkou britskou firmu. Chvíli se bavili, pak si vyměnili časopisy.

	Za několik hodin, napadlo Perota, budu v překrásném hotelovém apartmá s Margot – nebo v íránském vězení. Ihned tu myšlenku zapudil.

	Přešel čas oběda a vleklo se odpoledne. Začal věřit, že už si pro něj nepřijdou.

	V šest hodin je konečně vyzvali k nástupu.

	Perot vstal. Jestli pro mne přijdou teď…

	Připojil se k davu a přiblížil se k bezpečnostní kontrole. Prošacovali ho a pustili.

	Už to mám skoro za sebou, pomyslel si, když vstoupil do letadla. Posadil se mezi dva tlusté pasažéry v ekonomické třídě – celé letadlo bylo jen jedna kategorie. Myslím, že se to povedlo.

	Dveře se zavřely a letadlo se dalo do pohybu.

	Dojelo na startovací dráhu a nabralo rychlost.

	Letadlo se vzneslo.

	Povedlo se!

	Vždycky měl štěstí.

	V myšlenkách se vrátil k Margot. Vypořádala se s krizí stejným způsobem, jakým zvládla dobrodružství s válečnými zajatci: chápala manželovo pojetí povinnosti a nikdy si nestěžovala. Proto se mohl vždycky soustředit na to, co chtěl udělat, a vytlačit negativní myšlenky, které by způsobily nečinnost. Má štěstí, že ji má. Pomyslel na všechny šťastné okolnosti, které ho potkaly: skvělí rodiče, vstup do Námořní akademie, seznámení s Margot, hodné děti, založení EDS, sehnal dobré spolupracovníky, odvážné lidi jako ti dobrovolníci, které zanechal v Íránu…

	Napadlo ho, jestli má člověk v životě jisté vymezené množství štěstí. Viděl své štěstí jako písek v přesýpacích hodinách, pomalu, ale jistě se propadající. Co se stane, říkal si, až bude všechno pryč?

	Letadlo klesalo k přistání v Kuvajtu. Byl mimo íránský vzdušný prostor – unikl.

	Zatímco letadlo tankovalo, šel k otevřeným dveřím a stál tam a vdechoval čerstvý vzduch, nedbaje letušky, která ho opakovaně žádala, aby se vrátil na své místo. Přes letištní plochu vál příjemný větřík: byla to úleva, dostat se od těch tlusťochů, co mu seděli po boku. Letuška to konečně vzdala a šla dělat něco jiného. Pozoroval, jak slunce zapadá. Štěstí, říkal si; kolik mi ho asi zbývá?


Kapitola osmá
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	Záchranný tým v Teheránu se teď skládal ze Simonse, Coburna, Pochého, Sculleyho a Schwebacha. Simons rozhodl, že Boulware, Davis a Jackson do Teheránu nepoletí. Plán na vysvobození Paula a Billa frontálním útokem už padl, takže nepotřeboval tak velkou skupinu. Glenna Jacksona poslal do Kuvajtu, aby prozkoumal tuto jižní trasu z Íránu. Boulware a Davis se vrátili do Států a měli čekat na další rozkazy.

	Madžíd Coburnovi hlásil, že generál Mohárí, velitel věznice Kasr, se nedá snadno zkorumpovat, ale má dvě dcery ve škole ve Spojených státech. Tým krátce diskutoval o možnosti unést dívky a donutit Mohárího, aby pomohl Paulovi a Billovi utéci, ale pak nápad zavrhli. (Perot vyskočil až ke stropu, když se doslechl, že o tom vůbec diskutovali.) Nápad propašovat Paula a Billa z vězení v kufru auta byl zatím odsunut do pozadí.

	Dva nebo tři dny se soustředili na to, co by dělali, kdyby Paul a Bill byli propuštěni do domácího vězení. Šli se podívat na domy, kde ti dva bydleli před zatčením. Unést je by bylo snadné, kdyby je ovšem Dádgár nenechal pod dozorem. Rozhodli se, že tým by potřeboval dvě auta. První by naložilo Paula a Billa. V druhém, které by následovalo v jisté vzdálenosti, by seděli Sculley a Schwebach a jejich úkolem by bylo zlikvidovat každého, kdo by se pokusil na první auto přilepit. Opět měla smrtící dvojka na starosti zabíjení.

	Obě auta budou udržovat spojení krátkovlnným rádiem. Coburn zavolal Mervu Staufferovi do Dallasu a objednal potřebné vybavení. Boulware odveze rádia do Londýna; Schwebach a Sculley jeli do Londýna, aby se s ním sešli a převzali je. V Londýně se duo mělo pokusit sehnat nějaké dobré mapy Íránu, které se budou hodit na útěk ze země, kdyby museli odjet po silnicích. (V Teheránu žádné dobré místní mapy nebyly, jak zjistil Jeep Club v lepších časech. Gayden prohlásil, že íránské mapy mají úroveň typu „u mrtvého koně odboč vlevo“.)

	Simons se chtěl také připravit na třetí možnost – že Paula a Billa osvobodí davy, které vtrhnou do věznice. Co by měl tým dělat v takovém případě? Coburn neustále sledoval situaci ve městě, volal svým kontaktům v americké vojenské rozvědce a několika důvěryhodným íránským zaměstnancům. Kdyby byly věznice obsazeny, dozvěděl by se to velice rychle. Co potom? Někdo by musel jít Paula a Billa hledat a dovést je do bezpečí. Ale tlupa Američanů, která by vjela doprostřed nepokojů, by si koledovala o malér. Paul a Bill by byli ve větším bezpečí, kdyby se nenápadně vmísili do davu prchajících vězňů. Simons řekl Coburnovi, ať se Paulovi zmíní o této možnosti, až ho příště půjde navštívit, a řekne mu, aby zamířili do hotelu Hyatt.

	Ale Íránec by mohl jít hledat Paula a Billa do případné vřavy. Simons požádal Coburna, aby mu doporučil íránského zaměstnance EDS, který se v ulicích opravdu vyzná.

	Coburna okamžitě napadl Rašíd.

	Byl to snědý, dost pohledný třiadvacetiletý mladík z majetné teheránské rodiny. Absolvoval školení EDS pro systémové inženýry. Byl inteligentní a vynalézavý a měl značný šarm. Coburn si vzpomněl, jak Rašíd předváděl svůj improvizační talent. Zaměstnanci ministerstva zdravotnictví, kteří zahájili částečnou stávku, odmítli pořizovat vstupní data pro výplatní systém, ale Rašíd dal všechny vstupy dohromady, odvezl je do Bank Omran, někoho přemluvil, aby data napsal a pak je zpracoval na počítači ministerstva. Problém s Rašídem byl v tom, že ho člověk musel držet pod dohledem, protože se nikdy s nikým neradil, než realizoval své nekonvenční nápady. Pořídit data tak, jak to provedl on, se rovnalo stávkokazectví a mohlo EDS způsobit velké problémy. A když se o tom Bill dozvěděl, byl spíš nervózní než potěšen. Rašíd byl vznětlivý a impulzivní a jeho angličtina nebyla nejlepší, takže měl tendenci se sebrat a realizovat své šílené nápady, aniž to někomu řekl, což manažery znervózňovalo. Ale vždycky mu to prošlo. Dokázal se do všeho vemluvit a ze všeho vymluvit. Když jel pro někoho na letiště nebo ho vyprovázel, vždycky se mu podařilo projít do prostoru označeného „Pouze cestující“, ačkoliv se nikdy nemohl vykázat palubní vstupenkou, letenkou ani pasem. Coburn ho dobře znal a byl mu natolik sympatický, že ho několikrát pozval domů na večeři. Coburn mu také naprosto důvěřoval, zejména od stávky, kdy Rašíd byl jedním z Coburnových informátorů mezi nepřátelsky naladěnými íránskými zaměstnanci.

	Ale Simons nebude důvěřovat Rašídovi jen na Coburnovo slovo. Právě tak, jako trval na setkání s Keanem Taylorem, než mu prozradil tajemství týmu, bude chtít mluvit s Rašídem.

	A tak Coburn dohodl schůzku.

	 

	Když bylo Rašídovi osm let, chtěl být prezidentem Spojených států.

	Ve třiadvaceti letech už věděl, že nikdy prezidentem nebude, ale stále chtěl jet do Ameriky a EDS mělo být jeho letenkou. Věděl, že má na to, aby byl velkým byznysmenem. Studoval psychologii a netrvalo mu dlouho, než pochopil mentalitu lidí z EDS. Chtěli výsledky, ne výmluvy. Když člověk dostal úkol, vždycky bylo lepší udělat víc, než se očekávalo. Byl-li z nějakého důvodu úkol obtížný, nebo dokonce nemožný, bylo nejlepší to neříkat: nesnášeli, když někdo kvůli problémům fňukal. Nikdy se neříkalo: „Nemůžu to udělat, protože…“ Vždycky se řeklo: „Zatím jsem udělal takový pokrok a toto je problém, na němž nyní pracuji…“ Takový postoj Rašídovi perfektně vyhovoval. Dokázal svou užitečnost pro EDS a věděl, že to společnost oceňuje.

	Jeho největším úspěchem byla instalace počítačových terminálů v kancelářích, kde pracoval podezíravý nebo nepřátelský íránský personál. Odpor byl takový, že Pat Sculley nebyl s to instalovat víc než dva za měsíc: Rašíd zavedl zbývajících osmnáct během dvou měsíců. Měl v úmyslu toho využít. Sestavil dopis Rossu Perotovi, který – jak rychle pochopil – byl hlavou EDS, a v něm ho požádal, aby mohl dokončit své školení v Dallasu. Hodlal požádat všechny manažery EDS v Teheránu, aby dopis podepsali. Ale události ho předběhly, většina manažerů byla evakuována a EDS v Íránu se rozpadala. Takže dopis nikdy neposlal. Vymyslí si něco jiného.

	Vždycky si dokázal najít cestu. Pro Rašída bylo všechno možné. Dokázal cokoliv. Dokonce se dostal i z vojny.

	V době, kdy tisíce mladých Íránců ze středních vrstev vydávaly obrovské sumy na úplatky, aby se vyhnuli vojenské službě, Rašíd přesvědčil po několika týdnech v uniformě lékaře, že je nevyléčitelně nemocen „cukavkou“. Jeho kolegové i důstojníci věděli, že je absolutně zdráv, ale kdykoli přišel k lékaři, nezvládnutelně sebou škubal. Chodil před lékařské komise a škubal sebou celé hodiny – což bylo vyčerpávající. Nakonec tolik lékařů potvrdilo jeho stav, že byl z vojny propuštěn. Bylo to šílené, směšné, nemožné – ale dělat nemožnosti bylo pro Rašída normální.

	On prostě věděl, že pojede do Ameriky. Nevěděl jak, ale pečlivé a detailní plánování stejně nebyl jeho styl. Byl to muž okamžiku, improvizátor, uměl se chopit příležitosti. Jeho šance přijde a on se jí chopí.

	Pan Simons ho zajímal. Nebyl jako ostatní manažeři EDS. Byli to třicátníci nebo čtyřicátníci, ale Simons měl blíž k šedesátce. Jeho dlouhé vlasy, bílé strnisko a velký nos se zdály víc íránské než americké. A konečně nikdy rovnou nevyklopil, co má na mysli. Lidé jako Sculley a Coburn by řekli: „Taková je situace a já chci, abys udělal tohle, a je třeba, abys to udělal do zítřka ráno…“ Simons jen řekl: „Pojďme se projít.“

	Procházeli se teheránskými ulicemi. Rašíd zjistil, že mluví o své rodině, o práci v EDS a o svých názorech na lidskou psychiku. Neustále bylo slyšet střelbu a ulice byly plné pochodujících a skandujících lidí. Všude viděli zkázu z minulých střetnutí, obrácená auta a vypálené budovy. „Marxisté rozbíjejí drahá auta a muslimové vytloukají obchody s lihovinami,“ řekl Rašíd Simonsovi.

	„Proč to dělají?“ zeptal se ho Simons.

	„Nastal čas, aby se Íránci projevili, aby uskutečnili své ideje a dosáhli svobody.“

	Došli až na náměstí Kasr a stáli před věznicí. Rašíd řekl: „V těchto věznicích je mnoho Íránců jen proto, že požadovali svobodu.“

	Simons ukázal na dav žen v černých šatech se závoji. „Co ty tady dělají?“

	„Jejich manželé a synové jsou neprávem vězněni, tak se tady scházejí, pláčí a křičí na stráže, aby vězně propustili.“

	„Já mám o Paula a Billa stejnou starost jako ty ženy o své muže,“ poznamenal Simons.

	„Ano. Taky si dělám starosti o Paula a Billa.“

	„Ale co pro ně děláš?“ zeptal se Simons.

	Rašída to zarazilo. „Dělám, co můžu, abych pomohl svým americkým přátelům,“ prohlásil. Pomyslel na psy a kočky. Jedním z jeho úkolů momentálně bylo postarat se o všechna domácí zvířata, která tu zanechali evakuovaní zaměstnanci EDS – včetně čtyř psů a dvanácti koček. Rašíd nikdy neměl žádná zvířata a neuměl zacházet s velkými agresivními psy. Pokaždé když šel do bytu, kde byli psi, aby je nakrmil, musel si najmout dva nebo tři muže z ulice, aby mu pomohli zvířata zkrotit. Už dvakrát je odvezl v klecích na letiště, protože slyšel, že je nějaké letadlo vezme, a v obou případech byl let zrušen. Napadlo ho, že to Simonsovi řekne, ale tušil, že by to na Simonse neudělalo dojem.

	Simons má něco za lubem, říkal si Rašíd, a není to obchodní záležitost. Na Simonsovi bylo vidět, že má zkušenosti – stačilo se podívat na jeho obličej. Rašíd nevěřil na zkušenosti. Věřil v rychlé vzdělání. Revoluce, žádná evoluce. Měl rád vnitřní dráhu, zkratky, zrychlený vývoj, nadupané motory. Simons byl jiný. Byl to trpělivý člověk, a když Rašíd analyzoval jeho psychiku, odhadl, že jeho trpělivost plyne ze silné vůle. Až bude chtít, říkal si, dá mi vědět, co ode mne chce.

	„Víš něco o Francouzské revoluci?“ zeptal se Simons.

	„Trochu.“

	„Tohle místo mi připomíná Bastilu – symbol útlaku.“

	Dobré přirovnání, pomyslel si Rašíd.

	Simons pokračoval: „Francouzští revolucionáři zaútočili na Bastilu a pustili ven všechny vězně.“

	„Myslím, že totéž se stane tady. Alespoň je to možné.“

	Simons přikývl. „Jestli se to stane, někdo by tu měl být, aby se postaral o Paula a Billa.“

	„Ano.“ A budu to já, napadlo Rašída.

	Stáli spolu na náměstí Kasr a dívali se na vysoké zdi, obrovská vrata a na kvílející ženy v černých hávech. Rašíd si opakoval svou zásadu: vždycky udělej víc, než od tebe EDS požaduje. Co když budou davy ignorovat věznici Kasr? Možná by se měl postarat, aby se to nestalo. Dav nebyl nic jiného než lidé jako Rašíd – mladí, nespokojení Íránci, kteří chtěli změnit svůj život. Může se k davu nejen připojit – může ho vést. Může vést útok na vězení. On, Rašíd, by mohl zachránit Paula a Billa.

	Nic není nemožné.
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	Coburn netušil, co všechno se v této chvíli děje v Simonsově hlavě. Nebyl informován o obsahu Simonsových konverzací s Perotem a Rašídem a Simons sám mu moc neřekl. Z toho, co Coburn věděl, tři možnosti – trik s kufrem auta, domácí vězení a únos, a útok na „Bastilu“ – se zdály dosti mlhavé. Navíc Simons nedělal nic, aby se něco stalo, ale vypadal spokojený s posedáváním v domě Dvoranchikových a diskusemi o ještě podrobnějších scénářích. Ale nic z toho Coburna netrápilo. Byl optimista a jako Ross Perot si říkal, že nemá smysl pochybovat o záměrech největšího experta na záchranné akce na světě.

	Zatímco se tři možnosti pomalu dusily, Simons se soustředil na trasy z Íránu, problém, který si Coburn sám pro sebe nazval „jak co nejrychleji vypadnout“.

	Coburn pátral po způsobech, jak Paula a Billa dostat ze země vzduchem. Motal se kolem skladů na letišti a pohrával si s myšlenkou poslat je pryč jako náklad. Mluvil s lidmi ze všech leteckých společností a snažil se navázat kontakty. Měl i několik schůzek se šéfem bezpečnosti Pan Am a vyprávěl mu všechno, až na jména. Mluvili o tom, jak dostat oba uprchlíky do letadla v uniformách palubní posádky Pan Am. Šéf bezpečnosti chtěl pomoci, ale nakonec se ukázala nepřekonatelným problémem odpovědnost letecké společnosti. Coburn pak uvažoval o krádeži vrtulníku. Prozkoumal vrtulníkovou základnu na jihu města a dospěl k názoru, že krádež je možná. Ale vzhledem k chaosu v íránské armádě měl podezření, že stroje nejsou řádně udržovány a že nemají dost náhradních dílů. A některé z nich můžou mít znečištěné palivo.

	Všechno hlásil Simonsovi. Simons už tak neměl moc rád letiště a maličkosti odhalené Coburnem ještě zesílily jeho zaujatost. Kolem letišť byli vždycky policisté nebo vojáci; kdyby se něco nepodařilo, nebylo kam utéci – letiště byla řešena tak, aby se lidem zabránilo potulovat se tam, kam neměli chodit; na letišti se člověk vždycky musel svěřit do rukou jiných. Kromě toho, v takové situaci by nejhorším nepřítelem mohli být uprchlíci: potřebovali být velmi klidní. Coburn byl toho názoru, že Paul a Bill mají dobré nervy, aby něco takového zvládli, ale nemělo smysl to říkat Simonsovi: Simons vždycky musel odhadnout charakter člověka sám a s Paulem a Billem se nikdy nesetkal.

	Takže nakonec se tým soustředil na variantu cesty po silnici.

	Bylo šest způsobů.

	Na severu byl SSSR, nijak pohostinná země. Na východě byl Afghánistán, stejně nehostinný, a Pákistán, jehož hranice byla příliš daleko, téměř tisíc mil, většinou přes poušť. Na jihu se nacházel Perský záliv s přátelským Kuvajtem pouhých padesát nebo sto mil přes vodu. To bylo slibné. Na západě byl nepřátelský Irák; na severovýchod spřátelené Turecko. Kuvajt a Turecko byly země, kterým dávali přednost.

	Simons požádal Coburna, aby poslal důvěryhodného íránského zaměstnance na jih až k Perskému zálivu, aby zjistil, zda je cesta průchodná a krajina klidná. Coburn požádal Motorkáře, jemuž se tak říkalo, protože kmital po Teheránu na motocyklu. Motorkáři, který byl jako Rašíd školen na systémového inženýra, bylo asi pětadvacet, byl malý a vyznal se v teheránských ulicích. Anglicky se naučil ve škole v Kalifornii a dovedl mluvit s libovolným regionálním americkým přízvukem – jižanským, portorikánským, jakýmkoliv. EDS ho najala i přes nedostatek vysokoškolského vzdělání, protože dosáhl pozoruhodných výsledků v inteligenčních testech. Když se íránští zaměstnanci EDS připojili ke generální stávce a Paul s Coburnem svolali shromáždění, aby to s nimi prodiskutovali, Motorkář všechny překvapil, když horlil proti svým kolegům a ve prospěch vedení firmy. Nijak se netajil svým proamerickým cítěním. Přesto byl Coburn přesvědčen, že Motorkář je ve styku s revolucionáři. Jednoho dne požádal Coburna o auto. Taylor mu ho dal. Další den požádal o další. Taylor mu vyhověl. A protože Motorkář vždyckyjezdil na motorce, Taylor i Coburn si byli jisti, že auta byla pro revolucionáře. Bylo jim to jedno. Důležitější bylo, že si tím Motorkáře zavázali.

	Za prokázané laskavosti jel Motorkář k Perskému zálivu.

	Vrátil se za několik dní a oznámil, že možné je všechno, má-li člověk dost peněz. Je možné dostat se do Zálivu a tam si koupit nebo najmout člun.

	Neměl potuchy, co se stane, až se člověk vylodí v Kuvajtu.

	Tuto otázku zodpověděl Glenn Jackson.

	 

	Glen Jackson byl nejen lovec a baptista, ale také raketový specialista. Jeho kombinace prvotřídního matematického mozku a schopnosti zůstat klidný za každé situace ho dostala do kontrolního centra Střediska NASA pro kosmické lety s lidskou posádkou na pozici letového kontrolora. Jeho úkolem bylo navrhovat a provozovat počítačové programy, které vypočítávaly dráhy pro manévry za letu.

	Jacksonovo sebeovládání bylo podrobeno tvrdé zkoušce o Vánocích 1968 během poslední mise, na níž pracoval – obletu Měsíce. Když kosmická loď obletěla Měsíc, astronaut Jim Lovell jim přečetl hodnoty, které měly Jacksona informovat, jak blízko je loď ke svému plánovanému kurzu. Jackson se zděsil: čísla byla daleko od přijatelných chybových limitů. Jackson zavolal CAPCOM, aby nechali astronauta čísla zopakovat, aby měl jistotu. Potom řekl řídícímu letu, že jsou-li ta čísla správná, všichni tři astronauti jsou prakticky mrtvi: nemají dost paliva, aby takovou odchylku opravili.

	Jackson požádal Lovella, aby přečetl čísla potřetí, obzvláště pozorně. Byla stejná. Pak Lovell řekl: „Ó, počkejte, já je čtu špatně…“

	Když přišla ta pravá a správná čísla, ukázalo se, že manévr byl téměř perfektní.

	To všechno bylo daleko od přepadení věznice.

	Přesto to začínalo vypadat, že Jackson nikdy nedostane příležitost osvobodit přátele z vězení. Už týden se nudil v Paříži, když dostal od Simonse přes Dallas pokyny, aby jel do Kuvajtu.

	Přiletěl do Kuvajtu a nastěhoval se do domu Boba Younga. Young odjel do Teheránu pomoci týmu vyjednavačů a jeho žena Kris a malé děcko byly ve Státech na dovolené. Jackson řekl Malloyi Jonesovi, který zastupoval teritoriálního manažera v Youngově nepřítomnosti, že přijel pomoci s předběžnou studií, kterou EDS zpracovává pro kuvajtskou ústřední banku. Něco udělal, aby potvrdil svou historku, a pak se začal rozhlížet.

	Strávil nějaký čas na letišti a sledoval imigrační úředníky. Brzy zjistil, že jsou velmi tvrdí. Do Kuvajtu přilétaly stovky Íránců bez pasů: dali jim pouta a posadili do prvního letadla zpět. Jackson tedy dospěl k závěru, že Paul a Bill nemůžou v žádném případě letět do Kuvajtu.

	Kdyby se tam dostali lodí, nechali byje později odjet bez pasů? Jackson zašel za americkým konzulem, řekl mu, že jedno z jeho dětí patrně ztratilo pas a zeptal se, jak může získat nový. Během dlouhé a zmatené diskuse konzul prozradil, že než Kuvajťané vydají výstupní vízum, prověřují, zda osoba vstoupila do země legálně.

	To byl problém, ale možná ne neřešitelný. Jakmile by byli v Kuvajtu, Paul a Bill by byli bezpečni před Dádgárem a americké velvyslanectví by jim jistě vydalo pasy. Hlavní otázkou bylo: jestli se uprchlíci dostanou na jih Íránu a nasednou na malý člun, budou schopni přistát nepozorovaně v Kuvajtu? Jackson projel sto kilometrů kuvajtského pobřeží od irácké hranice na severu až po saúdskoarabskou hranici na jihu. Strávil spoustu hodin na plážích a sbíral mušličky. Bylo mu řečeno, že za normální situace jsou pobřežní hlídky slabě obsazené. Ale exodus z Íránu všechno změnil. Tisíce Íránců chtěly opustit zem stejně jako Paul a Bill. A všichni se stejně jako Simons podívali na mapu a viděli na jihu Perský záliv s přátelským Kuvajtem jen přes vodu. Kuvajtská pobřežní stráž to dobře věděla.

	Ať se Jackson podíval kterýmkoli směrem, všude na moři spatřil alespoň jeden hlídkový člun, a zdálo se, že hlídky zastavují všechna malá plavidla.

	Vyhlídky byly chmurné. Jackson zavolal Mervu Staufferovi do Dallasu a hlásil, že odjezd přes Kuvajt je vyloučen.

	 

	Zbylo tedy Turecko.

	Simons dával celou dobu přednost Turecku. Znamenalo kratší jízdu než do Kuvajtu. Navíc Simons Turecko znal. Sloužil tam v padesátých letech v rámci amerického programu vojenské pomoci a cvičil tureckou armádu. Dokonce trochu mluvil turecky.

	Proto poslal Ralpha Boulwara do Istanbulu.

	 

	Ralph Boulware vyrůstal v barech. Jeho otec Benjamin Russell Boulware byl tvrdý a nezávislý černoch, který vlastnil řadu malých podniků: potravinářský obchod, pronájem nemovitostí, palírnu, ale většinou bary. Při výchově dětí se Ben Boulware držel teorie, že pokud ví, kde jsou, ví také, co dělají, takže si většinou držel kluky v dohledu, což znamenalo většinou v baru. Nebylo to žádné dětství a v Ralphovi zanechalo pocit, že je od malička dospělý.

	Že je jiný než chlapci jeho věku, si uvědomil, když přišel na vysokou školu a zjistil, že spolužáky nesmírně vzrušuje hazard, pití a chození za děvčaty. On už o hazardních hráčích, opilcích a děvkách věděl všechno: nechal studia a dal se k letectvu.

	Za devět let u letectva nikdy neviděl bojovou akci, a i když byl rád, přinutilo ho to přemýšlet, zda má dost kuráže na opravdový boj. Řekl si, že osvobození Paula a Billa by mu mohlo poskytnout příležitost to zjistit, ale Simons ho poslal z Paříže zpátky do Dallasu. Zdálo se, že zase bude patřit jen k pozemnímu personálu. Pak přišly nové rozkazy.

	Přišly přes Merva Stauffera, Perotovu pravou ruku, který byl teď Simonsovým spojovacím článkem s rozptýleným záchranným týmem. Stauffer šel do prodejny Radio Shack a koupil šest pětikanálových rádiových stanic, deset nabíječek, zásobu baterií a zařízení na napájení rádií ze zapalovače cigaret v palubní desce. Odevzdal všechno Boulwarovi a řekl mu, ať se před odjezdem do Istanbulu setká v Londýně se Sculleym a Schwebachem.

	Stauffer mu také dal čtyřicet tisíc dolarů v hotovosti na výlohy, úplatky a jiné náklady.

	Večer před odletem mu žena začala dělat scény kvůli penězům. Než jel do Paříže, nic jí neřekl a vzal si z banky tisíc dolarů, protože chtěl mít s sebou hotovost, a ona později zjistila, jak málo zbylo na účtu. Boulware jí nechtěl vysvětlovat, proč si peníze vzal a jak je utratil. Mary trvala na tom, že potřebuje peníze. Boulware si s tím nedělal starosti: bydlela u dobrých přátel a on věděl, že se o ni dobře postarají. Ale žena se s tím nespokojila a jak se často stávalo, když byla skutečné odhodlaná, raději jí vyhověl. Šel do ložnice, kde nechal krabici s rádii a čtyřiceti tisíci dolary, a odpočítal pět set. Mary v tu chvíli vstoupila dovnitř a viděla, co v krabici je.

	Boulware jí dal pět stovek a řekl: „Bude ti to stačit?“

	„Ano,“ odpověděla.

	Podívala se na krabici a pak na manžela. „Ani se tě nebudu ptát,“ řekla a vyšla z pokoje.

	Boulware odjel druhý den. V Londýně se setkal se Sculleym a Schwebachem, dal jim pět ze šesti rádií, jedno si nechal a odletěl do Istanbulu.

	Z letiště zamířil rovnou do kanceláře pana Fishe, cestovního agenta.

	Pan Fish se s ním setkal ve velké kanceláři, kde seděli další tři nebo čtyři lidé.

	„Jmenuji se Ralph Boulware a pracuji pro EDS,“ začal Boulware. „Myslím, že znáte mé dcery, Stacy Elaine a Kecii Nicole.“ Děvčata si hrála s dcerami pana Fishe, když se evakuovaní rodinní příslušníci zastavili v Istanbulu.

	Pan Fish nebyl příliš vřelý.

	„Potřebuji si s vámi promluvit,“ řekl Boulware.

	„Fajn, povídejte.“

	Boulware se rozhlédl po místnosti. „Chci s vámi mluvit v soukromí.“

	„Proč?“

	„To pochopíte, až vám to řeknu.“

	„To jsou moji společníci. Tady nemáme žádné tajnosti.“

	Pan Fish to Boulwarovi nijak neulehčoval a Boulware tušil proč. Důvody byly dva. Především za všechno, co pan Fish udělal během evakuace, mu Don Norsworthy dal spropitné 150 dolarů, což byla podle Ralphova názoru urážka. („Nevěděl jsem, co mám dělat!“ prohlásil Norsworthy. „Jeho účet byl dvacet šest tisíc dolarů. Kolik jsem mu měl dát – deset procent?“)

	Za druhé, Pat Sculley šel za panem Fishem s průhlednou historkou o pašování počítačových pásků do Íránu. Pan Fish nebyl hlupák ani zločinec, říkal si Boulware; a samozřejmě odmítl mít cokoli společného se Sculleyho plánem.

	Teď si pan Fish myslel, že lidé z EDS jsou za a) lakomci a za b) nebezpečně amatérsky přestupují zákon.

	Ale pan Fish byl malý podnikatel. Boulware rozuměl malým podnikatelům – jeho otec byl takový. Znali dva způsoby komunikace: na rovinu a peníze na dřevo. Hotovost by vyřešila problém a) a hovor na rovinu problém b).

	„Dobrá, začněme znova,“ řekl Boulware. „Když tu byla EDS, vy jste těm lidem opravdu pomohl, jednal jste hezky s dětmi a udělal jste pro nás hodně. Když odjížděli, dohadovali se, jak vám projevit uznání. Je nám trapné, že se to nezvládlo, jak se slušelo, a chtěl bych to vyrovnat.“

	„To nestojí za řeč…“

	„Omlouváme se,“ řekl Boulware a dal panu Fishovi tisíc dolarů ve stodolarových bankovkách.

	V místnosti nastalo hluboké ticho.

	„Půjdu se ubytovat do hotelu Sheraton,“ přerušil ticho Boulware. „Třeba si můžeme promluvit později.“

	„Půjdu s vámi,“ řekl pan Fish.

	Osobně přihlásil Boulwara do hotelu a postaral se, aby dostal dobrý pokoj. Potom souhlasil, že přijde na večeři do hotelové jídelny.

	Pan Fish je podnikavec vyšší třídy, říkal si Boulware, když vybaloval. Musí být chytrý, když má patrně velmi prosperující podnik v tak zoufale chudé zemi. Zkušenost z evakuace ukázala, že jeho firma dokáže víc než vydávat letenky a rezervovat pokoje v hotelech. Má správné kontakty, aby mohl namazat soukolí byrokracie, soudě podle způsobu, jakým dostal všechna zavazadla celní kontrolou. Pomohl také vyřešit problém s adoptovaným íránským dítětem bez pasu. Chybou EDS bylo, že viděli jenom podnikavce a přehlédli fakt, že je třída. Zmátl je možná jeho nenápadný zjev: byl spíše tlustý a nenápadně oblečený. Boulware se poučil z minulých chyb a domníval se, že pana Fishe zvládne.

	Při večeři mu řekl, že chce jet na íránsko-tureckou hranici a počkat tam na lidi, co pojedou z Íránu.

	Pan Fish se zděsil. „Vy to nechápete,“ prohlásil. „To je strašné místo. Ti lidé jsou Kurdové a Ázerbájdžánci – divocí horalové, ti neposlouchají žádnou vládu. Víte vůbec, jak tam žijí? Živí se pašováním, loupežemi a vraždami. Já osobně bych se tam neodvážil jet. Jestli tam pojedete vy, Američan, nikdy se nevrátíte. Nikdy.“

	Patrně přehání, pomyslel si Boulware. „Musím tam jet, i když je to nebezpečné.“ řekl. „Můžu si koupit malé letadlo?“

	Pan Fish zavrtěl hlavou. „V Turecku zákon nedovoluje, aby jednotlivci vlastnili letadla.“

	„A co vrtulník?“

	„To je totéž.“
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	„Tak dobře, můžu si letadlo najmout?“

	„To ano. Do míst, kam nelétají pravidelné linky, můžete si letadlo najmout.“

	„Létají pravidelné linky do pohraničí?“

	„Ne.“

	„Fajn.“

	„Ale najmout si letadlo je tak neobvyklé, že určitě upoutáte pozornost úřadů.“

	„Nemáme v plánu dělat něco nezákonného. Ale také nechceme, aby se něco vyšetřovalo. Takže se připravíme na pronájem letadla. Zjistěte cenu a co je k dispozici, ale ještě nic neobjednávejte ani nezamlouvejte. Zatím se chci dozvědět víc o možnosti dostat se tam po zemi. Jestli mne nechcete doprovodit, v pořádku, ale snad mi můžete najít někoho, kdo pojede.“

	„Uvidím, co se dá dělat.“

	V příštích dnech se sešli několikrát. Původní chlad pana Fishe se vytratil a Boulware cítil, že se stávají přáteli. Pan Fish byl ve střehu a výmluvný. Ačkoliv není žádný zločinec, klidně přestoupí zákon, jsou-li riziko a odměna v rovnováze, říkal si Boulware. Sám s tímto postojem sympatizoval, i on byl schopen porušit zajistých okolností zákon. Pan Fish také uměl šikovně vyslýchat a Boulware mu kousek po kousku vypověděl celý příběh. Připustil, že Paul a Bill pravděpodobně nebudou mít žádné pasy, ale jakmile budou v Turecku, dostanou je na nejbližším americkém konzulátu. Mínil, že budou mít pravděpodobně problémy s odjezdem z Íránu a chtěl být připraven překročit sám hranici, možná v malém letadle, aby je dostal ven. Nic z toho nevzrušilo pana Fishe tolik jako představa cestování na území banditů.

	Ale po několika dnech představil Boulwara muži, který měl mezi horskými lupiči příbuzné. Pan Fish mu pošeptal, že ten muž je zločinec. Skutečně na to vypadal: měl jizvu na tváři a malé oči jako korálky. Prohlásil, že může Boulwarovi zaručit bezpečnou cestu na hranice a zpět, a jeho příbuzní by mohli Boulwara dovést přes hranici do Íránu, bude-li to nezbytné.

	Boulware zavolal do Dallasu a řekl o plánu Mervu Staufferovi. Stauffer předal kódovanou zprávu Coburnovi a Coburn to sdělil Simonsovi. Simons to zakázal. Je-li ten muž zločinec, zdůraznil Simons, nemůžeme mu důvěřovat.

	Boulwara to popudilo. Dal si práci, aby to zařídil – copak si Simons myslí, že je snadné ty lidi získat? A když chtěl člověk cestovat do země banditů, kdo jiný než bandita ho může doprovázet? Ale Simons byl šéf a Boulware neměl na vybranou, než požádat pana Fishe, aby začal jinak, od začátku.

	Sculley a Schwebach mezitím přiletěli do Istanbulu.

	Smrtící dvojka právě seděla v letadle z Londýna do Teheránu přes Kodaň, když Íránci opět uzavřeli letiště, takže se Sculley a Schwebach připojili k Boulwarovi v Istanbulu. Byli zavřeni v hotelu, čekali, až se něco bude dít, a pomalu dostávali ponorkovou nemoc. Schwebach se vrátil ke své roli příslušníka Zelených baretů a pokoušel se udržet je v kondici běháním po schodech. Boulware to jednou zkusil a pak to vzdal. Začali ztrácet trpělivost se Simonsem. Coburn a Poché dřepěli v Teheránu a zřejmě nic nedělali. Proč ti chlapi něco nezačnou? Pak Simons poslal Sculleyho a Schwebacha zpět do Států. Rádia nechali Boulwarovi.

	Když pan Fish uviděl rádia, málem vylétl z kůže. Osopil se na Boulwara, že v Turecku je naprosto nezákonné vlastnit vysílačku. I obyčejná tranzistorová rádia musí být registrována u vládního úřadu, poněvadž byly obavy, že by jejich součástky mohly být zneužity na sestavení vysílaček pro teroristy. „Copak nechápete, jak jste nápadný?“ řekl Boulwarovi. „Váš týdenní telefonní účet je několik tisíc dolarů a platíte hotově. Nezdá se, že byste tu byl za obchodem. Pokojské určitě viděly rádia, povídaly si o tom. Teď už jste nepochybně pod dohledem. Zapomeňte na své přátele v Íránu – vy sám skončíte ve vězení.“

	Boulware souhlasil, že se rádií zbaví. Za Simonsovou zdánlivě nekonečnou trpělivostí byly zřejmě problémy, které způsobily další zdržení. Sculley a Schwebach se teď nesměli vrátit do Íránu, ale nikdo neměl rádia. Simons zatím na všechno říkal ne. Pan Fish mu řekl, že existují dva hraniční přechody z Íránu do Turecka, jeden v Serou a druhý v Bárzagánu. Simons si vybral Serou. Bárzagán je větší a civilizovanější místo, zdůraznil pan Fish; všichni by tam byli bezpečnější. Simons to odmítl.

	Našli nového průvodce, který měl odvést Boulwara na hranice. Pan Fish měl obchodního partnera, jehož švagr pracoval v MIT, Milli Istihbarat Teskilati, tureckém protějšku CIA. Tento tajný policista se jmenoval Ilsman. Jeho doporučení zajistí Boulwarovi vojenskou ochranu v kraji banditů. Bez takových dokladů, prohlásil pan Fish, hrozí obyčejnému občanovi nebezpečí nejen od banditů, ale také od turecké armády.

	Pan Fish byl hrozně nervózní. Cestou na setkání s Ilsmanem probral s Boulwarem celou abecedu „pláště a dýky“, měnil auta a část cesty jeli autobusem, jako kdyby se snažil někoho setřást. Boulware nechápal, k čemu je to zapotřebí, když jedou navštívit naprosto poctivého občana, který náhodou pracuje v rozvědce. Ale Boulware byl cizinec v cizí zemi a musel se podřídit panu Fishovi a důvěřovat mu.

	Dorazili do velkého a zanedbaného činžovního domu v neznámé části města. Nešel elektrický proud – úplně jako v Teheránu! –, takže panu Fishovi chvíli trvalo, než potmě našel správný byt. Nejdřív na klepání nikdo neodpovídal. Jeho snaha návštěvu utajit byla v této chvíli k ničemu, protože musel dlouho bušit na dveře a každý nájemník si návštěvníky mohl důkladně prohlédnout. Boulware tam stál a připadal si jako běloch v Harlemu. Nakonec otevřela nějaká žena a vešli dovnitř.

	Byl to malý, ošuntělý byt, přecpaný starým nábytkem a nedostatečně osvětlený párem svíček. Ilsman byl malý, tlustý muž asi Boulwareova věku, třicet pět. Už mnoho let si neviděl na nohy – tak byl obézní. Malým oblekem, upocenou košilí a zmačkanou vázankou omotanou kolem místa, kde by měl krk, kdyby nějaký měl, Boulwarovi připomínal stereotypního tlustého policejního seržanta z filmů.

	Posadili se a nějaká žena, zřejmě paní Ilsmanová, jim podala čaj – úplně jako v Teheránu! Boulware vysvětlil svůj problém a pan Fish překládal. Ilsman byl podezíravý. Vyptával se Boulwara na oba americké uprchlíky. Jak si může být Boulware jistý jejich nevinou? A proč nemají pasy? Co s sebou povezou do Turecka? Nakonec se zdál být přesvědčen, že s ním Boulware jedná na rovinu, a nabídl se, že Paula a Billa přepraví od hranic do Istanbulu celkem za osm tisíc dolarů.

	Boulwara napadlo, jestli je Ilsman skutečný agent. Pašovat Američany do země byl zvláštní koníček pro zpravodajského agenta. A jestli je Ilsman opravdu z MIT, kdo byl ten, kdo je sledoval přes celé město?

	Možná byl Ilsman agent na volné noze. Osm tisíc dolarů bylo v Turecku hodně peněz. Bylo dokonce možné, že Ilsman řekne svým nadřízeným, co dělá. Koneckonců si může říci, že pokud je Boulwareova historka pravdivá, nemůže svou pomocí udělat nic špatného; a jestli Boulware lže, nejlepší způsob, jak zjistit, co má skutečně za lubem, bude doprovodit ho na hranici.

	V této chvíli se Ilsman zdál být tím nejlepším, koho mohl Boulware sehnat. Souhlasil s cenou a Ilsman otevřel láhev skotské.

	 

	Zatímco se ostatní členové záchranného týmu užírali v různých částech světa, Simons a Coburn jeli po silnici z Teheránu k turecké hranici.

	Průzkum byl pro Simonse zásadou číslo jedna a chtěl se důvěrně seznámit s každým centimetrem únikové trasy, než se na ni vydají s Paulem a Billem. Bojuje se v této části země? Kolikje tam policie? Jsou cesty sjízdné i v zimě? Jsou tam otevřená čerpadla?

	Do Serou, hraničního přechodu, který si vybral, vedly vlastně dvě cesty. (Dával přednost Serou, protože to byl málo používaný hraniční post v mrňavé vesničce, takže tam bude málo lidí a hranice bude málo hlídaná, zatímco Bárzagán, alternativa, kterou pan Fish nepřestával doporučovat, bude rušnější.) Nejbližším větším městem v blízkosti Serou bylo Rezáije. Přímo na cestě z Teheránu do Rezáije leželo Urmijské jezero, sto mil dlouhé. Bylo nutné ho objet buď na sever nebo na jih. Severní trasa vedla přes větší města a budou na ní lepší cesty. Simons proto dával přednost trase jižní, pokud jsou silnice sjízdné. Rozhodl se, že na této průzkumné cestě zkontroluje obě trasy: severní směrem tam a jižní na zpáteční cestě.

	Nejlepším typem auta na tuto cestu byl podle jeho názoru britský range rover, kříženec džípu a kombi. V Teheránu teď nebyly otevřeny žádné autosalony ani obchody s ojetými vozy, takže Coburn dal Motorkáři za úkol sehnat dva range rovery. Jeho řešení bylo charakteristicky důvtipné. Nechal natisknout lístky se svým číslem a sdělením: „Chcete-li prodat svůj range rover, zavolejte toto číslo.“ Potom jezdil na motorce a dával lístky pod stěrače každého range rovera, který zahlédl zaparkovaný na ulici.

	Sehnal dva vozy po dvaceti tisících a také koupil nářadí a náhradní díly na většinu běžných oprav.

	Simons a Coburn s sebou vzali i dva Íránce: Madžída a jeho bratrance, který byl profesorem na zemědělské škole v Rezáiji. Profesor přijel do Teheránu, aby posadil svou americkou manželku a děti na letadlo do Spojených států.

	Vyrazili z Teheránu brzy ráno a vezli s sebou jeden z Taylorových dvousetlitrových sudů s benzinem. Prvních sto mil až do Kazvínu vedla moderní dálnice. Za Kazvínem se táhla už jen dvousměrná asfaltka. Horské svahy pokrýval sníh, ale silnice byla čistá. Jestli to tak vypadá celou cestu až k hranicím, napadlo Coburna, mohli bychom se tam dostat za den.

	Zastavili v Zandžánu, dvě stě mil od Teheránu a stejnou vzdálenost od Rezáije, a promluvili si s místním šéfem policie, který byl s profesorem spřízněn. (Coburn nikdy nedokázal pochopit rodinné vztahy Íránců; zdálo se, že všichni používají poněkud volně výraz „bratranec“.) Tato část země je klidná, prohlásil policejní náčelník; jestli nastanou nějaké problémy, pak až v oblasti Tabrízu.

	Jeli celé odpoledne po úzkých, ale dobrých venkovských silnicích. Po dalších sto šedesáti kilometrech vjeli do Tabrízu. Konala se tam právě demonstrace, ale žádná taková bitva, na jaké si zvykli v Teheránu, dokonce se cítili natolik v bezpečí, že se prošli po bazaru.

	Během cesty mluvil Simons s Madžídem a profesorem. Vypadalo to jako nenucená konverzace, ale teď už Coburn znal Simonsovy metody a věděl, že plukovník ty dva oťukává, aby se mohl rozhodnout, jestli jim může důvěřovat. Zatím prognóza vypadala dobře, neboť Simons začal dělat narážky na skutečný účel cesty.

	Profesor řekl, že krajina kolem Tabrízu je prošáhovská, takže než vyrazili dál, připevnil Simons pod přední sklo šáhovu fotografii.

	První náznak nepříjemností se objevil několik mil severně od Tabrízu, kde narazili na silniční zátaras. Byla to amatérská záležitost, jen dva kmeny stromů položené přes cestu tak, že auta mohla projet, ale ne normální rychlostí. Úsek obsadili vesničané ozbrojení sekyrami a klacky.

	Madžíd a profesor s nimi promluvili. Profesor jim ukázal svůj univerzitní průkaz a řekl, že Američané jsou vědci, kteří mu přišli pomáhat s výzkumným projektem. Coburna napadlo, že záchranný tým s sebou bude muset vzít Íránce, jestli pojedou s Paulem a Billem, aby takové situace zvládli.

	Vesničané je nechali projet.

	O kousek dál Madžíd zastavil auto přijíždějící v protisměru. Profesor promluvil několik minut s řidičem druhého vozu a pak jim oznámil, že další město, Choj, je protišáhovské. Simons odstranil z předního okna fotografii šáha a nahradil ho obrázkem ájatolláha Chomejního. Potom už zastavovali protijedoucí auta pravidelně a měnili fotografie v souladu s místní politikou.

	Na předměstí Choje narazili na další zátaras.

	Vypadal neoficiálně jako ten první a byl obsazen civilisty, ale tentokrát měli otrhaní muži a chlapci za kmeny v rukou střelné zbraně.

	Madžíd zastavil auto a všichni vystoupili.

	Ke Coburnově hrůze na něj jeden kluk namířil zbraň.

	Coburn ztuhl.

	Byla to 9milimetrová pistole Llama. Kluk vypadal asi na šestnáct. Pravděpodobně ještě nikdy neměl v ruce střelnou zbraň, napadlo Coburna. Amatéři se zbraněmi jsou nebezpeční. Kluk držel pistoli tak křečovitě, že měl zápěstí úplně bílá.

	Coburn měl strach. Ve Vietnamu po něm stříleli často, ale teď ho vyděsila možnost, že bude zabit zatracenou nešťastnou náhodou.

	„Ruskije,“ řekl chlapec. „Ruskije.“

	Myslí si, že jsem Rus, došlo Coburnovi.

	Snad to způsobily ty husté zrzavé vousy a černá vlněná čapka.

	„Ne, Američan,“ řekl Coburn.

	Chlapec držel pistoli namířenou.

	Coburn zíral na bílé klouby na jeho ruce a myslel si: jen aby ten spratek nekýchl.

	Vesničané prošacovali Simonse, Madžída a profesora. Coburn, který nemohl spustit oči z kluka, slyšel, jak Madžíd říká: „Hledají zbraně.“ Jedinou zbraní, kterou s sebou měli, byl malý nůž, jejž Coburn nosil v pouzdře vzadu pod košilí.

	Vesničan začal prohlížet Coburna a kluk konečně sklonil pistoli.

	Coburn zase začal normálně dýchat.

	Potom ho napadlo, co se stane, až najdou jeho nůž.

	Prohlídka nebyla tak důkladná a nůž nenašli.

	Členové hlídky uvěřili historce o vědeckém projektu. „Omlouvají se, že prohledávali starého muže,“ řekl Madžíd. „Starý muž“ byl Simons, který teď vypadal přesně jako postarší íránský sedlák. „Smíme jet dál,“ dodal Madžíd.

	Nastoupili opět do auta.

	Za městem Choj obrátili k jihu, objeli horní konec jezera a zamířili po západním břehu k předměstí Rezáije.

	Profesor je vedl do města postranními cestami, nezahlédli žádné silniční zátarasy. Cesta z Teheránu jim trvala dvanáct hodin a teď byli pouhou hodinu od hraničního přechodu Serou.

	K večeři měli všichni čeloukebab, rýži s jehněčím masem, u profesorova domácího, který byl celní úředník. Madžíd jemně tahal z domácího informace a dozvěděl se, že na pohraniční stanici Serou se toho moc neděje.

	Strávili noc v profesorově domě, dvoupodlažní vile na předměstí.

	Ráno jel Madžíd s profesorem k hranici a zpět. Hlásili, že na ní neviděli žádné zátarasy a silnice je bezpečná. Pak Madžíd odjel do města najít někoho, kdo by jim prodal zbraně, a Simons a Coburn zamířili na hranici.

	Našli malou pohraniční stanici jen se dvěma strážnými. Byl tam celní sklad, váha pro nákladní auta a strážní domek. Silnice byla přehrazena řetězem nataženým mezi kůlem na jedné straně a zdí domu na druhé. Za řetězem bylo asi dvě stě metrů země nikoho a pak další, ještě menší pohraniční stanice na turecké straně.

	Vystoupili z auta, aby se rozhlédli. Vzduch byl čistý a štípavě chladný. Simons ukázal na svah. „Vidíte ty stopy?“

	Coburn sledoval Simonsův prst. Ve sněhu hned za pohraniční stanicí byla stezka, kde malá karavana překročila hranici až nestydatě blízko stráží.

	Simons ukázal znovu, tentokrát nad hlavu. „Je snadné stráž odříznout.“ Coburn zvedl hlavu a spatřil jediný telefonní drát vedoucí dolů od stanice. Jedno rychlé cvaknutí, a stráž bude izolována.

	Sešli z kopce a dali se postranní cestou, spíše stezkou, do hor. Přibližně po míli narazili na malou vesničku, jen tucet domků ze dřeva nebo vepřovic. Lámanou turečtinou se Simons poptal po starostovi. Objevil se muž středního věku v pytlovitých kalhotách, vestě a s turbanem na hlavě. Coburn poslouchal, co Simons říká, ale ničemu nerozuměl. Nakonec Simons potřásl šéfovi rukou a odešli.

	„O čem jste mluvili?“ zeptal se Coburn, když odcházeli.

	„Řekl jsem mu, že chci v noci překročit s přáteli na koních hranici.“

	„A co on na to?“

	„Řekl, že by to mohl zařídit.“

	„Jak jste poznal, že lidé právě v této vesnici jsou pašeráci?“

	„Podívejte se kolem sebe,“ řekl Simons.

	Coburn se rozhlédl po holých, sněhem pokrytých svazích.

	„Co vidíte?“ zeptal se Simons.

	„Nic.“

	„Správně. Není tu žádné zemědělství, žádný průmysl. Čím se podle vás ti lidé živí? Všichni jsou to pašeráci.“

	Vrátili se k range roveru a jeli zpátky do Rezáije. Večer Simons vysvětlil Coburnovi svůj plán.

	Simons, Coburn, Poché, Paul a Bill pojedou ve dvou range roverech z Teheránu do Rezáije. Vezmou s sebou Madžída a profesora jako tlumočníky. V Rezáiji se ubytují v profesorově domě. Vila byla ideální: nikdo jiný tam nebydlel, byla daleko od ostatních domů a vedly od ní klidné cesty z města. Mezi Teheránem a Rezáiji budou neozbrojeni: podle toho, co se stalo u zátarasů, by je zbraně dostaly jen do maléru. Ale v Rezáiji zbraně koupí. Madžíd našel ve městě člověka, který jim prodá brokovnice Browning ráže .12 po šesti tisících dolarů za kus. Tentýž muž by sehnal i pistole Llama.

	Coburn legálně překročí hranici vjednom range roveru a na turecké straně se spojí s Boulwarem, který také bude mít auto. Simons, Poché, Paul a Bill přejedou hranici na koních s pašeráky. (Proto potřebovali střelné zbraně; kdyby se pašeráci rozhodli je „ztratit“ v horách.) Na druhé straně se setkají s Coburnem a Boulwarem. Pojedou na nejbližší konzulát a dostanou nové pasy pro Paula a Billa. Potom odletí do Dallasu.

	Je to dobrý plán, říkal si Coburn. Teď také poznal, že Simons měl pravdu, když trval na Serou místo Bárzagánu, protože by bylo obtížné proklouznout přes hranici v civilizovanější, hustě obydlené oblasti.

	Druhý den se vrátili do Teheránu. Vyrazili pozdě a většinu cesty projeli v noci, aby přijeli ráno, až skončí zákaz vycházení. Jeli jižní trasou vedoucí městečkem Mehábád. Silnice byla jen jednoproudá prašná cesta horami a měli to nejhorší možné počasí: sníh, led a silný vítr. Přesto však cesta byla sjízdná a Simons se rozhodl k útěku použít spíše tuto trasu než trasu severní.

	Jestli k němu ovšem někdy dojde.
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	Jednou večer přišel Coburn do Hyattu a řekl Taylorovi, že druhý den ráno potřebuje pětadvacet tisíc dolarů v íránských rijálech.

	Neřekl proč.

	Taylor dostal dvacet pět tisíc dolarů ve stovkách od Gaydena, pak zavolal obchodníkovi s koberci, kterého znal v jižní části města, a dohodli se na kurzu.

	Taylorův řidič Alí nebyl příliš ochoten ho tam odvézt, zejména za tmy, ale po krátké debatě souhlasil.

	Jeli do obchodu. Taylor se posadil a vypil s obchodníkem čaj. Přišli dva další Íránci: jeden byl představen jako muž, který Taylorovi vymění peníze; druhý byl jeho ochránce a vypadal jako gauner.

	Obchodník prohlásil, že od jejich telefonického rozhovoru se kurz dramaticky změnil – ve prospěch obchodníka.

	„To je hanebnost!“ vykřikl rozzlobeně Taylor. „S takovými lidmi obchodovat nebudu!“

	„To je nejlepší kurz, jaký můžete najít,“ prohlásil kobercář.

	„Čerta starýho!“

	„Pro vás je velmi nebezpečné zdržovat se v této části města s tolika penězi.“

	„Nejsem sám,“ řekl Taylor. „Venku na mne čeká šest lidi.“

	Dopil čaj a zvedl se. Vyšel pomalu z obchodu a naskočil do auta. „Alí, padáme odtud a rychle.“

	Jeli na sever. Taylor vedl Alího k dalšímu obchodníkovi s koberci, íránskému Židovi, který měl obchod u paláce. Obchodník právě zavíral, když Taylor vkročil dovnitř.

	„Potřebuju vyměnit dolary za rijály,“ řekl Taylor.

	„Přijďte zítra,“ odpověděl muž.

	„Ne, potřebuju je dnes večer.“

	„Kolik?“

	„Dvacet pět tisíc dolarů.“

	„Tolik nemám.“

	„Opravdu je potřebuju dnes večer.“

	„Na co vám budou?“

	„Pro Paula a Billa.“

	Obchodník přikývl. Obchodoval s několika lidmi s EDS a věděl, že Paul a Bill jsou ve vězení. „Uvidím, co se dá dělat.“

	Zavolal bratra ze zadní části obchodu a někam ho poslal. Pak otevřel trezor a vyndal své rijály. Oba stáli a počítali peníze: obchodník dolary a Taylor rijály. Za několik minut přišel kluk s plnýma rukama rijálů a hodil je na pult. Odešel beze slova. Taylor si uvědomil, že obchodník dává dohromady veškerou hotovost, kterou může sehnat.

	Přijel mladý muž na skútru, zaparkoval před obchodem a vešel s plným pytlem rijálů. Zatímco byl uvnitř, někdo mu ukradl skútr. Mladík pustil pytel s penězi, rozběhl se za zlodějem a řval ze všech sil.

	Taylor počítal dál.

	Jen další normální obchodní den v revolučním Teheránu.

	 

	John Howell se měnil. Každým dnem se měnil z poctivého amerického právníka v nevyzpytatelného perského vyjednavače. Zejména úplatky začal vidět v jiném světle.

	Mehdí, íránský účetní, který občas pracoval pro EDS, mu to vysvětlil takto: „V Íránu se mnoha věcí dosáhne přátelstvím. Je několik způsobů, jak se stát Dádgárovým přítelem. Já bych seděl každý den před jeho domem, dokud by se mnou nepromluvil. Dále bych se mohl stát jeho přítelem tak, že bych mu dal dvě stě tisíc dolarů. Jestli chcete, mohl bych vám něco takového zařídit.“

	Howell prodiskutoval ten návrh s ostatními členy vyjednávacího týmu. Usoudili, že se Mehdí nabízí jako zprostředkovatel úplatku, stejně jako Hluboký krk. Ale tentokrát Howell myšlenku korupce za svobodu pro Paula a Billa tak rychle neodmítl.

	Rozhodli se hrát s Mehdím. Možná budou s to dohodu odhalit a Dádgára zdiskreditovat. Nebo se možná rozhodnou, že to je solidní obchod, a zaplatí. Tak či onak, chtěli od Dádgára zřetelný signál, že je podplatitelný.

	Howell a Keane Taylor měli s Mehdím řadu schůzek. Účetní byl stejně nervózní jako kdysi Hluboký krk a nepřipustil, aby lidé z EDS chodili do jeho kanceláře v pracovní době. Vždycky se s nimi scházel brzy ráno nebo pozdě večer ve svém domě nebo v zapadlých uličkách. Howell neustále naléhal, aby jim poskytl nezaměnitelné znamení: Dádgár měl přijít na schůzku s každou ponožkou jinou, nebo s kravatou uvázanou obráceně. Mehdí navrhoval problematická znamení, jako že jim Dádgár bude dělat potíže. Při jedné příležitosti byl na ně Dádgár hodně nepříjemný, jak Mehdí předpovídal, ale to nemuselo být znamení.

	Dádgár nebyl jediný, kdo Howellovi znepříjemňoval život. Howell mluvil každé čtyři až pět dní s Angellou a ta už chtěla vědět, kdy se vrátí domů. To nevěděl. Paul a Bill od něj pochopitelně chtěli slyšet nějaké určité zprávy, ale postup byl tak pomalý a neurčitý, že jim nemohl sdělit žádnou lhůtu. Bylo mu to nepříjemné, a když se ho Angella začala vyptávat na totéž, měl co dělat, aby potlačil podráždění.

	Mehdího iniciativa nevedla k ničemu. Představil Howella advokátovi, který tvrdil, že se dobře zná s Dádgárem. Advokát nechtěl úplatek, jen normální palmáre. EDS ho tedy najala, ale na příští schůzce Dádgár řekl: „Nemám s nikým žádný speciální vztah. Jestli se vám někdo bude snažit namluvit něco jiného, nevěřte mu.“

	Howell nevěděl, co si o tom všem má myslet. Že by na tom od začátku nic nebylo? Nebo že by opatrnost EDS Dádgára vylekala tak, že žádost o úplatek odvolal? Nikdy se to nedozví.

	30. ledna řekl Dádgár Howellovi, že se zajímá o Abolfatha Mahvího, íránského partnera EDS. Howell tedy začal připravovat složku materiálů o jednáních EDS s Mahvím.

	Nyní už věřil tomu, že Paul a Bill jsou čistě obchodními rukojmími. Dádgárovo vyšetřování korupce bylo možná opravdové, ale teď už věděl, že Paul a Bill jsou nevinní, proto je musí zadržovat na příkaz shora. Původně Íránci chtěli buď slíbený systém sociálního zabezpečení na počítačích, nebo vrátit peníze. Dát jim sociální systém znamenalo sjednat nové podmínky zakázky, ale nová vláda neměla o nové jednání zájem a stejně neměla šanci zůstat u moci tak dlouho, aby se dohoda naplnila.

	Jestli nebylo možno Dádgára podplatit, přesvědčit o Paulově a Billově nevině nebo ho prostřednictvím nadřízených přinutit, aby je propustil na základě nového kontraktu mezi EDS a ministerstvem, zbývala Howellovi jediná možnost: zaplatit kauci. Snahy dr. Humana o snížení částky nevedly k ničemu. Howell se teď soustředil na způsob, jak dostat třináct milionů dolarů z Dallasu do Teheránu.

	Postupně se dozvěděl, že v Teheránu je záchranný tým. Překvapilo ho, že něco takového může podporovat představitel velké americké společnosti. Ale částečně mu to dodalo jistoty, protože pokud on dostane Paula a Billa z vězení, někdo jinýje připraven dostat je z Íránu.

	 

	Liz Coburnová byla strachem bez sebe.

	Seděla v autě s Toni Dvoranchikovou a jejím manželem Billem a jeli do restaurace Royal Tokyo. Bylo to na Greenville Avenue, nedaleko Recipes, kde nedávno popíjela daiquiri s Toni a Mary Sculleyovou a kde jí Mary rozbila celý svět jednou větou: „Myslím, že jsou všichni v Teheránu.“

	Od té chvíle žila Liz v nepřetržité hrůze.

	Jay byl pro ni všechno. Byl její Kapitán Amerika, její Superman, celý její život. Nevěděla, jak by bez něho mohla žít. Pomyšlení, že by ho ztratila, ji k smrti vyděsilo.

	Neustále volala do Teheránu, ale nikdy ho nezastihla. Každý den volala Mervu Staufferovi a ptala se: „Kdy se vrátí Jay domů? Je v pořádku? Dostane se z toho živ?“ Merv se ji pokoušel uklidňovat, ale nikdy jí nedal žádné informace, takže chtěla mluvit s Rossem Perotem; Merv jí vždycky sdělil, že to není možné. Potom zavolala matce, rozplakala se a vylila si všechnu úzkost a strach do telefonu.

	Dvoranchikovi byli laskaví a snažili se, aby na své obavy nemyslela.

	„Co jsi dnes dělala?“ zeptala se Toni.

	„Byla jsem nakupovat,“ odpověděla Liz.

	„A koupila sis něco?“

	„Ano.“ Liz se rozplakala. „Koupila jsem si černé šaty. Protože Jay se domů nevrátí.“

	 

	V těch dnech čekání se Jay Coburn hodně dozvěděl o Simonsovi.

	Jednou zavolal z Dallasu Meiv Stauffer a řekl mu, že mu telefonoval Simonsův syn Harry a že si dělá starosti. Harry volal otci domů a mluvil s Paulem Walkerem, který mu pečoval o farmu. Walker řekl, že neví, kde Simons je, a poradil Harrymu, ať zavolá Staufferovi do EDS. Je přirozené, že si Harry dělá starostí, prohlásil Stauffer. Simons zavolal Harrymu z Teheránu a uklidnil ho.

	Simons řekl Coburnovi, že Harry měl nějaké problémy, ale v jádru to je hodný chlapec. Mluvil o synovi s jakousi rezignovanou láskou. (O Bruceovi se nikdy nezmínil a Coburn se až později dozvěděl, že má dva syny.)

	Simons mluvil hodně o své zesnulé ženě Lucille a o tom, jak byli šťastni, když odešel z armády. Coburnovi došlo, že si v posledních několika letech museli být velmi blízcí, a zdálo se mu, že Simons litoval, že mu tak dlouho trvalo, než si uvědomil, jak moc ji má rád. „Drž se své partnerky,“ radil Coburnovi. „Je to ta nejdůležitější osoba v tvém životě.“

	Ironií bylo, že Simonsova rada měla na Coburna opačný účinek. Záviděl Simonsovi a Lucille jejich krásný vztah a chtěl ho také, ale byl si tak jist, že ho s Liz nikdy nemůže dosáhnout, že už přemýšlel, jestli někdy najde jinou takovou ženu.

	Jednou večer se Simons zasmál a řekl: „Víte, tohle bych pro nikoho jiného nedělal.“

	Byla to charakteristicky záhadná Simonsova poznámka. Někdy se člověk dočkal vysvětlení a někdy ne. Tentokrát se Coburn dočkal. Simons mu řekl, proč se cítí Rossu Perotovi zavázán.

	Důsledky nezdařeného nájezdu na Son Tay byly pro Simonse hořkou zkušeností. Ačkoliv jeho Raiders s sebou nepřivedli žádné americké válečné zajatce, byl to odvážný pokus a Simons očekával, že to americká veřejnost ocení. Na schůzce s ministrem obrany Melvinem Lairdem ho dokonce přesvědčoval, aby se zpráva o akci předala novinářům. „Je to naprosto legální operace,“ řekl tehdy Lairdovi. „Jde o americké zajatce, o akci, jakou Američané dělají pro Američany tradičně. Proboha, čeho se tak bojíme?“

	Brzy to zjistil. Novináři a veřejnost považovali nájezd za krach a další nepodařenou akci rozvědky. Velký titulek na první straně listu Washington Post druhý den hlásal: AMERICKÝ POKUS O ZÁCHRANU VÁLEČNÝCH VĚZŇŮ SELHAL. Když senátor Robert Dole předložil rezoluci vychvalující akci a řekl: „Někteří z těchto mužů strádají ve vězení pět let,“ senátor Kennedy odpověděl: „A jsou tam pořád!“

	Simons si šel do Bílého domu pro Kříž za statečnost za „mimořádné hrdinství“ od prezidenta Nixona. Zbytku jeho týmu měl předat vyznamenání ministr obrany Laird. Simons se naštval, když slyšel, že více než polovina týmu dostane jen Armádní pochvalnou stužku, která je jen trochu lepší než Stužka za dobré chování, známá spíše jako „Zelenej mrňous“. Strašně se rozzuřil, zvedl telefon a chtěl mluvit s náčelníkem štábu armády, generálem Westmorelandem. Dostal jeho zástupce, generála Palmera. Simons mu řekl o zelených mrňousech a pak dodal: „Generále, nechci armádu ztrapnit, ale jeden z mých lidí hodlá nacpat Armádní pochvalnou stužku panu Lairdovi do prdele.“ Dosáhl svého: Laird udělil čtyři Kříže za statečnost, padesát stříbrných hvězd a žádné zelené mrňousy.

	Nájezd na Son Tay (o němž slyšeli od přicházejících zajatců) byl pro válečné zajatce obrovskou morální vzpruhou. Důležitým vedlejším efektem nájezdu bylo uzavření zajateckých táborů, v nichž byli mnozí vězňové drženi v samotkách; všichni Američané byli svezeni do dvou velkých věznic, kde nebylo dost místa, aby je mohli držet odděleně. Svět však přesto označil akci za neúspěch a Simons měl pocit, že se na jeho mužích dopustili velké nespravedlnosti.

	Toto zklamání ho trápilo celá léta, až Ross Perot jednou uspořádal v San Francisku obrovskou víkendovou párty, přesvědčil armádu, aby sehnala Son Tay Raiders ze všech koutů světa, a představil je zajatcům, které se snažili osvobodit. Ty dva víkendové dny byly podle Simonse konečně poděkováním, které si Raiders zasloužili. A postaral se o to Ross Perot.

	„Proto jsem tady,“ řekl Simons Coburnovi. „Vemte na to jed, že pro nikoho jiného bych to neudělal.“

	Coburn si vzpomněl na svého syna Scotta a věděl přesně, jak to Simons myslí.

	 

	4

	22. ledna se stovky homafarů – mladých leteckých důstojníků – vzbouřily na základnách v Dezfulu, Hamadánu, Esfahánu a Mašhádu a vyhlásily loajalitu ájatolláhu Chomejnímu.

	Význam té události patrně nedošel poradci prezidenta pro otázky národní bezpečnosti Zbigniewu Brzezinskému, který stále očekával, že íránské ozbrojené síly rozdrtí islámskou revoluci; ani premiérovi Šáhpúrovi Bachtijárovi, který mluvil o tom, že se revoluci postaví s minimální silou; ani šáhovi, který místo aby jel do Spojených států, stále čekal v Egyptě, až bude povolán nazpět, aby zachránil svou zem v hodině nouze.

	Mezi lidmi, kteří význam události pochopili, byli velvyslanec William Sullivan a generál Abbás Gharabaghí, náčelník íránského generálního štábu.

	Sullivan řekl Washingtonu, že představa o prošáhovském protipřevratu je nesmysl, že revoluce bude úspěšná a Spojené státy by měly začít uvažovat, jak budou spolupracovat s novým režimem. Z Bílého domu dostal ostrou odpověď, naznačující, že není vůči prezidentovi loajální. Rozhodl se rezignovat, ale jeho žena mu to vymluvila. Má přece odpovědnost vůči tisícům Američanů v Íránu a těžko je teď může nechat na holičkách.

	Generál Gharabaghí také zvažoval rezignaci. Byl v nemožné situaci. Neodpřisáhl věrnost parlamentu ani íránské vládě, ale osobně šáhovi, a šáh byl pryč. Prozatím to bral tak, že vojenské síly mají zachovávat věrnost ústavě z roku 1906, ale v praxi to nic neznamenalo. Teoreticky měli vojáci podporovat Bachtijárovu vládu. Gharabaghí už několik týdnů přemýšlel, zda se může spolehnout, že jeho vojáci uposlechnou rozkazů a budou bojovat za Bachtijára proti revolučním silám. Vzpoura homafarů ukázala, že nemůže. Na rozdíl od Brzezinského si uvědomil, že armáda není stroj, který se dá libovolně zapnout a vypnout, ale skupina lidí, kteří sdílejí tužby, zlobu a obrozené náboženské cítění celé země. Vojáci chtěli revoluci stejně jako civilisté. Gharabaghí došel k závěru, že už nedokáže velet svým vojákům, a odstoupil.

	V den, kdy oznámil svůj úmysl ostatním generálům, byl velvyslanec William Sullivan povolán v šest hodin večer do kanceláře ministerského předsedy Bachtijára. Od amerického generála „Dutche“ Huysera zaslechl Sullivan o Gharabaghího zamýšlené rezignaci a předpokládal, že o tom s ním chce Bachtijár hovořit.

	Bachtijár pokynul Sullivanovi, aby se posadil, a se záhadným úsměvem podotkl: „Nous serouns trois.“ Budeme tři. Se Sullivanem vždycky mluvil francouzsky.

	Po několika minutách vstoupil generál Gharabaghí. Bachtijár se zmínil o potížích, které vzniknou, pokud generál odstoupí z funkce. Gharabaghí začal odpovídat persky, ale na Bachtijárovu žádost pokračoval francouzsky. Během hovoru si hrál v kapse s nějakou obálkou a Sullivan se domýšlel, že to je rezignace.

	Oba Íránci se dohadovali ve francouzštině a premiér se neustále dožadoval podpory amerického velvyslance. Sullivan se soukromě domníval, že Gharabaghí má pravdu, chce-li odstoupit, ale podle pokynů z Bílého domu měl povzbuzovat vojáky, aby podporovali Bachtijára, a proto proti vlastnímu přesvědčení zatvrzele argumentoval, že by generál neměl odcházet. Po půlhodinové diskusi generál odešel, aniž svůj dopis předal. Bachtijár Sullivanovi velice děkoval za jeho pomoc, ale velvyslanec věděl, že to nepomůže.

	24. ledna uzavřel Bachtijár teheránské letiště, aby Chomejnímu zabránil ve vstupu do Íránu. Bylo to jako otevřít deštník proti přílivové vlně. 26. ledna zabili vojáci při protestních akcích v ulicích Teheránu patnáct stoupenců Chomejního. O dva dny později Bachtijár nabídl, že pojede do Paříže k rozhovorům s ájatolláhem. Když vládnoucí premiér nabídne, že navštíví rebela v exiluje to fantastické přiznání slabosti, a Chomejní to tak pochopil: odmítl rozhovory, dokud Bachtijár neodstoupí. 29. ledna zemřelo v bojích v Teheránu třicet pět lidí a dalších padesát na jiných místech země. Gharabaghí obešel premiéra, začal vyjednávat s povstalci v Teheránu a dal souhlas s návratem ájatolláha. 30. ledna nařídil Sullivan evakuaci všech zaměstnanců velvyslanectví, až na nezbytný personál, a všech rodinných příslušníků. 1. února se Chomejní vrátil domů.

	Jumbo Jet Air France s Chomejním přistál v 9.15. Přišly ho uvítat dva miliony Íránců. Na letišti ájatolláh učinil své první veřejné prohlášení. „Prosím Boha, aby uřezal ruce všem ďábelským cizincům a všem jejich pomahačům.“

	Simons to všechno sledoval v televizi a pak řekl Coburnovi: „To je ono. Lidé to udělají za nás. Masy tu věznici obsadí.“


Kapitola devátá

	1

	 

	5. února v poledne John Howell málem dostal Paula a Billa z vězení.

	Dádgár prohlásil, že přijme kauci v jedné ze tří forem: v hotovosti, jako bankovní záruku, nebo zástavní právo na nemovitost. Hotovost byla vyloučena. Za prvé, kdo by přiletěl do Teheránu, kde neplatily žádné zákony, s 12.750.000 dolarů v kufru, ten by se nemusel dostat živ do Dádgárovy kanceláře. Za druhé, Dádgár by si mohl ponechat peníze a stejně držet Paula a Billa, buď zvýšením kauce nebo novým zatčením pod nějakou novou záminkou. (Tom Walter navrhoval použít padělané peníze, ale nikdo nevěděl, kde je sehnat.) Musel to být doklad, který dával Dádgárovi peníze a současně Paulovi a Billovi svobodu. Tom Walter konečně našel v Dallasu banku ochotnou vydat na kauci akreditiv, ale Howell a Taylor měli problémy s vyhledáním íránské banky, která by ho přijala a vydala Dádgárem požadovou záruku. Howellův šéf Tom Luce zatím přemýšlel o třetí možnosti, záručním právu na nemovitost, a přišel s divokým a ztřeštěným nápadem: nabídnout americké velvyslanectví v Teheránu jako kauci za Paula a Billa.

	Státní department už povoloval, ale nebyl ochoten slíbit budovu velvyslanectví v Teheránu jako záruku. Byl však ochoten nabídnout záruku vlády Spojených států. To samo bylo unikátní: Spojené státy by složily kauci za dva uvězněné muže!

	Tom Walter dal pokyn bance v Dallasu, aby vystavila akreditiv v hodnotě 12 750 000 dolarů ve prospěch ministerstva zahraničních věcí. Jelikož tato transakce proběhla ve Spojených státech, byla provedena během několika hodin. Jakmile ministerstvo ve Washingtonu dostalo akreditiv, ministerský poradce Charles Naas – zástupce velvyslance Sullivana – předal diplomatickou nótu s příslibem, že Paul a Bill budou po propuštění k dispozici Dádgárovi k výslechům; v opačném případě velvyslanectví zaplatí kauci.

	Dádgár v té době jednal s Louem Goelzem, generálním konzulem ambasády. Howell pozván nebyl, ale za EDS se zúčastnil Abolhasan.

	Howell měl předběžné jednání s Goelzem včera. Goelz předčítal věty svým tichým, přesným hlasem a tak spolu prošli podmínky záruky. Goelz se měnil. Před dvěma měsíci byl k zbláznění korektní. Právě on odmítl vrátit Paulovi a Billovi pasy, aniž by o tom informoval Íránce. Nyní se snažil o nekonvenční přístup. Ten starý byrokrat možná trochu roztál následkem života uprostřed revoluce.

	Goelz sdělil Howellovi, že o propuštění Paula a Billa rozhodne premiér Bachtijár, ale nejdřív to musí schválit Dádgár. Howell doufal, že Dádgár nebude dělat potíže, protože Goelz nebyl typ člověka, který bouchne do stolu a přinutí Dádgára couvnout.

	Ozvalo se zaklepání na dveře a dovnitř vešel Abolhasan.

	„Co se stalo?“

	„Odmítl náš návrh,“ odpověděl Abolhasan.

	„Proč?“

	„Nepřijme záruku vlády Spojených států.“

	„Udal nějaký důvod?“

	„Zákon neříká, že ji může přijmout jako kauci. Musí mít hotovost, bankovní záruku…“

	„Nebo záruční právo na nemovitost, já vím.“ Howell cítil jen otupělost. Zažil už tolik zklamání, tolik slepých uliček, že už nebyl schopen odporu nebo zlosti. „Zmínili jste se o premiérovi?“

	„Ano. Goelz mu řekl, že tento návrh předložíme Bachtijárovi.“

	„Co na to Dádgár?“

	„Řekl, že to je pro Američany typické. Pokoušejí se řešit záležitosti uplatňováním vlivu na vyšších místech bez ohledu na to, co se děje na nižších. Také prohlásil, že jestli se jeho nadřízeným nelíbí, jak tento případ vede, můžou mu ho odebrat a on bude velice rád, protože už ho unavuje.“

	Howell se zamračil. Co to znamená? Nedávno došel k závěru, že Íránci ve skutečnosti chtějí jen peníze. Teď je kategoricky odmítli. Bylo to opravdu jen tím, že zákon nespecifikoval vládní záruku jako přijatelnou formu kauce – nebo to byla výmluva? Možná to opravdu tak bylo. Případ EDS byl vždycky politicky citlivý a teď, když se ájatolláh vrátil, Dádgár má třeba strach udělat něco, co by se dalo vykládat jako proamerické. Porušit předpisy přijetím kauce v neobvyklé podobě mu mohlo způsobit nepříjemnosti. Co by se stalo, kdyby se Howellovi podařilo složit kauci v zákonem požadované podobě? Měl by Dádgár pocit, že má krytá záda, a propustil by Paula a Billa? Nebo by si vymyslel další výmluvu?

	Dalo se to zjistit jen jedním způsobem.

	 

	V týdnu, kdy se ájatolláh vrátil do Íránu, požádali Paul a Bill o kněze.

	Paulovo nachlazení se zřejmě změnilo v bronchitidu. Požádal o vězeňského lékaře. Lékař nemluvil anglicky, ale Paul nemusel složitě vysvětlovat své potíže: zakašlal a lékař přikývl.

	Paul dostal nějaké prášky, které považoval za penicilín, a láhev sirupu proti kašli. Chuť sirupu byla podivně povědomá a Paulovi se náhle vybavila scéna z dětství: viděl sebe jako malého chlapce a matku, jak nalévá lepkavou tekutinu ze staromódní lahve na lžíci a dává mu ji do úst. Bylo to přesně totéž. Kašel polevil, ale svaly na prsou už byly kašlem unaveny a kdykoliv zhluboka zakašlal, pocítil ostrou bolest.

	Dostal dopis od Ruthie, který četl stále dokola. Byl to obvyklý dopis se zprávami z domova. Karen chodila do nové školy a nějak si nemohla zvyknout. To bylo normální: vždycky když přišla do nové školy, Karen trpěla několik dní nevolnostmi. Ann Marie, jeho mladší dcera, byla přizpůsobivější. Ruthie stále tvrdila své matce, že Paul bude za pár týdnů doma, ale už to nešlo do nekonečna opakovat, protože ty dva týdny se protáhly na dva měsíce. Chystala se koupit dům a Tom Walter jí pomáhal s právními problémy. Ať Ruthie prožívala cokoliv, své emoce do dopisu nevložila.

	Nejčastějším návštěvníkem věznice byl Keane Taylor. Pokaždé, když přišel, předal Paulovi balíček cigaret s ukrytými padesáti nebo sto dolary. Oba si za peníze mohli koupit speciální privilegia, jako například koupel. Při jedné návštěvě dozorce na chvilku odešel a Taylor jim předal přes čtyři tisíce dolarů.

	Na další návštěvu s sebou Taylor přivedl Otce Williamse.

	Williams byl pastorem zdejší katolické misie, kde se Paul a Bill ve šťastnějších dobách scházeli se členy „Teheránské římsko-katolické nedělní pokerové školy EDS“. Williamsovi bylo osmdesát a jeho nadřízení mu kvůli nebezpečí dovolili z Teheránu odjet. Zůstal však na svém místě. Řekl Paulovi a Billovi, že tohle pro něj není nic nového. Byl misionářem v Číně za druhé světové války, když Japonci Čínu obsadili, a později během revoluce, která dovedla k moci Mao Ce-tunga. Také byl vězněn, takže chápal, co Paul a Bill prožívají.

	Otec Williams je povzbudil téměř jako Ross Perot. Bill, který byl pobožnější než Paul, se cítil návštěvou velice posílen. Dala mu odvahu čelit neznámé budoucnosti. Než otec Williams odešel, dal jim rozhřešení. Bill stále nevěděl, jestli se dostane z vězení živ, ale nyní byl připraven i na smrt.

	Revoluce v Íránu propukla v pátek 9. února 1979.

	Za necelé dva týdny Chomejní zničil pozůstatky zákonné vlády. Vyzval ozbrojené síly, aby se vzbouřily, a členy parlamentu, aby odstoupili. Jmenoval „prozatímní vládu“, přestože Bachtijár byl stále oficiálně ministerským předsedou. Jeho stoupenci, organizovaní v revolučních výborech, převzali odpovědnost za zákon a pořádek a také sběr odpadků, a otevřeli v Teheránu přes sto islámských družstevních obchodů. 8. února pochodoval ulicemi milion nebo ještě více lidí na podporu ájatolláha Chomejního. Pokračovaly pouliční šarvátky mezi roztroušenými jednotkami loajálních vojáků a bandami Chomejního.

	Na dvou teheránských leteckých základnách – Došen Tope a Faráhábád – vzdaly 9. února formace homafarů a kadetů poctu Chomejnímu. To rozzuřilo brigádu Džavadán, která byla šáhovou tělesnou stráží, a ta zaútočila na obě letecké základny. Homafarové se zabarikádovali a odrazili jednotky loajalistů s pomocí band ozbrojených revolucionářů, které se potulovaly kolem základen i uvnitř.

	Jednotky marxistických fedájjínů i muslimských modžáhedínů spěchaly k základně Došen Tope. Zbrojnice byla násilím otevřena a zbraně rozdávány bez výběru vojákům, partyzánům, revolucionářům, demonstrantům i kolemjdoucím.

	V jedenáct hodin večer se brigáda Džavadán vrátila s posilami. Chomejního stoupenci v armádě varovali rebely na základně, že brigáda je na cestě, a ti podnikli protiútok, ještě než vojáci dorazili k základně. Hned na začátku srážky bylo zabito několik vyšších důstojníků loajalistů. Boj pokračoval celou noc a rozšířil se na rozsáhlou oblast kolem základny.

	Do poledne následujícího dne se větší část města změnila v bojiště.

	 

	Toho dne se John Howell a Keane Taylor vypravili do centra města na schůzku.

	Howell byl přesvědčen, že dosáhnou propuštění Paula a Billa během několika hodin.

	Tom Walter přesvědčil texaskou banku, aby byla připravena vystavit akreditiv ve výši 12 750 000 dolarů na newyorskou pobočku Bank Meli. Podle plánu měla teheránská filiálka Bank Meli vystavit bankovní záruku ministerstvu spravedlnosti a Paul s Billem by byli propuštěni na kauci. Ale tak to nefungovalo. Zástupce ředitele Bank Meli Sadr-Hášemí, si jako všichni ostatní bankéři uvědomil, že Paul a Bill jsou drženi jako obchodní rukojmí a jakmile budou venku z vězení, EDS bude moci u amerického soudu argumentovat tím, že peníze byly vynuceny násilím a nemají být předány. Kdyby se to stalo, Bank Meli v New Yorku by nemohla akreditiv inkasovat, ale Bank Meli v Teheránu by musela ministerstvu spravedlnosti částku uhradit. Sadr-Hášemí prohlásil, že změní názor, jen když mu jeho newyorští právníci potvrdí, že EDS nemůže v žádném případě zablokovat inkaso akreditivu. Howell naprosto přesně věděl, že žádný solidní americký právník nic takového neprohlásí.

	Potom si Keane Taylor vzpomněl na Bank Omran. EDS měla zakázku na instalaci on-line počítačového účetního systému pro Bank Omran a Taylorovým úkolem v Teheránu bylo dohlížet na tuto zakázku, takže znal její manažery. Sešel se s Farhádem Bachtijárem, který patřil k vedení a byl příbuzný premiéra Šáhpúra Bachtijára. Bylo jasné, že ministerský předseda bude každým dnem připraven o moc a Farhád měl v úmyslu Írán opustit. Snad proto si na rozdíl od Sadr-Hášemího nedělal takové starosti s tím, že oněch 12.750.000 dolarů nebude nikdy zaplaceno. Tak či onak, byl ochoten pomoci.

	Bank Omran neměla pobočku ve Spojených státech. Jak by jí tedy EDS mohla poukázat peníze? Bylo dohodnuto, že dallaská banka předá svůj akreditiv dubajské pobočce Bank Omran systémem zvaným Tested Telex. Dubaj se potom spojí telefonicky s Teheránem a potvrdí příjem akreditivu, a teheránská pobočka Bank Omran vystaví záruku ministerstvu spravedlnosti.

	Nešlo to tak rychle. Všechno muselo být schváleno správní radou Bank Omran a jejími právníky. Každý, kdo se na dohodu podíval, navrhl nějaké formulační změny. Změny v angličtině a perštině musely být předány telexem do Dubaje i Dallasu, vyzkoušeny a telefonicky odsouhlaseny Teheránem. Protože íránský víkend je čtvrtek a pátek, zbývaly jen tři dny v týdnu, kdy měly obě banky otevřeno; a protože Teherán je devět a půl hodiny před Dallasem, nikdy se nestalo, že by obě měly současně otevřeno. Navíc íránské banky byly většinou ve stávce. Následkem toho mohla změna dvou slov trvat týden.

	Jako poslední měli dohodu schválit lidé z íránské centrální banky. Získat jejich souhlas byl úkol, který si Howell a Taylor nechali na sobotu, 11. února.

	V půl deváté ráno, když jeli do Bank Omran, panoval ve městě relativní klid. Setkali se s Farhádem Bachtijárem. K jejich překvapení jim řekl, že žádost o schválení je už v centrální bance. Howell byl potěšen – jednou se něco v Íránu stalo dřív! Nechal Farhádovi nějaké doklady, včetně podepsané dohody, a s Taylorem odjeli do centrální banky.

	Město se právě probouzelo, provoz byl ještě otřesnější než obvykle, ale nebezpečná jízda byla Taylorovou specialitou, a tak se prodíral ulicemi, přejížděl z pruhu do pruhu, otáčel do protisměru uprostřed magistrály a porážel íránské řidiče v jejich vlastní hře.

	V centrální bance museli dlouho čekat na přijetí u pana Farhanga, který měl dát svolení. Nakonec vystrčil hlavu z kanceláře a řekl, že převod byl schválen a byla informována Bank Omran.

	To byla skvělá zpráva!

	Nastoupili do auta a zamířili do Bank Omran. Teď už bylo zřejmé, že v některých částech města se tvrdě bojuje. Zvuk střelby neustával a z hořících budov stoupaly chuchvalce dýmu. Bank Omran stála naproti nemocnici a mrtvé raněné tam z bojišť přiváželi v autech, pikapech a autobusech. Všechna vozidla měla k anténám přivázány kusy bílé látky na znamení, že jde o ambulance, a všechna neustále troubila. Ulice byla plná lidí, někteří přicházeli darovat krev, jiní navštívit nemocné a další identifikovat mrtvé.

	Problém s kaucí vyřešili skutečně na poslední chvíli. Ve velkém nebezpečí nebyli jen Paul a Bill, ale nyní i Howell a Taylor a vlastně všichni. Museli se urychleně dostat z Íránu.

	Howell s Taylorem vešli do banky a našli Farháda.

	„Centrální banka převod schválila,“ oznámil mu Howell.

	„Já vím.“

	„Je akreditiv v pořádku?“

	„Žádné problémy.“

	„Jestli nám tedy předáte bankovní záruku, můžeme s ní ihned zajet na ministerstvo spravedlnosti.“

	„Dnes ne.“

	„Proč ne?“

	„Náš právník doktor Emámí si pročetl kreditní dokument a přeje si provést některé drobné změny.“

	Taylor jen zamumlal: „Ježíšmarjá!“

	Farhád řekl: „Já musím jet na pět dní do Ženevy.“

	Pravděpodobnější bylo navždy.

	„Moji kolegové se o vás postarají. Budete-li mít nějaké problémy, zavolejte mi do Švýcarska.“

	Howell potlačil vztek. Farhád věděl moc dobře, že věc není tak jednoduchá. Když on bude pryč, všechno bude ještě obtížnější. Ale výbuchem emocí by ničeho nedosáhli, takže Howell se jen zeptal: „O jaké změny jde?“

	Farhád zavolal dr. Emámího.

	„Také potřebuji podpisy dalších dvou ředitelů banky,“ poznamenal Farhád. „Můžu je získat na zítřejším zasedání správní rady. A potřebuji si ověřit reference National Bank of Commerce v Dallasu.“

	„Jak dlouho to bude trvat?“

	„Dlouho ne. Postarají se o to moji asistenti, zatímco budu pryč.“

	Dr. Emámí ukázal Howellovi změny v textaci, které navrhoval v akreditivu. Howell s nimi s radostí souhlasil, ale přepsaný dopis bude muset projít časově náročným procesem přenosu z Dallasu do Dubaje přes Tested Telex a z Dubaje do Teheránu telefonem.

	„Podívejte se,“ řekl Howell, „zkusme to všechno zvládnout dnes. Vy byste mohli ověřit reference dallaské banky ihned. My bychom mohli najít ty dva ředitele banky, ať jsou kdekoli ve městě, a získat jejich podpisy dnes odpoledne. Mohli bychom zavolat Dallas, předat jim formulační změny a požádat je, aby hned poslali telex. Dubaj by vám to mohla potvrdit dnes odpoledne. Vy byste mohli vystavit bankovní záruku.“

	„Dnes je v Dubaji svátek,“ řekl Farhád.

	„Tak dobře, Dubaj to může potvrdit zítra ráno…“

	„Zítra je stávka. Tady v bance nikdo nebude.“

	„Tak v pondělí…“

	Konverzaci přerušilo houkání sirén. Ze dveří vystrčila hlavu sekretářka a řekla něco persky. „Byl vyhlášen dřívější zákaz vycházení,“ přeložil její slova Farhád. „Musíme okamžitě odejít.“

	Howell a Taylor tam seděli a dívali se na sebe. Za dvě minuty už byli v kanceláři sami. Opět neuspěli.

	 

	Večer řekl Simons Coburnovi: „Zítra je ten den.“

	Jen pustě kecá, pomyslel si Coburn.
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	V neděli ráno 11. února přišel vyjednávací tým jako obvykle do kanceláře EDS zvané „Bukurešť“. John Howell odešel před jedenáctou na schůzku s Dádgárem na ministerstvo zdravotnictví. Ostatní – Kean Taylor, Bill Gayden, Bob Young a Rich Gallagher – vylezli na střechu pozorovat, jak město hoří.

	Bukurešť nebyl vysoký dům, ale byl situován na svahu kopců, které se zvedaly k severní části Teheránu, takže ze střechy bylo vidět město jako maketu. Na jihu a na východě, kde se z vilových a chudinských čtvrtí zvedaly mrakodrapy, stoupala k temné obloze velká mračna dýmu a bojové vrtulníky létaly kolem požárů jako vosy kolem pečeně na rožni. Jeden z jejich íránských řidičů přinesl na střechu tranzistorové rádio a naladil ho na stanici, kterou obsadily revoluční síly. S pomocí rádia a řidičova překladu se pokoušeli identifikovat hořící budovy.

	Keane Taylor, který vyměnil elegantní oblek s vestou za džínsy a kovbojské boty, sešel dolů k telefonu. Volal Motorkář.

	„Musíte odtamtud vypadnout,“ řekl Taylorovi. „Odjeďte ze země co nejrychleji.“

	„Vy víte, že nemůžeme,“ namítl Taylor. „Nemůžeme odjet bez Paula a Billa.“

	„Bude to pro vás velice nebezpečné.“

	Na druhém konci byl slyšet hluk urputné bitvy. „Kde vlastně jste?“

	„U bazaru,“ odpověděl Motorkář. „Vyrábím Molotovovy koktejly. Dnes ráno sem poslali vrtulníky a my jsme přišli na to, jak je sestřelovat. Spálili jsme čtyři tanky…“

	Spojení bylo přerušeno.

	Neuvěřitelné, pomyslel si Taylor, když pokládal sluchátko. Uprostřed boje si najednou vzpomene na americké přátele a zavolá, aby nás varoval. Ti Íránci mě nepřestanou překvapovat.

	Vrátil se na střechu.

	„Podívej se na tohle,“ řekl mu Bill Gayden. Žoviální prezident EDS World se také převlékl do neslužebního úboru. Nikdo už nepředstíral obchodní činnost. Ukázal na sloup kouře na východě. „Jestli tam nehoří rovnou věznice Kasr, pak je to zatraceně blízko.“

	Taylor se zahleděl do dálky. Bylo těžké něco rozeznat.

	„Zavolej do Dádgárovy kanceláře na ministerstvo zdravotnictví,“ řekl Gayden Taylorovi. „Howell by tam měl být. Řekni mu, ať požádá Dádgára, aby Paula a Billa propustil kvůli bezpečnosti do péče velvyslanectví. Jestli je nedostaneme ven, uhoří tam.“

	 

	John Howell ani nečekal, že se Dádgár objeví. Město se změnilo v bojiště a vyšetřování korupce za šáhovy vlády se nyní zdálo akademickým cvičením. Ale Dádgár byl ve své kanceláři a čekal na Howella. Howell se musel ptát, co toho člověka pohání. Služební horlivost? Nenávist k Američanům? Strach z nastupující revoluční vlády? Pravděpodobně se to nikdy nedoví.

	Dádgár se Howella zeptal na vztahy EDS s Abolfathem Mahvím a Howell slíbil kompletní zprávu s doklady. Zdálo se, že informace je důležitá pro Dádgárovy záhadné potřeby, neboť po několika dnech Howella znovu požádal o materiály a přitom řekl: „Mohu vyslýchat lidi tady a získat informace, které potřebuji,“ což Howell přijal jako výhrůžku, že může zatknout další manažery EDS.

	Howell připravil dvanáctistránkovou zprávu v angličtině s průvodním dopisem v perštině. Dádgár si přečetl dopis a pak začal mluvit. Abolhasan překládal: „Vstřícný postoj vaší společnosti je základem pro změnu mého postoje k Chiapparonovi a Gaylordovi. Naše právní předpisy pamatují na takovou shovívavost k těm, kdo dodávají informace.“

	Byla to fraška. V příštích několika hodinách mohli být všichni zabiti a Dádgár stále mluvil o použitelných ustanoveních právního kodexu.

	Abolhasan začal nahlas překládat informace do perštiny. Howell věděl, že výběr Mahvího jako íránského společníka nebyl nejchytřejším tahem EDS. Mahví zajistil firmě první malou zakázku v Íránu, ale pak byl šáhem zařazen na černou listinu a způsobil problémy se zakázkou pro ministerstvo zdravotnictví. Ale EDS neměla co skrývat. Howellův šéf Tom Luce ve snaze dostat EDS mimo jakékoliv podezření, předložil všechny podrobnosti o vztahu EDS – Mahví Americké burzovní komisi, takže většina toho, co bylo v materiálu, už bylo známo veřejnosti.

	 

	Abolhasanův překlad přerušil telefon. Dádgár zvedl sluchátko, podal ho Abolhasanovi, který chvíli poslouchal a pak řekl: „To je Keane Taylor.“

	Za minutu zavěsil a řekl Howellovi: „Keane je v Bukurešti na střeše. Tvrdí, že u věznice Kasr hoří. Jestli dav zaútočí na věznici, Paul a Bill by mohli přijít k úrazu. Navrhuje, abychom požádali Dádgára, aby je předal americké ambasádě.“

	„Dobře,“ řekl Howell. „Zeptejte se ho.“

	Abolhasan hovořil persky a Howell čekal.

	Konečně Abolhasan řekl: „Podle našich zákonů musí být drženi v íránském vězení. Nemůžeme považovat americké velvyslanectví za íránské vězení.“

	Čím dál bláznivější. Celá země se rozpadala a Dádgár se stále radil se svými předpisy. Howell řekl: „Zeptejte se ho tedy, jak hodlá zaručit bezpečnost dvou amerických občanů, kteří doposud nebyli obviněni z žádného trestného činu.“

	Dádgárova odpověď zněla: „Nedělejte si starosti. Nejhorší, co by se mohlo stát, je, že by věznice mohla být obsazena.“

	„A jestli se dav rozhodne napadnout Američany?“

	„Chiapparone bude pravděpodobně v bezpečí – mohl by být pokládán za Íránce.“

	„Výborně,“ poznamenal Howell. „A co Gaylord?“

	Dádgár jen pokrčil rameny.

	 

	Rašíd odešel ráno z domova velmi časně.

	Jeho rodiče, bratr a sestra hodlali zůstat v domě celý den a naléhali na něj, ať udělá totéž, ale nechtěl o tom ani slyšet. Věděl, že na ulicích nebude bezpečno, ale nemohl se skrývat doma, když jeho krajané dělali historii. Kromě toho nezapomněl na rozhovor se Simonsem.

	Jednal impulzivně. V pátek se ocitl na letecké základně Faráhábád během srážky mezi homafary a loajální brigádou Džavadán. Bez zřejmého důvodu šel do zbrojnice a začal rozdávat pušky. Po půlhodině ho to přestalo bavit a odešel.

	Téhož dne uviděl prvního mrtvého. Byl v mešitě, když tam přinesli řidiče autobusu, kterého vojáci zastřelili. Z náhlého popudu odkryl tvář mrtvého. Hlavu měl rozbitou, nezbyla než směs krve a mozku: bylo to odporné. Vypadalo to jako varování, ale Rašíd neměl náladu naslouchat varování. Všechno se odehrávalo na ulicích a on tam musel být.

	Toho rána byla atmosféra nabitá elektřinou. Davy se rojily všude. Stovky mužů a chlapců se oháněly samopaly. Rašíd v placaté anglické čepici a košili s rozhalenkou se vmísil mezi ně a cítil vzrušení. Dnes se může stát cokoliv.

	Měl namířeno k Bukurešti. Stále měl povinnosti: jednal se dvěma lodními společnostmi o přepravě majetku evakuovaných zaměstnanců EDS zpět do Států, a musel nakrmit opuštěné psy a kočky Scény na ulicích ho přiměly změnit směr. Říkalo se, že věznice Evin byla včera večer přepadena; dnes to mohla být věznice Kasr, kde byli Paul a Bill.

	Rašíd litoval, že nemá samopal jako ostatní.

	Minul vojenský objekt, který patrně přepadly davy. Byla to šestipodlažní budova se zbrojnicí a odvodovou kanceláří. Pracoval tam Rašídův přítel Melek. Napadlo ho, že Melek je možná v nesnázích. Jestli šel ráno do práce, měl na sobě uniformu – a už to ho dnes mohlo stát život. Mohl bych Melekovi půjčit košili, napadlo Rašída, a bez rozmyšlení vešel do budovy.

	Prodral se davem v přízemí a našel schodiště. Zbytek budovy se zdál prázdný. Když stoupal po schodech, říkal si, jestli se v horních patrech ukrývají vojáci. Jestli ano, mohli by zastřelit každého, kdo tam vejde. Přesto šel dál. Vyšel až nahoru. Melek tam nebyl. Nikdo tam nebyl. Armáda ponechala dům davům.

	Rašíd se vrátil do přízemí. Dav se shromáždil u vchodu do suterénní zbrojnice, ale nikdo nešel dovnitř. Rašíd se protlačil před lidi a zeptal se: „Jsou ty dveře zamčené?“

	„Mohly by být podminované,“ ozval se někdo.

	Rašíd se podíval na dveře. Všechny myšlenky na Bukurešť ho opustily. Chtěl jít k věznici Kasr a chtěl mít nějakou zbraň.

	„Nemyslím, že by u zbrojnice byla nálož,“ prohlásil a otevřel dveře.

	Šel po schodech dolů.

	Suterén tvořily dvě místnosti rozdělené klenutou chodbou. Místo bylo matně osvětleno úzkými pruhy ze skleněných bloků vysoko ve stěnách nad úrovní ulice. Podlaha byla z černých mozaikových dlaždic. V první místnosti byly otevřené bedny s plnými zásobníky. Ve druhé byly samopaly G3.

	Po minutě se někteří z davu nahoře odvážili za ním.

	Popadl tři samopaly a pytel zásobníků a odešel. Jakmile vyšel z budovy, lidé se na něj vrhli a ptali se, kde vzal zbraně. Dal jim dva samopaly a část munice.

	Potom odešel a zamířil k náměstí Kasr.

	Část lidí šla s ním.

	Cestou museli projít kolem vojenské posádky. Došlo tam k šarvátce. Ocelové dveře ve vysoké cihlové zdi obklopující kasárny byly rozbité, jako by jimi projel tank, a zdi na obou stranách vchodu byly zčásti rozbořené. Vchod zatarasilo hořící auto.

	Rašíd auto obešel a vstoupil dovnitř.

	Ocitl se ve velkém areálu. Z místa, kde stál, střílela skupina lidí bez míření na budovu vzdálenou pár set metrů. Rašíd se ukryl za zdí. Lidé, kteří přišli s ním, se připojili k palbě, ale Rašíd se zdržel. Nikdo pořádně nemířil, jen se snažili vyděsit vojáky v domě. Byla to zvláštní bitva. Rašíd si nikdy nemyslel, že revoluce bude taková: jen dezorganizovaný dav se zbraněmi, které skoro nikdo neuměl používat, se potuluje nedělním ránem, střílí na stěny domů a setkává se s vlažným odporem neviditelných vojáků.

	Náhle muž vedle něj padl mrtev.

	Stalo se to tak rychle, že ho Rašíd ani neviděl padnout. Jednu chvíli stál muž něco přes metr od Rašída a střílel z pušky; v příštím okamžiku ležel na zemi s ustřeleným čelem.

	Odnesli mrtvolu z areálu. Někdo našel džíp. Naložili tělo do džípu a odjeli. Rašíd se vrátil k přestřelce.

	Po deseti minutách se bez zřejmého důvodu objevil v jednom z oken budovy, na niž stříleli, kus tyče, na jehož konci bylo přivázáno bílé tričko. Vojáci se vzdali.

	Zničehonic.

	Antiklimax.

	Tohle je moje šance, napadlo Rašída.

	Bylo snadné lidmi manipulovat, když člověk rozuměl jejich psychice. Jen je třeba lidi studovat, chápat jejich situaci a přijít na to, co potřebují. Tihle lidé, řekl si Rašíd, chtějí vzrušení a dobrodružství. Poprvé v životě mají v rukou zbraně. Potřebují cíl a cokoliv, co symbolizuje šáhův režim, jim bude stačit.

	Právě teď postávali a přemýšleli, kam se teď vydat.

	„Poslouchejte!“ zvolal Rašíd.

	Poslouchali všichni – neměli nic lepšího na práci.

	„Já půjdu do věznice Kasr!“

	Někdo vykřikl hurá.

	„Ti lidé tam jsou vězňové režimu – jestli jsme proti režimu, měli bychom je pustit ven!“

	Několik lidí dalo najevo souhlas.

	Vydal se na cestu.

	Následovali ho.

	To dělá nálada, v níž právě jsou, pomyslel si; budou následovat každého, kdo jim připadá, že ví, kam jít.

	Začal se skupinou dvanácti nebo patnácti mužů a chlapců, ale jak šel, skupina rostla: každý, kdo neměl kam jít, se automaticky připojil.

	Rašíd se stal revolučním vůdcem.

	Nic nebylo nemožné.

	Zastavil před náměstím Kasr a oslovil svou armádu. „Vězení musí převzít lid, zrovna jako policejní stanice a kasárny; to je naše odpovědnost. Ve věznici Kasr jsou lidé, kteří se ničím neprovinili. Jsou zrovna jako my – naši bratři, naši bratranci. Jako my chtějí svobodu. Ale byli odvážnější než my, protože oni požadovali svobodu, když tu byl šáh, a za to byli vrženi do žaláře. Nyní je pustíme ven!“

	Všichni volali sláva.

	Vzpomněl si na něco, co řekl Simons. „Věznice Kasr je naše Bastila!“

	Volali ještě hlasitěji.

	Rašíd se obrátil a vběhl na náměstí.

	Kryl se za rohem proti obrovským ocelovým vratům věznice. Uvědomil si, že na náměstí už je slušný dav; pravděpodobně by dnes na věznici zaútočili i bez jeho pomoci. Ale důležité bylo pomoci Paulovi a Billovi.

	Zvedl samopal a vystřelil do vzduchu.

	Dav na náměstí se rozptýlil a začala opravdová střelba.

	A znovu jen vlažný odpor. Několik strážných vystřelilo ze střílen na zdech a z oken blízko vrat. Pokud mohl Rašíd vidět, ani na jedné straně nebyl nikdo zasažen. A znovu boj skončil nikoliv velkou ránou, ale do ztracena: strážní prostě zmizeli ze zdí a střelba skončila.

	Rašíd několik minut čekal, aby měl jistotu, že jsou pryč, potom se rozběhl přes náměstí ke vchodu do věznice.

	Brána byla zamčená.

	Dav se shlukl kolem. Někdo vypálil dávku do vrat ve snaze je rozstřílet. Viděl příliš mnoho kovbojek, napadlo Rašída. Další muž odněkud vytáhl páčidlo, ale vrata nešlo vypáčit. Potřebovali bychom dynamit.

	V cihlové stěně vedle brány bylo malé zamřížované okénko, jímž strážný mohl vidět, kdo stojí venku. Rašíd rozbil sklo samopalem a pak začal bušit do cihel, v nichž byly mříže zazděny. Pomáhal mu muž s tyčí, pak se připojili další tři nebo čtyři a pokoušeli se uvolnit mříže rukama, hlavněmi pušek a vším, co jim přišlo do rukou. Mříže se brzy vylomily a padly na zem.

	Rašíd se protáhl oknem.

	Byl uvnitř!

	Všechno bylo možné.

	Ocitl se v malé strážnici. Žádní strážní tam nebyli. Vykoukl ze dveří. Nikdo.

	Uvažoval, kde by mohly být klíče od cel.

	Vyšel z kanceláře a prošel kolem velkých vrat k další strážnici na druhé straně vchodu. Tam našel velký svazek klíčů.

	Vrátil se k bráně. Do jednoho křídla byly vsazeny malé dveře zajištěné jedinou závorou.

	Rašíd závoru nadzvedl a dveře otevřel.

	Dav se vevalil dovnitř. Rozdával klíče každému, kdo natáhl ruku a říkal jim: „Otevřte každou celu – pusťte lidi ven!“

	Protlačili se kolem něj. Jeho kariéra revolučního vůdce skončila. Dosáhl svého cíle. On, Rašíd, vedl útok na věznici Kasr!

	Znovu se mu podařilo nemožné.

	Teď musel najít Paula a Billa mezi jedenácti tisíci osmi sty vězni v žaláři.

	 

	Bill se vzbudil v šest hodin. Všude bylo ticho.

	S překvapením si uvědomil, že spal dobře. Počítal s tím, že nebude spát vůbec. Poslední, co si pamatoval, bylo, že ležel na palandě a poslouchal něco, co znělo jako skutečná bitva někde venku. Pak si ale řekl, že když je člověk unavený, asi usne kdekoliv. Vojáci spí i v zákopech. Člověk si zvykne. Ať jsi jakkoliv vyděšen, tělo nakonec zvítězí a ty usneš.

	Odříkal růženec.

	Umyl se, vyčistil si zuby, oholil se a oblékl, a pak seděl, díval se z okna, čekal na snídani a přemýšlel, co EDS plánuje na dnešek.

	Paul se vzbudil kolem sedmé. Podíval se na Billa a zeptal se: „Nemohl jsi spát?“

	„Ale spal jsem,“ odpověděl Bill. „Jsem vzhůru asi tak hodinu.“

	„Já jsem nespal dobře. Skoro celou noc bylo slyšet střelbu.“ Paul vstal z kavalce a odešel do koupelny.

	Za pár minut přinesli snídani: chléb a čaj. Bill otevřel plechovku pomerančového džusu, který jim přinesl Keane Taylor.

	Střelba opět začala kolem osmé hodiny.

	Vězňové se dohadovali, co se může venku dít, ale nikdo neměl žádné informace. Viděli jen, jak po obloze přelétají vrtulníky a zřejmě pálí na pozice povstalců. Pokaždé, když vrtulník přeletěl přes věznici, Bill sledoval, jestli se z nebe nezačne snášet žebřík do dvora baráku číslo 8. To byla jeho obvyklá vidina. Také si představoval, jak malá skupina lidí z EDS, vedená Coburnem a tím starším mužem, přelézá zeď věznice s pomocí provazových žebříků; nebo jak velká jednotka amerických vojáků přijíždí na poslední chvíli jako kavalerie ve filmech z Divokého západu a dynamitovou náloží dělá velkou trhlinu ve zdi.

	Ale netrávil čas jen sněním. Svým tichým a nenápadným způsobem prozkoumal každý centimetr baráku a dvora a odhadoval nejrychlejší cestu ven za různých hypotetických okolností. Věděl, kolik je tam dozorců a kolik mají zbraní. Ať se stane cokoliv, je připraven.

	Začalo to vypadat, jako že dnes bude ten den.

	Dozorci se nechovali jako obvykle. Ve vězení se všechno dělalo podle zaběhlých zvyklostí. Vězeň, který stejně neměl nic jiného na práci, sledoval pohyb kolem a rychle si na denní řád zvykl. Dnes bylo všechno jinak. Dozorci se zdáli nervózní, šeptali si v koutech a všichni spěchali. Zvuky boje zvenčí stále sílily. Copak je možné, aby dnešek skončil jako každý jiný den? Třeba utečeme, říkal si Bill, nebo nás možná zabijí, ale dnes večer určitě nebudeme vypínat televizi a uléhat na palandy jako obvykle.

	Asi v půl jedenácté uviděl, jak skoro všichni důstojníci pospíchají přes areál a míří na sever, jako by šli na schůzi.

	Za půl hodiny pospíchali zpátky. Major, který byl velitelem baráku číslo 8, šel do své kanceláře. Za pár minut se opět objevil – v civilních šatech! Vynášel neforemný balík – že by uniformu? Bill se podíval z okna a viděl, jak ukládá balík do kufru BMW, které bylo zaparkováno před plotem dvora, pak nasedl do auta a odjel.

	Co to znamená? Odjedou všichni důstojníci? Tak to dopadne – že Paul a Bill budou moci prostě odejít?

	Oběd přinesli krátce před polednem. Paul jedl, ale Bill neměl hlad. Střelba se teď zdála velmi blízko a z ulic slyšeli křik a jásot.

	Najednou se tři dozorci z baráku číslo 8 objevili v civilních šatech.

	Tohle musí být konec.

	Paul a Bill sešli dolů a vyšli na dvůr. Zdálo se, že všichni mentální pacienti v přízemí křičí. Teď strážní z kulometů na věžích stříleli do ulic kolem: věznice je zřejmě napadena.

	Byla to dobrá zpráva nebo špatná? říkal si Bill. Vědí v EDS, co se děje? Že by to byla součást Coburnova záchranného plánu? Už dva dny neměli žádnou návštěvu. Neodjeli všichni domů? Jsou ještě naživu?

	Stráž, která normálně hlídala vrata do dvora, byla pryč a vrata byla otevřená.

	Vrata jsou otevřená!

	Že by dozorci chtěli, aby vězňové odešli?

	Někdo musel otevřít i další bloky, protože po areálu teď běhali vězňové i dozorci. Kulky hvízdaly skrz stromy a odrážely se od budov.

	Jedna se zaryla do země u Paulových nohou.

	Oba na ni zírali.

	Stráže na věžích teď střílely do areálu.

	Paul a Bill se otočili a vběhli zpátky do baráku číslo 8.

	Stáli u okna a sledovali sílící chaos ve věznici. Byla to ironie: celé týdny nemysleli na nic jiného než na svobodu, a teď, když mohli vyjít ven, váhali.

	„Co myslíš, že bychom měli udělat?“ zeptal se Paul.

	„Já nevím. Je to nebezpečnější tady, nebo tam venku?“

	Paul jen pokrčil rameny.

	„Hele, tamhle je miliardář.“ Spatřili bohatého vězně z osmičky, toho se soukromým pokojem a jídlem zvenku, jak přechází dvůr s jedním ze svých poskoků. Oholil si svůj bujný knír. Místo kabátu z velbloudí srsti lemovaného norkem měl jen košili a kalhoty: shodil zbytečnosti, cestoval nalehko, byl připraven na rychlý přesun. Mířil na sever od brány vězení: znamená to, že tam byl zadní východ?

	Dozorci z osmičky, nyní všichni už v civilu, přešli dvorek a vyšli bránou ven.

	Každý odcházel, ale Paul a Bill stále váhali.

	„Vidíš tu motorku?“ zeptal se Paul.

	„Vidím.“

	„Mohli bychom na ní odjet. Jezdíval jsem na motorce.“

	„Jak se dostaneme přes zeď?“

	„No jo.“ A Paul se zasmál vlastní hlouposti.

	Jejich kolega z cely našel pár velkých pytlů a začal si balit šaty. Bill cítil nutkání vyrazit, prostě odtud vypadnout, ať už je to součástí plánu EDS nebo ne. Svoboda byla tak blízko. Ale tam venku létaly kulky a dav útočící na vězení byl třeba protiamerický. Na druhé straně, kdyby vězeňské orgány znovu ovládly věznici, Paul a Bill by přišli o šanci uprchnout…

	„Říkám si, kde teď asi je Gayden, ten parchant,“ ozval se Paul. „Jsem tady jen proto, že on mě poslal do Íránu.“

	Bill se na něj podíval a uvědomil si, že to byl jen žert.

	Na dvůr se vyhrnuli pacienti z nemocnice v přízemí: někdo jim musel odemknout dveře. Bill zaslechl otřesné zvuky, jakoby pláč, z ženského bloku na druhé straně uličky. V areálu, u vchodu do věznice, se shlukovalo stále víc lidí. Když se tam Bill podíval, zahlédl kouř. Paul ho spatřil také.

	„Jestli to tu hodlají podpálit…,“ začal Bill.

	„…měli bychom vypadnout.“

	Požár byl tou poslední kapkou: bylo rozhodnuto.

	Bill se rozhlédl po cele. Oba tam měli několik věcí. Bill si vzpomněl na deník, který věrně psal posledních třiačtyřicet dní. Paul si napsal seznam věcí, které udělá, až se vrátí do Států, a na kusu papíru si načrtl financování nového domu, který Ruthie kupovala. Oba měli své vzácné dopisy z domova, které si neustále četli.

	„Asi bychom neměli brát s sebou nic, co by prozrazovalo, že jsme Američani,“ řekl Paul.

	Bill měl v ruce svůj deník a po těch slovech ho položil. „Máš pravdu,“ řekl váhavě.

	Oblékli si kabáty: Paul měl modrý baloňák London Fog a Bill svrchník s kožešinovým límcem.

	Každý měl asi dva tisíce dolarů z peněz, co jim přinesl Keane Taylor. Paul měl nějaké cigarety. Nic víc si nevzali.

	Vyšli z baráku, přešli dvorek a chvíli váhali u brány. Ulice teď byla jako lidské moře, jako dav odcházející ze sportovního stadionu. Jako kompaktní masa dav šel a běžel k vězeňské bráně.

	Paul nastavil ruku. „Tak hodně štěstí, Bille.“

	Bill mu jí potřásl. „Tobě taky.“

	Pravděpodobně v příštích několika minutách zemřeme, napadlo Billa, s největší pravděpodobností nás zabije zbloudilá kulka. Smutně si uvědomil, že už neuvidí vyrůstat své děti. Při pomyšlení, že Emily bude muset všechno zvládnout sama, dostal zlost.

	Podivné bylo, že vůbec nepocítil strach.

	Prošli malou brankou a pak už nebyl čas na přemýšlení.

	Dav je smetl jako větvičky vhozené do pádícího proudu. Bill se jen soustředil na to, aby se držel blízko Paula a neupadl, jinak by ho pošlapali. Stále se hodně střílelo. Jeden osamělý strážný zůstal na místě a z věže patrně střílel do davu. Dva nebo tři lidé padli, mezi nimi Američanka, kterou předtím viděli, ale nebylo jasné, jestli byli zasaženi nebo jen zakopli. Já nechci zemřít, říkal si Bill; mám plány, věci, které chci dělat s rodinou, v práci; to není to místo ani čas, abych umíral; jaké mi to osud rozdal mizerné karty…

	Minuli Důstojnický klub, kde se před pouhými třemi týdny setkali s Perotem – zdálo se to jako roky. Pomstychtiví vězňové demolovali klub a rozbíjeli auta důstojníků zaparkovaná před ním. Jaký to mělo smysl? Na okamžik se celá scéna zdála neskutečná, jako sen nebo spíš noční můra.

	Chaos kolem hlavní brány věznice byl ještě horší. Paul a Bill zpomalili a podařilo se jim odtrhnout od davu. Už měli strach, že je umačkají. Bill si vzpomněl, že někteří vězňové tu byli dvacet pět let: po takové době nebyl div, že jakmile ucítili svobodu, ztratili soudnost.

	Zdálo se, že brána věznice musí být ještě zavřená, protože mnoho lidí se pokoušelo šplhat na vysokou venkovní zeď. Někteří stáli na osobních a nákladních autech, která byla přistavena ke zdi. Jiní lezli na stromy a nebezpečně se plazili po přečnívajících větvích. Mnozí opřeli prkna o cihlovou zeď a snažili se po nich vylézt. Několik lidí se nějak dostalo na hřeben zdi a spouštěli těm dole lana a prostěradla, ale lana nebyla dost dlouhá.

	Paul a Bill stáli, pozorovali a přemýšleli, co mají udělat. Připojili se k nim další cizinci z bloku číslo 8. Jeden z nich, Novozélanďan obviněný z pašování drog, se spokojeně usmíval, jako když se báječně baví. Ve vzduchu bylo cítit hysterické vzrušení a Billa se začalo zmocňovat také. Nějak se z toho zmatku dostaneme živí, říkal si.

	Rozhlédl se. Domy vpravo od brány hořely. Vlevo zpozoroval jednoho íránského vězně, který mával, jako by říkal: tudy! V té části zdi něco stavěli – zřejmě nový dům na druhé straně; byla tam železná vrata pro přístup na stavbu. Když se podíval pozorněji, zjistil, že mávající Íránec vrata otevřel.

	„Hej – podívej se tamhle!“ zavolal na Paula.

	„Pojďme,“ řekl Paul.

	Běželi tam. Několik vězňů je následovalo. Proběhli dveřmi – a ocitli se v jakési cele bez dveří a oken. Byl tam cítit čerstvý beton. Kolem leželo zednické náčiní. Někdo popadl krumpáč a rozmáchl se proti zdi. Čerstvý beton se rychle poddal. Připojili se dva další a bušili do zdi tím, co bylo po ruce. Brzy byla díra dostatečně velká: zahodili nářadí a prolezli skrz.

	Teď se dostali mezi dvě zdi. Ta vnitřní, za nimi, byla vysoká osm až deset metrů. Vnější, která stála mezi nimi a svobodou, měla jen tři až čtyři metry.

	Atletickému vězni se podařilo vyšplhat na zeď. Další muž stál dole a dával znamení, ať jdou blíž. Třetí k němu přistoupil. Muž na zemi ho tlačil, ten nahoře táhnul a vězeň se přehoupl přes zeď.

	Pak to šlo rychle.

	Paul se rozběhl ke zdi.

	Bill hned za ním.

	V hlavě měl prázdno. Běžel. Cítil, jak ho postrkují, pomáhají mu nahoru; potom byl na zdi a skočil.

	Dopadl na dlažbu.

	Zvedl se na nohy.

	Paul stál hned vedle něj.

	Jsme volní! blesklo Billovi hlavou. Jsme na svobodě!

	Chtělo se mu tancovat.

	 

	Coburn položil sluchátko a řekl: „To byl Madžíd. Dav pronikl do věznice.“

	„Výborně,“ řekl Simons. Ráno nařídil Coburnovi, ať pošle Madžída na náměstí Kasr.

	Simons je naprosto klidný, napadlo Coburna. To je ono – to je ten velký den! Teď můžou odejít z bytu, pustit se do práce, realizovat své plány jak „rychle zmizet“. Ale Simons nejevil žádné známky vzrušení.

	„Co uděláme teď?“ zeptal se Coburn.

	„Nic. Je tam Madžíd a Rašíd taky. Jestli se ti dva nedokážou postarat o Paula a Billa, my to určitě nedokážeme. Když se Paul s Billem neukáží do večera, uděláme to, o čem jsme mluvili: vy a Madžíd pojedete na motorce a budete je hledat.“

	„A do té doby?“

	„Budeme se držet plánu. Sedět a čekat.“

	 

	Na americkém velvyslanectví propukla krize.

	Velvyslance Williama Sullivana volal s žádostí o pomoc generál Gast, velitel vojenské poradní skupiny MAAG. Velitelství MAAG bylo obklopeno davy lidí. Před budovy vyjely tanky a obě strany si vyměnily výstřely. Gast a jeho důstojníci byli s většinou íránského generálního štábu v bunkru pod budovou.

	Sullivan nařídil všem schopným mužům na velvyslanectví, aby se posadili k telefonům a pokoušeli se najít revoluční vůdce, kteří by měli dost autority, aby lidi odvolali. Telefon na Sullivanově stole neustále zvonil. V této krizové situaci mu zavolal náměstek ministra Newsom z Washingtonu.

	Newsom volal ze zasedací místnosti v Bílém domě, kde Zbigniew Brzezinski předsedal zasedání o Íránu. Požádal o Sullivanův odhad současného stavu v Teheránu. Sullivan mu ho podal v několika krátkých větách a řekl mu, že momentálně má plné ruce práce se záchranou života vysokého amerického důstojníka v Íránu.

	O pár minut později volal Sullivana zaměstnanec velvyslanectví, kterému se podařilo dostihnout Ebráhíma Jazdího, pomocníka Chomejního. Řekl Sullivanovi, že Jazdí možná pomůže, a pak byl hovor přerušen a v telefonu se opět ozval Newsom.

	Newsom řekl: „Poradce pro otázky národní bezpečnosti požádal o váš názor na možnost, že by íránská armáda udělala převrat a převzala moc od Bachtijárovy vlády, která jasně slábne.“

	Byla to tak směšná otázka, že Sullivan ztratil nervy. „Řekněte Brzezinskému, ať jde do hajzlu,“ prohlásil.

	„To není moc užitečná odpověď,“ řekl Newsom.

	„Chcete to přeložit do polštiny?“ odpověděl Sullivan a zavěsil.

	Ze střechy Bukurešti viděl vyjednávací tým, jak se na okraji města šíří požáry. Hluk střelby se také blížil k místu, kde stáli.

	John Howell a Abolhasan se vrátili ze schůzky s Dádgárem. „Tak co?“ zeptal se Howella Gayden. „Co říkal ten mizera?“

	„Nepustí je.“

	„Zmetek jeden.“

	Za chvíli zaslechli zvuk, který jasně připomínal svist letící kulky. Pak se zvuk ozval znova. Rozhodli se raději sejít dolů.

	Sešli do kanceláře a dívali se z oken. Dole na ulici sledovali chlapce a mladé muže s puškami. Zdálo se, že davy vnikly do nedaleké zbrojnice. To už bylo nepříjemně blízko: bylo na čase opustit Bukurešť a odejít do hotelu Hyatt, který byl trochu mimo centrum.

	Vyšli ven, nastoupili do dvou automobilů a rozjeli se na plný plyn po dálnici Šáhanšáhí. Ulice byly plné lidí a vládla karnevalová atmosféra. Lidé se vykláněli z oken a volali „Alláha akbar!“ Bůh je veliký! Většina aut mířila do centra, kde se bojovalo. Taylor projel bez zastavení třemi zátarasy, ale nikomu to nevadilo: všichni kolem tancovali.

	Dorazili do hotelu Hyatt a shromáždili se v obývacím pokoji rohového apartmá v jedenáctém poschodí, který Gayden převzal od Perota. Připojili se k nim Cathy, manželka Riche Gallaghera, a její bílý pudl Buffy.

	Gayden navozil do apartmá alkoholické nápoje z opuštěných domů evakuovaných zaměstnanců EDS a nyní měl nejlepší bar v Teheránu; ale nikdo neměl chuť na pití.

	„Co budeme dělat teď?“ zeptal se Gayden.

	Nikdo neměl žádný nápad.

	Gayden se spojil s Dallasem, kde teď bylo šest ráno. Zastihl Toma Waltera. Vyprávěl mu o požárech, srážkách a dětech s automatickými zbraněmi na ulicích.

	„To je vše, co můžu nahlásit,“ skončil.

	Svou pomalou alabamskou výslovností Walter řekl: „Jinak naprosto klidný den, co?“

	Pak projednali, co by dělali, kdyby přestaly fungovat telefony Gayden řekl, že se pokusí předávat zprávy prostřednictvím americké armády. Cathy Gallagherová pro vojáky pracovala a domnívala se, že to půjde.

	Keane Taylor si šel do ložnice lehnout. Přemýšlel o své ženě Mary. Byla v Pittsburghu u jeho rodičů. Oběma už bylo přes osmdesát a zdraví jim nesloužilo. Mary mu volala a řekla, že matku museli rychle odvézt do nemocnice se srdcem. Mary chtěla, aby Taylor přijel domů. Mluvil se svým otcem, který dvojsmyslně poznamenal: „Sám víš, co musíš dělat.“ Byla to pravda. Taylor věděl, že tu musí zůstat. Ale nebylo to snadné pro něj ani pro Mary.

	Už usínal na Gaydenově posteli, když zazvonil telefon. Sáhl po telefonu na nočním stolku a zvedl sluchátko. „Haló?“ řekl ospale.

	Udýchaný íránský hlas řekl: „Je tam Paul s Billem?“

	„Cože?“ zeptal se Taylor. „Rašíde, jseš to ty?“

	„Je tam Paul s Billem?“ opakoval Rašíd.

	„Ne. Jak to myslíš?“

	„Dobře, já přijdu, já přijdu.“

	Rašíd zavěsil.

	Taylor se zvedl z postele a šel do obývacího pokoje. „Právě volal Rašíd,“ řekl ostatním. „Ptal se, jestli tu jsou Paul s Billem.“

	„Co tím chtěl říct?“ řekl Gayden. „Odkud volal?“

	„Nic jsem z něj nemohl dostat. Byl celý rozrušený a víte, jak mizerně mluví anglicky, když má nervy.“

	„Nic jiného neříkal?“

	„Řekl: ‚Já přijdu‘ a pak zavěsil.“

	„Doprčic.“ Gayden se obrátil k Howellovi. „Dej mi telefon.“ Howel seděl s telefonem u ucha a nic neříkal: drželi linku do Dallasu v provozu. Na druhém konci v EDS poslouchala operátorka a čekala, až někdo promluví. Gayden řekl: „Dejte mi prosím ještě jednou Toma Waltera.“

	Když Gayden říkal Walterovi o Rašídově telefonátu, Taylor přemýšlel, co to znamená. Proč by si měl Rašíd myslet, že Paul a Bill můžou být v hotelu Hyatt? Byli přece ve vězení, ne?

	O několik minut později Rašíd vtrhl do pokoje; špinavý, páchnoucí spáleným střelným prachem, z kapes mu padaly zásobníky do G trojky a mluvil tak rychle, že mu nikdo nerozuměl ani slovo. Taylor ho uklidnil. Nakonec ze sebe dostal: „Zaútočili jsme na vězení. Paul a Bill byli pryč.“

	 

	Paul a Bill stáli u vězeňské zdi a rozhlíželi se.

	Scéna na ulici připomínala Paulovi slavnostní průvod ulicemi New Yorku. V činžovních domech naproti vězení stáli všichni obyvatelé v oknech, sledovali prchající vězně, jásali a tleskali. Na rohu ulice prodával pouliční prodavač u Stánku ovoce. Z nedalekého okolí bylo slyšet střelbu, ale v bezprostřední blízkosti nikdo nestřílel. Jako připomínka Paulovi a Billovi, že ještě nejsou mimo nebezpečí, pak projelo kolem auto plné revolucionářů s hlavněmi vykukujícími ze všech oken.

	„Pojďme odtud,“ řekl Paul.

	„Kam půjdeme? Na americkou ambasádu? Na francouzskou?“

	„Do Hyattu.“

	Paul vyrazil a namířil na sever. Bill kráčel kousek za ním a límec kabátu měl zvednutý a hlavu skloněnou, aby skryl svůj bledý americký obličej. Došli na křižovatku. Byla prázdná: žádná auta, žádní lidé. Když začali přecházet, zazněl výstřel.

	Oba se přikrčili a běželi zpět tam, odkud vyšli.

	Asi to nebude snadné.

	„Jak se cítíš?“ zeptal se Paul.

	„Ještě žiju.“

	Šli zpátky kolem věznice. Scéna se nezměnila: úřady se ještě nevzpamatovaly tak, aby začaly pronásledovat uprchlíky.

	Paul se vydal ulicemi na jih a na východ v naději, že půjde obloukem, až bude moci opět zamířit na sever. Všude byli kluci, někteří jen třinácti nebo čtrnáctiletí, s automatickými zbraněmi. Na každém roku stál bunkr z pytlů s pískem, jako by ulice byly rozděleny na kmenová teritoria. Kousek dál se museli prodírat davem pokřikujících, skandujících, téměř hysterických lidí: Paul se pečlivě vyhýbal jejich očím, protože nechtěl, aby si ho všimli, natož aby na něj promluvili. Kdyby zjistili, že mají ve svém středu dva Američany, mohli by se rozzuřit.

	Nepokoje byly lokální. Bylo to jako v New Yorku, kde člověk ujde pár kroků, a když zahne za roh, zjistí, že charakter okolí se úplně změnil. Paul a Bill ušli asi půl míle klidnou oblastí a pak narazili na bitku. Cestu zahradila barikáda z převrácených aut a parta mladistvých s puškami střílela přes barikádu na něco, co vypadalo jako vojenská budova. Paul rychle odbočil ze strachu, že byje mohla zasáhnout zbloudilá kulka.

	Kdykoliv se pokusil zahnout na sever, narazil na nějakou překážku. Teď byli od Hyattu dál, než když se vydali na cestu. Šli na jih a na jihu byly boje vždycky horší.

	Zastavili se před nedostavěnou budovou. „Mohli bychom sem zalézt a počkat do večera,“ řekl Paul. „Po setmění si nikdo nevšimne, že jsme Američani.“

	„Můžou nás zastřelit, že jsme venku po zákazu vycházení.“

	„Myslíš, že zákaz pořád ještě platí?“

	Bill pokrčil rameny.

	„Zatím nám to jde dobře,“ řekl Paul. „Pojďme ještě kousek.“

	Šli tedy dál.

	Uběhly dvě hodiny – dvě hodiny davů a pouličních šarvátek a výstřelů ukrytých ostřelovačů – než mohli obrátit na sever. Potom se scenerie změnila. Střelba ustala a oni se ocitli v relativně zámožné čtvrti příjemných vilek. Uviděli dítě na kole, které mělo na tričku motiv z jižní Kalifornie.

	Paul byl unaven. Čtyřicet pět dní strávil ve vězení a většinu té doby byl nemocen: už neměl tolik sil, aby mohl celé hodiny chodit. „Co kdybychom si něco stopli?“ zeptal se Billa.

	„Jo, zkusme to.“

	Paul se postavil na kraj ulice a začal mávat na první přijíždějící auto. (Pamatoval, že nesmí po americku vystrkovat palec – to bylo v Íránu neslušné znamení.) Auto zastavilo. Uvnitř byli dva Íránci. Paul a Bill nasedli dozadu.

	Paul se rozhodl neříkat jim jméno hotelu. „Jedem do Tádžríše.“ To byl bazar na severu města.

	„Můžem vás vzít kus cesty,“ odpověděl řidič.

	„Díky.“ Paul jim nabídl cigarety, pak se vděčně opřel a sám si jednu zapálil.

	Íránci je vysadili u Kuroše Kabír, několik mil jižně od Tádžríše, nedaleko místa, kde Paul bydlel. Byli na hlavní ulici s hustou dopravou a spoustou lidí kolem. Paul se rozhodl, že tady na sebe nebudou upozorňovat stopováním.

	„Mohli bychom se schovat v Katolické misii,“ navrhl Bill.

	Paul chvíli uvažoval. Úřady pravděpodobně věděly, že je Otec William navštívil před dvěma dny ve vězení. „Misie může být první místo, kde nás Dádgár bude hledat.“

	„Možná.“

	„Měli bychom jít do Hyattu.“

	„Hoši už tam možná nebudou.“

	„Ale budou tam telefony, možnost sehnat letenky…“

	„A sprchy s horkou vodou.“

	„Správně.“

	Šli dál.

	Najednou na ně někdo zavolal: „Pane Paule! Pane Bille!“

	Paulovi se zastavilo srdce. Rozhlédl se. Spatřil auto plné lidí, které zvolna projíždělo vedle nich. Jednoho z pasažérů poznal: byl to dozorce z věznice Kasr.

	Dozorce se převlékl do civilu a vypadal, jako když se přidal k revolucionářům. Jeho velký úsměv jako by říkal: neříkejte, kdo jsem, a já neřeknu, kdo jste vy.

	Zamával jim, pak auto zrychlilo a předjelo je.

	Paul a Bill se rozesmáli. Pobavilo je to a zároveň se jim ulevilo.

	Zabočili do klidné ulice a Paul opět začal stopovat. Stál na silnici a mával, zatímco Bill zůstal na chodníku, aby si motoristé mysleli, že je sám a je Íránec.

	Zastavil mu mladý pár. Paul nastoupil do auta a Bill tam skočil za ním.

	„Jedeme na sever,“ řekl Paul.

	Žena se podívala na svého manžela.

	Ten řekl: „Mohli bychom vás vzít k paláci Nijávarán.“

	„Děkujeme vám.“

	Auto se rozjelo.

	Situace na ulicích se opět změnila. Mnohem víc bylo slyšet střelbu, doprava houstla a byla bláznivější, všechna auta neustále troubila. Viděli fotoreportéry a televizní kameramany fotografující a natáčející ze střech aut. Dav vypaloval policejní stanice nedaleko místa, kde bydlel Bill. Íránský pár se tvářil nervózně, když se jejich vůz prodíral davem: mít dva Američany v autě je v této atmosféře mohlo dostat do maléru.

	Začalo se stmívat.

	Bill se k nim naklonil. „Začíná být trochu pozdě.“ řekl. „Bylo by moc hezké, kdybyste nás mohli hodit do hotelu Hyatt. Pak vám poděkujeme a rádi vám dáme něco za to, že nás tam odvezete.“

	„Dobrá,“ řekl řidič.

	Ani se nezeptal kolik.

	Minuli palác Nijávarán, šáhovu zimní rezidenci. Jako vždy stály venku tanky, ale teď měly k anténám přivázané bílé vlajky: vzdaly se revoluci.

	Vůz jel dál kolem poškozených a hořících budov a občas se musel vracet kvůli pouličním barikádám.

	Konečně spatřili Hyatt.

	„Člověče,“ řekl Paul procítěně. „Americký hotel.“

	Zajeli před vchod.

	Paul byl tak vděčný, že dal íránskému páru dvě stě dolarů.

	Automobil odjel. Paul a Bill zamávali a vešli do hotelu.

	Náhle si Paul přál, aby měl na sobě uniformu EDS – tmavý oblek a bílou košili – místo vězeňských modráků a špinavého baloňáku.

	Nádherná hala byla prázdná.

	Došli k recepčnímu pultu. Za okamžik vyšel někdo z. kanceláře.

	Paul se zeptal na číslo pokoje Billa Gaydena.

	Recepční se podíval a pak jim řekl, že nikdo toho jména v hotelu nebydlí.

	„A co Bob Young?“

	„Ne.“

	„Rich Gallagher?“

	„Ne.“

	„Jay Coburn?“

	„Ne.“

	Jsem v nesprávném hotelu, pomyslel si Paul. Jak jsem se mohl takhle splést?

	Pak si vzpomněl na advokáta. „A co John Howell?“ zeptal se.

	„Ano,“ řekl konečně recepční a dal jim číslo pokoje v jedenáctém patře.

	Vyjeli výtahem nahoru.

	Našli Howellův pokoj a zaklepali. Nikdo se neozval.

	„Co bychom teď měli udělat?“ zeptal se Bill.

	„Já se jdu ubytovat,“ řekl Paul. „Jsem utahaný. Co kdybychom se ubytovali a najedli se. Zavoláme do Států, řekneme jim, že jsme venku a všechno bude v pořádku.“

	„Dobře.“

	Šli zpátky k výtahu.

	 

	Kousek po kousku dostal Keane Taylor z Rašída celý příběh.

	Stál asi hodinu v bráně věznice. Byl to hrozný zmatek; jedenáct tisíc lidí se snažilo dostat ven malými dvířky a v nastalé panice byli pošlapáni starci a ženy. Rašíd čekal a přemýšlel, co řekne Paulovi a Billovi, až je uvidí. Po hodině proud lidí prořídl a Rašíd dospěl k závěru, že většina lidí je už venku. Začal se vyptávat: „Neviděli jste Američany?“ Někdo mu řekl, že všichni cizinci byli v baráku číslo 8. Šel tam a zjistil, že je prázdný. Prohledal všechny baráky v areálu. Potom se vrátil do Hyattu cestou, kterou se Paul a Bill určitě vydali. Šel pěšky a jel stopem, a celou cestu se po nich díval. Do Hyattu ho nepustili, protože měl pořád ještě samopal. Dal ho nejbližšímu výrostkovi a vešel dovnitř.

	Než dopověděl svou historku, přišel Coburn a byl připraven jet hledal Paula a Billa na Madžídově motocyklu. Měl i přilbu s hledím, které skryje jeho bílý obličej.

	Rašíd se nabídl, že vezme auto EDS a ještě jednou projede trasu mezi hotelem a vězením a zpátky, než bude Gayden riskovat krk mezi davy.

	Taylor mu dal klíče od vozu. Gayden šel k telefonu, aby ohlásil do Dallasu poslední novinky. Rašíd a Taylor vyšli z apartmá a vydali se chodbou.

	Najednou Rašíd zvolal: „Já myslel, že jste mrtvi!“ a rozběhl se.

	Pak Taylor spatřil Paula a Billa.

	Rašíd je oba objímal a vykřikoval: „Nemohl jsem vás najít! Nemohl jsem vás najít!“

	Přiběhl Taylor a objal je. „Díkybohu!“ řekl.

	Rašíd běžel zpátky do Gaydenova apartmá a volal: „Paul a Bill jsou tady! Paul a Bill jsou tady!“

	Za chvíli oba vkročili dovnitř a vypukla pekelná vřava.
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	Byla to nezapomenutelná chvíle.

	Všichni křičeli, nikdo neposlouchal a každý chtěl současně obejmout Paula i Billa.

	Gayden řval do telefonu: „Máme je! Máme je! Fantastické! Právě vešli do dveří! Senzace!“

	Někdo křičel: „Porazili jsme je! Porazili jsme ty parchanty!“

	„Povedlo se!“

	„Nasrat, Dádgáre!“

	Buffy štěkala jako šílená.

	Paul se rozhlížel po svých přátelích a uvědomil si, že zůstali tady, uprostřed revoluční vřavy, jen proto, aby mu pomohli. Nebyl schopen ze sebe vypravit ani slovo.

	Gayden odhodil sluchátko a přišel jim podat ruce. Paul se slzami v očích řekl: „Gaydene, zrovna jsem ti ušetřil dvanáct a půl milionu dolarů – myslím, že bys mi měl nabídnout něco k pití.“

	Gayden mu nalil pořádnou skotskou.

	Paul ochutnal první alkohol po šesti týdnech.

	Gayden se vrátil k telefonu a řekl: „Mám tu někoho, kdo s tebou chce mluvit.“ Pak podal sluchátko Paulovi.

	Paul řekl: „Nazdar.“

	Uslyšel měkký hlas Toma Waltera. „Nazdar, kamaráde!“

	„Bože všemohoucí,“ řekl Paul strašně vyčerpaný, ale šťastný.

	„Už jsme si říkali, kde vlastně jste!“

	„To já taky, poslední tři hodiny.“

	„Jak jste se dostali do hotelu, Paule?“

	Paul neměl sílu vyprávět Walterovi celý příběh. „Naštěstí mi Keane jednou nechal spoustu peněz.“

	„Fantastické. Kruci, Paule! Je Bill v pořádku?“

	„Jo, je trochu otřesený, ale je v pořádku.“

	„Všichni jsme trochu otřeseni. Ach jo. To jsem rád, že tě zase slyším.“

	V telefonu se ozval další hlas. „Paule? Tady je Mitch.“ Mitch Hart byl bývalý prezident EDS. „Říkal jsem si, že se ten italský pouliční rváč z toho dostane.“

	„Jak se vede Ruthie?“ zeptal se Paul.

	Odpověděl mu Tom Walter. Musí mít zapnutý telefonní konferenční okruh, řekl si Paul. „Paule, je skvělá. Právě před chvílí jsem s ní mluvil. Jean jí zrovna teď volá, je na druhé lince.“

	„Děti jsou v pořádku?“

	„Jo, jsou O. K. Bože, ta bude ráda, až to uslyší!“

	„Dobře, nechám tě mluvit se svou druhou polovinou.“ Paul předal sluchátko Billovi.

	Během rozhovoru přijel íránský zaměstnanec Gholám. Zaslechl o přepadení věznice a vypravil se hledat Paula a Billa do okolních ulic.

	Jayi Coburnovi dělal Gholámův příchod starosti. Několik minut byl příliš plný radosti a slz, než aby myslel na něco jiného, ale teď se vrátil do role Simonsova pobočníka. V tichosti opustil apartmá, našel další otevřený pokoj a odtamtud zavolal do bytu Dvoranchikových.

	Ozval se mu Simons.

	„Tady Jay. Dostali se sem.“

	„Dobře.“

	„Nikdo nemyslí na bezpečnost. Používají plná jména do telefonu, všichni přecházejí sem tam, dovnitř přicházejí íránští zaměstnanci…“

	„Najděte pár pokojů stranou od ostatních. Hned tam budeme.“

	„Jasně.“ Coburn zavěsil.

	Šel do recepce a požádal o dvoupokojové apartmá ve dvanáctém poschodí. Nebyl to žádný problém: hotel měl stovky prázdných pokojů. Udal nepravé jméno. O pas ho recepční nepožádal.

	Vrátil se do Gaydenova apartmá.

	Za několik minut vkročil do pokoje Simons a řekl: „Zavěste ten zatracenej telefon.“

	Bob Young, který držel linku do Dallasu, ihned zavěsil.

	Za Simonsem vkročil Joe Poché a začal zatahovat závěsy.

	Bylo to neuvěřitelné. Najednou byl u kormidla Simons. Gayden, prezident EDS World, tady služebně nejvyšší, řekl před hodinou Tomu Walterovi, že „Sunshine Boys“ – Simons, Coburn a Poché – jsou zbyteční a neefektivní. Nyní se podřídil Simonsovi, aniž o tom uvažoval.

	„Porozhlédni se, Joe,“ řekl Simons Pochému. Coburn věděl, co to znamená. Skupina prozkoumala hotel a jeho okolí během týdnů čekání a Poché se podívá, jestli nedošlo k nějakým změnám.

	Zazvonil telefon. Ohlásil se John Howell. „To je Abolhasan,“ řekl ostatním. Pár minut naslouchal a pak řekl: „Počkejte.“ Přikryl rukou mikrofon sluchátka a obrátil se na Simonse. „To je íránský zaměstnanec, který mi tlumočí na schůzkách s Dádgárem. Jeho otec je Dádgárův přítel. Je v domě svého otce a právě mu volal Dádgár.“

	V pokoji nastalo ticho.

	„Dádgár řekl: ‚Víte, že Američané utekli z vězení?‘ Abolhasan řekl: ‚To je pro mne novina.‘ Dádgár na to: ‚Spojte se s EDS a řekněte jim, že pokud najdou Chiapparona a Gaylorda, mají je odevzdat úřadům, a že je teď ochoten jednat o nové kauci, která by mohla být mnohem rozumnější.‘“

	„Nasrat,“ ozval se Gayden.

	„Dobrá,“ řekl Simons. „Řekněte Abolhasanovi, aby vyřídil Dádgárovi, že pátráme po Paulovi a Billovi, ale Dádgár je osobně odpovědný za jejich bezpečnost.“

	Howell se usmál, přikývl a začal mluvit s Abolhasanem.

	Simons se obrátil ke Gaydenovi. „Zavolejte na americké velvyslanectví. Chvíli na ně křičte. Dostali Paula a Billa do kriminálu, teď bylo vězení přepadeno a my nevíme, kde oba jsou, ale pro nás je velvyslanectví odpovědné za jejich bezpečnost. Ať to zní přesvědčivě. Na ambasádě jsou určitě íránští špioni – můžete vsadit krk, že Dádgár tu zprávu dostane za několik minut.“

	Gayden šel hledat telefon.

	Simons, Coburn a Poché se s Paulem a Billem přesunuli do nového apartmá o patro výš, které Coburn pronajal.

	Coburn objednal Paulovi a Billovi dvě večeře se steaky. Řekl pokojové službě, aby je poslala do Gaydenova apartmá: do nových pokojů neměl nikdo zbytečně courat.

	Paul si dal horkou koupel, po níž tak dlouho toužil. Nekoupal se už šest týdnů. Vychutnával čistou bílou koupelnu, vroucí vodu, nový kus mýdla… Už nikdy nebude takové věci brát jako samozřejmost. Vymyl si z vlasů věznici Kasr. Čekalo na něj čisté oblečení: někdo přivezl jeho kufr z hotelu Hilton, kde až do zatčení bydlel.

	Bill se osprchoval. Jeho euforie zmizela. Představoval si, že ten zlý sen zmizí, jakmile vkročí do Gaydenova apartmá, ale postupně mu docházelo, že je stále v nebezpečí a nečeká na něj žádné vojenské letadlo, aby ho dopravilo domů dvojnásobnou rychlostí zvuku. Dádgárův vzkaz přes Abolhasana, příchod Simonse a nová bezpečnostní opatření – tohle apartmá, zatažené závěsy, přenášení jídla – to všechno mu připomnělo, že útěk teprve začal.

	Ale přesto si na svém steaku pochutnal.

	Simons byl stále nejistý. Hyatt byl blízko hotelu Evin, kde bydleli američtí důstojníci, věznice Evin a zbrojnice: to vše byly přirozené terče revolučních gardistů. Znepokojilo ho i to, že Dádgár volal Abolhasanovi. Hodně Íránců vědělo, že lidé z EDS bydlí v hotelu Hyatt. Dádgár to mohl snadno zjistit a poslat své lidi, aby pátrali po Paulovi a Billovi.

	Zatímco Simons, Coburn a Bill probírali tyto otázky v obývacím pokoji apartmá, zazvonil telefon.

	Simons se na něj podíval.

	Zazvonil znovu.

	„Krucinál, kdo ví, že jsme tady?“ řekl Simons.

	Coburn pokrčil rameny.

	Simons zvedl sluchátko a řekl: „Haló?“

	Ticho.

	„Haló?“

	Zavěsil. „Nikdo tam nebyl.“

	V té chvíli vkročil do pokoje Paul v pyžamu. Simons ihned řekl: „Oblékněte se, půjdeme pryč.“

	„Proč?“ zaprotestoval Paul.

	Simons opakoval: „Oblékněte se, mizíme.“

	Paul pokrčil rameny a vrátil se do koupelny.

	Bill tomu nemohl uvěřit. Už zase na útěku! Dádgár nějakým způsobem zůstával u moci i přes všechno násilí a chaos revoluce. Ale kdo pro něj pracoval? Strážní a dozorci utekli z věznic, policejní stanice byly zapáleny, armáda se vzdala – kdo zůstal, aby vykonával Dádgárovy příkazy?

	Ďábel a všechny jeho hordy, pomyslel si Bill.

	Zatímco se Paul oblékal, Simons sešel do Gaydenova apartmá. Dostal Gaydena a Taylora do kouta. „Vyprovoďte odtud všechny ty žvanily,“ řekl tiše. „Řekněte jim, že Paul a Bill už si šli lehnout. Zítra ráno všichni přijdete do našeho bytu. Nebalte kufry, neplaťte účty, neodhlašujte se. Joe Poché na vás bude čekat venku a bude mít vymyšlenou bezpečnou cestu k domu. Já tam odvezu Paula a Billa teď – ale ostatním to řekněte až ráno.“

	„Dobře,“ řekl Gayden.

	Simons se vrátil nahoru. Paul a Bill už byli připraveni. Coburn a Poché čekali. Všech pět odešlo k výtahu.

	Když jeli dolů, Simons řekl: „Teď odtud vyjdeme, jako bychom šli normálně ven.“

	Dojeli do přízemí. Prošli halou a vyšli na nádvoří před hotel. Byly tam zaparkovány dva range rovery.

	Když přecházeli nádvoří, přijel k hotelu velký černý vůz a z něho vyskočili čtyři otrhaní muži se samopaly.

	„Do hajzlu,“ zamumlal Coburn.

	Pět Američanů šlo dál.

	Revolucionáři běželi k vrátnému.

	Poché otevřel dveře prvního range rovera. Paul a Bill naskočili. Poché nastartoval a rychle vyjel. Simons a Coburn nastoupili do druhého a následovali první vůz.

	Revolucionáři vešli do hotelu.

	Poché si to namířil po magistrále Vanak, která objížděla Hyatt i Hilton. Přes hluk motorů slyšeli neustálou kulometnou palbu. Po necelých dvou kilometrech, na křižovatce s Páhlaví Avenue blízko Hiltonu, narazili na zátaras. Poché k němu dojel. Bill se rozhlédl. S Paulem projížděli touto křižovatkou před několika hodinami s íránským párem, který je přivezl do Hyattu; ale to tu nebyl žádný zátaras, pouze jeden vypálený automobil. Nyní tam bylo několik spálených aut, barikáda a dav revolucionářů vyzbrojených různými vojenskými zbraněmi.

	Jeden z nich se přiblížil k range roveru a Joe Poché stáhl okénko.

	„Kam jedete?“ zeptal se revolucionář perfektní angličtinou.

	„Do domu mé matky vAbbás Abádu,“ odpověděl Poché.

	Bill si říkal: Bože, jaká stupidní historka.

	Paul se díval jinam, aby mu nebylo vidět do tváře.

	Přišel k nim další revolucionář a řekl něco persky První muž se zeptal: „Máte cigarety?“

	„Ne, já nekouřím,“ řekl Poché.

	„Dobrá, jeďte dál.“

	Poché jel dál po magistrále Šáhanšáhí.

	Coburn dojel s druhým autem k místu, kde stáli revolucionáři.

	„Jedete s nimi?“ zeptali se ho.

	„Ano.“

	„Máte cigarety?“

	„Ano.“ Coburn vyndal krabičku z kapsy a pokusil se jednu vyklepat. Ruce se mu třásly a nemohl ji dostat ven. Simons sykl: „Jayi.“

	„Copak?“

	„Ksakru, dej mu tu krabičku.“

	Coburn podal revolucionářovi krabičku a ten ukázal, ať jedou dál.
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	Když se ozval telefon, byla Ruthie Chiapparonová sice v posteli v domě Nyfelerových v Dallasu, ale nespala.

	Zaslechla kroky v hale. Zvonění přestalo a bylo slyšet hlas Jima Nyfelera: „Haló…? Ona už spí.“

	„Jsem vzhůru,“ zavolala Ruthie. Vyskočila z postele, natáhla si župan a vyšla do haly.

	„To je žena Toma Waltera, Jean,“ řekl Jim a podal jí sluchátko.

	„Ahoj, Jean.“

	„Ruthie, mám pro tebe dobrou zprávu. Hoši jsou volní. Dostali se z vězení.“

	„O, díkybohu!“ řekla Ruthie.

	Ještě nezačala přemýšlet, jak se Paul dostane z Íránu.

	 

	Když se Emily Gaylordová vrátila z kostela, matka jí řekla: „Volal Tom Walter z Dallasu. Řekla jsem, že mu zavoláš.“

	Emily jí vytrhla telefon, vyťukala číslo EDS a požádala o Waltera.

	„Nazdar, Emily,“ ozval se Walter. „Paul a Bill se dostali z vězení.“

	„Tome, to je úžasné!“

	„Lidé přepadli vězení. Chlapi jsou v bezpečí a v dobrých rukou.“

	„Kdy se vrátí domů?“

	„To ještě určitě nevíme, ale budeme tě informovat.“

	„Děkuju ti, Tome,“ řekla Emily. „Děkuju!“

	Ross Perot i Margot už spali a telefon je oba vzbudil. Perot natáhl ruku a zvedl sluchátko. „Ano.“

	„Rossi, tady Tom Walter. Paul a Bill jsou venku z vězení.“

	Perot se rázem probral. Posadil se. „No to je senzace!“

	Margot řekla ospalým hlasem: „Jsou venku?“

	„Ano.“

	Usmála se. „Ach, to je dobře!“

	Tom Walter mu řekl: „Věznici obsadili revolucionáři a Paul s Billem prostě vyšli ven.“

	Perotův mozek začal pracovat. „Kde jsou teď?“

	„V hotelu.“

	„To je nebezpečné, Tome. Je tam Simons?“

	„Když jsem s nimi mluvil, nebyl tam.“

	„Řekni jim, ať mu zavolají. Taylor zná číslo. A ať je z toho hotelu odvezou!“

	„Rozkaz.“

	Perot zavěsil. Vstal z postele, hodil na sebe nějaké oblečení, políbil Margot a seběhl se schodů. Prošel kuchyní a vyšel zadními dveřmi. Člen ochranky, překvapený, že ho vidí tak časně, řekl: „Dobré ráno, pane Perote.“

	„Dobré ráno.“ Perot se rozhodl pro Margotin jaguár. Skočil do něj a hnal se po cestě k bráně.

	Šest týdnů měl pocit, že žije v hrnci na popcorn. Zkoušel všechno, a nic nefungovalo; ze všech stran chodily jen špatné zprávy, nehnul se ani o krok. Teď se to konečně dalo do pohybu.

	Štval vůz po Forest Lane, přejížděl na červenou a překračoval povolenou rychlost. Dostat je z vězení bylo snadné, říkal si, teď je musíme dostat z Íránu. Obtížná část ještě nezačala.

	V několika minutách se v sídle EDS na Forest Lane shromáždil celý tým: Tom Walter, T. J. Marquez, Merv Stauffer, Perotová sekretářka Sally Waltherová, právník Tom Luce a Mitch Hart, který – ačkoliv už v EDS nepracoval – se snažil využít svých konexí v Demokratické straně, aby Paulovi a Billovi pomohl.

	Až doteď byla komunikace s vyjednavači v Teheránu organizována z kanceláře Billa Gaydena v pátém poschodí a v sedmém Merv Stauffer v tichosti zařizoval podporu a styk s ilegálním záchranným týmem kódovanou telefonickou komunikací. Nyní si všichni uvědomili, že Simons je v Teheránu klíčovou postavou, a že ať se stane dále cokoliv, bude to pravděpodobně nezákonné. Proto se přesunuli nahoru do Staufferovy kanceláře, kde bylo více soukromí.

	„Ihned poletím do Washingtonu,“ řekl jim Perot. „Naší největší nadějí je pořád vojenský tryskáč z Teheránu.“

	Stauffer poznamenal: „Nevím, jak to lítá v neděli z DFW do Washingtonu…“

	„Najměte charter,“ přerušil ho Perot.

	Stauffer zvedl sluchátko.

	„Příštích několik dnů tu budeme potřebovat sekretářky dvacet čtyři hodin denně,“ pokračoval Perot.

	„O to se postarám,“ řekl T. J.

	„Letectvo nám slíbilo pomoc, ale nemůžeme se na ně spolehnout – mají na krku větší problémy. Nejpravděpodobnější alternativou je cesta přes Turecko. V tom případě na ně musíme čekat na hranici, nebo, bude-li to nezbytné, letět do severozápadního Íránu a dostat je odtamtud. Potřebujeme sestavit Turecký záchranný tým. Boulware už je v Istanbulu. Schwebach, Sculley a Davis jsou ve Státech – někdo jim zavolejte a řekněte jim, ať se se mnou setkají ve Washingtonu. Můžeme také potřebovat pilota vrtulníku a dalšího pilota pro malé letadlo, kdybychom se chtěli dostat nenápadně do Íránu. Sally, zavolejte Margot a požádejte ji, ať mi sbalí kufr – budu potřebovat obyčejné šaty, baterku, boty do nečasu, termální spodní prádlo, spací pytel a stan.“

	„Ano, pane.“ Sally odešla z místnosti.

	„Rossi, myslím, že to není dobrý nápad,“ řekl T. J. „Margot se možná vyděsí.“

	Perot potlačil povzdech: to byl celýT. J., vždycky se přel. Ale měl pravdu. „Dobře, pojedu domů a udělám to sám. Pojď se mnou, ať můžeme při balení mluvit.“

	„Jistě.“

	Stauffer položil sluchátko a řekl: „Na Love Field na tebe čeká Lear Jet.“

	„Dobře.“

	Perot a T. J. sešli dolů a nasedli každý do svého auta. Vyjeli z EDS a odbočili na Forest Lane. Po chvíli se T. J. podíval na rychloměr a zjistil, že jede stotřicítkou, ale Perot v Margotině jaguáru mu zmizel.

	 

	Na letišti ve Washingtonu Perot narazil na dva staré kamarády: Billa Clementse, texaského guvernéra a bývalého náměstka ministra obrany, a jeho ženu Ritu.

	„Nazdar, Rossi!“ zvolal Clements. „Co kčertu děláš v neděli odpoledne ve Washingtonu?“

	„Jsem tu obchodně,“ řekl Perot.

	„Ale ne, co tu děláš doopravdy?“ ptal se Clements a usmál se.

	„Máš minutku čas?“

	Clements minutku měl. Všichni tři se posadili a Perot jim vyprávěl příběh Paula a Billa.

	Když skončil, Clements řekl: „Znám jednoho chlápka, se kterým by sis měl promluvit. Napíšu ti jeho jméno.“

	„Ale jak ho seženu v neděli odpoledne?“

	„Přece já ho seženu.“

	Šli spolu k telefonnímu automatu. Clements vhodil minci, zavolal centrálu Pentagonu a představil se. Požádal, aby ho přepojili do domu jednoho z nejvyšších vojenských činitelů v zemi. Když se tak stalo, řekl: „Je tady se mnou Ross Perot z Texasu. Je můj přítel a velký přítel armády a chci, abys mu pomohl.“ Potom předal sluchátko Perotovi a odešel.

	 

	O půl hodiny později byl Perot v operačním sále v suterénu Pentagonu, obklopen počítačovými terminály, a hovořil s půl tuctem generálů.

	S žádným se nikdy předtím nesetkal, ale měl pocit, že je mezi přáteli. Všichni věděli o jeho kampani na pomoc americkým válečným zajatcům v severním Vietnamu.

	„Chci dostat z Teheránu dva muže,“ řekl jim Perot. „Můžete je vyvézt letadlem?“

	„Ne,“ řekl jeden z generálů. „V Teheránu jsme bezmocní. Naše letecká základna Došen Tope je obsazena revolucionáři. Generál Gast je v bunkru pod velitelstvím MAAG, které je obklíčeno davy. A nemáme žádné spojení, protože telefonní linky byly přestřiženy.“

	„Dobře,“ řekl Perot. Napůl tuto odpověď čekal. „Budu to muset udělat sám.“

	„Je to na druhém konci světa a probíhá tam revoluce,“ prohlásil generál. „Nebude to snadné.“

	Perot se usmál. „Mám tam Bulla Simonse.“

	Tím je pobavil. „Zatraceně, Perote!“ ozval se jeden z nich. „Nedáváte Íráncům stejnou šanci!“

	„To ne,“ ušklíbl se Perot. „Možná tam budu muset letět sám. Můžete mi dát seznam všech letišť mezi Teheránem a tureckými hranicemi?“

	„Ovšem.“

	„Mohli byste mi zjistit, jestli nejsou některá vyřazena z provozu?“

	„Můžeme se jen podívat na fotografie ze satelitu.“

	„A co radary? Existuje způsob, jak tam přiletět, aniž bychom se objevili na obrazovkách íránských radarů?“

	„Samozřejmě. Seženeme vám radarovou mapu pro výšku 150 metrů.“

	„Výborně!“

	„Ještě něco?“

	Kruci, to je jako u McDonalda, napadlo Perota. „Zatím to bude stačit.“

	Generálové začali mačkat tlačítka.

	 

	T. J. Marquez zvedl telefon. Byl to Perot.

	„Mám pro tebe piloty,“ řekl mu T. J. „Volal jsem Larrymu Josephovi, který byl šéfem Continental Air Service v laoském Vientianu – teď je ve Washingtonu. Našel dva hochy – Dicka Douglase a Juliana Kanaucha. Zítra budou ve Washingtonu.“

	„To je skvělé,“ řekl Perot. „Teď jsem byl v Pentagonu a nemůžou je přepravit letecky – z Teheránu se nedá startovat. Ale mám všechny možné mapy a další věci, takže tam můžeme letět sami. Potřebuji následující: tryskové letadlo schopné přeletět Atlantik, s kompletní posádkou a vybavené rádiem s jedním postranním pásmem, jako jsme mívali v Laosu; abychom mohli z letadla telefonovat.“

	„Hned se do toho dám,“ řekl T. J.

	„Jsem v hotelu Madison.“

	„Fajn.“

	T. J. začal telefonovat. Zavolal dvěma texaským charterovým společnostem: ani jedna neměla zaoceánský tryskový letoun. Druhá, Jet Fleet, mu dala jméno firmy Executive Aircraft z Columbusu v Ohiu. Ani tam mu nepomohli a neznali nikoho, kdo by mohl.

	T. J. pomyslel na Evropu. Zavolal Carla Nilssona, manažera EDS, který pracoval na nabídce pro Martinair. Nilsson zavolal zpátky a řekl, že Martinair do Íránu nepoletí, ale dal mu jméno švýcarské firmy, která to udělá. T. J. zavolal do Švýcarska: společnost přestala právě dnes létat do Íránu.

	T. J. vytočil číslo Harryho McKillopa, viceprezidenta společnosti Braniff, který žil v Paříži. McKillop nebyl doma.

	T. J. zavolal Perotovi a přiznal neúspěch.

	Perot měl nápad. Pamatoval si, že Sol Rogers, prezident Texas State Optical Company vBeaumontu, měl buď BAC 111 nebo Boeing 727, tím si nebyl jist. Ani na něj neměl telefon.

	T. J. zavolal informace. Číslo bylo tajné. Zavolal Margot a ta číslo měla. Telefonoval Rogersovi. Dozvěděl se, že letadlo prodal.

	Rogers ale znal firmu Omni International ve Washingtonu, která pronajímala letadla. Dal Marquezovi domácí čísla prezidenta a viceprezidenta.

	T. J. zavolal prezidentovi. Nebyl doma.

	Pak zavolal viceprezidentovi. Byl doma.

	„Máte zaoceánské tryskové letadlo?“ zeptal se T. J.

	„Ovšem. Máme dvě.“

	T. J. vydechl úlevou.

	„Máme 707 a 727,“ pokračoval viceprezident.

	„Kde?“

	„Sedmsetsedmička je na Meachem Field ve Forth Worthu…“

	„Ale to je přímo tady!“ zvolal T. J. „Řekněte mi, má rádio s postranním pásmem?“

	„To má.“

	T. J. ani nemohl uvěřit, jakou má kliku.

	„To letadlo je dosti luxusně vybaveno,“ řekl viceprezident. „Bylo připraveno pro kuvajtského prince, který zrušil zakázku.“

	Marqueze dekorace nezajímaly. Zeptal se na cenu. Viceprezident prohlásil, že konečné rozhodnutí je na prezidentovi. Celý večer bude mimo, ale T. J. mu může zavolat hned ráno.

	T. J. nechal letadlo prohlédnout Jeffem Hellerem, viceprezidentem EDS a bývalým pilotem ve Vietnamu, a dvěma Hellerovými kamarády, z nichž jeden byl pilot American Airlines a druhý palubní inženýr. Heller mu oznámil, že se letadlo zdá v dobrém stavu, pokud to mohou říci bez letové zkoušky. Dekorace jsou trochu přezrálé, řekl s úsměvem.

	Druhý den v půl osmé zavolal T. J. prezidenta Omni a vytáhl ho ze sprchy. Prezident promluvil se svým viceprezidentem a prohlásil, že se můžou dohodnout.

	„Dobře,“ řekl T. J. „A teď – co posádka, pozemní zařízení, pojištění…“

	„To nejsou charterová letadla,“ řekl prezident. „Jsou na leasing.“

	„Jakýje v tom rozdíl?“

	„Je to rozdíl, jako když si vezmete taxi, nebo si najmete auto. Naše letadla jsou k pronájmu.“

	„Podívejte se, my jsme počítačová společnost, o létání nevíme nic,“ řekl T. J. „I když to normálně neděláte, uděláte s námi dohodu, podle níž dodáte všechno ostatní, posádku a tak dále? Zaplatíme vám za to.“

	„To bude komplikované. Jen samotné pojištění…“

	„Ale uděláte to?“

	„Ano, uděláme.“

	Bylo to komplikované, jak se T. J. v průběhu dne dozvěděl. Neobvyklý charakter zakázky se nelíbil pojišťovnám, kterým se také nelíbil ten spěch. Bylo těžké zjistit, jaké předpisy musí EDS splnit, když není letecká společnost. Omni požadovala složit šedesát tisíc dolarů v pobočce americké banky mimo území USA. Problémy vyřešil manažer EDS Gary Fernandes ve Washingtonu a právník EDS Claude Chappelear v Dallasu: smlouva, která byla koncem dne podepsána, zněla na demonstrační leasing před prodejem. Omni našla v Kalifornii posádku a poslala ji do Dallasu, aby tam letadlo vyzvedla a dopravila ho do Washingtonu.

	V pondělí o půlnoci bylo letadlo, posádka, rezervní piloti a zbytek záchranného týmu ve Washingtonu s Rossem Perotem.

	T. J. dokázal zázrak.

	Proto to trvalo tak dlouho.
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	Tým vyjednávačů – Keane Taylor, Bill Gayden, John Howell, Bob Young a Rich Gallagher, posílený o Rašída, Cathy Gallagherovou a psa Buffyho – strávil noc v neděli 11. února v hotelu Hyatt. Moc se nevyspali. Nedaleko útočil dav na sklad zbraní. Zdálo se, že část armády se připojila k revoluci, neboť útoku se zúčastnily i tanky. K ránu probouraly do zdi otvor a vnikly dovnitř. Od časného rána rozvážely oranžové taxíky zbraně ze skladu do centra, kde se stále tvrdě bojovalo.

	Tým udržoval celou noc spojení s Dallasem. John Howell ležel na gauči v Gaydenově obývacím pokoji se sluchátkem u ucha.

	Rašíd časně ráno odešel. Neřekli mu, kam odjeli ostatní – žádní Íránci neměli znát adresu úkrytu.

	Ostatní si sbalili zavazadla a nechali je v pokojích pro případ, že později budou mít příležitost je vyzvednout. Nebyla to součást Simonsových instrukcí a rozhodně by s tím nesouhlasil, protože sbalené kufry naznačovaly, že lidé z EDS už tady nebydlí, ale k ránu měli všichni pocit, že Simons svá bezpečnostní opatření přehání. Několik minut po sedmé hodině se shromáždili v Gaydenově obýváku. Gallagherovi měli několik kufrů a rozhodně nevypadali, že odcházejí do kanceláře.

	V hale se setkali s ředitelem hotelu. „Kam jdete?“ zeptal se nedůvěřivě.

	„Do kanceláře“ odpověděl Gayden.

	„Copak nevíte, že venku je občanská válka? Celou noc jsme z našich kuchyní krmili revolucionáře. Ptali se, jestli tady jsou nějací Američané – řekl jsem jim, že tu nikdo není. Musíte se vrátit nahoru a neukazovat se.“

	„Život musí jít dál,“ řekl Gayden a všichni vyšli z hotelu.

	Joe Poché už čekal v range roveru a tiše zuřil, protože se už opozdili o patnáct minut a on měl od Simonse příkaz vrátit se v 7.45 s nimi nebo bez nich.

	Když šli k autům, Keane Taylor spatřil hotelového zřízence, který přijel a zaparkoval. Šel k němu a zeptal se ho: „Jak to vypadá v ulicích?“

	„Všude jsou zátarasy,“ řekl zřízenec. „Jeden je hned tady, na začátku příjezdové cesty. Neměli byste jezdit ven.“

	„Děkuji vám,“ řekl Taylor.

	Všichni nastoupili do vozů a vyjeli za Pochého range roverem. Stráže u brány se právě zaměstnávaly cpaním zakřiveného zásobníku do automatické pistole, která na takový druh munice nebyla konstruována, a třem autům nevěnovaly pozornost.

	Scenerie venku vypadala děsivě. Mnoho zbraní ze zbrojnice se dostalo do rukou nezletilých kluků, kteří pravděpodobně nikdy předtím neměli střelné zbraně v rukou, a tyhle děti běžely z kopce, pokřikovaly a mávaly samopaly, naskakovaly do aut, vyrazily na dálnici a přitom střílely z oken.

	Poché zamířil na sever na Šáhanšáhí po objezdové cestě, aby se vyhnul zátarasům. Na křižovatce s Páhlaví byly zbytky barikády – spálená auta a kmeny stromů přes silnici – ale posádka zátarasu oslavovala, skandovala hesla a střílela do vzduchu, a tak tři auta nerušeně projela.

	Když se blížili k místu úkrytu, vjeli do relativně klidné oblasti. Odbočili do úzké uličky; potom asi v polovině bloku projeli vraty do ohrazené zahrady s vypuštěným bazénem. Byt Dvoranchikových byl v dolní části duplexu a paní domácí bydlela nahoře. Všichni vešli dovnitř.

	V pondělí Dádgár pokračoval v pátrání po Paulovi a Billovi.

	Bill Gayden zavolal Bukurešť, kde zůstala u telefonů skupina loajálních Íránců. Gayden se dozvěděl, že Dádgárovi muži volali dvakrát, mluvili se dvěma sekretářkami a ptali se, kde by mohli najít pana Chiapparona a pana Gaylorda. První sekretářka řekla, že nezná jméno žádného Američana, což byla drzá lež, protože pracovala pro EDS čtyři roky a znala každého. Druhá sekretářka řekla: „Budete se muset zeptat pana Lloyda Briggse, který je vedoucím filiálky.“

	„Kde je?“

	„Není v Íránu.“

	„A kdo vede kancelář v jeho nepřítomnosti?“

	„Pan Keane Taylor.“

	„Tak mě s ním spojte.“

	„Momentálně tu není.“

	Děvčata, Bůh jim žehnej, posílala Dádgárovy muže od čerta k ďáblu.

	Rich Gallagher udržoval kontakty se svými přáteli u vojáků (Cathy byla sekretářkou plukovníka). Zavolal hotel Evín, kde bydlela většina důstojníků, a dozvěděl se, že „revolucionáři“ přišli do Evína i do Hyattu a ukazovali fotografie dvou Američanů, které hledali.

	Dádgárova vytrvalost byla téměř neuvěřitelná.

	Simons rozhodl, že v bytě Dvoranchikových nesmějí zůstat déle než čtyřicet osm hodin.

	Plán útěku byl vypracován pro pět mužů. Nyní tu bylo deset mužů, žena a pes.

	Měli jen dva range rovery. Obyčejné auto by nikdy horskými cestami neprojelo, zvláště ve sněhu. Potřebovali další range rover. Coburn zavolal Madžídovi a požádal ho, ať se ho pokusí sehnat.

	Simonsovi dělal starosti pes. Rich Gallagher hodlal nést Buffynu v batohu. Kdyby museli jít pěšky nebo jet na koních přes hory, aby se dostali přes hranici, jedno štěknutí je mohlo všechny stát život – a Buffy štěkala na všechno. Simons řekl Coburnovi a Taylorovi: „Chci, abyste se toho podělanýho psa zbavili.“

	„Dobře,“ řekl Coburn. „Třeba se nabídnu, že ho půjdu vyvenčit, a někde ho pustím.“

	„Ne,“ odpověděl Simons. „Když řeknu zbavit, myslím jednou provždy.“

	Největší problém byla Cathy. Večer se jí udělalo zle – „ženské problémy,“ řekl Rich. Doufal, že den v posteli jí pomůže nabrat sil, ale Simons nebyl tak optimistický. Měl vztek na velvyslanectví. „Existuje tolik způsobů, jak může ministerstvo zahraničních věcí dostat někoho ze země a ochránit ho, když chce,“ prohlásil. „Strčit je do bedny, poslat je jako náklad… kdyby měli zájem, byla by to pro ně hračka.“

	Bill začal mít pocit, že je příčinou všech malérů. „Myslím, že je šílené, aby devět lidí riskovalo život kvůli dvěma. Kdyby tu nebyl Paul a já, žádný z vás by nebyl v nebezpečí – mohli byste tu jen čekat, až se obnoví lety z Íránu. Možná bychom se s Paulem měli vydat na milost americkému velvyslanectví.“

	Simons řekl: „A co když se Dádgár rozhodne sebrat další rukojmí, až se dostanete pryč?“

	Simons stejně nepustí tyhle dva z očí, dokud nebudou zpátky v USA, pomyslel si Coburn.

	Zvonek u branky zazvonil a všichni ztuhli.

	„Přesuňte se do ložnic, ale tiše,“ řekl jim Simons.

	Coburn šel k oknu. Paní domácí si pořád myslela, že tu bydlí pouze dva lidé, Coburn a Poché – Simonse nikdy nespatřila; ona ani nikdo jiný neměl vědět, že v domě je jedenáct lidí.

	Coburn pozoroval, jak jde přes dvorek a otevírá dveře. Několik minut tam stála a mluvila s někým, koho Coburn nemohl vidět, pak zavřela branku a vrátila se do domu.

	Když slyšel, jak se dveře nahoře zabouchly, zavolal: „Falešný poplach.“

	Všichni se připravili na cestu tak, že vyloupili všechno teplé oblečení Dvoranchikových. Paula napadlo, že Toni Dvoranchiková by umřela studem, kdyby věděla, že všichni ti muži jí prohledávají zásuvky. Skončili s podivnou směsicí nepadnoucích pokrývek hlavy, kabátů a svetrů.

	Pak už neměli na práci nic než čekat: čekat na Madžída, až sežene další range rover, čekat na Cathy, až se uzdraví, a čekat na Perota, až dá dohromady turecký záchranný tým.

	Dívali se na staré fotbalové zápasy, které měli na kazetách. Paul hrál gin rummy s Gaydenem. Pes lezl všem na nervy, ale Coburn se rozhodl, že mu podřízne krk až v poslední minutě, pro případ, že dojde ke změně plánu a bude možno ho zachránit. John Howell četl „The Deep“ (Hlubina) od Petera Benchleyho; viděl část filmu během letu do Teheránu a propásl závěr, protože letadlo přistálo před koncem, a tak nepřišel na to, kteří byli ti hodní a kteří zlí. Simons řekl: „Ti, kdo chtějí pít, se můžou napít, ale jestli sebou budeme muset hodit, bude lepší, když v sobě nebudeme mít žádný alkohol.“ Přes toto varování si Gayden a Gallagher pokradmu lili do kávy Drainbuie. Zvonek se ozval ještě jednou a všichni se znovu ukryli, ale opět to bylo jen pro paní domácí.

	Všichni byli v pozoruhodně dobré náladě, když se uváží, kolik jich bylo natěsnáno do obývacího pokoje a tří ložnic. Jen jeden byl poněkud podrážděný – Keane Taylor. S Paulem připravili velkou večeři pro všechny, málem při tom vyprázdnili mrazák; ale než se Taylor dostal z kuchyně, ostatní snědli každý drobek a na něj nic nezbylo. Všechny prohlásil za bandu chamtivých čuňat a oni se smáli jako vždy, když se Taylor rozčílil.

	V noci se opět naštval. Spal na podlaze vedle Coburna a ten chrápal. Byl to tak strašný rámus, že Taylor nemohl usnout. Ani nemohl Coburna vzbudit, aby mu řekl, že chrápe, a to ho rozzuřilo ještě víc.

	 

	V noci ve Washingtonu sněžilo. Ross Perot byl unavený a nervózní.

	Většinu dne strávil s Mitchem Hartem pokusy přesvědčit vládu, aby jeho lidi přepravila letecky z Teheránu. Navštívil náměstka ministra Davida Newsoma na ministerstvu zahraničních věcí, Thomase V. Bearda v Bílém domě a Marka Ginsberga, mladého Carterova poradce, jehož úkolem byl kontakt mezi Bílým domem a státním departmentem. Dělali, co mohli, aby zařídili leteckou přepravu zbývajícího tisíce Američanů z Teheránu, a nehodlali se zatěžovat zvláštními akcemi pro Rosse Perota.

	Perot se smířil s cestou do Turecka, šel do obchodu se sportovním zbožím a koupil si oblečení do chladného počasí. Pronajatá sedmsetsedmička přiletěla z Dallasu a Pat Sculley volal z Dullesova letiště, že se při letu projevily nějaké mechanické problémy: transpondér a inerciální navigační systém řádně nefungují, motor číslo jedna spotřebuje dvakrát víc oleje než normálně, na palubě není dost kyslíku pro celé letadlo, nejsou žádné rezervní pneumatiky a ventily vodní nádrže jsou zmrzlé.

	Zatímco mechanici pracovali na letadle, Perot seděl v hotelu Madison s Mortem Meyersonem, viceprezidentem EDS.

	V EDS byla zvláštní skupina Perotových společníků, jako byl T. J. Marquez a Merv Stauffer, na něž se obracel se žádostí o pomoc v záležitostech, které nepatřily k běžné agendě s počítačovým softwarem: například kampaň na pomoc válečným zajatcům, texaská válka proti drogám a osvobození Paula a Billa. Ačkoliv se Meyerson nepodílel na Perotových speciálních projektech, byl plně informován o záchranném plánu a dal mu své požehnání. Dobře znal Paula i Billa, protože s nimi v dřívějších letech pracoval jako systémový inženýr. V obchodních věcech byl prvním Perotovým zástupcem a brzy se měl stát prezidentem EDS. (Perot si ponechá funkci předsedy správní rady.)

	Nyní Perot a Meyerson mluvili o byznysu a probírali všechny současné projekty a problémy. I když to žádný nevyslovil nahlas, oba věděli, že důvodem jejich rozhovoru je fakt, že Perot se nemusí z Turecka vrátit.

	V některých ohledech byli tito muži naprosto odlišní. Meyersonův děd byl ruský Žid, který šetřil dva roky na jízdenku vlakem z New Yorku do Texasu. Meyersonovy zájmy sahaly od sportu k umění: hrál házenou, spolupracoval s Dallaským symfonickým orchestrem a sám byl dobrý klavírista. Dělal si legraci z Perota a jeho „orlů“, a proto své vlastní blízké spolupracovníky nazýval „Meyersonovými žabáky“. Ale v mnoha ohledech byl jako Perot, tvůrčí a odvážný podnikatel, jehož odvážné nápady často děsily konvenčněji založené členy vedení EDS. Perot vydal pokyny, že kdyby se mu něco stalo během akce, všechny jeho hlasy podle akcií budou patřit Meyersonovi. EDS bude dále řídit vůdce a nikoliv byrokrat.

	Zatímco Perot jednal o činnosti firmy, dělal si starosti s letadlem a zuřil na ministerstvo zahraničních věcí, nejvíce ho trápil stav jeho matky. Lulu May Perotová rychle scházela a Perot chtěl být u ní. Kdyby měla zemřít, když bude v Turecku, už by ji nikdy nespatřil a to by mu zlomilo srdce.

	Meyerson věděl, na co myslí. Přerušil obchodní rozhovor a řekl: „Rossi, co kdybych jel já?“

	„Jak to myslíš?“

	„Co kdybych jel do Turecka místo tebe? Ty jsi své udělal – jel jsi do Íránu. Nemůžeš v Turecku udělat víc, než můžu já. A chci, abys zůstal se svou matkou.“

	Perota to dojalo. To Mort nemusel říkat. „Jestli jsi ochoten…“ Bylo to pokušení. Je to něco, o čem chtěl určitě přemýšlet. „Dej mi čas na rozmyšlenou.“

	Nebyl si jist, že má právo nechat Meyersona, aby to udělal za něj. „Uvidíme, co si myslí ostatní.“ Zvedl telefon, zavolal do Dallasu a dostal T. J. Marqueze. „Mort navrhl, že pojede do Turecka místo mne,“ řekl mu. „Co tomu říkáš?“

	„Je to ten nejhorší nápad na světě,“ řekl T. J. „Jsi u toho projektu od začátku a nemůžeš Mortovi říct během několika hodin všechno, co potřebuje vědět. Znáš Simonse, víš, jak uvažuje – Mort ne. Navíc Simons nezná Morta – a ty víš, jak je na tom Simons s důvěrou k lidem, které nezná. Prostě jim nebude důvěřovat, tak je to.“

	„Máš pravdu,“ řekl Perot. „Nepřichází to v úvahu.“

	Zavěsil. „Morte, opravdu si vážím tvé nabídky, ale do Turecka pojedu já.“

	„Jak myslíš.“

	Po několika minutách Meyerson odešel, aby se vrátil do Dallasu s charterem Lear Jet. Perot znovu zavolal EDS a promluvil si s Mervem Staufferem. „Chci, abyste pracovali na směny a trochu se vyspali,“ řekl mu Perot. „Nechci mít na drátě bandu živých mrtvol.“

	„Rozkaz!“

	Perot si vzal k srdci vlastní radu a šel si lehnout.

	Telefon ho probudil ve dvě ráno. Byl to Pat Sculley, který volal z letiště: mechanické problémy letadla byly odstraněny.

	Perot odjel na Dullesovo letiště taxíkem. Byla to děsivá padesátikilometrová jízda po zledovatělých silnicích.

	Turecký záchranný tým byl teď pohromadě: Perot, Pat Sculley a Jim Schwebach – smrtící duo, mladý Ron Davis, posádka 707 a dva piloti, Dick Douglas a Julian „Scratch“ Kanauch. Ale letadlo nebylo v pořádku. Potřebovalo jeden náhradní díl, který nebyl ve Washingtonu k dispozici. Gary Fernandes, manažer EDS, který pomáhal připravit leasingovou smlouvu na letadlo, měl přítele, který měl na starosti pozemní zajištění jedné z leteckých společností na newyorském letišti LaGuardia. Zavolal svému příteli, ten vstal z postele, našel náhradní díl a dal ho do letadla do Washingtonu. Perot se zatím položil na lavičku v terminálu a na pár hodin usnul.

	Nastoupili v šest ráno. Perot se udiveně rozhlédl po interiéru letadla. Byla tam ložnice se širokou postelí, tři bary, dokonalý hi-fi systém, televize a kancelář s telefonem. Dále vysoké koberce, semišové potahy a sametové tapety. „Vypadá to jako perský bordel,“ prohlásil Perot, ačkoliv nikdy perský bordel neviděl.

	Letadlo odstartovalo. Dick Douglas a Scratch Kanauch se okamžitě stulili a usnuli. Perot se pokusil je následovat: měl před sebou šestnáct hodin nečinnosti. Letadlo se vydalo přes Atlantik a Perot začal přemýšlet, jestli dělá správnou věc.

	Koneckonců mohl nechat Paula a Billa, aby si v Teheránu poradili sami. Nikdo by mu to neměl za zlé: zachránit je bylo povinností vlády. Vždyť i teď je může ambasáda dostat bezpečně ze země.

	Na druhé straně je Dádgár může sebrat a uvrhnout do vězení na dvacet let a podle dosavadních zkušeností by je velvyslanectví neuchránilo. A co by udělali revolucionáři, kdyby se oni zmocnili Paula a Billa? Lynčovali by je?

	Ne, Perot nemůže nechat své lidi jejich osudu – to není jeho styl. On nese odpovědnost za Paula a Billa – nepotřeboval, aby mu to řekla matka. Problém byl v tom, že teď riskoval životy dalších mužů. Místo dvou lidí skrývajících se v Teheránu bude mít jedenáct zaměstnanců na útěku divočinou severovýchodního Íránu a po nich budou pátrat dva piloti. Jestli něco nevyjde – jestli někoho zabijí – svět bude celou záležitost považovat za pošetilé dobrodružství muže, který si asi myslí, že stále žije na Divokém západě. Dovedl si představit novinové titulky: POKUS TEXASKÉHO MILIONÁŘE O ZÁCHRANU SKONČIL SMRTÍ…

	Co kdybychom ztratili Coburna, pomyslel si; co bych řekl jeho ženě? Liz by těžko pochopila, proč jsem riskoval životy sedmnácti mužů, abych dva osvobodil.

	Nikdy v životě nepřestoupil zákon a teď je zapleten do tolika nezákonných činností, že je ani nedokáže spočítat.

	Přinutil se na to nemyslet. Rozhodnutí padlo. Když jde člověk životem a přemýšlí, co všechno zlého se může stát, brzy se přemluví, aby nedělal nic. Soustřeď se na problémy, které lze vyřešit. Žetony jsou na stole a ruleta se točí. Poslední hra začala.
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	V úterý oznámilo velvyslanectví Spojených států, že evakuační letadla odvezou všechny Američany z Teheránu během následujícího víkendu.

	Simons vzal Coburna a Pochého do jedné ložnice Dvoranchikových a zavřel dveře. „To řeší některé z našich problémů,“ řekl. „Chci je v téhle části hry rozdělit. Někteří můžou odletět evakuačními letadly ambasády a zůstane zvládnutelná skupina pro cestu auty.“

	Coburn a Poché souhlasili.

	„Paul a Bill budou pochopitelně muset jet autem,“ řekl Simons. „Dva z nás tří musí jet s nimi: jeden je doprovodí přes hory a druhý překročí legálně hranice a sejde se s Boulwarem. Pro každý range rover budeme potřebovat íránského řidiče. To nám nechává dvě volná sedadla. Kdo je obsadí? Cathy ne – té bude mnohem líp v letadle velvyslanectví.“

	„Rich bude chtít letět s ní,“ řekl Coburn.

	„A ten podělanej pes,“ dodal Simons.

	Buffyin život je zachráněn, napadlo Coburna. Byl docela rád.

	Simons řekl: „Zbývají Keane Taylor, John Howell, Bob Young a Bill Gayden. A je tu problém: Dádgár může sebrat lidi na letišti a my skončíme tam, kde jsme začali – s lidmi z EDS ve vězení. Kdo je nejvíce ohrožen?“

	„Gayden,“ odpověděl Coburn. „Je prezident EDS World. Jako rukojmí by byl lepší než Paul a Bill. Vlastně když Dádgár zatknul Billa Gaylorda, říkali jsme si, jestli to nebyl omyl a jestli opravdu nechtěl Billa Gaydena, ale spletla ho podobnost jejich jmen.“

	„Gayden tedy pojede autem s Paulem a Billem.“

	„John Howell ani není zaměstnanec EDS. A je to právník. Měl by být v bezpečí.“

	„Howell poletí.“

	„Bob Young je zaměstnancem EDS v Kuvajtu, ne v Íránu. Jestli má Dádgár seznam zaměstnanců EDS, Young na něm nebude.“

	„Young letí. Taylor jede. A teď jeden z nás musí být v letadle s „čistým“ týmem. Joe, budeš to ty. Neukazoval ses tolik jako Jay. Byl v ulicích, na schůzkách v Hyattu – kdežto o tobě nikdo neví, že jsi tady.“

	„Dobrá,“ řekl Poché.

	„Takže v Čistém týmu jsou Gallagherovi, Bob Young a John Howell a vede ho Joe. Nečistý tým, to jsem já, Jay, Keane Taylor, Bill Gayden, Paul, Bill a dva íránští řidiči. Pojďme jim to říct.“

	Šli do obývacího pokoje a všichni se posadili. Když Simons mluvil, Coburn musel obdivovat, jak oznámil své rozhodnutí takovým způsobem, že měli všichni pocit, že se jich ptá na názor a ne že jim říká, co mají dělat.

	Rozvinula se krátká diskuse o tom, kdo má být v které skupině – John Howell i Bob Young by raději byli v Nečistém týmu, protože měli strach, že je Dádgár nechá zatknout – ale nakonec všichni dospěli k závěru, o němž Simons už rozhodl.

	Čistý tým se může co nejdříve přestěhovat do areálu velvyslanectví, prohlásil Simons. Gayden a Joe Poché šli za generálním konzulem Louem Goelzem, aby to s ním projednali.

	Nečistý tým vyrazí zítra ráno.

	Coburn musel zorganizovat íránské řidiče. Měl to být Madžíd a jeho bratranec profesor, ale profesor byl v Rezáiji a nemohl přijet do Teheránu, takže Coburn musel najít náhradu.

	Už se rozhodl pro Sajjeda. Sajjed byl mladý systémový inženýr jako Rašíd a Motorkář, ale z mnohem bohatší rodiny. Jeho příbuzní zastávali za šáha vysoké posty v politice a v armádě. Sajjed studoval v Anglii a mluvil s britským přízvukem. Z Coburnova pohledu bylo jeho velkou předností, že pocházel ze severozápadu, takže znal území a mluvil turecky.

	Coburn zavolal Sajjedovi a setkali se u něj doma. Coburn mu napovídal samé báchorky. „Potřebuju získat informace o silnicích mezi Teheránem a Chojem,“ řekl Coburn. „Potřebuju někoho, kdo mě poveze. Uděláte to?“

	„Jistě,“ řekl Sajjed.

	„Počkejte na mě dnes večer ve tři čtvrtě na jedenáct na Argentinském náměstí.“

	Sajjed souhlasil.

	Simons dal Coburnovi instrukce, aby takto postupoval. Coburn Sajjedovi důvěřoval, ale Simons samozřejmě ne; takže Sajjed se nedozví, kde tým bydlí, dokud tam nepřijde, a o Paulovi a Billovi nebude vědět, dokud je neuvidí; a od toho okamžiku ho Simons nepustí z očí.

	Když se Coburn vrátil do bytu Dvoranchikových, Gayden a Poché už přišli od Loua Goelze. Sdělili Goelzovi, že několik mužů z EDS zůstane v Teheránu, aby hledali Paula a Billa, ale ostatní chtějí odletět prvním evakuačním letadlem; do té doby zůstanou na velvyslanectví. Goelz prohlásil, že velvyslanectví je plné, ale mohou zůstat u něj doma.

	Všichni si mysleli, že to je od Goelze moc hezké. Většina z nich se na něj v posledních dvou měsících pěkně naštvala a dávala najevo, že jemu a jeho kolegům kladou za vinu zatčení Paula a Billa. Bylo od něj velkorysé otevřít jim po tom všem svůj dům. Jak se všechno v Íránu rozpadalo, Goelz přestával být byrokratem a ukazoval, že má srdce na pravém místě.

	Členové Čistého i Nečistého týmu si podali ruce a vzájemně si popřáli hodně štěstí – přitom nevěděli, kdo je bude potřebovat víc. Potom Čistý tým odjel do Goelzova domu.

	Už byl večer. Coburn a Keane Taylor šli domů pro Madžída: stráví noc u Dvoranchikových jako Sajjed. Coburn a Taylor také museli přivézt dvousetlitrový sud s benzinem, který jim Madžíd schoval.

	Když dorazili k Madžídovu domu, nebyl tam.

	Čekali a nervy jim pochodovaly. Konečně Madžíd přišel. Pozdravil se s nimi, uvítal je ve svém domě, objednal čaj, všechno jak se sluší a patří. Konečně mu Coburn řekl: „Zítra ráno odjíždíme. Chceme, abyste jel s námi už teď.“

	Madžíd požádal Coburna, aby s ním šel do vedlejšího pokoje, a tam mu řekl: „Nemůžu s vámi jet.“

	„Proč ne?“

	„Musím zabít Hovejdu.“

	„Cože?“ řekl Coburn nedůvěřivě. „Koho?“

	„Emíra Abbáse Hovejdu, bývalého ministerského předsedu.“

	„Proč ho musíte zabít?“

	„To je dlouhá historie. Šáh zahájil pozemkovou reformu a Hovejdá se pokusil zabavit kmenové pozemky mé rodiny. Tak jsme se vzbouřili a Hovejdá mě dal zavřít… Celá léta jsem čekal na pomstu.“

	„Musíte ho zabít hned?“ zeptal se udivený Coburn.

	„Mám zbraně a příležitost. Za dva dny to může být jiné.“

	Coburn byl v rozpacích. Nevěděl, co na to říci. Bylo jasné, že Madžíd se nedá přemluvit.

	Coburn a Taylor naložili sud dozadu do range roveru a odjeli. Madžíd jim popřál hodně štěstí.

	Doma u Dvoranchikových se Coburn začal pokoušet zastihnout Motorkáře v naději, že nahradí Madžída jako řidič. Ale Motorkář byl nepolapitelný jako Coburn. Normálně byl jednou denně k zastižení na jistém telefonním čísle – Coburn měl podezření, že to je nějaký štáb revolucionářů. Pravidelná doba, kdy se u nich zastavoval, už minula – bylo pozdě večer – ale Coburn se pokoušel dál. Motorkář tam nebyl. Neúspěšně zkoušel několik dalších telefonních čísel.

	Alespoň měli Sajjeda.

	V půl jedenácté šel Coburn na schůzku se Sajjedem. Kráčel setmělými ulicemi na Argentinské náměstí, necelé dva kilometry od domu Dvoranchikových, potom prošel stavbou, vešel do prázdného domu a čekal.

	Vjedenáct hodin ještě Sajjed nepřišel.

	Simons řekl Coburnovi, ať čeká patnáct minut, ne déle; ale Coburn se rozhodl dát Sajjedovi ještě trochu času.

	Čekal až do půl dvanácté.

	Sajjed nepřicházel.

	Coburn přemýšlel, co se stalo: vzhledem ke konexím Sajjedovy rodiny bylo docela možné, že padli za oběť revolucionářům.

	Pro Nečistý tým to byla katastrofa. Teď neměli žádného íránského řidiče, který by s nimi jel. Jak se k čertu dostaneme přes všechny ty zátarasy? uvažoval Coburn. Takovej podělanej zvrat: profesor odpadne, Madžíd odpadne, Motorkář není k nalezení, pak odpadne Sajjed. Dohajzlu!

	Vyšel ze stavby a kráčel po ulici. Najednou zaslechl auto. Ohlédl se a uviděl džíp plný revolucionářů, jak objíždí náměstí. Ukryl se za blízký keř. Projeli kolem.

	Šel dál, nyní už spěchal, a byl zvědav, zda dnes v noci platí zákaz vycházení. Už byl skoro doma, když se k němu znovu řítil džíp.

	Zahlédli mne, pomyslel si, a teď se vracejí, aby mě sebrali.

	Bylo už hodně tma. Třeba ho ještě nezahlédli. Otočil se a utíkal nazpět. Na ulici nebylo kde se schovat. Hluk džípu byl stále hlasitější. Konečně zahlédl nějaké křoví a vrhnul se do něj. Ležel tam, poslouchal bušení vlastního srdce a džíp se blížil. Hledají ho? Že by sebrali Sajjeda, mučili ho a přinutili ho přiznat, že měl schůzku s kapitalistickým americkým prasetem na Argentinském náměstí ve tři čtvrtě na jedenáct…?

	Džíp ho minul a nezastavil.

	Coburn se zvedl.

	Běžel celou cestu až k domu Dvoranchikových.

	Řekl Simonsovi, že už nemají ani jednoho íránského řidiče.

	Simons zaklel. „Je tu nějaký další Íránec, kterému můžeme zavolat?“

	„Jen jeden. Rašíd.“

	Coburn věděl, že Simons nechtěl použít Rašída, protože Rašíd vedl útok na vězení, a kdyby ho někdo, kdo si ho zapamatoval, spatřil řídit auto plné Američanů, mohlo by dojít k maléru. Ale Coburn si nedokázal vzpomenout na nikoho jiného.

	„Dobře,“ prohlásil Simons. „Zavolej mu.“

	Coburn vytočil Rašídovo číslo.

	Byl doma!

	„Tady Jay Coburn. Potřebuju tvou pomoc.“

	„Samozřejmě.“

	Coburn mu nechtěl říkat do telefonu adresu úkrytu pro případ, že je linka napíchnutá. Vzpomněl si, že Bill Dvoranchik trochu šilhá. Řekl Rašídovi: „Vzpomínáš na toho chlápka s divným okem?“

	„S divným okem? Aha, jo… jo.“

	„Neříkej jeho jméno. Pamatuješ si, kde bydlel?“

	„Samozřejmě…“

	„Neříkej to. Tam teď jsem. Potřebuju tě tady.“

	„Jayi, bydlím hrozně daleko a nevím, jak se dostanu přes město…“

	„Tak to zkus,“ řekl Coburn. Věděl, jak je Rašíd vynalézavý. Dej mu úkol a on nesnáší prohru. „Ty se sem dostaneš.“

	„Jasně.“

	„Dík.“ Coburn zavěsil.

	Byla půlnoc.

	Paul i Bill si vybrali pas z těch, které Gayden přivezl ze Států, a na pokyn Simonse se naučili jména, data narození, osobní podrobnosti a všechna víza a razítka zemí. Fotografie v Paulově pasu se více méně podobala Paulovi, ale s Billovou byl problém. Žádná se nehodila a skončil s pasem Larryho Humphreyse, blonďáka severského typu, který moc nevypadal jako Bill.

	Nervozita stoupala, když šest mužů probíralo detaily cesty, která začne za několik hodin. Podle Gallagherových vojenských kontaktů se bojovalo v Tabrízu, takže se budou držet plánu s dolní cestou, jižně od Urmijského jezera kolem Mehábádu. Historka, kterou budou vyprávět, kdyby je vyslýchali, bude co nejblíž k pravdě – čemuž Simons vždycky dával přednost, když už lhal. Budou tvrdit, že jsou obchodníci, kteří se chtějí dostat domů k rodinám, letiště je zavřené a oni jedou do Turecka.

	Na podporu té historky nebudou mít s sebou žádné zbraně. To bylo obtížné rozhodnutí – věděli, že možná budou litovat, že jsou neozbrojeni a bezmocní uprostřed revoluce – ale Simons a Coburn při průzkumné cestě zjistili, že revolucionáři u silničních zátarasů vždycky hledali zbraně. Simonsovi instinkt napovídal, že bude lepší, když se z maléru vymluví, než aby se snažili prostřílet si cestu.

	Také rozhodli, že nechají doma dvousetlitrové sudy s benzinem, protože by vypadali příliš profesionálně, příliš organizovaně na obchodníky cestující domů.

	Ale vezmou si s sebou spoustu peněz. Joe Poché a Čistý tým odešli s padesáti tisíci dolarů, ale Simonsova skupina měla stále asi čtvrt milionu dolarů, částečně v íránských rijálech, německých markách, librách šterlinků a ve zlatě. Padesát tisíc dolarů zabalili do kuchyňských sáčků, zatížili je broky a uložili do kanystru s benzinem. Něco ukryli v krabici kleenexu a část v elektrické svítilně. Zbytek rozdali, aby si je každý schoval u sebe.

	V jednu hodinu tam Rašíd ještě nedorazil. Simons poslal Coburna, aby se postavil u branky a vyhlížel ho.

	Coburn stál ve tmě, třásl se a doufal, že se Rašíd objeví. Zítra odjedou, s ním nebo bez něho, ale pak se asi daleko nedostanou. Vesničané zadrží Američany už ze zásady. Rašíd by byl ideální průvodce, i přes Simonsovy obavy: ten kluk měl stříbrný jazyk.

	Coburn v myšlenkách zabloudil domů. Liz na něj byla naštvaná, to věděl. Dělala Mervu Staufferovi těžkou hlavu tím, že denně volala a ptala se, kde je manžel, co dělá a kdy se vrátí domů.

	Věděl, že až se vrátí domů, bude se muset rozhodnout. Nebyl si jist, že chce s Liz strávit zbytek života; a po téhle epizodě bude mít Liz nejspíš stejný pocit. Možná jsme se měli rádi, kdysi dávno. Kam se to vytratilo?

	Zaslechl kroky. Po chodníku se k němu blížila malá postava s kudrnatými vlasy a rameny staženými proti chladu.

	„Rašíde!“ sykl Coburn.

	„Jayi?“

	„To jsem rád, že tě vidím!“ Coburn uchopil Rašída za paži. „Pojďme dovnitř.“

	Vešli do obývacího pokoje. Usmívající se a mrkající Rašíd všechny pozdravil. Hodně mrkal, zejména když byl rozrušen, a nervózně pokašlával. Simons ho usadil a vysvětlil mu plán. Rašíd mrkal ještě rychleji.

	Když pochopil, co se od něj žádá, začal se cítit trochu moc důležitý. „Pomůžu vám s jednou podmínkou,“ prohlásil a zakašlal. „Znám tuhle zem a myšlení zdejších lidí. Všichni jste významné osobnosti v EDS, ale tady není EDS. Jestli vás povedu k hranicím, musíte vždycky souhlasit se vším, co řeknu, bez výjimky.“

	Coburn zadržel dech. Takhle se Simonsem nikdo nemluvil.

	Ale Simons se jen zašklebil. „Jak si přeješ, Rašíde.“

	Za několik minut dostal Coburn Simonse do kouta a tiše mu řekl: „Plukovníku, myslel jste vážně, že je Rašíd naším velitelem?“

	„Ovšem,“ řekl Simons. „Bude velet, pokud bude dělat to, co já chci.“

	Coburn věděl lépe než Simons, jak těžké je zvládnout Rašída, když má Rašíd poslouchat rozkazy. Na druhé straně byl Simons nejobratnějším velitelem malých skupin, s jakým se kdy Coburn setkal. Ale tohle je Rašídova země a Simons nemluví persky… To poslední, co potřebovali na této cestě, byl mocenský boj mezi Simonsem a Rašídem.

	Coburn zavolal Dallas a mluvil s Mervem Staufferem. Paul zakódoval popis navržené cesty Nečistého týmu k hranicím a Coburn nyní předal Staufferovi kódovanou zprávu.

	Potom prodiskutovali, jak se budou po cestě domlouvat. Pravděpodobně by nebylo možné volat Dallas z venkovských automatů, takže se rozhodli, že budou předávat zprávy přes Gholáma, zaměstnance EDS v Teheránu. Gholám se neměl dozvědět, že ho tímto způsobem využívají. Coburn zavolá Gholámovi každý den. Bude-li všechno v pořádku, řekne: „Mám zprávu pro Jima Nyfelera: Jsme v pořádku.“ Až tým dorazí do Rezáije, přidá k tomu: „Jsme na shromaždišti.“ Stauffer pouze zavolá Gholámovi a zeptá se ho, jestli pro něj nemá nějaké vzkazy. Dokud půjde všechno dobře, Gholáma ponechají v nevědomosti. Nevyjde-li něco, poruší tuto zásadu. Coburn prozradí Gholámovi, o co jde, řekne mu, jaký mají problém, a požádá ho, ať zavolá do Dallasu.

	Stauffer a Coburn se s kódem tak sžili, že si mohli povídat v normální angličtině smíšené se skupinami zkratek a klíčových kódových slov, a přitom mít jistotu, že nikdo, kdo by odposlouchával jejich rozhovor, ani netuší, o čem se baví.

	Merv mu vysvětlil, že Perot má rezervní plán přiletět do severozápadního Íránu z Turecka a vyzvednout tam skupinu, bude-li to nezbytné. Perot chce, aby byly range rovery jasně rozpoznatelné ze vzduchu, a proto navrhl, aby všechny měly na střeše velké „X“, buď namalované, nebo vylepené černou izolační páskou. Kdyby museli vozidlo opustit – kvůli poruše, kdyby jim došel benzin nebo z jiného důvodu – „X“ by změnili na „A“.

	Přišla ještě další zpráva od Perota. Mluvil s admirálem Moorerem, který prohlásil, že situace bude ještě horší a tým by měl odjet. Coburn to sdělil Simonsovi. Simons odpověděl: „Řekněte admirálu Moorerovi, že jediná voda tady je v kuchyňském dřezu – podívám se z okna a nevidím žádné lodě.“ Coburn se zasmál a řekl Staufferovi: „Vzkazu rozumíme.“

	Bylo téměř pět hodin ráno. Už nebyl čas na řeči. Stauffer řekl: „Dej na sebe pozor, Jayi.“ Zdálo se, že má stažený krk. „A drž hlavu dole, rozumíš?“

	„To budu.“

	„Zlomte vaz.“

	„Sbohem, Merve.“

	Coburn zavěsil.

	Když se rozednilo, Rašíd vyjel s jedním range roverem, aby prozkoumal ulice. Měl najít cestu z města, která se vyhne zátarasům. Kdyby probíhaly těžké boje, tým by asi odložil odjezd o dalších čtyřiadvacet hodin.

	Druhým roverem odjel současně Coburn na schůzku s Gholámem. Dal Gholámovi peníze, aby měl na další výplaty pro lidi v Bukurešti; neřekl mu, že přes něj budou posílat zprávy do Dallasu. Cílem schůzky bylo vyvolat dojem, že všechno je normální, takže uplyne několik dní, než zbývající íránští zaměstnanci začnou mít podezření, že jejich američtí šéfové odjeli.

	Když se vrátil do domu Dvoranchikových, skupina diskutovala o tom, kdo v kterém autě pojede. Rašíd samozřejmě bude řídit vedoucí vůz. Jeho spolucestujícími budou Simons, Bill a Keane Taylor. V druhém autě pojedou Coburn, Paul a Gayden.

	Simons řekl: „Coburne, nesmíte pustit Paula z dohledu, dokud nebudete v Dallasu. Taylore, totéž platí o vás a Billovi.“

	Rašíd se vrátil a prohlásil, že v ulicích je pozoruhodný klid.

	„Dobrá,“ řekl Simons. „Tak se vydáme na cestu.“

	Keane Taylor a Bill šli naplnit nádrže obou vozů z dvousetlitrového sudu. Benzin musel být do nádrží přečerpán a jediným způsobem, jak dostat benzin skrz hadici, bylo sáním. Taylor spolkl tolik bezinu, že odběhl do domu a zvracel; tentokrát se mu nikdo nesmál.

	Coburn měl nějaké povzbuzující prášky, které podle Simonsových instrukcí koupil v lékárně. On ani Simons nespali celých dvacet čtyři hodin a teď si každý jeden vzali, aby vydrželi vzhůru.

	Paul vybral z kuchyně všechny potraviny, které vydrží: slané i sladké sušenky, pudinky v konzervách a sýr. Nebylo to příliš výživné, ale zaplní je to.

	Coburn pošeptal Paulovi: „Nezapomeň vzít kazety, ať máme v autě nějakou muziku.“

	Bill naložil do aut přikrývky, baterky a otvírače konzerv.

	Byli připraveni.

	Všichni vyšli ven.

	Když nastupovali do vozů, Rašíd řekl: „Paule, prosím, abyste řídil druhý vůz. Jste dost snědý, aby vás měli za Íránce, když nebudete mluvit.“

	Paul se podíval na Simonse. Ten přikývl a Paul se posadil za volant.

	Vyjeli ze dvora a zahnuli na ulici.
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	Právě když Nečistý tým vyjížděl od Dvoranchikových, Ralph Boulware čekal na istanbulském letišti na Rosse Perota.

	Boulware měl vůči Perotovi smíšené pocity. Když nastoupil do EDS, byl prostý technik. Nyní byl manažer. Měl pěkný velký dům na předměstí Dallasu a příjem, v jaký mohlo doufatjen málo černých Američanů. To všechno díky EDS a Perotově politice podpory talentu. Samozřejmě mu to všechno nedali zadarmo; dostal to za dobrou hlavu, tvrdou práci a dobrý podnikatelský odhad. Zadarmo dostal jen příležitost ukázat, co v něm je.

	Na druhé straně Boulware Perota podezíral, že chce vlastnit tělo i duši svých lidí. Proto v EDS tak prosperovali bývalí vojáci. Kázeň jim nevadila a byli zvyklí na čtyřiadvacetihodinový pracovní den. Boulware se obával, že jednoho dne se bude muset rozhodnout, zda patří sám sobě nebo Perotovi.

	Obdivoval Perota, že letí do Íránu. Aby muž tak bohatý, dobře zajištěný a chráněný nastavoval vlastní krk – to chtělo kuráž. Pravděpodobně neexistoval jiný předseda správní rady americké korporace, který by sám vypracoval plán na vysvobození, natož aby se ho zúčastnil.

	Ale na druhé straně se Boulware ptal, a bude se na to ptát celý život, jestli někdy může věřit bělochovi.

	Perotova „sedmsetsedmička“ přistála v šest ráno. Boulware vstoupil na palubu. Luxusní interiér objel jedním pohledem a pak ho pustil z hlavy, protože hrozně spěchal.

	Posadil se k Perotovi. „V půl sedmé mi letí letadlo, takže to musím vyřídit rychle. Nemůžeš si koupit vrtulník a nemůžeš si koupit malé letadlo.“

	„Proč ne?“

	„Je to nezákonné. Můžeš si najmout letadlo s pilotem, ale to tě nevezme tam, kam si zamaneš – najímáš ho na určitou trasu.“

	„Kdo to říká?“

	„Zákon. Pronájem letadla je také tak neobvyklá záležitost, že se na tebe vrhnou a budou se vyptávat – a to asi nebudeš chtít. A…“

	„Počkej moment, Ralphe, ne tak rychle,“ přerušil ho Perot. Měl v očích onen výraz „já jsem tady šéf“. „Co když seženeme vrtulník v jiné zemi a přivezeme ho sem?“

	„Jsem tady měsíc a prozkoumal jsem to důkladně. Nemůžeš si půjčit vrtulník a nemůžeš si půjčit letadlo a já už musím jít, abych se sešel se Simonsem na hranicích.“

	Perot couvnul. „Dobře. Jak se tam hodláš dostat?“

	„Pan Fish sehnal autobus, který nás doveze k hranicím. Už je na cestě – jel jsem s ním, pak jsem se musel zdržet, abych tě informoval. Teď poletím do Adany, to je v půli cesty, a tam chytím autobus. Mám s sebou Ilsmana, to je chlap od tajné služby, a ještě jednoho tlumočníka. V kolik počítáte, že budete na hranicích?“

	„Zítra ve dvě odpoledne,“ řekl Perot.

	„Bude to těsné. Tak se uvidíme.“

	Vrátil se do budovy terminálu a jen taktak chytil své letadlo.

	Tlustý tajný policista Ilsman a tlumočník – Boulware neznal jeho jméno, tak mu říkal Charlie Brown – už byli na palubě. Odstartovali v šest třicet.

	Letěli na východ do Ankary, kde čekali několik hodin na další spojení. V poledne se dostali do Adany, nedáleko biblického města Tarsu v jižní části středního Turecka.

	Autobus tam nebyl.

	Čekali hodinu.

	Boulware dospěl k závěru, že autobus nepřijede.

	S Ilsmanem a Charliem Brownem šel k informační přepážce a zeptal se na lety z Adany do Vanu, města vzdáleného asi sto mil od hraničního přechodu.

	Do Vanu nic nelátalo odnikud.

	„Zeptejte se, kde si můžeme najmout letadlo,“ řekl Boulware Charliemu.

	Charlie se zeptal.

	„Žádné letadlo se tu najmout nedá.“

	„Můžeme si koupit auto?“

	„V této části země jsou auta velmi vzácná.“

	„Copak ve městě nejsou žádní obchodníci s auty?“

	„Pokud tu jsou, nebudou mít žádná auta na prodej.“

	„Dá se odtud nějak dostat do Vanu?“

	„Ne.“

	Bylo to jako ten vtip o turistovi, který se zeptá farmáře na cestu do Londýna, a farmář mu odpoví: „Kdybych já jel do Londýna, tady bych nezačínal.“

	Vyšli z terminálu a stáli u prašné silnice. Nebyl tu ani žádný chodník, tohle byl opravdu zapadákov. Boulware si zoufal. Zatím to měl jednodušší než zbytek záchranného týmu – dokonce ani nebyl v Teheránu. Teď, když bylo na něm, aby něčeho dosáhl, zdálo se, že neuspěje. Boulware hrozně nerad prohrával.

	Uviděl, jak se blíží nějaké auto s tureckým nápisem na boku. „Hele, je to taxi?“ zeptal se.

	„Je,“ odpověděl Charlie.

	„Tak si vezmem taxíka!“

	Charlie zastavil taxi a všichni nastoupili. „Řekni mu, že chceme jet do Vanu,“ řekl Boulware.

	Charlie přetlumočil.

	Řidič vyjel.

	Po několika vteřinách se řidič na něco zeptal a Charlie přeložil: „Do jakého Vanu?“

	„Řekni mu Van, Turecko.“

	Řidič zastavil.

	„Ptá se,“ řekl Charlie, „jestli víte, jak je to daleko?“

	Boulware si nebyl jistý, ale věděl, že to je přes polovinu Turecka. „Řekni mu, že vím.“

	Po další debatě Charlie oznámil: „Nevezme nás tam.“

	„Zná někoho, kdo by nás odvezl?“

	Řidič při odpovědi krčil rameny. Charlie řekl: „Hodí nás na stanoviště taxíků a tam se můžeme poptat.“

	„Dobrá.“

	Přijeli do města. Stanoviště bylo jen další kus uprášené silnice s několika zaparkovanými auty, ani jedno nové. Ilsman začal hovořit s řidiči. Boulware a Charlie našli malý obchůdek a koupili sáček na tvrdo vařených vajec.

	Když vyšli ven, Ilsman už našel taxikáře a vyjednal cenu. Řidič pyšně ukázal na svoje auto. Boulware se na něj vyděšeně podíval. Byl to asi patnáct let starý chevrolet a zdálo se, že má ještě původní pneumatiky.

	„Říká, že budeme potřebovat nějaké jídlo,“ řekl Charlie.

	„Koupil jsem vajíčka.“

	„Asi budeme potřebovat něco víc.“

	Boulware se vrátil do obchodu a koupil tři tucty pomerančů.

	Nastoupili do chevroletu a jeli k benzinové pumpě. Řidič koupil rezervní kanystr a dal ho do kufru. „Tam, kam jedeme, nejsou žádná čerpadla,“ vysvětlil Charlie.

	Boulware se díval na mapu. Trasa byla dlouhá asi osm set kilometrů a vedla hornatým terénem. „Poslyšte,“ řekl Charliemu, „tahle kára nás v žádném případě nemůže dovézt na hranice do zítřka do dvou hodin odpoledne.“

	„Vy to nechápete,“ řekl Charlie. „Tenhle chlap je turecký řidič.“

	„Ach jo,“ povzdechl si Boulware, pak se opřel a zavřel oči.

	Vyjeli z města a zamířili do hor středního Turecka.

	Silnice byla prašná, štěrkovitá, s obrovskými dírami a místy nebyla širší než auto. Vinula se po úbočích hor a po jedné straně byl závratný zlom. Nebyla tam žádná svodidla, aby zastavila neopatrného řidiče vrhajícího se přes okraj do propasti. Ale scenerie byla nádherná s nádhernými výhledy na sluncem zalitá údolí, a Boulware si umínil, že se sem jednou vrátí s Mary, Stacy a Kecií a podnikne tu cestu v pohodě.

	Z protisměru se k nim blížilo nákladní auto. Taxikář zastavil. Z náklaďáku vystoupili dva muži v uniformách. „Vojenská hlídka,“ řekl Charlie Brown.

	Řidič stáhl okno a Ilsman hovořil s vojáky. Boulware nerozuměl, co si říkají, ale zřejmě to hlídku uspokojilo. Taxikář se znovu rozjel.

	Přibližně za hodinu je zastavila další hlídka a opakovalo se totéž.

	Za soumraku zpozorovali restauraci u cesty a zajeli k ní. Bylo to primitivní a strašně špinavé místo. „Mají jen fazole a rýži,“ řekl omluvně Charlie, když se posadili.

	Boulware se usmál. „Já jím fazole a rýži celý život.“

	Pátravě si prohlížel taxikáře. Bylo mu asi šedesát a vypadal unaveně. Řekl mu: „Myslím, že budu chvíli řídit.“

	Charlie to přeložil a taxikář vehementně protestoval.

	„Říká, že s tím autem nebudete umět jet,“ řekl Charlie. „Je to americké auto s velmi zvláštní převodovkou.“

	„Podívejte, já jsem Američan,“ řekl Boulware. „Řekněte mu, že spousta Američanů je černých. A umím jezdit s chevy ze čtyřiašedesátého s klasickou převodovkou, proboha!“

	Tři Turci se chvíli při jídle přeli. Nakonec Charlie řekl: „Můžete řídit, když slíbíte, že zaplatíte škodu, když ten auťák nabouráte.“

	„Slibuju,“ řekl Boulware a myslel si: to je toho.

	Zaplatil účet a odešli k autu. Začínalo pršet.

	Boulware zjistil, že z auta žádnou rychlost nedostane, ale velký vůz byl stabilní a silný motor si bez potíží poradil se stoupáním. Potřetí je zastavila vojenská hlídka. Boulware jim ukázal svůj pas a Ilsman je znovu nějak uspokojil. Boulware si všiml, že tentokrát byli vojáci neoholení a měli na sobě poněkud otrhané uniformy.

	Když odjížděli, Ilsman něco řekl a Charlie tlumočil: „Snažte se už žádným hlídkám nezastavovat.“

	„Proč ne?“

	„Mohly by nás oloupit.“

	To je skvělé, řekl si Boulware.

	V blízkosti města Maras, sto šedesát kilometrů od Adany a dalších šest set čtyřicet do Vanu, déšť zhoustl, blátivá silnice začala být zrádná a Boulware musel ještě zpomalit.

	Kousek za Marasem auto zhaslo.

	Vystoupili a zvedli kapotu. Boulware nic závadného neviděl. Řidič něco pronesl a Charlie přeložil: „Nemůže to pochopit – vlastníma rukama auto seřizoval.“

	„Možná ho neseřídil správně,“ řekl Boulware. „Na pár věcí se podíváme.“

	Řidič vytáhl z kufru nějaké nářadí a baterku, a čtyři muži stáli v dešti kolem motoru a snažili se přijít na závadu.

	Nakonec zjistili, že kontakty nejsou správně seřízené. Boulware si řekl, že buď déšť nebo řidší horský vzduch nebo obojí chybu vyhrotily. Seřízení kontaktů chvíli trvalo, ale nakonec motor naskočil. Prochladlá, mokrá a unavená čtveřice nastoupila do rachotiny a Boulware jel dál.

	Směrem na východ byla krajina stále opuštěnější – žádná města, žádné domy, žádný dobytek, nic. Silnice byla ještě horší. Boulwarovi připomínala stezku z kovbojky. Déšť se brzy změnil ve sníh a cesta začala být zledovatělá. Boulware se neustále díval na ostrý spád u kraje cesty. Jestli z toho sjedeš, ty troubo, říkal si, nezraníš se – zemřeš.

	Nedaleko Bingolu, v polovině cesty, se dostali ze sněhové bouře. Obloha byla čistá a jasně svítil měsíc, bylo světlo skoro jako ve dne. Boulware viděl sněhové mraky a mihotající se blesky v údolích pod nimi. Svah hory byl bělostný a cesta vypadala jako bobová dráha.

	Boulwara napadlo: proboha, já tady chcípnu a nikdo se to ani nedoví, protože nevědí, kde jsem.

	Najednou se mu volant začal cukat v rukách a vůz zpomalil. Na chvíli se ho zmocnila panika a myslel si, že ztrácí nad vozem kontrolu. Pak si uvědomil, že má prázdnou pneumatiku. Pomalu auto zastavil.

	Všichni vystoupili a taxikář otevřel kufr. Vytáhl kanystr, aby se dostal k rezervě. Boulware mrznul, muselo být hluboko pod nulou. Taxikář odmítl jakoukoli pomoc a trval na tom, že kolo vymění sám. Boulware si sundal rukavice a nabídl je řidiči. Ten jenom zavrtěl hlavou. Asi hrdost, řekl si Boulware.

	Než kolo vyměnil, byly čtyři hodiny ráno. Boulware řekl Charliemu: „Zeptej se ho, jestli chce převzít řízení – mám toho plný zuby.“

	Taxikář souhlasil.

	Boulware nasedl dozadu a auto se rozjelo. Zavřel oči a snažil se nevnímat drncání a škubání. Jestlipak se dostane na hranici včas? Ale co, nikdo by nemohl říct, že jsme se nepokusili.

	Za několik sekund už spal.
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	Nečistý tým zmizel z Teheránu jako vánek.

	Město vypadalo jako bojiště, z něhož každý odešel domů. Sochy byly strženy, auta spálena a stromy poraženy na barikády. Potom byly barikády odstraněny, auta odtažena ke kraji, sochy rozbity na kusy, stromy spáleny. Některé stromy byly ručně zalévány každý den celých padesát let.

	Ale už se nebojovalo. Viděli velmi málo lidí a skoro žádný provoz. Snad už je po revoluci. Nebo šli revolucionáři na svačinu.

	Projeli kolem letiště a vydali se dálnicí na sever po trase, kterou jel Coburn se Simonsem při své průzkumné výpravě. Z některých Simonsových plánů nic nebylo, ale tento se hodil. Přesto byl Coburn ve střehu. Co je ještě čeká? Pořád ještě ve městech a vesnicích řádí bojovníci? Nebo revoluce skončila? Možná se vesničané vrátili ke svým ovcím a pluhům.

	Brzy oba range rovery uháněly stodvacítkou po úpatí horského masivu. Po levé ruce měli planinu; po pravé prudké zelené svahy hor, korunované zasněženými horskými vrcholky na pozadí modré oblohy. Coburn se podíval na vůz před nimi a spatřil, jak Taylor svým Instamatikem fotografuje skrz zadní okno. „Koukněte na Taylora,“ řekl.

	„Co si myslí?“ řekl Gayden. „Že jsme na výletě?“

	Coburn začal cítit optimismus. Zatím nebyly žádné potíže, možná se celá země zklidňovala. A proč by jim vlastně měli Íránci dělat potíže? Co je zlého na tom, že cizinci odjíždějí ze země?

	Paul a Bill měli falešné pasy a hledaly je úřady, to bylo zlé.

	Necelých padesát kilometrů od Teheránu před městem Karadž dojeli k prvnímu zátarasu. Jako obvykle byl obsazen otrhanými muži a chlapci mávajícími samopaly.

	Vedoucí vůz zastavil a Rašíd vyskočil dřív, než Paul zastavil druhý vůz, aby měl jistotu, že mluvit bude on a ne Američané. Okamžitě začal rychle a s mnoha gesty mluvit rychle persky. Paul stočil okno. Pokud dokázali pochopit, Rašíd zřejmě nevyprávěl dohodnutou historku: říkal něco o novinářích.

	Po chvíli jim Rašíd řekl, ať všichni vystoupí. „Chtějí nás prohledat, jestli nemáme zbraně.“

	Coburn, který si vzpomněl, kolikrát ho šacovali během průzkumné cesty, ukryl svůj nůž v range roveru.

	Íránci je osahali, potom zběžně prohlédli auta. Coburnův nůž nenašli, ani nenarazili na peníze.

	Po několika minutách jim Rašíd řekl: „Můžeme jet.“

	O sto metrů dál byla čerpací stanice. Zajeli k ní, protože Simons chtěl mít nádrže neustále plné.

	Zatímco vozy tankovaly, Taylor vytáhl láhev koňaku a všichni si lokli, až na Simonse, který s tím nesouhlasil, a Rašída, jemuž víra alkohol zakazovala. Simons měl na Rašída zlost. Místo aby říkal, že jsou obchodníci snažící se dostat domů, Rašíd vyprávěl, že jsou novináři jedoucí na reportáž o bojích v Tabrízu. „Drž se tý zatracený historky,“ řekl mu Simons.

	„Jistě,“ řekl Rašíd.

	Coburn si řekl, že Rašíd bude dál říkat první věc, která mu v té chvíli přijde na jazyk. Tak to dělal vždycky.

	U pumpy se shromáždil malý zástup a pozoroval cizince. Coburn je nervózně sledoval. Netvářili se zrovna nepřátelsky, ale na jejich tichém pozorování bylo cosi neurčitě hrozivého.

	Rašíd koupil plechovku oleje.

	Co s ní?

	Vzal ze zadní části vozu kanystr obsahující většinu jejich peněz v zatížených plastikových sáčcích a nalil ho tam, aby peníze zakryl. Není to špatný nápad, pomyslel si Coburn, ale já bych se zeptal Simonse, než bych to udělal.

	Pokoušel se číst výrazy na tvářích v davu. Byli jen zvědaví, protože neměli nic na práci? Podráždění? Podezíraví? Měli zlé úmysly? Nemohl nic zjistit, ale chtěl rychle odtud.

	Rašíd zaplatil a obě auta zvolna vyjela od stanice.

	Příštích sto deset kilometrů měli volnou cestu. Nová íránská státní dálnice byla v dobrém stavu. Procházela údolím vedle jednokolejné tratě a nad ní se tyčily zasněžené hory. Slunce svítilo.

	Druhý zátaras je čekal před Kazvínem.

	Byl neoficiální – stráže neměly uniformy –, ale zato větší a lépe organizovaný než ten předešlý. Byly tam dva kontrolní body, jeden za druhým, a dlouhá řada čekajících aut.

	Dva range rovery se zařadily do fronty.

	Auto před nimi bylo metodicky prohledáno. Strážný otevřel kufr a vytáhl něco, co vypadalo jako sbalené prostěradlo. Rozbalil to a našel pušku. Něco vykřikl a mával puškou ve vzduchu.

	Přiběhli další strážní. Shromáždil se zástup. Řidič auta byl vyslýchán. Jeden ze strážných ho srazil k zemi.

	Rašíd vyjel s vozem z řady.

	Coburn řekl Paulovi, ať ho následuje.

	„Co to dělá?“ zeptal se Gayden.

	Rašíd se prodíral davem. Lidé ustupovali před strkajícím roverem – víc je zajímal muž s puškou. Paul udržoval druhý vůz těsně za prvním. Minuli první kontrolu.

	„Co to ksakru dělá?“ řekl znovu Gayden.

	„Koleduje si o malér,“ řekl Coburn.

	Přiblížili se k druhé kontrole. Rašíd nezastavil a něco křičel oknem na strážného. Ten mu něco odpověděl. Rašíd zrychlil. Paul následoval.

	Coburn si zhluboka oddechl. To byl celý Rašíd: dělal nečekané věci z náhlého popudu, aniž myslel na následky, a vždycky mu to prošlo. Jen to ztěžovalo život lidem kolem něj.

	Když pak zastavili, Rašíd jim vysvětlil, že strážnému řekl, že oba range rovery byly prohlédnuty na první kontrole.

	Na dalším zátarasu Rašíd přesvědčil hlídku, aby mu napsala na přední okno fixem propustku, takže dalšími třemi zátarasy projeli bez prohlídky.

	První auto právě řídil Keane Taylor a stoupal dlouhými serpentinami, když spatřili dvě nákladní auta, která se k nim rychle blížila; jela těsně vedle sebe na celou šířku silnice. Taylor sjel ze silnice, zastavil v příkopu a Paul ho následoval. Náklaďáky projely, stále bok po boku, a každý prohlašoval, že Taylor je mizerný šofér.

	V poledne si udělali přestávku. Zaparkovali vedle silnice u lyžařského vleku a poobědvali suché krekry a sušenky. Ačkoliv byl na horských svazích sníh, slunce svítilo a nebyla jim zima. Taylor vytáhl svou láhev koňaku, ale byla prázdná. Coburn podezíral Simonse, že potají povytáhl zátku. Napili se vody.

	Projeli malým a úhledným městem Zandžánem, kde Coburn a Simons při průzkumné cestě hovořili s náčelníkem policie.

	Hned za Zandžánem končila íránská státní dálnice – poněkud náhle. Coburn ve druhém voze najednou ztratil Rašídův range rover z dohledu. Paul dupl na brzdy a vylezli podívat se, co se stalo.

	Asfalt končil a Rašíd sjel asi tři metry z prudkého svahu a zabořil se nosem do bláta. Kousek vpravo pokračovala jejich trasa po nedlážděné horské silnici.

	Rašíd nastartoval motor, zapnul oba náhony a dal zpátečku. Pomalu se sunul zpátky na silnici.

	Range rover byl pokrytý bahnem. Rašíd zapnul stěrače a omyl přední sklo. Když zmizely cákance bláta, zmizela i propustka, napsaná fixem. Rašíd ji mohl napsat znovu, ale nikdo s sebou neměl fix.

	Jeli na západ a směřovali k jižnímu cípu Urmijského jezera. Range rovery byly stavěné na drsné cesty a i na nich dokázaly dělat 65 kilometrů za hodinu. Celou dobu stoupali; teplota neustále klesala a krajinu pokrýval sníh, ale cesta byla čistá. Coburna napadlo, že by na hranici mohli dorazit už dnes místo plánovaného zítřka.

	Gayden se naklonil ze zadního sedadla a řekl: „Nikdo nebude věřit, že to bylo tak snadné. Měli bychom si vymyslet nějaké válečné historky, ať máme co vyprávět, až se dostaneme domů.“

	Bylo to předčasné.

	Za soumraku se přiblížili k Mehábádu. Poznali to podle několika roztroušených chatrčí, postavených ze dřeva a vepřovic, po obou stranách kroutící se cesty. Range rovery projely zatáčkou a prudce zastavily: cesta byla zatarasena zaparkovaným nákladním autem a velkým, ale zřejmě ukázněným davem lidí. Muži byli v tradičních pytlovitých kalhotách a černých vestách s červeno-bíle kostkovanými turbany a kurdským náramenním nábojovým pásem.

	Rašíd vyskočil z auta a pustil se do jednání.

	Coburn si prohlížel zbraně hlídky a spatřil ruské i americké automatické zbraně.

	„Všichni vystoupit,“ řekl Rašíd.

	Byla to už rutina. Jednoho po druhém prohledali. Tentokrát byla prohlídka trochu důkladnější. U Taylora našli jeho kapesní zavírací nůž, ale nechali mu ho. Nenašli Coburnův nůž, ani peníze.

	Coburn čekal, že Rašíd řekne: „Můžeme jet.“ Trvalo to déle než obvykle. Rašíd se několik minut dohadoval s Kurdy a pak prohlásil: „Musíme jet za starostou tohoto města.“

	Nastoupili zpátky do vozů. Do každého auta nasedl jeden ozbrojený Kurd a vedl je do městečka.

	Nařídili jim zastavit před malým nabíleným domkem. Jeden ze strážných vešel dovnitř, za minutu vyšel ven a bez vysvětlení nastoupil opět do vozu.

	Znovu zastavili před budovou, která byla zřejmě nemocnicí. Zde vyzvedli dalšího pasažéra, mladého Íránce v obleku.

	Coburn byl zvědav, co se vlastně děje.

	Konečně projeli uličkou a zaparkovali před domkem, který vypadal na soukromé obydlí.

	Vešli dovnitř a Rašíd jim řekl, ať se zují.

	Gayden měl v botách několik tisíc dolarů ve stodolarových bankovkách. Když se zouval, překotně cpal peníze do špiček bot.

	Uvedli je do velkého pokoje, kde byl pouze překrásný perský koberec. Simons všem tiše řekl, kam si mají sednout. Uprostřed nechal místo pro Íránce a Rašída posadil vpravo. Vedle Rašída byl Taylor, pak Coburn a naproti prázdnému místu Simons. Po Simonsově pravé ruce seděli Paul a Bill, kousek z kruhu, kde budou méně nápadní. Kruh doplňoval Gayden, který seděl po Billově pravici.

	Když se Taylor posadil, zjistil, že má na špičce ponožky velkou díru a tou vykukují stodolarové bankovky. Tiše zaklel a spěšně si cpal peníze k patě.

	Do pokoje vešel mladý muž v obleku. Zdálo se, že je vzdělaný a mluví dobrou angličtinou. „Nyní se setkáte s mužem, který právě utekl po pětadvaceti letech z vězení,“ prohlásil.

	Bill málem řekl: no a co, já jsem taky právě utekl z vězení! – ale včas se zarazil.

	„Budete postaveni před soud a tento muž bude vaším soudcem,“ pokračoval mladý Íránec.

	Slova před soud zapůsobila na Paula jako rána obuškem. Napadlo ho: tak jsme jeli takovou dálku nadarmo.
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	Čistý tým strávil středu v Goelzově domě v Teheránu.

	Časně ráno zavolal Tom Walter z Dallasu. Spojení bylo špatné a rozhovor zmatený, ale Joe Poché byl s to říci Walterovi, že on a Čistý tým jsou v bezpečí, co nejdříve se přestěhují na velvyslanectví a opustí Írán, jakmile ambasáda konečně zorganizuje evakuační lety. Poché také ohlásil, že stav Cathy Gallagherové se nezlepšil a předcházející večer ji odvezli do nemocnice.

	John Howell zavolal Abolhasanovi, který měl další vzkaz od Dádgára. Dádgár byl ochoten jednat o nižší kauci. Kdyby EDS našla Paula a Billa, měla by je předat a složit nižší kauci. Američané by si měli uvědomit, že pro Paula a Billa je beznadějné pokoušet se opustit Írán normálními cestami a velmi nebezpečné odjíždět jinak.

	Howell to pochopil tak, že Paulovi a Billovi by nebylo povoleno odletět evakuačním letadlem velvyslanectví. Znovu ho napadlo, zda Čistý tým není ve větším nebezpečí než Nečistý tým. Bob Young měl stejný pocit. Když tak o tom diskutovali, zaslechli střelbu. Zdálo se, že přichází od amerického velvyslanectví.

	 

	Národní hlas Íránu, rozhlasová stanice vysílající z Baku v Sovětském svazu, vysílala už několik dní „zpravodajské“ buletiny o tajných amerických plánech na kontrarevoluci. Ve středu Národní hlas oznámil, že archivy SAVAK, nenáviděné šáhovy tajné policie, byly přemístěny na velvyslanectví USA. Historka byla téměř určitě vymyšlená, ale bylo snadné jí uvěřit: SAVAK vytvořila CIA a byla s ním v těsném kontaktu, a každý věděl, že velvyslanectví USA – jako všechny ambasády – je plné špionů ledabyle zamaskovaných jako diplomatičtí atašé. Někteří revolucionáři v Teheránu historce uvěřili a bez konzultace s ájatolláhovými poradci se rozhodli udeřit.

	Časně ráno vnikli do vysokých domů obklopujících areál velvyslanectví a zaujali postavení s automatickými zbraněmi. V deset třicet zahájili palbu.

	 

	Velvyslanec William Sullivan byl v sekretariátu. Z telefonu na stole své sekretářky mluvil s ájatolláhovým náměstkem ministra zahraničních věcí. Prezident Carter se rozhodl uznat novou revoluční vládu v Íránu a Sullivan dělal přípravy na předání oficiální nóty.

	Když položil sluchátko, otočil se a spatřil svého tiskového atašé Barryho Rosena, jak stojí za ním se dvěma americkými novináři. Sullivan se rozzlobil, protože Bílý dům vydal specifické instrukce, že rozhodnutí o uznání nové vlády má být oznámeno ve Washingtonu, ne v Teheránu. Sullivan vzal Rosena do své kanceláře a tam mu vynadal.

	Rosen mu řekl, že ti dva novináři přišli zařídit odvoz těla Joe Alexe Morrise, zpravodaje Los Angeles Times, který byl zastřelen při bojích na základně Došen Tope. Sullivanovi pak bylo trapně a řekl Rosenovi, ať požádá novináře, aby neprozradili to, co zaslechli ze Sullivanova telefonátu.

	Rosen vyšel ven. Zazvonil telefon a Sullivan ho zvedl. Náhle zarachotila dávka a sprška kulek mu roztříštila okna.

	Sullivan padl na zem.

	Plížil se přes místnost do vedlejší kanceláře. Tam se málem srazil se svým zástupcem Charliem Naasem, který měl poradu o evakuačních letech. Sullivan měl dvě telefonní čísla, která mohl v naléhavých případech použít, aby se spojil s revolučními vůdci. Řekl rychle Naasovi, ať volá jedno a vojenský atašé to druhé. Oba muži zůstali ležet na podlaze, stáhli si telefony ze stolu a začali vytáčet.

	Kulometný útok byl krycí palbou pro jednotku asi pětasedmdesáti revolucionářů, kteří překonali přední zeď areálu velvyslanectví a nyní postupovali k rezidenci. Většina personálu byla naštěstí se Sullivanem v budově kancléřství.

	Sullivan nařídil příslušníkům námořní pěchoty, aby ustoupili, nepoužívali pušek, a pistolí pouze v sebeobraně.

	Potom se vyplížil ze sekretariátu do chodby.

	Během další hodiny, zatímco útočníci obsadili rezidenci a budovu jídelny, Sullivan shromáždil všechny civilisty v budově kancléřství do komunikačních místností v horním podlaží. Když zaslechl, jak útočníci prorážejí ocelové dveře do budovy, nařídil i námořním pěšákům, aby se připojili k civilistům v komunikační sekci. Pak je přinutil složit zbraně do rohu a nařídil všem, aby se co nejdříve vzdali.

	Nakonec tam vešel sám a nechal venku vojenského atašé a tlumočníka.

	Když revolucionáři došli do druhého poschodí, Sullivan otevřel dveře a vyšel ven s rukama nad hlavou.

	Ostatní – asi sto osob – ho následovali.

	Všichni byli nahnáni do kanceláří velvyslance a prohledáni. Pak se mezi dvěma skupinami Íránců rozvinula zmatená debata a Sullivan si uvědomil, že ájatolláhovi lidé vyslali záchrannou jednotku – zřejmě na základě telefonických výzev Charlieho Naase a vojenského atašé – a zachránci dorazili do druhého patra ve stejnou dobu jako útočníci.

	Náhle prolétla oknem kulka.

	Všichni Američané padli na podlahu. Jeden z Íránců si zřejmě myslel, že výstřel vyšel z místnosti a namířil svůj samopal AK-47 na shluk zajatců na podlaze. Tiskový atašé Barry Rosen vykřikl persky: „To bylo zvenku! To bylo zvenku!“ V tu chvíli Sullivan zjistil, že leží mezi dvěma novináři, kteří byli v jeho sekretariátu. „Doufám, že si všechno zapisujete,“ řekl jim.

	Nakonec je odvedli na dvůr, kde se ájatolláhův náměstek ministerského předsedy Ibrahím Jazdí omluvil Sullivanovi za toto přepadení.

	Jazdí také dal Sullivanovi osobní doprovod, skupinu studentů, kteří budou nadále odpovídat za bezpečnost velvyslance USA. Vedoucí skupiny Sullivanovi vysvětlil, že mají pro jeho ochranu dobrou kvalifikaci. Studovali ho a dobře znají jeho denní program, protože až donedávna bylo jejich úkolem ho zavraždit.

	 

	Později odpoledne volala Cathy Gallagherová z nemocnice. Dostala nějaké léky, které její problém vyřešily alespoň dočasně, a chtěla se připojit k manželovi a ostatním v domě Loua Goelze.

	Joe Poché nechtěl, aby další členové Čistého týmu opouštěli dům, ale zároveň nechtěl, aby Íránci věděli, kde jsou. Proto zavolal Gholámovi a požádal ho, ať Cathy vyzvedne v nemocnici a doveze ji na roh ulice, kde na ni bude čekat manžel.

	Přijela v půl osmé večer. Už jí bylo lépe, ale Gholám jí řekl úděsnou zprávu. „Včera rozstříleli naše hotelové pokoje.“

	Gholám šel do hotelu Hyatt zaplatit účet EDS a vyzvednout zavazadla, která tam zanechali. Pokoje byly zdemolované, všude samé díry po kulkách a zavazadla rozřezaná na kusy.

	„Jen naše pokoje?“ zeptal se Howell.

	„Ano.“

	„Zjistil, jak se to stalo?“

	Když Gholám přišel zaplatit účet, manažer hotelu mu řekl: „Krucinál, co to bylo za lidi – CIA?“ Zřejmě v pondělí ráno, když všichni zaměstnanci EDS odešli, obsadili hotel revolucionáři. Obtěžovali všechny Američany, chtěli vidět jejich pasy a ukazovali jim fotografie dvou mužů, které hledají. Manažer muže na fotografiích nepoznal. Nepoznal je nikdo.

	Howell byl zvědav, co revolucionáře tak rozzuřilo, že pokoje zdemolovali. Možná Gaydenův skvěle vybavený bar urazil jejich muslimský jemnocit. V Gaydenově apartmá také zůstal diktafon, několik přísavných mikrofonů pro nahrávání telefonických rozhovorů a dětská vysílačka. Revolucionáři to mohli považovat za vybavení agentů CIA.

	Během dne se prostřednictvím Goelzova domovníka, který obvolával své přátele, dostaly k Howellovi a Čistému týmu nejasné a znepokojivé zprávy o tom, co se dělo na velvyslanectví. Ale Goelz se vrátil, když všichni večeřeli a po několika skleničkách se z této zkušenosti otřepal. Hodně času strávil v poloze na břiše v chodbě. Druhý den se vrátil do kanceláře a večer přišel domů s dobrou zprávou: evakuační lety začnou v sobotu a Čistý tým poletí prvním letadlem.

	Howella napadlo, že Dádgár může mít jiný názor.
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	V Istanbulu měl Ross Perot otřesný pocit, že se jim celá operace vymyká z rukou.

	Přes Dallas se dozvěděl, že velvyslanectví USA v Teheránu bylo obsazeno revolucionáři. A protože Tom Walter předtím mluvil s Joem Pochém, dozvěděl se Perot také, že Čistý tým se hodlá co nejdřív odstěhovat do areálu velvyslanectví. Ale po útoku na ambasádu byly téměř všechny telefonní linky s Teheránem přerušeny a Bílý dům si několik zbývajících obsadil. Takže Perot nevěděl, zda byl Čistý tým na velvyslanectví v době útoku, ani zda jsou jeho členové nějak ohroženi v Goelzově domě.

	Ztráta telefonického spojení také znamenala, že Merv Stauffer nemohl volat Gholámovi, aby zjistil, zda Nečistý tým poslal „vzkaz Jimu Nyfelerovi“ o tom, jestli jsou v pořádku nebo mají problémy. Celá osádka sedmého patra v Dallasu se dala do práce, aby získala jednu ze zbývajících linek a mohla hovořit s Gholámem. Tom Walter se spojil s A.T.&T. a mluvil s Rayem Johnsonem, který měl na starosti EDS. Byl to velký zákazník – počítače EDS v různých částech USA spolu komunikovaly po telefonních linkách – a Johnson se snažil udržet si ho. Zeptal se, je-li spojení EDS s Teheránem otázkou života a smrti. Na to vemte jed, řekl mu Tom Walter. Johnson se tedy pokoušel získat pro ně linku. T. J. Marquez se současně pokoušel přemluvit mezinárodní operátorku, aby porušila předpisy.

	Perot také ztratil kontakt s Ralphem Boulwarem, který se měl setkat s Nečistým týmem na turecké straně hranice. Boulware se naposledy ozval z Adany, osm set kilometrů od místa, kde by měl být. Perot předpokládal, že je na cestě na místo setkání, ale nebylo možno zjistit, jak daleko se dostal nebo jestli se tam dostane včas.

	Perot strávil většinu dne pokusy získat malé letadlo nebo vrtulník, s nímž by se dalo letět do Íránu. Boeing 707 se k tomu nedal použít, protože Perot by potřeboval letět dosti nízko, pátrat po range roverech s písmeny „X“ nebo „A“ na střechách, potom přistát na malých, nepoužívaných letištích, nebo dokonce na silnici či na louce. Ale výsledky jeho snažení zatím pouze potvrzovaly to, co mu řekl Boulware v šest hodin ráno: nepodaří se to.

	V zoufalství Perot zavolal příteli z DEA (Agentury pro kontrolu narkotik) a požádal o telefonní číslo na jejich člověka v Turecku, protože si řekl, že tihle lidé budou určitě vědět, jak se dostat k letadlu. Muž z DEA se dostavil do hotelu Sheraton v doprovodu dalšího muže, který podle Perota byl z CIA; ale pokud věděli, kde letadlo získat, nechali si to pro sebe.

	V Dallasu volal Merv Stauffer po celé Evropě a hledal vhodné letadlo, které by bylo možno okamžitě koupit nebo půjčit a odeslat letecky do Turecka. Ani on zatím neuspěl.

	Odpoledne řekl Perot Patovi Sculleymu: „Chci mluvit s nejvýše postaveným Američanem v Istanbulu.“

	Sculley odešel a způsobil menší rozruch na americkém konzulátu. Výsledkem bylo, že v půl jedenácté večer seděl konzul v Perotově apartmá v Sheratonu.

	Perot s ním mluvil na rovinu. „Moji lidé nejsou žádní zločinci,“ začal. „Jsou to obyčejní byznysmeni a jejich ženy a děti doma mají hrozné obavy. Íránci je šest týdnů drželi ve vězení, aniž vznesli nějaká obvinění nebo proti nim našli důkazy. Teď jsou volní a pokoušejí se odejít ze země. Jestli je chytí, umíte si představit, jakou mají šanci na spravedlnost: naprosto žádnou. Jak to teď vypadá v Íránu, moji lidé se možná nedostanou ani na hranice. Chci tam letět a vyzvednout je, a v tom potřebuji vaši pomoc. Musím si půjčit, najmout nebo koupit malé letadlo. Můžete mi pomoci?“

	„Ne,“ řekl konzul. „V této zemi zákon nedovoluje, aby soukromníci vlastnili letadlo. A protože je to nezákonné, nejsou tu ani letadla pro toho, kdo je ochoten porušit zákon.“

	„Ale vy musíte mít nějaké letadlo.“

	„Státní department nemá žádné letadlo.“

	Perot si zoufal. Má jen sedět a nedělat nic, aby pomohl Nečistému týmu?

	„Pane Perote,“ ozval se konzul, „jsme tady, abychom pomáhali americkým občanům, a já se vám pokusím letadlo sehnat. Udělám vše, co bude v mých silách. Ale říkám vám rovnou, že mé šance na úspěch se rovnají téměř nule.“

	„Toho si cením.“

	Konzul už musel jít.

	Perot řekl: „Je velmi důležité, aby moje přítomnost v Turecku zůstala tajemstvím. Momentálně íránské úřady nemají tušení, kde jsou moji lidé. Jestli se dozvědí, že jsem tady, dojde jim, jak se moji lidé chtějí dostat ven, a to by byla katastrofa. Takže buďte velice diskrétní.“

	„Rozumím.“

	Konzul odešel.

	Za několik minut se ozval telefon. T. J. Marquez volal z Dallasu.

	„Perote, jsi na první stránce dnešních novin.“

	To mu vyrazilo dech: je to venku.

	T. J. řekl: „Guvernér tě právě jmenoval předsedou Drogové komise.“

	Perot se opět nadechl. „Marquezi, tys mě vyděsil.“

	T. J. se zasmál.

	„To bys starému pánovi neměl dělat,“ řekl Perot. „Tys tedy upoutal mou pozornost.“

	„Počkej moment, na druhé lince je Margot,“ řekl T. J. „Chce ti jen popřát šťastného Valentina.“

	Perot si uvědomil, že je 14. února. „Řekni jí, že jsem naprosto v bezpečí a neustále mne hlídají dvě blondýnky.“

	„Počkej, řeknují to.“ T. J. se za minutu vrátil k telefonu a smál se. „Říká, že je zajímavé, že potřebuješ dvě, aby ji nahradily.“

	Perot se zachechtal. Pěkně si naběhl: měl vědět, že na Margot tohle neplatí. „A dovolal ses do Teheránu?“

	„Ano. Mezinárodní operátorka nám dala linku a mluvili jsme s Gholámem.“

	„A co?“

	„Nic. Neozvali se mu.“

	Perota opustila chvilková dobrá nálada. „Na co ses ho zeptal?“

	„Jen jsem řekl: ‚Jsou nějaké zprávy?‘ a on na to, že ne.“

	„Zatraceně.“ Perot si skoro přál, aby Nečistý tým volal, že mají problémy, protože pak by alespoň věděl, kde jsou.

	Rozloučil se s T. J. a chystal se ke spaní. Ztratil spojení s Čistým týmem, s Boulwarem a teď i s Nečistým týmem. Nepodařilo se mu sehnat letadlo, s nímž by je mohl hledat. Celá operace byla v troskách a on nemohl vůbec nic dělat.

	To napětí ho ničilo. Uvědomil si, že nikdy v životě takový tlak nezažil. Viděl muže hroutit se pod stresem, ale nikdy se nedokázal vžít do jejich utrpení, protože ho nikdy nepotkalo. Stres mu normálně nevadil – dokonce ho povzbuzoval. Ale tohle bylo něco jiného.

	Porušil vlastní pravidlo a dovolil si uvažovat, co hrozného se mohlo stát. Tady byla v sázce i jeho svoboda, protože jestli se záchranná akce nezdaří, skončí sám ve vězení. Už teď dal dohromady žoldnéřskou armádu, mlčky souhlasil se zneužitím amerických pasů, zorganizoval padělání amerických vojenských průkazů a tajně připravoval ilegální přechod hranic. Doufal, že alespoň půjde do vězení ve Spojených státech a ne v Turecku. Nejhorší by bylo, kdyby ho Turci poslali do Íránu, aby byl za své „zločiny“ souzen tam.

	Ležel na posteli a dělal si starosti o Čistý tým, o Nečistý tým, o Boulwara i o sebe. Nemohl dělat nic jiného, než to vydržet. V budoucnosti bude více cítit s těmi, které on sám vystaví stresu. Jestli má před sebou nějakou budoucnost.
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	Coburn nervózně pozoroval Simonse.

	Všichni seděli v kruhu na perském koberci a čekali na „soudce“. Než vyjeli z Teheránu, Simons Coburnovi řekl: „Dívejte se, co dělám.“ Zatím byl Simons pasivní, poddával se ranám, nechal Rašída mluvit a připustil, aby tým zadrželi. Ale může nastat chvíle, kdy změní taktiku. Jestli se rozhodne začít rvačku, dá to Coburnovi vědět jen zlomek sekundy před tím, než k tomu dojde.

	Soudce přišel.

	Asi padesátiletý muž v tmavomodrém saku na světlehnědém svetru a rozhalence. Vypadal jako lékař nebo advokát. Za pasem měl pětačtyřicítku.

	Rašíd ho poznal. Jmenoval se Habíb Bolurjan a byl to významný komunista.

	Boluijan se posadil na místo, které mu Simons nechal.

	Řekl něco persky a mladý muž v obleku – který nyní převzal roli tlumočníka – je požádal o pasy.

	To je ono, řekl si Coburn; teď jsme v maléru. Podívá se na Billův pas a pozná, že patří někomu jinému.

	Pasy ležely na hromádce na koberci před Bolurjanem. Podíval se na první nahoře. Tlumočník začal vypisovat údaje. Nastal zmatek s křestními jmény a příjmeními: Íránci si je z nějakého důvodu často pletou. Rašíd podával pasy Bolurjanovi a Gayden se nakláněl a ukazoval. Coburnovi došlo, že ti dva zmatek ještě stupňují. Rašíd podával Bolurjanovi stejný pas vícekrát a Gayden, jak se nakláněl, aby ukazoval na údaje v pasu, zakrýval fotografie. Coburn obdivoval jejich chladnokrevnost. Nakonec jim pasy vrátili a Coburn měl dojem, že Billův pas ani neotevřeli.

	Bolurjan začal vyslýchat Rašída v perštině. Zdálo se, že Rašíd vypráví oficiální historku, že jsou obyčejní američtí byznysmeni, kteří se snaží dostat domů, a vylepšoval ji doplňky o rodinných příslušnících ve Státech, kteří mají smrt na jazyku.

	Nakonec tlumočník pronesl anglicky: „Můžete nám říct, co tu opravdu děláte?“

	Rašíd začal: „Víte, my…,“ a stráž za ním zarachotila závěrem a přitiskla mu hlaveň do týla. Rašíd zmlknul. Tlumočník chtěl slyšet, co říkají Američané, zjistit, jestli se jejich verze shoduje s Rašídovou. Gesto strážného byla surová připomínka, že jsou v moci divokých revolucionářů.

	Tlumočníkovi odpověděl Gayden, jako nejvyšší představitel EDS. „My všichni pracujeme pro společnost PARS Data System neboli PDS, která se zabývá zpracováním dat.“ PDS byla ve skutečnosti íránská firma ve společném vlastnictví EDS a Abolfatha Mahvího. Gayden se nezmínil o EDS, protože – jak jim Simons zdůraznil před odjezdem z Teheránu – Dádgár možná vystaví zatykače na každého ve spojení s EDS. „Měli jsme zakázku pro Bank Omran,“ pokračoval Gayden a mluvil pravdu, i když ne celou pravdu. „Neplatili nám, lidé nám házeli kameny do oken, byli jsme bez peněz, stýskalo se nám po rodinách a prostě jsme chtěli domů. Letiště bylo uzavřeno, tak jsme se rozhodli jet.“

	„To je pravda,“ řekl tlumočník. „Mně se stalo totéž – chtěl jsem letět do Evropy, ale letiště bylo uzavřeno.“

	Možná tu máme spojence, napadlo Coburna.

	Bolurjan se něco zeptal a tlumočník přeložil: „Dělali jste něco pro ISIRAN?“

	Coburn se podivil. Na člověka, který strávil dvacet pět let ve vězení, byl Bolurjan pozoruhodně dobře informován. ISIRAN – Information Systems Iran – byla firma na zpracování dat, která kdysi patřila Abolfathovi Mahvímu a potom ji koupila vláda. O společnosti se všeobecně říkalo, že má těsné kontakty s tajnou policií SAVAK. Ještě hůř, EDS dělala pro ISIRAN: obě firmy společně vytvořily už v roce 1977 systém ověřování dokumentů pro íránské námořnictvo.

	„S ISIRAN nemáme absolutně nic společného,“ lhal Gayden.

	„Můžete nám nějak dokázat, pro koho pracujete?“

	To byl problém. Než odjeli z Teheránu, všichni podle Simonsových instrukcí zničili veškeré papíry o EDS. Nyní si prohledávali kapsy a hledali, jestli něco nepřehlédli.

	Keane Taylor našel svůj průkaz zdravotního pojištění, na němž bylo natištěno „Electronic Data Systems Corp.“ Podal ho tlumočníkovi a řekl: „Electronic Data System je mateřská společnost PDS.“

	Bolurjan se zvedl a opustil pokoj.

	Tlumočník, ozbrojení Kurdové a muži z EDS mlčky čekali. Co teď? říkal si Coburn.

	Mohl vůbec Bolurjan vědět, že EDS kdysi pracovala na zakázce pro ISIRAN? Pokud ano, může dospět k závěru, že lidé z EDS jsou ve spojení se SAVAK? Nebo byla ta otázka o ISIRAN výstřelem do tmy?

	Na vzdálené straně kruhu proti Coburnovi pocítil podivný klid. Během vyšetřování se jeho strach vystupňoval a teď už nebyl schopen se bát. Udělali jsme všechno, abychom se dostali ven, říkal si, a jestli nás teď postaví ke zdi a zastřelí, budiž.

	Bolurjan se vracel a nabíjel pušku.

	Coburn hodil okem po Simonsovi: oči měl upřené na zbraň.

	Byla to stará karabina M1, která vypadala jako z druhé světové války.

	S tím nás nemůže všechny postřílet, napadlo Coburna.

	Boluijan předal pušku tlumočníkovi a řekl něco v perštině.

	Coburn napjal svaly ke skoku. To by byl pěkný zmatek, kdyby zahájil palbu v téhle místnosti…

	Tlumočník vzal pušku a řekl: „A teď budete našimi hosty a vypijeme si čaj.“

	Bolurjan napsal něco na kus papíru a podal ho tlumočníkovi. Coburn si uvědomil, že Bolurjan prostě předal pušku tlumočníkovi a dal mu povolení ji nosit. „Proboha, já myslel, že nás postřílí,“ zamumlal Coburn.

	Simonsova tvář byla jako maska.

	Přinesli jim čaj.

	Venku už byla tma. Rašíd se zeptal, jestli je tu místo, kde můžou Američané přespat. „Buďte našimi hosty,“ řekl tlumočník. „Osobně se o vás postarám.“ A k tomu potřebuje pušku? pomyslel si Coburn. Tlumočník pokračoval: „Ráno napíše náš mulláh dopis mulláhovi v Rezáiji a požádá ho, aby vás nechal projet.“

	Coburn zamumlal Simonsovi: „Co tomu říkáte? Máme tu zůstat přes noc, nebo jet dál?“

	„Myslím, že nemáme na vybranou,“ odpověděl Simons. „Když se zmínil o ‚hostech‘, byl pouze zdvořilý.“

	Vypili čaj a tlumočník řekl: „Teď půjdeme na večeři.“

	Vstali a obuli se. Když šli k autům, Coburn si všiml, že Gayden kulhá. „Co máš s nohama?“ zeptal se ho.

	„Ne tak nahlas,“ sykl Gayden. „Všechny peníze mám nacpané ve špičkách bot a je to příšerná bolest.“

	Coburn se zasmál.

	Nastoupili do vozů a vyjeli, stále s doprovodem kurdských stráží a tlumočníka. Gayden si potají povolil boty a peníze si urovnal. Zajeli k čerpací stanici. Gayden zamumlal: „Kdyby nás nechtěli pustit, nebrali by nás k pumpě… že ne?“

	Coburn pokrčil rameny.

	Dojeli k restauraci ve městě. Muži z EDS se posadili a strážní se posadili ke stolům kolem nich. Vytvořili tím hrubý kruh a odřízli je od místních lidí.

	Televize byla puštěna, ájatolláh měl projev. Paul si pomyslel: ježíš, to musí přijít teď, když jsme v maléru, že se tenhle chlap dostane k moci. Pak mu tlumočník prozradil, že Chomejní řekl, že Američané nemají být obtěžováni, ale má jim být povoleno opustit Írán bez úhony, a Paulovi bylo hned lépe.

	Kvečeři byl čeloukebáb – jehněčí s rýží. Strážní se cpali a pušky měli na stole vedle talířů.

	Keane Taylor snědl trochu rýže a pak odložil lžíci. Bolela ho hlava. Střídal se v řízení s Rašídem a měl pocit, jako by mu celý den svítilo slunce do očí. Také měl obavy, protože ho napadlo, že Boluijan může v noci zavolat do Teheránu, aby se poptal na EDS. Strážní mu gesty naznačovali, ať jí, ale on seděl a upíjel kolu.

	Coburn také neměl hlad. Vzpomněl si, že měl volat Gholámovi. Bylo už pozdě, v Dallasu budou mít velké starosti. Ale co má říci Gholámovi – že jsou v pořádku, nebo že mají průšvih?

	Když dojedli, rozpoutala se krátká diskuse, kdo má za večeři platit. Strážní chtějí zaplatit, řekl Rašíd. Američané zase nechtěli urazit nabídkou, že zaplatí, když mají být hosty, ale také se těm lidem chtěli zavděčit. Nakonec všechno zaplatil Keane Taylor.

	Když odcházeli, Coburn řekl tlumočníkovi: „Moc rád bych zavolal do Teheránu, abych našim lidem řekl, že jsme v pořádku.“

	„Dobře,“ řekl mladý muž.

	Jeli na poštu a Coburn s tlumočníkem vešli dovnitř. Byl tam dav lidí čekajících na tři nebo čtyři telefonní budky. Tlumočník promluvil s někým za přepážkou a pak řekl Coburnovi: „Všechny linky do Teheránu jsou obsazené – je hrozně těžké se dovolat.“

	„Mohli bychom se vrátit později?“

	„Ano.“

	Z města vyjeli za tmy. Po několika minutách se zastavili u brány v plotě. Měsíční světlo ukazovalo vzdálený obrys něčeho, co mohla být hráz přehrady.

	Dlouho čekali, než se našly klíče k bráně, a pak vjeli dovnitř. Ocitli se v malém parku obklopujícím vyzdobenou moderní dvoupatrovou budovu, postavenou z bílé žuly. „To je jeden ze šáhových paláců,“ vysvětlil jim tlumočník. „Použil ho jen jednou, když otevíral elektrárnu. Dnes ho použijeme my.“

	Vešli dovnitř. Bylo tam příjemné teplo. Tlumočník podrážděně poznamenal: „Topení je zapnuté tři roky, kdyby se šáh náhodou rozhodl zastavit.“

	Všichni šli nahoru a podívali se do svých pokojů. Bylo tam luxusní královské apartmá s obrovskou nóbl koupelnou, v chodbě byly menší pokoje, každý se dvěma lůžky a koupelnou, zřejmě pro šáhovu tělesnou stráž. Pod každou postelí byly papuče.

	Američané se nastěhovali do pokojů ochranky a kurdští revolucionáři zabrali šáhovo apartmá. Jeden z nich se rozhodl vykoupat. Američané slyšeli, jak se šplouchá, směje se a pokřikuje. Za chvíli vyšel ven. Byl z nich největší a nejmohutnější, a vzal si na sebe jeden ze šáhových luxusních koupacích plášťů. Afektovaně kráčel chodbou a jeho kolegové padali smíchem. Přišel ke Gaydenovi a s příšerným přízvukem řekl anglicky: „Dokonalý gentleman.“ Gayden se rozesmál.

	Coburn se zeptal Simonse: „Jaký je plán na zítřek?“

	„Chtějí nás doprovodit do Rezáije a předat tamnímu starostovi,“ řekl Simons. „Pomůže nám, když je budeme mít s sebou, jestli narazíme na další zátarasy. Ale až se dostaneme do Rezáije, možná je přemluvíme, aby nás dovedli k profesorovu domu místo k starostovi.“

	Coburn přikývl. „Dobře.“

	Rašíd vypadal ustaraně. „Tohle jsou zlí lidé,“ šeptal jim. „Nesmíte jim věřit. Musíme se odtud dostat.“

	Coburn Kurdům také moc nedůvěřoval, ale byl si jist, že by nastaly trable, kdyby se teď Američané pokusili odejít.

	Všiml si, že jeden z hlídačů má pušku G3. „Hele, to je opravdu pěkná zbraň,“ řekl mu.

	Strážný se usmál a zdálo se, že rozuměl.

	„Ještě jsem žádnou neviděl,“ řekl Coburn. „Jak se nabíjí?“

	„Nabíjet… takhle,“ řekl hlídač a ukázal mu to.

	Posadili se a hlídač vysvětloval funkci pušky. Mluvil natolik anglicky, že se s pomocí gestikulace domluvil.

	Po chvíli si Coburn uvědomil, že pušku drží on.

	Začal se uvolňovat.

	Ostatní se chtěli osprchovat, ale Gayden šel první a spotřeboval všechnu horkou vodu. Paul si dal studenou sprchu, v poslední době si na ni zvykl.

	Dozvěděli se něco o tlumočníkovi. Studoval v Evropě a byl doma na prázdninách, když ho zastihla revoluce a zabránila mu v návratu. Tak se dozvěděl, že letiště je mimo provoz.

	O půlnoci se ho Coburn zeptal: „Můžeme se pokusit znovu zavolat?“

	„Dobře.“

	Jeden z hlídačů doprovodil Coburna zpátky do města. Šli na poštu, která ještě měla otevřeno. Ale spojení s Teheránem nešlo navázat.

	Coburn čekal až do dvou hodin a pak to vzdal.

	Když se vrátil do paláce u přehrady, všichni už spali.

	Šel si lehnout. Alespoň jsou zatím naživu. I za to mohli být vděční. Nikdo nevěděl, co je mezi nimi a hranicí. S tím si bude lámat hlavu zítra.
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	„Probuďte se, Coburne, honem, jdeme!“

	Simonsův chraplavý hlas se zařízl do Coburnova spánku. Otevřel oči a říkal si: kde to jsem?

	V šáhově paláci v Mehábádu.

	Kruci.

	Vstal z postele.

	Simons nutil Nečistý tým, aby se připravil k odchodu, ale po jejich hlídačích nebylo ani stopy. Patrně ještě všichni spali. Američané dělali velký rámus a Kurdové se konečně vynořili z královského apartmá.

	Simons řekl Rašídovi: „Řekni jim, že musíme jet, máme naspěch, naši přátelé na nás čekají na hranicích.“

	Rašíd to vyřídil a pak mu řekl: „Musíme počkat.“

	To se Simonsovi nelíbilo. „Na co?“

	„Všichni se chtějí osprchovat.“

	Keane Taylor poznamenal: „Nechápu proč – většina z nich se nesprchovala rok či dva, tak snad by to ještě den vydrželi.“

	Simons držel svou netrpělivost na uzdě půl hodiny a pak požádal Rašída, ať strážným znovu řekne, že skupina spěchá.

	„Musíme prý vidět šáhovu koupelnu,“ oznámil mu Rašíd.

	„Krucinál, už jsme ji viděli,“ řekl Simons. „K čemu to zdržování?“

	Všichni se nahrnuli do královského apartmá a poslušně vykřikovali nadšením nad ostudným luxusem nepoužívaného paláce, ale strážní se pořád nechtěli hnout.

	Coburn by rád věděl, co se tu děje. Rozmysleli si to a nechtějí doprovázet Američany do dalšího města? Nebo se Bolurjan vyptával v noci na EDS? Simons se tu nenechá déle zdržovat…

	Konečně se objevil mladý tlumočník a ukázalo se, že hlídači čekali na něj. Plán se nezměnil: skupina Kurdů pojede s Američany do další etapy jejich cesty.

	Simons mu řekl: „Máme v Rezáiji přátele – raději bychom jeli k nim než ke starostovi města.“

	„To není bezpečné,“ odpověděl tlumočník. „Severně odtud se hodně bojuje – město Tabríz je stále ještě v rukách šáhových stoupenců. Musím vás předat lidem, kteří vás dovedou ochránit.“

	„Tak dobře, ale můžeme už odjet?“

	„Jistě.“

	Vyšli ven.

	Dojeli do města a tam jim nařídili, aby zastavili před jedním domem. Tlumočník vešel dovnitř. Všichni čekali. Někdo přinesl k snídani chléb a tvaroh. Coburn vystoupil ze svého auta a šel k Simonsovu. „Co se děje teď?“

	„Tady bydlí mulláh,“ vysvětlil Rašíd. „Píše o nás dopis rezáijskému mulláhovi.“

	Trvalo asi hodinu, než tlumočník vyšel se slíbeným dopisem.

	Potom jeli k policejní stanici a tam spatřili své doprovodné vozidlo: velkou bílou ambulanci s blikajícím červeným světlem na střeše, vytlučenými okny a jakousi identifikací, načmáranou červeným fixem na bok. Údajně tam stálo: „Mehábádský revoluční výbor“ nebo něco podobného. Sanita byla plná ozbrojených Kurdů.

	Skutečně nenápadné cestování.

	Konečně se vydali na cestu se sanitkou v čele.

	Simonse znervózňoval Dádgár. V Mehábádu určitě nikdo nedostal pokyn, aby pátral po Paulovi a Billovi, ale Rezáije bylo mnohem větší město. Simons nevěděl, zda Dádgárova pravomoc sahá až na venkov; věděl jen to, že Dádgár zatím vždycky každého překvapil svým zaujetím a schopností přežít změny vlády. Simons si přál, aby tým nemusel předstoupit před rezáijské představitele.

	„Máme v Rezáiji dobré přátele,“ opakoval mladému tlumočníkovi. „Kdybyste nás mohli doprovodit k jejich domu, byli bychom tam naprosto bezpečni.“

	„Kdepak,“ řekl tlumočník. „Když neuposlechnu rozkazy a vám se něco stane, budu mít peklo.“

	Simons to vzdal. Bylo jasné, že byli hosty i zajatci Kurdů. Revoluci v Mehábádu charakterizovala spíše komunistická kázeň než muslimská anarchie, a jediným způsobem, jak se zbavit doprovodu, by bylo násilí. Simons ještě nebyl ochoten začít boj.

	Hned za městem ambulance sjela z cesty a zastavila u malé restaurace.

	„Proč zastavujeme?“ zeptal se Simons.

	„Snídaně,“ řekl tlumočník.

	„Nepotřebujeme snídat,“ vyrazil ze sebe Simons.

	„Ale…“

	„Nepotřebujeme snídat!“

	Tlumočník pokrčil rameny a zavolal něco na Kurdy vystupující ze sanitky. Nastoupili do vozu a konvoj se rozjel dál.

	Pozdě dopoledne dosáhli předměstí Rezáije.

	V cestě jim bránil nezbytný zátaras. Tohle byla seriózní barikáda vojenského stylu ze zaparkovaných vozidel, pytlů s pískem a ostnatého drátu. Konvoj zpomalil a ozbrojený strážný jim nařídil sjet ze silnice před čerpací stanici, která se změnila na velitelské stanoviště. Příjezdovou cestu dobře kryly kulomety v domku čerpací stanice.

	Ambulance nezastavila včas a najela přímo do plotu z ostnatého drátu.

	Dva range rovery ji ukázněně dojely.

	Ambulanci okamžitě obklopili strážní a vypukla hádka. Rašíd a tlumočník se šli připojit k debatě. Rezáijští revolucionáři nehodlali automaticky předpokládat, že mahábádští revolucionáři jsou na jejich straně. Muži z Rezáije byli Ázerbájdžánci, ne Kurdové, a debata se proto vedla v turečtině i v perštině.

	Zdálo se, že nařídili Kurdům, ať jim odevzdají zbraně, což ti vztekle odmítali. Tlumočník jim ukazoval dopis od mehábádského mulláha. Nikdo si moc nevšímal Rašída, který byl najednou mimo hru.

	Nakonec se tlumočník a Rašíd vrátili k autům. „Odvezeme vás do hotelu,“ prohlásil tlumočník, „a já zajdu za mulláhem.“

	Sanitka se zapletla do bariéry z ostnatého drátu a musela být vyproštěna, než mohli odjet. Strážní ze zátarasu je eskortovali do města.

	Na íránskou provincii to bylo velké město. Mělo hodně betonových a kamenných domů a několik dlážděných ulic. Konvoj zastavil na hlavní ulici. Bylo slyšet vzdálené výkřiky. Rašíd a tlumočník vešli do domu – údajně hotelu, a ostatní čekali.

	Coburn měl optimistický pocit. Nikdo nezavede vězně do hotelu, než je zastřelí. Tohle bude jen administrativní zádrhel.

	Vzdálené výkřiky se blížily a na konci ulice se objevil dav lidí.

	„Zatraceně, co je zas tohle?“ zvolal Coburn.

	Kurdové vyskočili z ambulance a obklopili oba range rovery, čímž vytvořili klín před prvním vozidlem. Jeden z nich ukázal na Coburnovy dveře a pohybem ruky naznačil otáčení klíčem. „Zamkněte dveře,“ řekl ostatním Coburn.

	Dav se blížil. Coburn si uvědomil, že to je nějaký pouliční průvod. V čele procesí šlo několik armádních důstojníků v rozervaných uniformách. Jeden z nich plakal. „Víte, co si myslím?“ poznamenal Coburn. „Že armáda právě kapitulovala a oni vedou důstojníky hlavní ulicí.“

	Mstivý dav se valil kolem aut, strkal do kurdských hlídačů a nenávistně nahlížel do oken. Kurdové se nedali a pokoušeli se odstrkovat zástup od vozů. Vypadalo to, že se každou chvíli strhne rvačka. „Začíná to být zlé,“ řekl Gayden. Coburn nespouštěl z očí auto před nimi a přemýšlel, co by udělal Simons.

	Zahlédl ústí hlavně namířené do okna na straně řidiče. „Paule, teď se nedívej, ale někdo ti míří puškou na hlavu.“

	„Ježíš…“

	Coburn si dovedl představit, co bude dál. Dav začne auta kamenovat, potom je obrátí…

	Najednou všechno skončilo. Hlavní atrakcí byli poražení vojáci, a když prošli, dav je následoval. Coburnovi se ulevilo. Paul řekl: „Už jsem si myslel…“

	Rašíd a tlumočník vyšli z hotelu. Rašíd řekl: „Nechtějí ani slyšet, že by tlupa Američanů vešla do hotelu – to prý nebudou riskovat.“ Coburn pochopil, že atmosféra ve městě je taková, že by dav mohl hotel vypálit jen proto, že přijal cizince. „Musíme jet do revolučního štábu.“

	Jeli dál. Na ulicích panovala horečná činnost: dlouhá řada pikapů všech značek a velikostí čekala, až bude naložena zásobami, údajně pro revolucionáře stále bojující v Tabrízu. Konvoj se zastavil u budovy, která mohla být školou. Před nádvořím se srotil početný hlučný dav, patrně čekající, až ho vpustí. Po krátké debatě Kurdové přesvědčili hlídku u brány, aby vpustila ambulanci a oba range rovery. Když cizinci vjeli dovnitř, dav reagoval podrážděně. Coburn si oddechl, když se za nimi zavřela brána.

	Vystoupili z aut. Dvůr byl plný rozbitých automobilů. Mulláh stál na hromadě beden s puškami a prováděl hlasitý a vášnivý obřad se zástupem mužů. Rašíd poznamenal: „Přijímá přísahu nových bojovníků, kteří půjdou do Tabrízu bojovat za revoluci.“

	Hlídači vedli Američany ke školní budově na jedné straně dvora. Ze schodů sešel muž, začal na ně vztekle pokřikovat a ukazoval na Kurdy. „Nesmějí do budovy ozbrojeni,“ přeložil Rašíd.

	Coburn poznal, že Kurdové začínají být nervózní: ke svému překvapení se ocitli na nepřátelském území. Ukázali dopis od mehábádského mulláha. Začaly další spory.

	Nakonec Rašíd řekl: „Všichni počkáte tady. Já půjdu dovnitř a promluvím s předsedou revolučního výboru.“ Vyšel po schodech a zmizel v domě.

	Paul a Gayden si zapálili cigarety. Paul byl vystrašený a skleslý. Tihle lidé určitě zavolají do Teheránu a všechno o něm zjistí. Že ho pošlou zpátky do vězení, je možná to nejmenší, z čeho si může dělat starosti. Řekl Gaydenovi: „Moc si vážím toho, co jste pro mne udělali, ale bohužel, myslím, že tohle je konec.“

	Coburnovi dělal větší starosti dav před bránou. Tady se alespoň někdo snaží udržet pořádek. Venku byla vlčí smečka. Co kdyby přesvědčili některého pomateného strážného, aby jim otevřel bránu? To by byl soudce lynč. V Teheránu byl jeden kolega – Íránec, který něčím naštval dav lidí, doslova roztrhán. Ruce a nohy mu urvali lidé, kteří byli prostě pobláznění a hysteričtí.

	Strážní naznačili zbraněmi, že Američané se mají přesunout na jednu stranu dvora a postavit se ke zdi. Poslechli a cítili, jak jsou zranitelní. Coburn se podíval na zeď. Byly v ní díry po kulkách. Paul je také uviděl a jeho obličej byl jako křída. „Panebože,“ řekl. „Myslím, že je s námi konec.“

	 

	Rašíd si říkal: jak asi bude uvažovat předseda revolučního výboru? Má na starosti milion věcí. Právě převzal moc nad tímto městem; ještě nikdy nebyl u moci. Musí jednat s důstojníky poražené armády, musí pochytat agenty SAVAK a vyslechnout je, musí obnovit normální život města, musí být ve střehu před kontrarevolucí a musí poslat vojáky bojovat do Tabrízu.

	Jediné, co chce, řekl si Rašíd, je odškrtávat vyřízené položky ze seznamu.

	Na prchající Američany nemá čas a nechová k nim žádné sympatie. Když se bude muset rozhodnout, prostě nás zatím uvrhne do vězení a bude se námi zabývat později, až se mu bude chtít. Proto se tedy musím postarat, aby nerozhodl.

	Zavedli ho do školní třídy. Vůdce seděl na zemi. Byl to vysoký, silný muž s vítězným výrazem na tváři, ale vypadal vyčerpaný, zmatený a neklidný.

	Rašídův průvodce řekl persky: „Tento muž přichází z Mehábádu s dopisem od mulláha – má s sebou šest Američanů.“

	Rašíd si vzpomněl na film, v němž se muž dostal do střežené budovy tak, že místo propustky rychle ukázal svůj řidičský průkaz. Když má člověk dost sebedůvěry, může nahlodat podezíravost ostatních.

	„Ne, přicházím od teheránského revolučního výboru,“ prohlásil Rašíd. „V Teheránu je pět nebo šest tisíc Američanů a my jsme se rozhodli poslat je domů. Letiště je uzavřeno, takže je všechny povezeme tudy. Samozřejmě musíme všechno zorganizovat a stanovit postup pro odbavování. Proto jsem tady. Ale vy máte na starosti mnoho problémů – snad bych měl podrobnosti projednat s vašimi podřízenými.“

	„Ano,“ řekl předseda a naznačil, že mají odejít.

	To byla technika Velké lži a zabrala.

	„Já jsem místopředseda,“ řekl Rašídovi jeho průvodce, když vyšli z místnosti. Vešli do další místnosti, kde pět či šest mužů pilo čaj. Rašíd začal mluvit k zástupci předsedy tak hlasitě, aby to slyšeli i ostatní. „Tihle Američané se chtějí jen dostat domů ke svým rodinám. Jsme rádi, že se jich zbavíme, a chceme s nimi jednat slušně, aby nic neměli proti novému režimu.“

	„Proč je máš teď s sebou?“ zeptal se zástupce.

	„Na zkoušku. Takhle zjistíme, jaké můžou nastat problémy…“

	„Ale nemusíš je pustit přes hranice.“

	„Ale ano. Jsou to dobří lidé, kteří naší zemi nikdy nijak neuškodili; mají doma ženy a děti – jednomu umírá malé dítě v nemocnici. Takže mě revoluční výbor v Teheránu pověřil, abych je doprovodil přes hranice…“

	Mluvil dál. Čas od času ho zástupce přerušil otázkou: Pro koho Američané pracovali? Co vezou s sebou? Jak Rašíd ví, že nejsou agenti SAVAK pracující pro kontrarevolucionáře v Tabrízu? Na každou otázku měl Rašíd odpověď, a dlouhou. Když mluvil, dokázal být přesvědčivý; kdyby mlčel, ostatní by měli čas přemýšlet o námitkách. Lidé neustále přicházeli a odcházeli. Zástupce odešel třikrát nebo čtyřikrát.

	Nakonec přišel dovnitř a prohlásil: „Tohle si musím nechat schválit od Teheránu.“

	Rašíd se zděsil. Nikdo v Teheránu by samozřejmě nepotvrdil jeho historku. Ale trvalo by věčnost, než by dostal spojení. „Všechno bylo v Teheránu ověřeno a není třeba to ověřovat znova,“ řekl zástupci. „Ale jestli na tom trváte, odvezu Američany do hotelu a tam počkají.“ Potom dodal: „Radši s námi pošlete nějaké stráže.“ Zástupce by je stejně poslal. Požádal o ně, aby oslabil podezření.

	„Já nevím,“ řekl zástupce.

	„Není dobré držet je tady,“ prohlásil Rašíd. „Mohlo by to způsobit nepříjemnosti. Mohli by přijít k úrazu.“ Zadržel dech. Tady byli v pasti. V hotelu by alespoň měli šanci pokusit se o útěk k hranicím…

	„Dobrá,“ řekl zástupce.

	Rašíd nedal najevo, jak se mu ulevilo.

	 

	Paul byl velmi rád, že vidí Rašída scházet ze schodů školy. Bylo to dlouhé čekání. Nikdo na ně nemířil, ale kolem viděli spoustu nepřátelských pohledů.

	„Můžeme jet do hotelu,“ pronesl Rašíd.

	Kurdové z Mehábádu jim potřásli rukama a odjeli ve své sanitce. Za chvíli odjeli Američané v range roverech, sledováni čtyřmi nebo pěti hlídači v dalším autě. Jeli do hotelu. Tentokrát šli všichni dovnitř. Došlo ke sporu mezi vedoucím hotelu a strážnými, ale strážní vyhráli a Američané dostali čtyři pokoje vzadu ve třetím patře, a bylo jim řečeno, ať nechají závěsy zatažené a nechodí k oknům, kdyby někteří místní ostřelovači považovali Američany za snadné terče.

	Sešli se v jednom pokoji. Bylo slyšet vzdálenou střelbu. Rašíd zařídil oběd a jedl s nimi: kuře na rožni, rýži, chléb a kolu. Pak zas odešel do školy.

	Strážní neustále chodili s puškami do pokoje a zase ven. Jeden z nich byl podle Coburna zlý člověk. Byl mladý, malý a svalnatý, s černými vlasy a očima jako had. Později odpoledne se zřejmě začal nudit.

	Jednou přišel a řekl: „Carter ne dobrý.“

	Rozhlížel se a čekal na reakci.

	„CIA ne dobrá,“ pokračoval. „Amerika ne dobrá.“

	Nikdo neodpověděl. Vyšel ven z pokoje.

	„Ten chlap chce vyvolat hádku,“ řekl klidně Simons. „Ať mu na to nikdo neskočí.“

	O chvíli později to zkusil znova. „Jsem velmi silný. Zápasím. Šampión v zápase. Byl jsem v Rusku.“

	Nikdo nepromluvil.

	Posadil se a hrál si s puškou, jako kdyby nevěděl, jak ji nabít. Obrátil se na Coburna. „Znáš zbraně?“

	Byla to M1, puška, kterou všichni dobře znali, ale nikdo nic neřekl.

	„Chceš vyměnit?“ zeptal se strážný. „Tahle puška za batoh?“

	Coburn mu řekl: „Nemáme batoh a nechceme pušku.“

	Muž to vzdal a opět vyšel na chodbu.

	Simons poznamenal: „Kde je kruci Rašíd?“
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	Auto vjelo do díry a Ralph Boulware byl rázem vzhůru. Po krátkém, neklidném spánku se cítil unavený a nejistý. Podíval se z okna. Bylo časně ráno. Spatřil břeh velkého jezera, tak velkého, že neviděl vzdálený břeh.

	„Kde to jsem?“ zeptal se.

	„To je jezero Van,“ odpověděl dumočník Charlie Brown.

	Bylo vidět domky, vesnice a civilní auta. Opustili oblast divokých hor a vrátili se do něčeho, čemu se v této části světa říkalo civilizace. Boulware se podíval na mapu. Odhadoval, že jsou asi tak sto šedesát kilometrů od hranice.

	„Hej, to je prima!“

	Spatřil čerpací stanici. Opravdu byli zpátky v civilizaci. „Vezmeme benzin,“ řekl.

	U pumpy dostali chléb a kávu. Káva byla skoro stejně dobrá jako sprcha. Boulware dostal chuť jet. Řekl Charliemu: „Řekněte starému pánovi, že chci řídit.“

	Taxikář jel tak padesát až pětašedesát za hodinu, ale Boulware vymáčkl ze stařičkého chevroletu až sto deset. Vypadalo to, že má reálnou šanci dostat se na hranici včas, aby se setkal se Simonsem.

	Jak tak uháněl po silnici kolem jezera, zaslechl tlumenou ránu a po ní trhavý zvuk. Pak začalo auto skákat a drncat a ozvalo se drhnutí kovu o kameny. Praskla pneumatika.

	Ostře zabrzdil a zaklel.

	Všichni vystoupili a dívali se na kolo: Boulware, starý taxikář, Charlie Brown a tlustý Ilsman. Pneumatika byla totálně rozervaná a kolo deformované. A náhradní kolo použili už v noci.

	Boulware se podíval zblízka. Šrouby na kole měly ztrhané závity. I kdyby měli ještě jednu rezervu, nebyli by schopni odšroubovat poškozené kolo.

	Ralph se rozhlédl. Na kopci zahlédl dům. „Pojďme tam. Můžeme si zavolat.“

	Charlie Brown zavrtěl hlavou. „Tady kolem nejsou telefony.“

	Po tom všem, co prodělal, se Boulware nehodlal vzdát. „Dobrá,“ řekl Charliemu. „Stopněte si někoho, vraťte se do posledního města a sežeňte nám jiný taxík.“

	Charlie se vydal na cestu. Dvě auta projela kolem, pak zastavil nákladní automobil. Vezl seno a v něm tlupu dětí. Charlie naskočil a náklaďák jim zmizel z očí.

	Boulware, Ilsman a taxikář stáli, dívali se na jezero a jedli pomeranče.

	Za hodinu se po silnici přiřítil malý evropský kombík a skřípavě zabrzdil. Vyskočil z něho Charlie.

	Boulware dal řidiči z Adany pět set dolarů, nastoupil s Ilsmanem a Charliem do nového taxíku a odjeli. Chevrolet zůstal u jezera a vypadal jako vyplavená velryba.

	Nový řidič pelášil jako vítr a v poledne už byli ve Vanu, na východním břehu jezera. Van bylo malé městečko s cihlovými domy v centru a chatrčemi z bláta na okrajích. Usmán vedl řidiče k domu bratrance pana Fishe.

	Zaplatili taxikáři a vešli dovnitř. Ilsman se pustil do dlouhé diskuse s Fishovým bratrancem. Boulware se posadil v obývacím pokoji, poslouchal a nerozuměl a nejraději by už vyrazil. Po hodině řekl Charliemu: „Poslyšte, seženem si další taxík, nepotřebujeme bratrance.“

	„Odtud k hranici je velmi špatný úsek,“ odpověděl Charlie. „Jsme cizinci, potřebujeme ochranu.“

	Boulware se tedy přinutil k trpělivosti.

	Konečně si Ilsman s bratrancem potřásli rukama a Charlie oznámil: „K hranici nás dovezou jeho synové.“

	Měl dva syny a dvě auta.

	Vyjeli do hor. Nikde ani stopy po zlých banditech, před nimiž ho chránili. Jenom zasněžená pole, vychrtlé kozy a několik otrhaných lidí bydlících v chatrčích.

	Ve vesnici Yüksekova, několik kilometrů od hranice, je zastavila policie a museli jít do malé nabílené policejní stanice. Ilsman ukázal svoje doklady; byli rychle propuštěni.

	Na Ralpha to udělalo dojem: možná byl Ilsman opravdu turecký protějšek agenta CIA.

	K hranicím dojeli ve čtvrtek odpoledne ve čtyři hodiny po čtyřiadvaceti hodinách cesty.

	Pohraniční stanice byla v naprosté pustině. Strážní stanoviště se skládalo ze dvou dřevěných budov. Sídlila tam dokonce i pošta. Boulware by rád věděl, kdo ji asi využívá. Možná řidiči kamionů. Dvě stě metrů daleko, na íránské straně, byl větší shluk budov.

	Nikde ani stopy po Nečistém týmu.

	Boulware dostal zlost. Málem se přetrhl, aby sem dojel více méně na čas: tak kde ksakru je ten Simons?

	Z jednoho domku vyšel voják, přiblížil se k němu a zeptal se: „Hledáte Američany?“

	Boulware byl překvapen. Celá záležitost měla zůstat dokonale utajená. Zdálo se, že utajení mělo značné trhliny. „Ano,“ řekl vojákovi. „Hledám tu Američany.“

	„Máte u nás telefon.“

	To bylo ještě větší překvapení. „To snad ne!“ Načasování bylo fenomenální. Kdo kruci ví, že je tady?

	Šel za vojákem do domku a zvedl sluchátko. „Prosím?“

	„Tady americký konzulát,“ ozval se mužský hlas. „Jak se jmenujete?“

	„O co jde?“ řekl Boulware opatrně.

	„Heleďte, mohl byste mi říct, co tam děláte?“

	„Nevím, kdo jste, a neřeknu vám, co tady dělám.“

	„Dobře, poslyšte, já vím, kdo jste, a vím, co děláte. Jestli budete mít nějaké problémy, zavolejte mi. Máte tužku?“

	Boulware si napsal číslo, poděkoval a zavěsil. Byla to záhada. Před hodinou jsem sám nevěděl, že tu budu, říkal si, tak jak to může vědět někdo jiný? Ze všech nejméně americký konzulát. Znovu ho napadl Ilsman. Možná byl ve styku se svými šéfy, tureckou MIT, ta byla v kontaktu s CIA, která měla spojení s konzulátem. Ilsman mohl někoho požádat, ať za něj zavolá z Vanu, nebo dokonce i z policejní stanice v Yüksekově.

	Přemýšlel, zda je dobré nebo špatné, že konzulát ví, co se děje. Vzpomněl si na „pomoc“, kterou poskytlo velvyslanectví USA v Teheránu Paulovi a Billovi: s přáteli na ministerstvu zahraničních věcí člověk nepotřeboval nepřátele.

	Zatlačil konzulát do pozadí. Teď byl hlavní problém, kde je Nečistý tým.

	Vyšel ven a zahleděl se přes území nikoho. Rozhodl se přejít tam a promluvit si s Íránci. Zavolal na Ilsmana a Charlieho Browna, ať jdou s ním.

	Když se blížil k íránské straně, viděl, že pohraničníci nejsou v uniformách. Zřejmě to byli revolucionáři, kteří to tu převzali, když padla vláda.

	Řekl Charliemu: „Zeptej se jich, jestli nezaslechli něco o amerických byznysmenech, co jedou ve dvou džípech.“

	Charlie ani nemusel překládat odpověď: Íránci rozhodně vrtěli hlavami.

	Na íránské straně se objevil zvídavý horal s otrhaným turbanem a starobylou ručnicí. Následoval delší rozhovor a pak mu Charlie řekl: „Ten muž tvrdí, že ví, kde jsou Američani, a odvede vás tam, když mu zaplatíte.“

	Boulware chtěl vědět kolik, ale Ilsman nechtěl, aby přijímal nabídku za jakoukoli cenu. Ilsman řekl něco ostře Charliemu a ten přeložil: „Máte na sobě kožený kabát, kožené rukavice a pěkné hodinky.“

	Boulware miloval hodinky a měl ty, které mu Mary dala, když se vzali. „A co?“

	„V takovém oblečení vás mají za agenta SAVAK. Oni nenávidí SAVAK.“

	„Tak se převléknu. V autě mám jiný kabát.“

	„Ne,“ řekl Charlie. „Pochopte přece, že vás jen chtějí dostat na druhou stranu a tam vám ustřelit hlavu.“

	„Tak dobře,“ kapituloval Boulware.

	Šli zpátky na tureckou stranu. Když už byla pošta tak nablízku, rozhodl se zavolat do Istanbulu a spojit se s Rossem Perotem. Vešel na poštu. Musel napsat své jméno.

	Úředník mu řekl, že to bude nějakou dobu trvat, než dostane spojení.

	Vyšel zase ven. Turečtí pohraničníci začali být nervózní, oznámil mu Charlie. Někteří Íránci přišli s nimi a vojáci nemají rádi, když se jim potulují lidé na území nikoho: to není pořádek.

	Já jsem tady k ničemu, pomyslel si Boulware.

	Řekl: „Zavolali by nám vojáci, kdyby tým přijel v době, kdy budeme v Yüksekově?“

	Charlie se zeptal a vojáci souhlasili. Ve vesnici je prý hotel, zavolají tam.

	Boulware, Ilsman, Charlie a dva synové bratrance pana Fishe nasedli do dvou aut a jeli zpátky do vesnice.

	Tam se ubytovali v nejhorším hotelu na světě. Podlahy byly špinavé. Záchod byla díra v zemi pod schodištěm. Všechny postele byly v jednom pokoji. Charlie Brown objednal jídlo; přinesli jim ho zabalené v novinách.

	Boulware si nebyl jist, že bylo správné rozhodnutí opustit pohraniční stanici. Tolik věcí mohlo nevyjít: vojáci by nemuseli zavolat, jak slíbili. Rozhodl se přijmout nabídku pomoci od amerického konzulátu a požádat je, aby mu sehnali povolení zůstat na stanici. Zavolal na číslo, které dostal, z jediného starodávného telefonu na kličku, který v hotelu měli. Dovolal se, ale spojení nestálo za nic a obě strany měly problém, aby si rozuměly. Nakonec muž na druhém konci řekl něco, jako že zavolá zpátky a zavěsil.

	Boulware stál u ohně a užíral se. Po chvíli ztratil trpělivost a rozhodl se vrátit na hranici bez povolení.

	Po cestě píchli pneumatiku.

	Všichni stáli na silnici a synové měnili kolo. Ilsman vypadal nervózní. Charlie mu to vysvětlil: „Tvrdí, že tohle je velmi nebezpečná končina, všichni tu jsou vrahové a lupiči.“

	Boulware byl skeptický. Ilsman souhlasil, že všechno udělá za pevný honorář osm tisíc dolarů, a Boulware měl podezření, že tlouštík se chystá zvednout cenu. „Zeptej se ho, kolik lidí zabili minulý měsíc na téhle cestě,“ řekl Charliemu.

	Pozoroval Ilsmanův výraz, když odpovídal. Charlie přeložil: „Třicet devět.“

	Ilsman se tvářil vážně. Kruci, ten chlap mluví pravdu, napadlo Boulwara. Rozhlédl se. Hory, sníh… Otřásl se.
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	V Rezáiji si Rašíd vzal jeden range rover a jel z hotelu zpět do školy, z níž se stal štáb revolucionářů.

	Rád by věděl, jestli zástupce velitele volal do Teheránu. Coburn nemohl včera v noci dostat spojení. Jestlipak mělo revoluční vedení stejný problém? Rašíd si řekl, že asi ano. A jestli se zástupce nedovolal, co bude chtít udělat? Měl jen dvě možnosti: Američany zadržet, nebo je nechat jít jen tak. Ten muž by se mohl cítit hloupě, kdyby je pustil bez prověření. Možná nebude chtít, aby si Rašíd myslel, že je to tu tak špatně zorganizované. Rašíd se rozhodl jednat, jako když předpokládá, že se hovor uskutečnil a ověření proběhlo.

	Vjel do dvora. Zástupce tam stál a opíral se o mercedes. Rašíd mu začal vykládat, co je to za problém provézt šest Američanů městem cestou k hranicím. Kolik lidí je možno ubytovat na noc v Rezáiji? Jak je vybaven hraniční přechod v Serou, aby je odbavil? Zdůraznil, že ájatolláh Chomejní vydal pokyny, aby se s Američany dobře zacházelo, až budou opouštět Írán, protože nová vláda nechce žádné spory s USA. Dostal se k tématu dokumentů: rezáijský výbor by asi měl vydávat Američanům povolení opravňující je překročit hranici v Serou. On, Rašíd, by dnes takovou propustku rozhodně potřeboval, aby převedl těch šest Američanů. Navrhl zástupci, aby s ním šel do školy a napsali tam povolení.

	Zástupce souhlasil.

	Vešli do knihovny.

	Rašíd našel papír a pero a podal je zástupci.

	„Co bychom měli napsat?“ zeptal se Rašíd. „Asi bychom měli říct, že osoba, která má tento dopis, může provést šest Američanů přes Serou. Ne, napišme Bárzagán nebo Serou, kdyby byl přechod v Serou zavřený.“

	Zástupce psal.

	„Možná bychom měli napsat: Očekáváme, že všichni příslušníci pohraniční stráže budou maximálně spolupracovat a napomáhat a v případě potřeby Američany doprovodí. A že Američané jsou plně prověřeni a identifikováni.“

	Zástupce to napsal.

	Pak se podepsal.

	Rašíd řekl: „Asi bychom tam měli napsat: Velitel Islámského revolučního výboru.“

	Zástupce poslechl.

	Rašíd se na dokument podíval. Zdál se mu nějak neúplný, improvizovaný. Potřeboval něco, aby vypadal oficiálně. Našel razítko a polštářek a dopis orazítkoval. Pak si přečetl, co bylo na razítku: „Knihovna náboženské školy, Rezáije. Založena 1344.“

	Dal si dokument do kapsy.

	„Asi bychom jich měli natisknout šest, aby se daly jen podepsat.“

	Zástupce přikývl.

	„Můžeme si o těchto opatřeních promluvit ještě zítra,“ pokračoval Rašíd. „Teď bych rád zajel do Serou a projednal celou věc s pohraničními úředníky.“

	„Dobře.“

	Rašíd vyšel ven.

	Nic nebylo nemožné.

	Nasedl do range rovera. Rozhodl se, že je to dobrý nápad, zajet na hranice: mohl tak zjistit, jaké můžou nastat problémy, než tam pojede s Američany.

	Na předměstí Rezáije byl silniční zátaras obsazený kluky s puškami. Rašídovi nedělali problémy, jen s obavami uvažoval, jak budou reagovat na šest Američanů: klukům zřejmě svrběly prsty, aby mohli zbraně použít.

	Potom už byla silnice čistá. Byla to prašná cesta, ale dost rovná, a tak mohl jet rychle. Vzal stopaře a zeptal se ho, jestli lze překročit hranice na koni. Žádný problém, odpověděl stopař. Možné to je, a jeho bratr má náhodou koně…

	Rašíd urazil těch pětašedesát kilometrů cesty za něco přes hodinu. Zajel s autem až k pohraniční stanici. Strážní se tvářili podezíravě. Ukázal jim povolení, které napsal zástupce velitele. Šli zavolat do Rezáije a údajně mluvili se zástupcem, který se za Rašída zaručil.

	Stál a díval se do Turecka. Byl to příjemný pohled. Všichni si hodně protrpěli, jen aby tudy mohli projít. Pro Paula a Billa to bude znamenat svobodu, domov a rodinu. Pro všechny muže z EDS to bude konec zlého snu. Pro Rašída to znamenalo něco jiného: Ameriku.

	Rozuměl mentalitě šéfů EDS. Měli silný smysl pro povinnost. Když jim člověk pomohl, rádi projevili svou vděčnost, aby měli vyrovnané účty. Věděl, že stačí požádat, a vezmou ho s sebou do země jeho snů.

	Pohraniční stanice byla pod kontrolou vesnice Serou, necelý kilometr dolů po horské cestě. Rašíd se rozhodl, že tam zajde a navštíví náčelníka vesnice, aby navázal přátelské vztahy a urovnal cestu pro další.

	Už se otáčel, když z turecké strany přijela dvě auta. Z prvního vystoupil vysoký černoch v koženém kabátě a zamířil k řetězu na kraji území nikoho.

	Rašídovi poskočilo srdce. Toho muže přece zná! Začal mávat a volal: „Ralphe! Ralphe Boulware! Hej, Ralphe!“
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	Čtvrteční ráno našlo Glenna Jacksona – lovce, baptistu a Rakeťáka – na obloze nad Teheránem v najatém tryskovém letadle.

	Jackson prověřil možnosti útěku Paula a Billa přes Kuvajt a pak tam zůstal. V neděli, kdy se oba dostali z vězení, mu Simons poslal přes Merva Stauffera příkaz, že má odjet do Jordanského Ammánu a tam se pokusit najmout letadlo, s nímž by přiletěl do Íránu.

	Jackson dorazil do Ammánu v pondělí a ihned se dal do práce. Věděl, že Perot letěl do Teheránu z Ammánu v charteru Arab Wings. Věděl také, že prezident Arab Wings Akel Biltadží Perotovi vyšel vstříc a dovolil mu, aby letěl jako kurýr s televizními kazetami NBC. Nyní se na Biltadžího obrátil i Jackson a požádal ho znovu o pomoc.

	Řekl mu, že EDS má v Íránu dva muže, které musí dostat ze země. Pochopitelně si vymyslel jiná jména. Ačkoliv bylo teheránské letiště zavřené, Jackson tam chtěl letět a pokusit se přistát. Biltadží byl ochoten to risknout.

	Ale ve středu změnil Stauffer podle Simonsových pokynů Jacksonovy rozkazy. Teď bylo jeho úkolem postarat se o Čistý tým; Dallas byl informován, že Nečistý tým už není v Teheránu.

	Ve čtvrtek Jackson odstartoval z Ammánu a zamířil na východ.

	Když začali klesat do kotliny mezi horami, kde leží Teherán, odstartovala z města dvě letadla.

	Letouny se přiblížily a Jackson viděl, že to jsou stíhačky íránského letectva.

	Jak to asi dopadne?

	V pilotově rádiu začalo praskat. Stíhači kroužili kolem a pilot s nimi mluvil. Jackson rozhovoru nerozuměl, ale byl rád, že Íránci místo střílení mluví.

	Diskuse pokračovala. Zdálo se, že pilot se s nimi pře. Nakonec se obrátil k Jacksonovi a řekl: „Musíme se vrátit. Nenechají nás přistát.“

	„Co udělají, když půjdeme na přistání?“

	„Sestřelí nás.“

	„Fajn,“ řekl Jackson. „Zkusíme to znovu odpoledne.“

	Ve čtvrtek ráno donesli do Perotova apartmá v istanbulském Sheratonu místní noviny v angličtině.

	Zvedl je a dychtivě četl na první stránce reportáž o včerejším obsazení amerického velvyslanectví v Teheránu.

	S úlevou konstatoval, že nikdo z členů Čistého týmu není jmenován. Jediné zranění utrpěl seržant námořní pěchoty Kenneth Krause. Podle novin se seržantovi nedostalo potřebné lékařské péče.

	Perot zavolal Johnu Carlenovi, kapitánu Boeingu 707, a požádal ho, aby k němu zašel. Ukázal mu noviny a řekl: „Co byste řekl tomu, letět dnes v noci do Teheránu a vyzvednout zraněného vojáka?“

	Carlena, bezstarostného opáleného Kaliforňana se šedivějícími vlasy, to nevzrušilo. „A proč ne?“ řekl klidně.

	Perota překvapilo, že Carlen ani nezaváhal. Bude muset letět v noci přes hory bez pomoci letové kontroly a přistát na zavřeném letišti. „Nechcete si pxomluvit se členy posádky?“ zeptal se Perot.

	„Ne, budou pro. Lidé, co jim patří letadlo, se zblázní.“

	„Neříkejte jim to. Je to na moji odpovědnost.“

	„Budu potřebovat vědět, kde přesně ten seržant bude,“ pokračoval Carlen. „Ambasáda ho bude muset dopravit na letiště. Znám tam spoustu lidí – dokážu se tam dostat, trochu si přizpůsobíme předpisy, a buď si vymluvím cestu ven nebo prostě odstartuju.“

	Perota napadlo: a Čistý tým ponese nosítka.

	Zavolal do Dallasu své sekretářce Sally Waltherové. Požádal ji, ať ho spojí s generálem Wilsonem, velitelem námořní pěchoty. S Wilsonem byli kamarádi.

	Za chvíli se Wilson ozval.

	„Jsem obchodně v Turecku,“ začal Perot. „Právě jsem četl o seržantu Krausovi. Mám tady letadlo. Jestli ho může velvyslanectví dopravit na letiště, dnes večer tam zaletíme, vyzvedneme ho a postaráme se, aby se mu dostalo řádné lékařské péče.“

	„Tak dobře,“ prohlásil Wilson. „Jestli umírá, chci, abyste ho vyzvedli. Jestli ne, nebudu riskovat životy tvé posádky. Ještě ti zavolám.“

	Perot se opět spojil se Sally. Měla špatnou zprávu. Tiskový mluvčí speciální íránské skupiny na ministerstvu zahraničních věcí mluvil s Robertem Dudneym, washingtonským zpravodajem listu Dallas Times-Herald, a prozradil mu, že Paul a Bill jsou už na cestě z Íránu.

	Perot znovu proklel ministerstvo. Jestli Dudney zprávu uveřejní a dostane se to do Teheránu, Dádgár určitě zesílí ostrahu na hranicích.

	Sedmé patro v Dallasu z toho vinilo Perota. Řekl hodně konzulovi, který ho přišel předešlý večer navštívit, a lidé věřili, že to začalo u konzula. Teď se horečně pokoušeli zprávu zabít, ale noviny nic neslibovaly.

	Pak zavolal generál Wilson. Seržant Krause neumírá a Perotová pomoc není nutná.

	Perot zapomněl na Krause a soustředil se na vlastní problémy.

	Zavolal mu konzul. Zkoušel všechno možné, ale nemohl Perotovi pomoci koupit nebo najmout malé letadlo. Bylo možné si najmout charter a létat z jednoho tureckého letiště na druhé, ale víc nic.

	Perot mu nic neřekl o zprávě pro tisk.

	Zavolal si Dicka Douglase a Juliana „Scratche“ Kanaucha, dva piloty, které si přivezl speciálně kvůli tomu, aby s malými letadly přeletěli do Íránu, a řekl jim, že žádné malé letadlo nenašel.

	„Nedělejte si starosti,“ řekl Douglas. „My si ho seženeme.“

	„Jak?“

	„Neptejte se.“

	„Ne, chci vědět jak.“

	„Létal jsem ve východním Turecku. Vím, kde jsou letadla. Jestli je budeme potřebovat, ukradneme je.“

	„Promysleli jste to?“ zeptal se Perot.

	„Tak uvažujte,“ řekl Douglas. „Když nás sestřelí nad íránem, jakýje v tom rozdíl, jestli jsme letadla ukradli? Když nás nesestřelí, můžeme je vrátit tam, kde jsme je vzali. I když v nich bude pár děr, zmizíme odtamtud dřív, než se to někdo dozví. O čem ještě chcete přemýšlet?“

	„Tím je to vyřešeně,“ řekl Perot. „Jedeme.“

	Poslal Johna Carlena a Rona Davise na letiště, aby předložili letový plán do Vanu, letiště, které bylo nejblíže k hranicím.

	Davis z letiště zavolal, že 707 nemůže ve Vanu přistát: je to letiště pouze s tureckým personálem, takže tam nesmějí přistávat žádná zahraniční letadla, s výjimkou amerických vojenských strojů s tlumočníky na palubě.

	Perot zavolal panu Fishovi a požádal ho, aby nějak zařídil leteckou přepravu týmu do Vanu. Za pár minut se pan Fish ozval a řekl, že je všechno zařízeno. Poletí s nimi jako průvodce. Perota to překvapilo: do této chvíle pan Fish neoblomně tvrdil, že nepojede do východního Turecka. Snad se nakazil dobrodružnou atmosférou.

	Ale Perot bude muset zůstat tady. Byl nábojem kola: musí zůstat v kontaktu s okolním světem, přijímat zprávy od Boulwara, z Dallasu, od Čistého i Nečistého týmu. Kdyby mohla sedmsetsedmička přistát ve Vanu, Perot by mohl letět, protože palubní rádio s postranním pásmem mu umožňovalo telefonní spojení s celým světem. Ale bez rádia by byl mimo dosah ve východním Turecku a neexistovalo by žádné spojení mezi uprchlíky v Íránu a lidmi, kteří jim jedou naproti.

	Tak vyslal do Vanu Pata Sculleyho, Jima Schwebacha, Rona Davise, pana Fishe a piloty Dicka Douglase a Juliana Kanaucha, a Pata Sculleyho jmenoval velitelem Tureckého záchranného týmu.

	Když odletěli, byl opět bezmocný. Další skupina jeho lidí odešla dělat nebezpečné věci na nebezpečných místech. On teď může jen sedět a čekat na zprávy.

	Hodně času strávil přemýšlením o Johnu Carlenovi a posádce Boeingu 707. Znal je jen pár dní; byli to normální Američané. A přesto byl Carlen připraven riskovat život, aby odletěl do Íránu a vyzvedl tam nemocného vojáka. Jak by řekl Simons: to je to, co mají Američané dělat jeden pro druhého. Cítil se docela dobře i přes všechny problémy.

	Ozval se telefon.

	„Ross Perot.“

	„Tady je Ralph Boulware.“

	„Nazdar, Ralphe, kde jsi?“

	„Jsem na hranicích.“

	„Výborně!“

	„Právě jsem viděl Rašída.“

	Perotovi srdce poskočilo. „Skvělé! Co říkal?“

	„Že jsou v bezpečí.“

	„Díkybohu!“

	„Jsou v hotelu asi padesát nebo šedesát kilometrů od hranice. Rašíd jen předem zkoumá terén. Teď se tam vrátil. Řekl, že přejdou asi zítra, ale to je jen jeho představa a Simons může mít jiný názor. Když jsou tak blízko, nevím, jestli Simons počká do rána.“

	„Právě. Pat Sculley, pan Fish a zbytek hochů jsou na cestě za tebou. Letí do Vanu, tam si najmou autobus. Kde tě najdou?“

	„Usadil jsem se v hotelu ve vesnici Yüksekova, což je nejblíž k hranicím. Je to jediný hotel v okolí.“

	„Řeknu to Sculleymu.“

	„Fajn.“

	Perot zavěsil. Výborně, řekl si; konečně to začíná běžet, jak má!

	 

	Pat Sculley měl od Perota příkaz jet na hranici, zajistit, aby se Nečistý tým dostal bezpečně přes, a přivézt všechny do Istanbulu. Kdyby se tým nedostal až na hranici, měl se dopravit do Íránu a najít je, pokud možno v letadle, které ukradne Dick Douglas. Když to nevyjde po silnici.

	Sculley a Turecký záchranný tým letěl pravidelnou linkou z Istanbulu do Ankary, kde na ně čekal charter. (Letadlo je odveze do Vanu a dopraví zpátky; nepoletí tam, kam se jim zlíbí. Jediný způsob, jak přimět pilota, aby je vzal do Íránu, by byl únos.)

	Přílet tryskového letadla byl zřejmě pro Van velkou událostí. Když vystoupili, čekala na ně jednotka policistů, kteří se jim zřejmě chystali ztěžovat život. Ale pan Fish si vzal stranou šéfa policie a vrátil se s úsměvem.

	„Teď poslouchejte,“ řekl pan Fish. „Pojedeme se ubytovat do nejlepšího hotelu ve městě, ale chci, abyste věděli, že to není žádný Sheraton, tak si prosím nestěžujte.“

	Odjeli ve dvou taxících.

	Hotel měl centrální halu se třemi patry pokojů přístupných z galerií, takže z haly bylo vidět dveře všech pokojů. Když Američané vešli dovnitř, hala byla plná Turků, kteří popíjeli pivo, sledovali fotbalový zápas v černobílé televizi a přitom pokřikovali a jásali. Když zpozorovali cizince, začali umlkat, až nastalo naprosté ticho.

	Byly jim přiděleny pokoje. Každý pokoj měl dvě lůžka a v rohu díru zakrytou koupelnovým závěsem, což byla toaleta. Podlahy z prken, zdi vybílené a bez oken. Pokoje byly plné švábů. Na každém patře byla jedna koupelna.

	Sculley a pan Fish šli shánět autobus, který by je odvezl na hranice. Před hotelem je vyzvedl mercedes a odvezl k něčemu, co vypadalo jako obchod s elektrickými spotřebiči; ve výloze bylo několik starobylých televizorů. Obchod byl zavřený, už byl večer, ale pan Fish bušil na kovovou mříž chránící výlohu, až nakonec někdo vyšel ven.

	Šli dozadu a posadili se ke stolu pod jednu holou žárovku. Sculley ničemu z rozhovoru nerozuměl, ale na závěr pan Fish vyjednal autobus s řidičem. Do hotelu se vrátili autobusem.

	Zbytek skupiny se shromáždil v pokoji Pata Sculeyho. Nikdo si nechtěl na kavalce ani sednout, natož na nich spát. Všichni chtěli okamžitě odjet na hranici, ale pan Fish váhal. „Jsou dvě hodiny ráno,“ namítl. „A policie hotel sleduje.“

	„Záleží na tom?“ zeptal se Sculley.

	„Znamená to víc otázek, víc nepříjemností.“

	„Tak to zkusme.“

	Všichni sešli dolů. Objevil se manažer, tvářil se nervózně a začal se vyptávat pana Fishe. Pak zvenku opravdu vešli dva policisté a připojili se k debatě.

	Pan Fish se obrátil ke Sculleymu a řekl: „Nechtějí, abychom někam chodili.“

	„Proč ne?“

	„Neuvědomujete si, že vypadáme velmi podezřele?“

	„Podívejte se, je to proti zákonu, když odejdeme?“

	„Ne, ale…“

	„Tak jedeme. Jen jim to řekněte.“

	Následoval další spor v turečtině, ale nakonec se zdálo, že se policisté i manažer hotelu vzdali, a tým nastoupil do autobusu.

	Vyjeli z města. Jak stoupali do zasněžených hor, teplota rychle klesala. Všichni měli teplé zimní kabáty a v batohu každý přikrývku – a potřebovali je.

	Pan Fish si sedl vedle Sculleyho a řekl mu: „Tady to začíná být vážné. Dokážu zvládnout policii, protože s ní mám kontakty; ale starosti mi dělají lupiči a vojáci – u těch žádné konexe nemám.“

	„Co chcete dělat?“

	„Věřím, že se dokážu i z maléru vymluvit, pokud nikdo z vás nemá zbraně.“

	Sculley uvažoval. Ozbrojen byl stejně jen Davis a Simons vždycky tvrdil, že zbraně člověka rychleji dostanou do maléru než z maléru. Pistole Walther PPK nikdy neopustily Dallas. „Dobrá,“ řekl Sculley.

	Ron Davis vyhodil svou osmatřicítku oknem do sněhu.

	Kousek dál odhalily reflektory autobusu vojáka v uniformě, který stál uprostřed silnice a mával. Řidič autobusu jel pořád dál, jako by ho chtěl přejet, ale pan Fish na něj zakřičel a řidič zastavil.

	Sculley se podíval z okna, na svahu hory spatřil četu vojáků s ostřelovačskými puškami a řekl si: kdybychom nezastavili, byli by nás postříleli.

	Do autobusu nastoupili seržant a desátník. Zkontrolovali všechny pasy. Pan Fish jim nabídl cigarety. Než je vykouřili, stáli a povídali si. Pak zamávali a odešli.

	O několik kilometrů dál byl autobus opět zastaven a prošli obdobnou rutinou.

	Potřetí nebyli muži, kteří nastoupili do autobusu, v uniformách. Pan Fish začal být velice nervózní. „Chovejte se přirozeně,“ sykl na Američany. „Čtěte si, hlavně se na ty chlapy nedívejte.“ Mluvil s Turky asi půl hodiny, a když směl konečně autobus jet dál, dva z nich zůstali uvnitř. „Ochranka,“ prohlásil pan Fish záhadně a pokrčil rameny.

	Oficiálně byl velitelem Sculley, ale nemohl dělat nic víc, než se řídit pokyny pana Fishe. Neznal kraj, neuměl jazyk. Většinou neměl tušení, co se děje. Za těchto okolností bylo obtížné velet. Řekl si, že nejlepší bude, když bude jen udržovat pana Fishe ve správném směru a trochu přitlačí, pokud by začal ztrácet nervy.

	Ve čtyři hodiny ráno dojeli do vesnice Yüksekova, nejbližšímu sídlu k hraničnímu přechodu. Podle bratrance pana Fishe z Vanu tam najdou Ralpha Boulwara.

	Sculley a pan Fish šli do hotelu. Byla tam tma jako ve stodole a páchlo to tam jak na pánském pisoáru na fotbalovém stadionu. Chvíli povykovali, než přišel chlapec se svíčkou. Pan Fish na něj promluvil turecky a pak řekl: „Boulware tu není. Před několika hodinami odjel. Nevědí kam.“


Kapitola třináctá
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	Jay Coburn měl v hotelu v Rezáiji znovu ten stejný odporný pocit bezmocnosti jako předtím v Mehábádu a pak na školním dvoře: neměl žádnou moc nad svou budoucností, jeho osud byl v rukou jiných – v tomto případě Rašídových.

	Kde kčertu vězí Rašíd?

	Coburn se zeptal strážných, jestli si může zatelefonovat. Vzali ho dolů do haly. Vytočil číslo Madžídova bratrance, profesora v Rezáiji, ale nikdo nebyl doma.

	Bez velkých nadějí zavolal Gholámovi do Teheránu. Ke svému překvapení hned dostal spojení. „Mám zprávu pro Jima Nyfelera,“ řekl. „Jsme na shromaždišti.“

	„Ale kde?“ zeptal se Gholám.

	„V Teheránu,“ zalhal Coburn.

	„Potřebuji s vámi mluvit.“

	Coburn musel klamat dál. „Dobře, sejdeme se zítra ráno.“

	„Kde?“

	„V Bukurešti.“

	„Tak fajn.“

	Coburn se vrátil nahoru. Simons je s Keanem Taylorem vzal do jednoho pokoje. „Jestli tu Rašíd nebude v devět hodin, odjíždíme,“ řekl jim.

	Hned bylo Coburnovi lépe.

	Simons pokračoval: „Stráže se nudí, jejich ostražitost klesá. Buď se protáhneme kolem nich, nebo se s nimi vypořádáme jinak.“

	„Máme jenom jedno auto,“ podotkl Coburn.

	„A budeme ho muset nechat tady, abychom je zmátli. Půjdeme k hranicím pěšky. Vždyť je to jen padesát nebo šedesát kilometrů. Můžeme jít krajinou; když se vyhneme silnicím, vyhneme se i zátarasům.“

	Coburn přikývl. Tohle chtěl. Opět přebírali iniciativu. „Dejme všechny peníze dohromady,“ řekl Simons Taylorovi. „Požádejte strážné, ať vás odvedou k autu. Přineste krabici kleenexu a baterku sem, a peníze z nich vyndejte.“ Taylor odešel.

	„Nejdřív bychom se měli najíst,“ poznamenal Simons. „Bude to dlouhá procházka.“

	 

	Taylor vešel do prázdného pokoje a vysypal peníze z krabice papírových kapesníků a z baterky na podlahu.

	Náhle se dveře rozlétly.

	Taylorovi se zastavilo srdce.

	Zvedl hlavu a uviděl Gaydena, jak se spokojeně šklebí. „Dostal jsem tě!“ řekl Gayden.

	Taylor zuřil. „Gaydene, ty parchante! Málem jsem z tebe dostal infarkt.“

	Gayden se smál jako blázen.

	 

	Hlídači je odvedli dolů do jídelny. Američané seděli u velkého kulatého stolu, strážní se posadili k dalšímu stolu u protější stěny. K jídlu bylo jehněčí s rýží a čaj. Bylo to pochmurné stolování: všichni si dělali starosti, co se mohlo stát Rašídovi, a jak to asi zvládnou bez něho.

	Televize byla puštěná a Paul nemohl odtrhnout oči od obrazovky.

	Čekal, že se každou minutu objeví jeho obličej jako na plakátě hledaných zločinců.

	Zatraceně, kde vězí ten Rašíd?

	Byli jen hodinu cesty od hranic, a přesto v pasti, hlídaní a pořád v nebezpečí, že je pošlou zpátky do Teheránu a do vězení.

	Někdo řekl: „Hele, kdo je tady!“

	Vešel Rašíd.

	Přišel k jejich stolu a tvářil se důležitě. „Pánové, toto je vaše poslední jídlo.“

	Všichni na něj zděšeně zírali.

	„Myslím v Íránu,“ dodal spěšně. „Můžeme odjet.“

	Všichni volali hurá!

	„Dostal jsem dopis od revolučního výboru,“ pokračoval. „Jel jsem si ho na hranici ověřit. Na cestě je několik zátarasů, ale všechno jsem zařídil. Vím, kde můžeme dostat koně na cestu přes hory, ale myslím, že je nebudeme potřebovat. Na hraničním přechodu nejsou žádní lidé od vlády – místo je v rukou vesničanů. Byl jsem za starostou vesnice a můžeme klidně přejít. Taky je tam Ralph Boulware. Mluvil jsem s ním.“

	Simons se zvedl od stolu. „Tak jdeme. Rychle.“

	Nechali jídlo nedojedené. Rašíd promluvil se strážnými a ukázal jim svůj dopis od zástupce velitele. Keane Taylor zaplatil hotelový účet. Rašíd koupil balíček Chomejního plakátů a dal je Billovi, ať je připevní na auta.

	Za několik minut byli venku.

	Bill s plakáty odvedl dobrou práci. Kam se člověk podíval, z každého kousku range rovem na něj civěla divoká tvář ájatolláha s bílými vousy.

	Vyjeli a Rašíd řídil první auto.

	Cestou z města Rašíd najednou zabrzdil, vyklonil se z okna a divoce mával na přijíždějící taxi.

	Simons zavrčel: „Rašíde, co to kurva děláš?“

	Rašíd bez odpovědi vyskočil z auta a běžel k taxíku.

	„Ježíšikriste,“ pronesl Simons.

	Rašíd mluvil minutu s taxikářem a ten pak odjel. Rašíd jim to přišel vysvětlit: „Požádal jsem ho, aby nám ukázal cestu z města vedlejšími ulicemi. Chci se vyhnout jednomu zátarasu, protože je obsazen kluky s puškami a já nevím, co by mohli udělat. Taxikář má teď kunčafta, ale vrátí se. Počkáme.“

	„Moc dlouho ale čekat nebudeme,“ ozval se Simons.

	Taxík se vrátil za deset minut. Jeli za ním po temných, nedlážděných ulicích, až se dostali na hlavní. Taxikář odbočil vpravo a Rašíd rychle za ním. Vlevo, jen pár metrů daleko, byl zátaras, kterému se chtěl vyhnout, s malými kluky střílejícími z pušek do nebe. Taxi a oba range rovery rychle ujížděly od rohu, než si kluci uvědomí, že jim někdo proklouzl.

	O padesát metrů dál zajel Rašíd k čerpadlu.

	Keane Taylor se ho zeptal: „Proč krucinál zastavuješ?“

	„Musíme vzít benzin.“

	„Máme tři čtvrtiny nádrže, dost na přejetí hranice – ať už jsme odtud!“

	„Třeba v Turecku nedostaneme benzin.“

	Ozval se Simons: „Rašíde, jedeme!“

	Rašíd vyskočil z auta.

	Když byly nádrže plné, Rašíd se ještě handrkoval s taxikářem a nabízel mu sto rijálů – něco málo přes dolar – za to, že je vyvedl z města.

	Taylor zavolal: „Rašíde, dej mu hrst peněz, ať už jedeme.“

	„Chce hrozně moc,“ odpověděl Rašíd.

	„Ach, bože,“ řekl Taylor.

	Nakonec se Rašíd s taxikářem dohodl na dvou stovkách a vrátil se do auta. „Měl by podezření, kdybych nesmlouval.“

	Vyjeli z města. Silnice se točila do hor. Povrch byl dobrý a cesta rychle ubývala. Po chvíli začala silnice vést po hřebenu s hlubokými zalesněnými stržemi na obou stranách. „Někde tady byla odpoledne kontrola,“ řekl Rašíd. „Možná šli domů.“

	Světla ukázala dva muže stojící u sinice a mávající na ně. Žádná překážka tam nebyla a Rašíd nebrzdil.

	„Asi bychom měli zastavit,“ řekl Simons.

	Rašíd jel dál kolem obou mužů.

	„Řekl jsem stát!“ vyštěkl Simons.

	Rašíd zastavil.

	Bill se díval skrz přední sklo a řekl: „Vidíte to?“

	Pár metrů před nimi byl most přes strž. Po obou stranách mostu se ze strže vynořovali domorodci. Pořád jich přibývalo – třicet, čtyřicet, padesát – a byli po zuby ozbrojeni.

	Vypadalo to jako léčka. Kdyby se vozy pokusily projet kontrolou, prostříleli byje jako řešeto.

	„Díkybohu, že jsme zastavili,“ řekl vřele Bill.

	Rašíd vyskočil z auta a začal mluvit. Domorodci natáhli řetěz přes most a obstoupili auta. Brzy bylo jasné, že to jsou ti nejnepřátelštější lidé, na jaké tým zatím narazil. Obklíčili auta, nahlíželi dovnitř a potěžkávali pušky, zatímco dva nebo tři z nich začali křičet na Rašída.

	Je to šílené, pomyslel si Bill, dojet tak daleko, překonat tolik nebezpečí a protivenství, jen aby nás zastavila banda hloupých sedláků. Nechtějí jen tyhle dva džípy a všechny naše peníze? A kdo se to kdy dozví?

	Domorodci byli stále rozvášněnější. Začali do Rašída strkat. Za okamžik začnou střílet, říkal si Bill.

	Rozhodl se, že Rašíd potřebuje pomoc. Dotkl se růžence v kapse a začal se modlit. Odříkal všechny modlitby, které znal. Teď jsme v božích rukou a bude to chtít zázrak, abychom se z téhle situace dostali.

	 

	Ve druhém autě seděl Coburn jako přimražený – domorodec venku mu mířil puškou přímo na hlavu.

	Gayden, sedící vzadu, dostal náhlý nápad a zašeptal: „Jayi! Proč nezamkneš dveře?“

	Coburn cítil, jak ho v krku dusí hysterický smích.

	 

	Rašíd cítil, že je blízko smrti.

	Tihle domorodci byli lupiči a klidně člověka zabijí pro kabát, který má na sobě: je jim to jedno. Revoluce pro ně nic neznamená. Ať byl u moci kdokoliv, oni neuznávali žádnou vládu a neřídili se žádnými zákony. Nemluvili ani persky, jazykem Íránu, ale turecky.

	Strkali s ním sem a tam a pokřikovali na něj turecky. On na ně křičel persky. Nikam se s tím nedostal. Dostávají se do nálady, aby nás všechny postříleli, říkal si.

	Pak zaslechl motor auta. Od Rezáije se blížil pár světlometů. Přijel land rover a vystoupili tři muži. Jeden z nich měl na sobě dlouhý černý kabát. Zdálo se, že domorodci před ním ustupují. Obrátil se na Rašída. „Prosím, ukažte mi pasy.“

	„Jistě,“ řekl Rašíd. Vedl muže k druhému range rovem. Bill byl v prvním a Rašíd chtěl, aby měl muž v kabátě dost koukání do pasů, než se dostane k Billovi. Rašíd zaklepal na okno a Paul ho stáhl. „Pasy.“

	Zdálo se, že muž se v pasech vyzná. Každý pečlivě prohlédl, porovnal fotografii s tváří majitele. Pak se začal perfektní angličtinou vyptávat: Kde jste se narodil? Kde bydlíte? Datum narození? Simons naštěstí donutil Paula a Billa, aby se naučili každý kousek informace obsažený v jejich falešných pasech, takže Paul byl schopen odpovídat na otázky muže v kabátě bez zaváhání.

	Rašíd ho pak neochotně vedl k prvnímu autu. Bill a Keane Taylor si vyměnili místa, takže Bill byl na vzdálenější straně, dál od světla. Muž udělal přesně totéž. Na Billův pas se díval naposledy. Pak řekl: „To není fotografie tohoto muže.“

	„Ale je,“ vyhrkl Rašíd. „Byl velice nemocný. Zhubnul, změnila se mu barva pleti – copak nechápete, že umírá? Musí se co nejrychleji dostat do Ameriky, aby měl řádnou lékařskou péči. A vy ho zdržujete – chcete, aby zemřel jen proto, že Íránci nemají soucit s nemocným? Takhle hájíte čest naší země? Je to…“

	„Jsou to Američané,“ řekl muž. „Pojďte se mnou.“ Otočil se a šel do malého cihlového domku vedle mostu.

	Rašíd ho následoval. „Nemáte právo nás zastavit,“ řekl mu. „Mám pokyny od velitele Islámského revolučního výboru v Rezáiji, abych tyto lidi doprovodil na hranice, a zdržovat nás je kontrarevoluční čin proti íránskému lidu.“ Vytáhl dopis zástupce velitele s razítkem knihovny.

	Muž se na něj podíval. „Ale stejně ten Američan nevypadá jako fotografie v pasu.“

	„Řekl jsem vám, že je nemocen!“ křičel Rašíd. „Revoluční výbor jim dal povolení jet na hranice! Odkliďte mi z cesty ty bandity!“

	„My máme vlastní revoluční výbor,“ prohlásil muž. „Budete muset všichni jít do našeho štábu.“

	Rašíd neměl na vybranou, musel souhlasit.

	 

	Jay Coburn pozoroval, jak Rašíd vychází z domku s mužem v dlouhém černém kabátě. Rašíd vypadal opravdu otřesen.

	„Pojedeme na kontrolu do jejich vesnice,“ řekl Rašíd. „Musíme jet jejich auty.“

	To vypadá špatně, řekl si Coburn. Pokaždé, když byli zadrženi, dovolili jim zůstat v range roverech, čímž se necítili tolik jako zajatci. Vystoupit z auta bylo jako ztratit kontakt se základnou.

	A pak, Rašíd ještě nikdy nevypadal tak vyděšeně.

	Všichni nastoupili do vozidel domorodců, pikapu a omláceného malého kombíka. Vezli je po blátivé cestě mezi horami. Džípy jely za nimi a řídili je domorodci. Stezka se kroutila do tmy. Dohajzlu. A je to tady, říkal si Coburn; už o nás nikdo neuslyší.

	Po pěti šesti kilometrech dorazili do vesnice. Stála tam jediná cihlová stavba s dvorem. Zbytek byly chatrče z vepřovic s doškovými střechami. Ale ve dvoře stálo šest nebo sedm pěkných džípů. Coburn řekl: „Proboha, ti lidé se živí kradením aut.“ Napadlo ho, že dva range rovery budou pěkný příspěvek do jejich sbírky.

	Dvě vozidla s Američany zaparkovala na dvoře; potom range rovery; pak další dva džípy, které blokovaly výjezd a znemožňovaly rychlý útěk.

	Všichni vystoupili.

	Muž v kabátě řekl: „Nemusíte se bát. Jen si s vámi potřebujeme trochu popovídat, pak můžete jet.“ Vešel do cihlové budovy.

	„Lže!“ sykl Rašíd.

	Nahnali je do domu a řekli jim, ať si zují boty. Domorodce fascinovaly Taylorovy kovbojské holínky. Jeden z nich je vzal a prozkoumal je, pak je předal dál, aby je viděli všichni.

	Američané byli odvedeni do velké, nezařízené místnosti s peršanem na podlaze a ranci sbalených dek u stěn. Byla matně osvětlena jakousi lucernou. Seděli v kruhu, obklopeni domorodci s puškami.

	Opět u soudu, jako v Mahábádu, napadlo Coburna.

	Nespustil oči ze Simonse.

	Pak vstoupil největší, nejošklivější mulláh, jakého kdy viděli, a znovu začal výslech.

	Mluvil Rašíd, byla to směsice perštiny, turečtiny a angličtiny. Znovu vytáhl dopis z knihovny a řekl jim jméno zástupce velitele. Někdo to vyšel ověřit s výborem v Rezáiji. Coburn si říkal, jak to asi udělá: olejová lampa naznačovala, že tu není elektřina – jak by tu mohli mít telefony? Znovu prozkoumali všechny jejich pasy. Lidé vcházeli a vycházeli.

	Co když mají telefon? napadlo Coburna. A co když výbor v Rezáiji dostal zprávu od Dádgára?

	Možná bude lepší, když nás opravdu prověří; alespoň někdo bude vědět, že jsme tady. Momentálně by nás mohli zabít, naše těla by beze stopy zmizela ve sněhu a nikdy by se nikdo nedověděl, že jsme tu byli.

	Vešel domorodec, podal dopis z knihovny Rašídovi a řekl něco mulláhovi.

	„Je to v pořádku,“ řekl Rašíd. „Jsme volní.“

	Najednou se celé ovzduší změnilo.

	Ošklivý mulláh se změnil v hodného obra a potřásal si s každým rukama. „Vítá vás do své vesnice,“ překládal Rašíd. Přinesli čaj. Rašíd řekl: „Zvou nás, abychom byli přes noc hosty vesnice.“

	„Řekni mu, že rozhodně ne,“ vpadl Simons. „Naši přátelé na nás čekají na hranicích.“

	Objevil se malý, asi desetiletý chlapec. Ve snaze upevnit nové přátelství Keane Taylor vyndal fotografii svého jedenáctiletého syna Michaela a ukázal ji domorodcům. Velice je to nadchlo. Rašíd mu sdělil, že chtějí, aby je vyfotografoval.

	„Keane, vytáhni aparát,“ řekl Gayden.

	„Už nemám film,“ namítl Taylor.

	„Keane, vytáhni ten zkurvenej foťák!“

	Taylor tedy vyndal fotoaparát. Zbyly mu sice tři obrázky, ale neměl blesk a potřeboval by mnohem dokonalejší přístroj než svůj Instamatic, aby udělal fotky při světle lampy. Ale domorodci se seřadili, mávali puškami a Taylorovi nezbylo než stisknout spoušť.

	Bylo to neuvěřitelné. Před pěti minutami se ti lidé zdáli hotovi Američany povraždit: teď žertovali, pokřikovali, houkali a skvěle se bavili.

	Dokázali by se asi změnit stejně rychle k horšímu.

	Taylora přemohl jeho smysl pro humor. Začal přehrávat, vyváděl jako fotoreportér, říkal vesničanům, ať se usmějí nebo jdou blíž, aby je všechny dostal do záběru, a „dělal“ spousty obrázků.

	Přinesli další čaj. Coburn v duchu zaúpěl. V posledních několika dnech vypil tolik čaje, že se v něm málem topil. Potají vylil svůj šálek a udělal ošklivou hnědou skvrnu na nádherném koberci.

	Simons řekl Rašídovi: „Řekni jim, že už musíme jet.“

	Nastala krátká debata a pak mu Rašíd oznámil: „Musíme vypít ještě jeden čaj.“

	„Ne,“ pronesl rozhodně Simons a vstal. „Jdeme.“ S klidným úsměvem, pokyvováním hlavou a úklonami k vesničanům začal Simons vydávat velmi ostré rozkazy hlasem, který se nehodil k jeho zdvořilému chování: „Všichni zvednout. Obujte si boty. Honem, vypadneme odtud, jedem.“

	Všichni vstali. Každý příslušník kmene si chtěl s každým návštěvníkem potřást rukou. Simons se vytrvale tlačil ke dveřím. Našli své boty, obuli si je a přitom se stále ukláněli a podávali ruce. Konečně se dostali ven a nastoupili do range roverů. Chvíli museli počkat, než vesničané odvezli dva džípy blokující výjezd. Konečně vyjeli a sledovali dva džípy po horské stezce.

	Jestli jsou naživu, ještě volní, ještě v pohybu.

	Domorodci je dovedli k mostu a rozloučili se.

	Rašíd se zeptal: „Nedoprovodíte nás k hranicím?“

	„Ne,“ odpověděl jeden. „Naše území končí u mostu. Druhá strana patří vesnici Serou.“

	Muž v dlouhém černém kabátě si podal ruce s každým v obou vozech. „Nezapomeňte nám poslat obrázky,“ řekl Taylorovi.

	„Ovšem,“ slíbil Taylor s vážným výrazem.

	Řetěz přes most byl spuštěný. Oba range rovery přejely na druhou stranu a zrychlily.

	„Doufám, že nebudeme mít stejný problém v další vesnici,“ poznamenal Rašíd. „Byl jsem odpoledne u jejich náčelníka a všechno jsem s ním zařídil.“

	Range rover se rozjel.

	„Zpomal,“ řekl Simons.

	„Ne, musíme si pospíšit.“

	Byli asi necelé dva kilometry od hranice.

	Simons řekl: „Zpomal ten zatracenej džíp. Nechci se v téhle fázi hry nechat zabít.“

	Projížděli kolem něčeho, co vypadalo jako čerpací stanice. Byl tam malý domek a uvnitř se svítilo. Náhle Taylor vykřikl: „Stát! Stát!“

	„Rašíde…,“ řekl Simons.

	V druhém autě Paul troubil a přepínal světla.

	Koutkem oka Rašíd zahlédl, jak dva muži utíkají z čerpací stanice a přitom nabíjejí pušky.

	Dupl na brzdu.

	Auto se skřípáním zastavilo. Paul už stál přímo u pumpy. Rašíd zacouval a vyskočil z auta.

	Dva muži na něj namířili pušky.

	Už je to tu zase.

	Začal jako obvykle, ale nezajímalo je to. Do každého auta nastoupil jeden a Rašíd se vrátil na místo řidiče.

	„Jeď,“ řekl muž.

	Za minutu byli na úpatí kopce vedoucího k hranici. Nahoře viděli světla pohraniční stanice. Rašídův průvodce řekl: „Odboč vpravo.“

	„Ne,“ namítl Rašíd. „Máme povolení až na hranici a…“

	Muž zvedl pušku a přehodil pojistku.

	Rašíd zastavil. „Poslyšte, dnes odpoledne jsem byl u vás ve vesnici a dostal jsem povolení…“

	„Jeď tam dolů.“

	Byli necelý kilometr od Turecka a svobody. Sedm členů Nečistého týmu proti dvěma mužům. Bylo to lákavé…

	Z kopce od pohraniční stanice se přiřítil džíp a smykem zastavil před range roverem. Vyskočil rozčílený mladík s pistolí a běžel k Rašídovu oknu.

	Rašíd stáhl okno a řekl: „Jednám podle rozkazů velitele Islámského revolučního výboru…“

	Vzrušený mladík namířil pistoli na Rašídovu hlavu. „Jeď dolů po stezce!“ zařval.

	Rašíd to vzdal.

	Jeli po stezce, která byla ještě užší než ta poslední. Vesnice byla vzdálena něco přes kilometr. Když tam dojeli, Rašíd vyskočil z auta a řekl: „Zůstaňte tady – já to vyřídím.“

	Z chatrčí vyšlo několik mužů, aby se podívali, co se děje. Připomínali bandity ještě víc než obyvatelé poslední vesnice. Rašíd hlasitě řekl: „Kde je náčelník?“

	„Není tu,“ odpověděl mu někdo.

	„Tak ho přiveďte. Mluvil jsem s ním dnes odpoledne – jsem jeho přítel – mám od něj povolení překročit hranice s těmito Američany.“

	„Proč jsi s Američany?“ zeptal se někdo.

	„Jednám podle rozkazů velitele Islámského revolučního výboru…“

	Zničehonic se objevil náčelník vesnice, s nímž Rašíd odpoledne hovořil. Došel k nim a políbil Rašída na obě tváře.

	Gayden v druhém range roveru řekl: „Hele, to vypadá dobře!“

	„Díkybohu,“ řekl Coburn. „Už bych nedokázal vypít další čaj, i kdybych si tím měl zachránit život.“

	Muž, který Rašída políbil, přišel k nim. Měl na sobě těžký afghánský kabát. Naklonil se k oknu a každému podal ruku.

	Rašíd a dva strážní nastoupili zpět do aut.

	Za pár minut už stoupali kopcem k pohraniční stanici.

	Paul, který řídil druhý vůz, si opět vzpomněl na Dádgára. Před čtyřmi hodinami v Rezáiji jim připadalo rozumné zapomenout na nápad překročit hranice na koních a vyhnout se tak silnici a stanici. Nyní si nebyl tak jistý. Dádgár možná poslal fotografie Paula a Billa na každé letiště, do každého přístavu, na každý hraniční přechod. I kdyby tu nebyli lidé od vlády, fotografie by mohly viset někde na zdi. Zdálo se, že Íránci jsou vděční za každou záminku, aby mohli Američany zadržet a vyslýchat je. EDS celou dobu Dádgára podceňovala…

	Pohraniční stanice byla jasně osvětlena vysokými neonovými lampami. Obě auta jela pomalu kolem budov a zastavila se tam, kde řetěz přes silnici označoval hranici íránského území.

	Rašíd vystoupil.

	Mluvil se strážnými na stanici, pak se vrátil a řekl: „Nemají klíč, aby odemkli ten řetěz.“

	Všichni vystoupili.

	Simons řekl Rašídovi: „Jdi na tureckou stranu a podívej se, jestli je tam Boulware.“

	Rašíd odešel.

	Simons zvedl řetěz. Nešel zvednout dost vysoko, aby pod ním podjel range rover.

	Někdo našel pár prken a položil je na řetěz, aby zjistil, jestli by auta po nich mohla přejet řetěz. Simons zavrtěl hlavou: to nepůjde.

	Obrátil se na Coburna. „Je v nářadí pilka na železo?“

	Coburn se vrátil k autu.

	Paul a Gayden si zapálili cigarety. Gayden řekl: „Musíš se rozhodnout, co chceš udělat s tím pasem.“

	„Jak to myslíš?“

	„Podle amerického zákona je za použití falešného pasu pokuta deset tisíc dolarů a vězení. Pokutu zaplatím, ale do vězení budeš muset sám.“

	Paul uvažoval. Zatím neporušil žádné zákony. Ukazoval svůj falešný pas, ale jen banditům a revolucionářům, kteří stejně neměli žádné zákonné právo kontrolovat pasy. Bylo by dobré zůstat na správné straně zákona.

	„To je pravda,“ ozval se Simons. „Jakmile se dostaneme z téhle zatracené země, neporušíme žádné zákony. Nechci vás dostávat z tureckého vězení.“

	Paul podal pas Gaydenovi. Bill udělal totéž. Gayden je předal Taylorovi, který si je strčil do kovbojských holínek.

	Coburn se vrátil s pilkou. Simons ji od něj vzal a začal přeřezávat řetěz.

	Přiběhli íránští strážní a začali na něj křičet.

	Simons přestal.

	Z turecké strany se vrátil Rašíd a za ním pár vojáků a důstojník. Promluvil s Íránci a pak řekl Simonsovi: „Nesmíte řetěz přeříznout. Říkají, že musíme počkat do rána. Ani Turci nechtějí, abychom překročili hranici dnes v noci.“

	Simons zamumlal k Paulovi: „Asi vám začne být zle.“

	„Jak to myslíte?“

	„Když vám řeknu, začne vám být špatně, jasný?“

	Paul pochopil, jak Simons uvažuje: Turečtí vojáci chtějí spát a ne strávit noc s tlupou Američanů, ale kdyby jeden z Američanů naléhavě potřeboval nemocniční ošetření, těžko by ho mohli odmítnout.

	Turci se vrátili na svou stranu hranice.

	„Co uděláme teď?“ zeptal se Coburn.

	„Počkáme“ řekl Simons.

	Kromě dvou odešli všichni Íránci do strážního domku. Bylo nepříjemně chladno.

	„Dělejte, jako bychom chtěli čekat celou noc,“ řekl Simons.

	Zbývající dva strážní odešli.

	„Gaydene, Taylore,“ řekl Simons. „Jděte tam a nabídněte strážným peníze, aby se nám postarali o auta.“

	„Aby se o ně postarali?“ řekl Taylor nevěřícně. „Vždyť je ukradnou.“

	„Přesně tak,“ řekl Simons. „Budou je moci ukradnout – když nás nechají jít.“

	Taylor a Gayden vešli do strážního domku.

	„To je ono,“ řekl Simons. „Coburne, vemte Paula a Billa a prostě přejděte.“

	„Jdeme, pánové,“ řekl Coburn.

	Paul s Billem překročili řetěz a šli dál. Coburn se držel těsně za nimi. „Jen jděte, ať se děje cokoliv,“ řekl Coburn. „Když uslyšíte pokřik nebo střelbu, utíkejte, ale v žádném případě se nezastavujte a nevracejte.“

	Simons se k nim připojil. „Jděte rychleji. Nechci, aby vás zastřelili tady uprostřed divočiny.“

	Zaslechli, jak na íránské straně začíná nějaký spor.

	Ozval se Coburn: „Neobracejte se, jen jděte.“

	Na íránské straně podával Taylor hrst bankovek dvěma strážným, kteří se nejdřív dívali za čtyřmi muži kráčejícími přes hranici, a pak na dva range rovery, z nichž každý měl cenu alespoň dvacet tisíc dolarů…

	„Nevíme, kdy se pro tahle auta budeme moci vrátit,“ říkal jim Rašíd, „mohlo by to trvat hodně dlouho…“

	Jeden ze strážných řekl: „Všichni jste tu měli zůstat do rána…“

	„Auta mají opravdu velkou cenu a je třeba se o ně dobře starat…“

	Strážní se dívali střídavě na auta, pak na lidi odcházející do Turecka, pak zase na auta, a váhali příliš dlouho.

	Paul a Bill došli na tureckou stranu a vešli do strážního domku.

	Bill se podíval na hodinky. Bylo 23.45, úterý, 15. února, po svátku Valentina. 15. února 1960 navlékl Emily na prst zásnubní prsten. Stejný den o šest let později se narodila Jackie – dnes měla třinácté narozeniny. Bill si pomyslel: tady máš dárek, Jackie – ještě máš otce.

	Coburn šel za nimi do domku.

	Paul Coburna objal a řekl: „Jayi, povedlo se ti to.“

	Na íránské straně viděli strážní, že polovina Američanů už je v Turecku, a rozhodli se nechat hry, dokud vyhrávají, a vzít peníze a auta.

	Rašíd, Gayden a Taylor šli k řetězu.

	U řetězu se Gayden zastavil. „Jděte,“ řekl jim. „Chci být poslední, kdo odtud odejde.“

	A tak se stalo.
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	V hotelu v Yüksekově seděli kolem čadících baňatých kamínek: Ralph Boulware, tlustý tajný agent Ilsman, tlumočník Charlie Brown a dva synové bratrance pana Fishe. Čekali na telefon z pohraniční stanice. Přinesli jim večeři: nějaké maso, možná jehně, zabalené v novinách.

	Ilsman řekl, že viděl, jak někdo na hranici fotografoval Rašída a Boulwara, a Charlie překládal. „Jestli budete mít někdy problémy s těmi fotografiemi, můžu je vyřešit.“

	Boulware uvažoval, jak to myslel.

	Charlie řekl: „Věří, že jste čestný muž, a co děláte, je ušlechtilé.“

	Byla to trochu zlověstná nabídka; jako když vám mafián řekne, že jste jeho přítel.

	O půlnoci se stále ještě neozval ani Nečistý tým, ani Pat Sculley a pan Fish, kteří sem měli jet autobusem. Boulware se rozhodl jít do postele. Před spaním vždycky pil vodu. Na stole stál džbán vody. Kčertu, napadlo ho, ještě jsem neumřel. Napil se a zjistil, že polyká něco pevného. Ach, Bože, pomyslel si, co to bylo? Přinutil se na to zapomenout.

	Právě lezl do postele, když ho chlapec zavolal k telefonu.

	Byl to Rašíd.

	„Je to Ralph?“

	„Ano.“

	„Jsme na hranici!“

	„Hned tam budu.“

	Sehnal ostatní a zaplatil hotelový účet. Se syny bratrance pana Fishe u volantů si to namířili po silnici, kde podle tvrzení pana Ilsmana bandité minulý měsíc zabili třicet devět lidí. Cestou znovu píchli. Bratři museli vyměnit kolo potmě, protože baterie ve svítilnách už byly vybité. Boulware stál na silnici, čekal a říkal si, jestli má mít strach. Ilsman mohl být lhář a zahrávat si s jejich důvěrou. Na druhé straně jeho doklady všechny chránily. Jestli je turecká tajná služba jako turecké hotely, tak Ilsman mohl být jejich Jamesem Bondem.

	Kolo bylo vyměněno a auta jela dál.

	Jeli nocí. Bude to v pořádku, říkal si Boulware. Paul a Bill jsou na hranicích, Sculley a pan Fish sem jedou autobusem, Perot v Istanbulu s letadlem. Povede se nám to.

	Dojeli na hranice. Ve strážních domcích se svítilo. Vyskočil z auta a vběhl dovnitř.

	Nastal velký povyk.

	Všichni tu byli: Paul a Bill, Coburn, Simons, Taylor, Gayden a Rašíd.

	Boulware si vřele potřásl rukama s Paulem a Billem.

	Všichni začali sbírat své kabáty a vaky. „Hej, hej, počkejte,“ zarazil je Boulware. „Pan Fish sem jede s autobusem.“ Vytáhl z kapsy láhev Chivas Regal, kterou schovával pro tuto příležitost. „Všichni se můžeme napít!“

	Všichni si připili na oslavu, kromě Rašída, který nepil alkohol. Simons si vzal Ralpha do rohu. „Tak co se děje?“

	„Mluvil jsem odpoledne s Rossem,“ řekl mu Boulware. „Pan Fish je na cestě sem se Sculleym, Schwebachem a Davisem. Jedou autobusem. My bychom mohli odjet ihned – nás dvanáct by se do dvou aut vtěsnalo – ale myslím, že bychom měli počkat na autobus. Za prvé budeme všichni pohromadě, takže se už nikdo nemůže ztratit. Za druhé, silnice odtud je známa jako Krvavá ulička, znáte to: bandité a podobně. Nevím, jestli přehánějí, ale pořád to opakují a já tomu začínám věřit. Jestli je to nebezpečná cesta, budeme bezpečnější pohromadě. A za třetí, jestli pojedeme do Yüksekovy a budeme na pana Fishe čekat tam, můžeme se jen ubytovat v nejhorším hotelu na světě a riskovat otázky a spory s dalšími úředníky.“

	„Dobře,“ řekl neochotně Simons. „Chvíli počkáme.“ Vypadá unaveně, řekl si Boulware; starý muž, který si chce odpočinout. Coburn vypadal stejně: vyčerpaný, utahaný, skoro zlomený. Boulware si říkal, co všechno prožili, než se sem dostali.

	Boulware sám se cítil skvěle, i když se za posledních čtyřicet osm hodin moc nevyspal. Myslel na své nekonečné diskuse s panem Fishem o tom, jak se dostat na hranice; na potíže v Adaně, když nepřijel autobus; na cestu taxíkem sněhovou bouří v horách… A po tom všem je teď tady.

	V malém strážním domku bylo nepříjemně chladno a kamínka na dřevo jen plnila místnost kouřem. Všichni byli unaveni a skotská je uspávala. Jeden po druhém začali usínat na dřevěných lavicích a na podlaze.

	Simons nespal. Rašíd ho pozoroval, jak chodí sem a tam jako polapený tygr a nepřetržitě kouří své doutníky s plastikovými náustky. Když začalo svítat, vyhlížel z okna přes území nikoho do Íránu.

	„Je tam stovka lidí s puškami,“ řekl Rašídovi a Boulwarovi. „Co myslíte, že by udělali, kdyby náhodou zjistili, kdo jim to včera v noci vyklouzl přes hranici?“

	I Boulware se začal ptát, zda bylo správné, když navrhl, aby čekali na pana Fishe.

	Rašíd se podíval z okna. Když zahlédl range rovery na druhé straně, na něco si vzpomněl. „Kanystr na benzin,“ řekl. „Nechal jsem tam kanystr s penězi. Možná je budeme potřebovat.“

	Simons se na něj jen podíval.

	Náhle Rašíd vyšel ze strážního domku a vydal se zpět přes hranici.

	Cesta se zdála hodně dlouhá.

	Přemýšlel o tom, jak asi uvažují strážní na íránské straně. Už nás odepsali, řekl si. Jestli mají nějaké pochybnosti, zda včera v noci jednali správně, museli si posledních pár hodin vymýšlet výmluvy, aby své rozhodnutí ospravedlnili. Teď už se přesvědčili, že jednali správně. Chvíli jim bude trvat, než změní názor.

	Došel na druhou stranu a překročil řetěz.

	Šel k prvnímu range roveru a otevřel zadní dveře.

	Z domku vyběhli dva strážní.

	Rašíd vyložil kanystr a zavřel dveře. „Zapomněli jsme olej,“ prohlásil a vydal se zpátky k řetězu.

	„Na co ho potřebujete?“ zeptal se podezíravě jeden strážný. „Už nemáte auta.“

	„Pro autobus,“ řekl Rašíd a překročil řetěz. „Autobus, který nás poveze do Vanu.“

	Kráčel dál a cítil jejich pohledy v zádech.

	Neohlédl se, dokud nebyl zpátky v tureckém strážním domku.

	Za pár minut zaslechli zvuk motoru.

	Podívali se z oken. Po cestě přijížděl autobus.

	Znovu začali provolávat slávu.

	Pat Sculley, Jim Schwebach, Ron Davis a pan Fish vystoupili z autobusu a vešli do strážního domku.

	Všichni si potřásli rukama.

	Přivezli s sebou další láhev skotské, takže si všichni zase připili na oslavu.

	Pan Fish si začal šuškat s Ilsmanem a pohraničníky.

	Gayden objal Pata Sculleyho a řekl mu: „Všiml sis, kdo je s námi?“ a ukázal do rohu.

	Sculley spatřil schouleného spícího Rašída. Usmál se.

	V Teheránu byl Rašídovým manažerem a pak, během té první schůzky se Simonsem v zasedací síni EDS – před pouhými šesti týdny? – rozhodně doporučoval, aby Rašída zapojili do záchranné akce. Teď se zdálo, že Simonse napadlo totéž.

	Pan Fish řekl: „Pat Sculley a já musíme jet do Yüksekovy a promluvit si s náčelníkem policie. Prosím, aby ostatní počkali tady.“

	„Tak moment,“ řekl Simons. „Čekali jsme na Boulwara, pak jsme čekali na vás. Na co budeme čekat teď?“

	„Jestli nedostaneme povolení předem,“ odpověděl pan Fish, „budou problémy, protože Paul a Bill nemají pasy.“

	Simons se obrátil k Boulwarovi. „Ten váš Ilsman měl ten problém vyřešit,“ řekl zlostně.

	„Myslel jsem si to!“ řekl Boulware. „Myslel jsem, že je podplatil.“

	„Tak co se děje?“

	„Je to tak lepší,“ řekl pan Fish.

	Simons zavrčel: „Tak to proveďte, ale zatraceně rychle.“

	Sculley a pan Fish odjeli.

	Ostatní začali hrát poker. Všichni měli v botách ukryté tisíce dolarů a byli trochu zdivočelí. Jednou Paul dostal full house se třemi esy v ruce a v banku bylo přes tisíc dolarů. Keane Taylor neustále přisazoval. Měl venku pár králů a Paul hádal, že má v ruce dalšího krále na full house z králů. Paul měl pravdu. Vyhrál čtrnáct set dolarů.

	Přišla nová směna pohraničníků včetně důstojníka, který zuřil, že strážní domek je plný cigaretových nedopalků, stodolarových bankovek a Američanů hrajících poker, z nichž dva vstoupili do země bez pasů.

	Hodiny ubíhaly a všem začalo být zle – příliš mnoho alkoholu a málo spánku. Jak slunce stoupalo na obloze, poker už je přestával bavit. Simons byl jako na jehlách. Gayden začal rýt do Boulwara. Ten přemýšlel, kam zmizeli Sculley a pan Fish.

	Boulware si teď byl jistý, že udělal chybu. Všichni měli hned po příjezdu odjet do Yüksekovy. Další chybu udělal, když přenechal panu Fishovi velení. Nějak ztratil iniciativu.

	V deset dopoledne, po čtyřech hodinách, se Sculley a pan Fish vrátili.

	Pan Fish řekl důstojníkovi, že mají povolení odjet.

	Důstojník něco ostře řekl a – jako náhodou – odkryl pistoli pod blůzou.

	Ostatní pohraničníci ustoupili od Američanů.

	Pan Fish řekl: „Prý můžeme odejít, až nám on dá svolení.“

	„Tak dost,“ řekl Simons. Zvedl se a řekl něco turecky. Všichni Turci se na něj udiveně podívali: netušili, že mluví jejich jazykem.

	Simons odvedl důstojníka do vedlejší místnosti.

	Za několik minut vyšli ven. „Můžeme jet,“ řekl Simons.

	Všichni vyšli ven.

	Coburn řekl: „Podplatil jste ho, plukovníku – nebo jste ho vyděsil k smrti?“

	Simons se jen trochu usmál.

	Ozval se Pat Sculley: „Chceš jet do Dallasu, Rašíde?“

	Posledních pár dní všichni mluvili, jako by měl jet až domů s nimi, vzpomínal Rašíd; ale to bylo poprvé, kdy se ho někdo přímo zeptal, jestli chce jet. Teď musel učinit nejdůležitější rozhodnutí svého života.

	Chceš jet do Dallasu, Rašíde? Byl to uskutečněný sen. Přemýšlel, co všechno nechává za sebou. Nemá děti, manželku, dokonce ani přítelkyni – ještě nikdy se nezamiloval. Ale přemýšlel o svých rodičích, sestře a bratrech. Možná ho budou potřebovat: život v Teheránu pro ně určitě bude nějakou dobu těžký. Ale jak by jim mohl pomoci? Ještě několik dní nebo týdnů by byl zaměstnán odesíláním majetku Američanů do Států, pečováním o psy a kočky – a pak nic. EDS byla v Íránu vyřízena. Pravděpodobně i počítače byly na mnoho let vyřízeny. Jako nezaměstnaný by byl své rodině přítěží, jen dalším krkem, který je třeba krmit v těžkých dobách.

	Ale v Americe…

	V Americe mohl pokračovat ve studiu. Mohl využít svých schopností, stát se úspěšným podnikatelem – zejména s pomocí takových lidí jako Pat Sculley a Jay Coburn.

	Chceš jet do Dallasu, Rašíde?

	„Ano,“ odpověděl mu. „Chci jet do Dallasu.“

	„Tak na co čekáš? Nastup do autobusu.“

	Všichni nastoupili.

	Paul se s úlevou posadil do sedadla. Autobus vyjel a Írán zmizel v dálce. Pravděpodobně tu zem už nikdy nespatří.

	V autobusu byli i cizí lidé: několik špinavých a otrhaných Turků v improvizovaných uniformách a dva Američané, jak někdo zamumlal, prý piloti. Paul byl příliš vyčerpán, než aby se dál vyptával. Jeden z tureckých pohraničníků ze stanice se k nim připojil: prý jen aby se svezl.

	Zastavili ve vesnici. Pan Fish řekl Paulovi a Billovi: „Musíme si promluvit s náčelníkem policie. Je tady už pětadvacet let a tohle je nejdůležitější událost, která se mu kdy stala. Ale nebojte se, je to jen rutina.“

	Paul, Bill a pan Fish vystoupili z autobusu a šli do malé policejní stanice. Paul ani neměl obavy. Byl venku z Íránu, a ačkoliv Turecko nebylo zrovna západní zemí, alespoň nebylo zachváceno revolucí. Nebo byl možná příliš unaven, než aby měl strach.

	Vyslýchali je dvě hodiny, pak je pustili.

	Šest dalších lidí nasedlo ve vesnici do autobusu: žena s dítětem, která zřejmě patřila k pohraniční stráži, a čtyři velmi špinaví muži – „ochranka“, řekl pan Fish –, kteří seděli za závěsem v zadní části autobusu.

	Vyjeli směrem k Vanu, kde na ně čekal charter. Paul si prohlížel krajinu. Je krásnější než Švýcarsko, říkal si, ale neuvěřitelně chudá. Na silnici ležely velké balvany. Na loukách odkopávali otrhaní lidé sníh, aby se jejich kozy dostaly ke zmrzlé trávě. Viděl jeskyně s dřevěnými ploty u vchodu a zdálo se, že i tam žijí lidé. Minuli ruiny kamenné pevnosti, která možná vyrostla za křižáckých válek.

	Řidič autobusu měl patrně dojem, že jede o závod. Jel na kroutící se silnici razantně a zřejmě s důvěrou, že proti němu nic nemůže jet. Mávala na něj skupina vojáků a projel kolem nich. Pan Fish na něj křičel, ať zastaví, ale zavolal něco zpátky a jel dál.

	O pár kilometrů dál na ně čekala celá armáda. Pravděpodobně slyšeli, že autobus projel poslední kontrolou. Vojáci stáli na silnici s namířenými zbraněmi a řidič byl přinucen zastavit.

	Seržant naskočil do autobusu a vytáhl řidiče s pistolí u hlavy.

	Teď jsme v průšvihu, pomyslel si Paul.

	Scéna byla téměř směšná. Řidič se ani trochu nepolekal: křičel na vojáky stejně hlasitě a vztekle jako oni na něj.

	Pan Fish, Ilsman a někteří ze záhadných pasažérů vystoupili z autobusu, začali něco povídat a nakonec vojáky upokojili. Řidič byl doslova hozen do autobusu, ale ani to ho nezkrotilo, a když odjížděl, pořád křičel z okna a hrozil vojákům pěstí.

	Pozdě odpoledne dojeli do Vanu.

	Šli na radnici, kde byli předáni místní policii, a špinaví ochránci zmizeli jako tající sníh. Policie vyplnila formuláře a pak je doprovodila na letiště.

	Když nastupovali do letadla, Ilsmana zastavil policista: měl v pouzdru v podpaží pistoli ráže .45 – zřejmě ani v Turecku nesměli cestující mít střelné zbraně na palubě letadla. Ale Ilsman opět vytáhl svůj průkaz, a bylo po problému.

	Rašída také zastavili. Nesl kanystr s penězi a hořlavé kapaliny se samozřejmě nesmějí v letadle vozit. Řekl policistům, že v kanystru je olej na opalování pro manželky Američanů. Uvěřili mu.

	Všichni nastoupili do letadla. Simons a Coburn, u nichž přestaly působit prášky proti spaní, se natáhli a během několika sekund usnuli.

	Když se letadlo rozjelo a pak vzlétlo, Paul měl povznesený pocit, jako by to byla jeho první cesta letadlem. Vzpomněl si, jak v teheránském vězení toužil po tak obyčejné věci, jako sednout si do letadla a někam odletět. Stoupání skrz příkrov mraků mu dávalo pocit, který už dlouho nezažil: pocit svobody.
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	Podle zvláštních pravidel tureckého leteckého provozu nesmělo pronajaté letadlo letět tam, kde byla k dispozici pravidelná linka. Proto nemohli letět přímo do Istanbulu, kde čekal Perot, ale museli přesednout na jiné letadlo v Ankaře.

	Zatímco čekali na svůj let, vyřešili pár problémů.

	Simons, Sculley, Paul a Bill nasedli do taxi a nechali se odvézt na americké velvyslanectví.

	Byla to dlouhá jízda městem. Obloha byla nahnědlá a vzduch silně páchl. „Je tu špatný vzduch,“ řekl Bill.

	„Uhlí s vysokým obsahem síry,“ vysvětlil Simons, který žil v Turecku v padesátých letech. „Ještě neslyšeli o kontrole znečišťování ovzduší.“

	Taxík zastavil před velvyslanectvím. Bill se podíval z okna a srdce mu poskočilo: stál tam mladý, pohledný námořní pěšák v dokonalé uniformě.

	Tady je USA.

	Zaplatili taxikáři.

	Když vcházeli dovnitř, Simons se zeptal strážného: „Máte tu autopark, vojíne?“

	„Ano, pane,“ odpověděl voják a řekl mu, kam má jít.

	Paul a Bill vešli do pasové kanceláře. V kapse měl každý pasové fotografie, které Boulware přivezl ze Států. Přišli ke stolu a Paul řekl: „Ztratili jsme pasy. Opustili jsme Írán jaksi ve spěchu.“

	„Ovšem,“ řekl úředník, jako by už na ně čekal.

	Museli vyplnit formuláře. Jeden z úředníků je vzal do soukromé kanceláře a řekl jim, že potřebuje poradit. Americký konzulát v íránském Tabrízu napadli revolucionáři a personál bude možná muset prchnout jako Paul a Bill. Vylíčili mu trasu, kterou jeli, a problémy, s nimiž se potýkali.

	Za několik minut vyšli ven a každý měl šedesátidenní americký pas. Paul se na ten svůj podíval a řekl: „Viděl jsi někdy v životě něco tak krásného?“

	 

	Simons vylil olej z kanystru a vytřásl ven peníze v plastikových sáčcích. Byla to parádní kaše: některé sáčky se protrhly a bankovky byly samý olej. Sculley začal otírat olej a skládat bankovky do svazků po deseti tisících: bylo tam šedesát pět tisíc dolarů a asi stejná suma v íránských rijálech.

	Když se tím zabýval, vešel dovnitř voják. Když viděl dva neupravené, neholené muže klečící na podlaze a počítající malý majetek ve stodolarovkách, nevěřil svým očím.

	Sculley řekl Simonsovi: „Myslíte, že bych mu to měl říct, plukovníku?“

	Simons jen zavrčel: „Tvůj kámoš u brány o tom ví, vojáku.“

	Vojín zasalutoval a odešel.

	 

	Bylo už jedenáct večer, když je zavolali k nástupu do letadla do Istanbulu.

	Po jednom prošli závěrečnou bezpečnostní kontrolou. Sculley byl hned před Simonsem. Ohlédl se a viděl, že voják ho požádal, aby mu ukázal, co má v obálce.

	„Zatraceně,“ zahromoval Sculley.

	Voják se podíval do obálky, spatřil šedesát pět tisíc dolarů a čtyři miliony rijálů. Vypuklo peklo.

	Několik vojáků vytáhlo pistole, jeden z nich zavolal a přiběhli důstojníci.

	Sculley zahlédl Taylora, který měl v černé taštičce padesát tisíc dolarů, jak se prodírá davem kolem Simonse a říká: „Dovolte, promiňte prosím, dovolte…“

	Paul před Sculleym už kontrolou prošel. Sculley mu vrazil do ruky svých třicet tisíc dolarů, pak se otočil a prošel kontrolou.

	Vojáci odváděli Simonse k výslechu. Sculley šel za nimi s panem Fishem, Ilsmanem, Boulwarem a Jimem Schwebachem. Simons byl odveden do malé místnosti. Jeden z důstojníků se ohlédl, zjistil, že za nimi jde pět lidí a řekl anglicky: „Kdo jste vy?“

	„My patříme k sobě,“ řekl Sculley.

	Posadili se a pan Fish mluvil s důstojníky. Po chvíli ostatním řekl: „Chtějí vidět papíry, které potvrzují, že jste tyhle peníze přivezli do země.“

	„Jaké papíry?“

	„Musíte přihlásit veškerou cizí měnu, kterou přivezete.“

	„Kauci, nikdo to po nás nechtěl!“

	Boulware řekl: „Pane Fishi, vysvětlete těm šaškům, že jsme vstoupili do Turecka na mrňavém hraničním přechodu, kde vojáci pravděpodobně ani neumějí formuláře číst a nepožádali nás, abychom nějaké formuláře vyplnili. Ale rádi to uděláme teď.“

	Pan Fish se s důstojníky ještě chvíli přel. Nakonec Simonsovi dovolili odletět i s penězi, ale vojáci si napsali jeho jméno, číslo pasu a popis, a jakmile přistáli v Istanbulu, Simons byl zatčen.

	 

	V sobotu 17. února 1979 ve tři hodiny ráno, vstoupili Paul a Bill do Perotova apartmá v hotelu Istanbul Sheraton.

	Byl to největší okamžik v Perotově životě.

	Musel bojovat s emocemi, když je oba objímal. Tady jsou, živi a zdrávi, po takové době, po tolika týdnech čekání, nemožných rozhodnutí a hrozném riskování. Podíval se jim do rozzářených tváří. Zlý sen skončil.

	Za nimi se natlačil zbytek týmu. Ron Davis šaškoval jako obvykle. Na cestu si půjčil Perotovo zimní oblečení a Perot mu tehdy z legrace řekl, že chce všechno vrátit. Teď Davis sundal čepici, kabát a rukavice, dramaticky je hodil na podlahu a prohlásil: „Tu máte, Perote, tady jsou vaše zatracený krámy.“

	Pak vešel Sculley a řekl: „Simonse zatkli na letišti.“

	Perota přešla chuť jásat. „Proč?“ zvolal vyděšeně.

	„Nesl spoustu peněz v papírové obálce a náhodou ho prohledávali.“

	Perot zlostně vykřikl: „Zatraceně, Pate, proč měl ty peníze?“

	„To byly ty peníze z kanystru na benzin. Víš…“

	Perot ho přerušil: „Po všem, co Simons udělal, proč jste ho nechali podstoupit naprosto zbytečné riziko? Tak se podívej. V poledne odlétám, a jestli Simons nebude do té doby z vězení, ty zůstaneš v zatraceným Istanbulu, dokud nebude venku!“

	 

	Sculley a Boulware se posadili s panem Fishem a Boulware mu řekl: „Potřebujeme dostat plukovníka Simonse z vězení.“

	„To bude trvat tak deset dní…“

	„Blbost,“ řekl Boulware. „Perot to nezbaští. Chci ho z vězení teď hned.“

	„Je pět hodin ráno!“ zaprotestoval pan Fish.

	„Kolik?“ zeptal se Boulware.

	„Já nevím. Ví o tom příliš mnoho lidí, v Ankaře i v Istanbulu.“

	„Co třeba pět tisíc dolarů?“

	„Za to by prodali vlastní matky.“

	„Fajn,“ řekl Boulware. „Dáme se do toho.“

	Pan Fish si zavolal a pak řekl: „Můj advokát se s námi sejde ve věznici u letiště.“

	 

	Boulware a pan Fish nastoupili do Fishova otlučeného starého auta a nechali na Sculleym, ať zaplatí za hotel.

	Jeli k věznici a sešli se s advokátem. Nastoupil k nim do auta a řekl: „Soudce už je na cestě a mluvil jsem s policií. Kde jsou peníze?“

	„Má je vězeň,“ řekl Boulware.

	„Jak to?“

	„Jděte dovnitř, přiveďte vězně a on vám dá pět tisíc dolarů.“

	Bylo to šílené, ale advokát to udělal. Vešel do vězení a za několik minut se objevil se Simonsem. Nastoupili do auta.

	„Nic těm šaškům platit nebudeme,“ prohlásil Simons. „Já si počkám. Ukecají se k smrti a za pár dní mě pustí.“

	Boulware řekl: „Bulle, prosím vás, nenarušujte program. Dejte mi tu obálku.“

	Simons mu ji předal. Boulware vytáhl pět tisíc dolarů a dal je právníkovi. „Tady jsou peníze. Zařiďte to.“

	Advokát to zařídil.

	Za půl hodiny odvezlo policejní auto Boulwara, Simonse a pana Fishe na letiště. Policista si vzal jejich pasy a prošel s nimi pasovou kontrolou a celnicí. Když vyšli na plochu, policejní auto je odvezlo k Boeingu 707, který čekal na rozjezdové dráze.

	Nastoupili do letadla. Simons se podíval na sametové závěsy, nádherné čalounění, televizory a bary, a zeptal se: „Co je ksakru tohle?“

	Posádka už byla na palubě a čekala. K Boulwarovi přistoupila hosteska a řekla: „Dáte si něco k pití?“

	Boulware se usmál.

	 

	V Perotově apartmá zazvonil telefon a náhodou ho vzal Paul.

	„Haló?“ řekl mužský hlas.

	„Haló,“ odpověděl Paul.

	Hlas se zeptal: „Kdo to je?“

	Podezíravý Paul odpověděl: „A kdo je tam?“

	„Hele, je to Paul!“

	Paul poznal hlas Merva Stauffera. „Nazdar Merve!“

	„Paule, někdo tu s tebou chce mluvit.“

	Chvíli bylo ticho a pak se ozval ženský hlas: „Paule?“

	Byla to Ruthie.

	„Ahoj, Ruthie!“

	„Ach, Paule!“

	„Ahoj! Co děláš?“

	„Jak to myslíš, co dělám?“ řekla Ruthie uplakaným hlasem. „Čekám na tebe!“

	 

	Zazvonil telefon. Než po něm mohla Emily sáhnout, někdo ho zvedl v dětském pokoji.

	Za chvilku zaslechla, jak dcera vykřikla: „To je táta! Táta!“

	Vběhla do pokoje.

	Děti poskakovaly a praly se o sluchátko.

	Emily se chvíli držela a pak jim telefon vzala.

	„Bille?“

	„Nazdar, Emily.“

	„Bille, to je nádhera. Nečekala jsem, že budeš tak… Ach, Bille, ty máš krásný hlas.“

	 

	V Dallasu začal Merv zapisovat kódovanou zprávu od Perota.

	Vezmi… ten…

	Kódování už znal tak dobře, že mohl plynule psát.

	… kódovník… a…

	Překvapilo ho to, protože poslední tři dny měl kvůli kódování s Perotem potíže. Perot s tím neměl trpělivost a Stauffer na tom musel trvat. Pořád mu opakoval: „Rossi, takhle to chce Simons.“ Proč najednou začíná Perot používat kódování, když už je po nebezpečí?

	… strč… si… ho… kam…

	Stauffer už věděl, co bude následovat a rozesmál se.

	 

	Ron Davis zavolal pokojovou službu a objednal slaninu a vajíčka pro všechny.

	Když jedli, ozval se znovu Dallas. Byl to Stauffer. Chtěl Perota.

	„Rossi, právě jsme dostali Dallas Times-Herald.“

	Měl to být další žert?

	Stauffer pokračoval: „Titulek na první stránce říká: ‚Perotovi muži jsou údajně na cestě ven. Mluví se o únikové cestě z Íránu po zemi.‘“

	Perot cítil, jak se mu začíná vařit krev. „Myslel jsem, že tu zprávu zprovodíme ze světa!“

	„Ale Rossi, snažili jsme se. Ale lidé, kterým noviny patří nebo je řídí, zřejmě nedokážou zvládnout šéfredaktora.“

	V telefonu se ozval Tom Luce a byl hrozně rozzlobený. „Rossi, ti parchanti jsou ochotni nechat záchranný tým zabít, EDS zničit a tebe zavřít, jen aby otiskli tu zprávu první. Vysvětlili jsme jim, co to může mít za následky, ale je jim to jedno. Až tohle skončí, měli bychom je žalovat, ať to trvá, jak chce dlouho, a stojí, co chce…“

	„Možná,“ řekl Perot. „Dej si pozor, než se pustíš do rvačky s lidmi, co kupují inkoust po sudech a papír po tunách. Jaká je pravděpodobnost, že se tahle zpráva dostane do Teheránu?“

	„To nevíme. V Texasu je hodně Íránců a většina z nich se to doslechne. Je pořád těžké dovolat se do Teheránu, ale nám se to párkrát podařilo, takže se to může podařit i jim.“

	„A jestli ano…“

	„Pak se samozřejmě Dádgár dozví, že Paul a Bill mu proklouzli mezi prsty…“

	„A mohl by se rozhodnout zajmout další rukojmí,“ řekl Perot chladně. Byl znechucen, že státní department historku pustil, zuřil na Dallas Times-Herald, že ji otiskl, a byl naštvaný, že s tím nemůže nic dělat. „A Čistý tým je ještě v Teheránu.“

	Zlý sen ještě neskončil.
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	V pátek 16. února v poledne zavolal Lou Goelz Joeovi Pochému a řekl mu, ať v pět hodin odpoledne přivede lidi z EDS na velvyslanectví. Přes noc dostanou všichni letenky a přihlásí si zavazadla, a v sobotu ráno můžou odletět evakuačním letadlem Pan Am.

	John Howell byl nervózní. Od Abolhasana věděl, že Dádgár je stále aktivní. Nevěděl, co se stalo s Nečistým týmem. Kdyby Dádgár zjistil, že Paul a Bill jsou pryč, nebo kdyby je prostě odepsal a vzal si jiná rukojmí, Čistý tým by byl zatčen. A kde je lepší je zatknout než na letišti, kde se každý musí prokázat svým pasem?

	Přemýšlel, jestli je moudré, aby letěli hned prvním letadlem: podle Goelze bude letů celá řada. Možná by měli čekat a uvidí, co se stane s první skupinou evakuovaných, jestli budou nějak pátrat po personálu EDS. Alespoň by viděli předem, jak se bude postupovat.

	Ale Íránci také. Výhoda odletu prvním letadlem byla v tom, že všude asi bude panovat zmatek, a ve zmatku by Howell a Čistý tým mohli proklouznout bez povšimnutí.

	Nakonec se Howell rozhodl, že první let bude nejlepší, ale stejně byl nejistý. Bob Young měl stejný pocit. Ačkoliv Young už nepracoval pro EDS v Íránu, ale v Kuvajtu. Byl zde, když se jednalo o zakázce ministerstva, osobně se setkal s Dádgárem a jeho jméno může být na nějakém seznamu v Dádgárových spisech.

	Joe Poché také dával přednost prvnímu letadlu, i když o tom moc nemluvil – vůbec málo mluvil, jak zjistil Howell.

	Rich a Cathy Gallagherovi si nebyli jisti, zda chtějí opustit Írán. Bez zaváhání sdělili Joeovi Pochému, že nehledě na to, co říká plukovník Simons, Poché je „nemá na povel“ a že mají právo sami se rozhodnout. Poché souhlasil, ale upozornil je, že jestli se rozhodnou riskovat zde s Íránci, neměli by se spoléhat na to, že pro ně Perot pošle další záchranný tým, kdyby byli zadrženi. Nakonec Gallagherovi také volili let prvním letadlem.

	To odpoledne si všichni prohlédli své dokumenty a zničili všechno, co se týkalo Paula a Billa.

	Poché dal každému dva tisíce dolarů, pět set si dal do kapsy a zbytek peněz ukryl v botách, po deseti tisících. Půjčil si od Gaydena boty o číslo větší, aby se tam peníze vešly. Také měl v kapse milion rijálů, který chtěl dát Goelzovi pro Abolhasana, aby mohl zbývajícím íránským zaměstnancům EDS vyplatit poslední mzdu.

	Několik minut před pátou se loučili s Goelzovým domovníkem, když se ozval telefon.

	Poché zvedl sluchátko. Byl to Tom Walter. Řekl: „Máme lidi. Rozumíš? Máme ty lidi.“

	„Rozumím,“ řekl Poché.

	Všichni nastoupili do auta, Cathy se svým pudlem Buffy. Poché řídil. Neřekl ostatním o záhadné zprávě od Toma Waltera.

	Zaparkovali v postranní ulici u velvyslanectví a auto tam nechali. Zůstane tam, dokud se ho někdo neodhodlá ukrást.

	Když Howell vstoupil do areálu ambasády, nijak se mu neulevilo. Motalo se tam alespoň tisíc Američanů, ale byly tam také tlupy revolučních gardistů. Velvyslanectví mělo být nedotknutelným americkým územím, ale íránští revolucionáři si takových diplomatických detailů patrně nevšímali.

	Čistý tým byl nahnán do fronty. Tam strávili větší část noci.

	Stáli ve frontě na vyplňování formulářů, stáli ve frontě na odevzdání pasů a stáli ve frontě na stvrzenky na zavazadla. Všechna zavazadla byla shromážděna v rozlehlé hale a evakuovaní si je pak museli najít, aby na ně připevnili stvrzenky. Pak stáli ve frontě, aby zavazadla otevřeli a revolucionáři je mohli prohledat: každý kus byl otevřen.

	Howell se dozvěděl, že poletí dvě letadla, obě Pan Am 747. Jedno do Frankfurtu, druhé do Athén. Evakuovaní Američané byli organizováni podle společností, ale lidé z EDS byli připojeni k odjíždějícímu personálu velvyslanectví. Poletí do Frankfurtu.

	V sobotu ráno v sedm hodin nastoupili do autobusů, aby odjeli na letiště.

	Byla to hrozná cesta.

	Do každého autobusu nastoupili dva až tři ozbrojení gardisté. Když vyjeli z brány velvyslanectví, spatřili dav reportérů a lidí z televizních štábů: Íránci se rozhodli, že útěk pokořených Američanů bude celosvětovou televizní událostí.

	Autobus se kodrcal po silnici k letišti. Vedle Pochého stál asi patnáctiletý gardista. Stál v uličce, kymácel se podle pohybů autobusu a prst měl na spoušti pušky. Poché si všiml, že puška byla odjištěna.

	Kdyby zakopl…

	Ulice byly plné lidí a aut. Všichni Íránci zřejmě věděli, že v autobusech jsou Američané; jejich nenávist byla očividná. Vykřikovali a hrozili pěstmi. K autobusu přijel náklaďák, řidič se vyklonil z okna a plivl na autobus.

	Konvoj byl několikrát zastaven. Různé části města byly patrně pod kontrolou různých revolučních skupin a každá skupina musela prokázat svou autoritu tím, že autobusy zastavila a pak jim dala povolení pokračovat v jízdě.

	Deset kilometrů na letiště jeli dvě hodiny.

	Tam panoval chaos. Další televizní kamery a reportéři, a stovky pobíhajících ozbrojených mužů, někteří ve zbytcích uniforem, někteří řídili dopravu, všichni veleli, všichni měli odlišný názor na to, kam mají autobusy jet.

	V půl desáté se Američané konečně dostali do budovy terminálu.

	Personál velvyslanectví začal rozdávat pasy, které v noci vybral. Pět chybělo: pasy Howella, Pochého, Younga a Gallagherových.

	Když Paul a Bill v listopadu odevzdali své pasy velvyslanectví, odmítlo jim je vrátit bez upozornění policie. Udělá teď stejný trik?

	Najednou se Poché prodral davem s pěti pasy v ruce. „Našel jsem je na poličce za pultem,“ řekl. „Asi se tam dostaly náhodou.“

	Bob Young uviděl dva Američany, kteří drželi fotografie a pátrali v davu. K jeho zděšení se začali blížit k lidem z EDS. Šli rovnou k Richovi a Cathy Gallagherovým.

	Dádgár by si jistě nevzal jako rukojmí Cathy?

	Ti dva se usmáli a řekli, že mají jejich zavazadla.

	Youngovi se ulevilo.

	Přátelé Gallagherových zachránili některé kufry z hotelu Hyatt a požádali ty dva Američany, aby je vzali na letiště a pokusili se je předat Gallagherovým. Souhlasili, ale manžele neznali – proto měli s sebou ty fotografie.

	Byl to falešný poplach, ale ještě zvýšil jejich nervozitu.

	Joe Poché se rozhodl jít něco zjistit. Vyšel ven a našel agenta Pan Am. „Pracuju pro EDS,“ řekl mu Poché. „Hledají snad Íránci někoho?“

	„Ano, hledají dost urputně dva lidi,“ řekl agent.

	„Ještě někoho jiného?“

	„Ne. A stop seznam je několik týdnů starý.“

	„Díky.“

	Poché se vrátil a řekl to ostatním.

	Cestující se začali přesunovat z odbavovacího prostoru do odletové haly.

	„Navrhuju, abychom se rozdělili,“ řekl Poché. „Tak nebudeme vypadat jako skupina; kdyby se jeden nebo dva z vás dostali do maléru, ostatní můžou projít. Já budu poslední, takže jestli tu někdo bude muset zůstat, zůstanu také.“

	Bob Young se podíval na své zavazadlo a zjistil, že má jmenovku „William D. Gaylord“.

	Na chvilku se ho zmocnila panika. Kdyby to Íránci zahlédli, mysleli by, že je Bill, a zatkli by ho.

	Věděl, jak se to stalo. Jeho vlastní kufry zničili v hotelu Hyatt revolucionáři, kteří demolovali pokoje. Ale jeden či dva zůstaly nepoškozeny a Young si jeden půjčil. To byl on.

	Urval jmenovku a nacpal si ji do kapsy. Při první příležitosti ji musí zničit.

	Všichni prošli brankou s nápisem „Pouze cestující“.

	Pak museli zaplatit letištní daň. To Pochého pobavilo: revolucionáři museli dospět k názoru, že letištní daň je jediná dobrá věc, kterou šáh zavedl.

	Další fronta stála na pasovou kontrolu.

	Howell se dostal k okénku v poledne.

	Gardista důkladně prozkoumal jeho výstupní doklady a orazítkoval je. Pak se podíval na fotografii v pasu a zahleděl se na Howella. Nakonec porovnal jméno v pasu se seznamem, který měl na stole.

	Howell zadržel dech.

	Gardista mu podal pas a naznačil, že může jít.

	Joe Poché prošel pasovou kontrolou poslední. Gardista se na něj podíval velmi pozorně a dlouho porovnával obličej s fotografií, protože Poché teď měl zrzavé vousy. Ale i jemu bylo nakonec dovoleno projít.

	Čistý tým byl v odletové hale v žoviální náladě; je to za námi, pomyslel si Howell, když už jsme prošli pasovou kontrolou.

	Ve dvě odpoledne začali postupovat k východu na plochu. Na tomto místě bývala bezpečnostní kontrola. Tentokrát gardisté nehledali jen zbraně, ale konfiskovali mapy, fotografie Teheránu a větší sumy peněz. Nikdo z Čistého týmu však o peníze nepřišel: gardisté se nepodívali Joeovi do bot.

	Venku stála některá zavazadla vyrovnaná na asfaltu. Cestující se museli podívat, jestli jim některé náhodou nepatří, a pokud ano, otevřít je k prohlídce, než budou naložena do letadla. K této speciální kontrole nebyla vybrána zavazadla žádného člena Čistého týmu.

	Nastoupili do autobusů, které je vezly přes rozjezdovou dráhu, kde čekaly dva Boeingy 747. A opět tam byly televizní kamery.

	Dole u schůdků narazili na další pasovou kontrolu. Howell se zařadil do fronty pěti set lidí čekajících na nástup do frankfurtského letadla. Už neměl takový strach: zdálo se, že ho nikdo nehledá.

	Dostal se do letadla a našel si místo. Na palubě pobíhalo několik ozbrojených revolucionářů, v prostoru pro cestující i v kabině. Začal zmatek, protože si někteří pasažéři uvědomili, že místo do Athén poletí do Frankfurtu a naopak. Všechna místa se zaplnila, pak i místa posádky, a stále tam byli lidé, kteří se už neměli kam posadit.

	Kapitán pustil palubní rozhlas a požádal všechny o pozornost. V letadle nastalo ticho. „Prosím, aby se přihlásili cestující Paul John a William Deming,“ řekl kapitán.

	Howell ztuhl.

	John bylo prostřední jméno Paula Chiapparona.

	Deming bylo prostřední jméno Billa Gaylorda.

	Stále pátrali po Paulovi a Billovi.

	Zcela určitě to nebyla jen záležitost seznamu na letišti. Dádgár měl situaci pevně v rukou a jeho lidé byli odhodláni Paula a Billa najít za každou cenu.

	Za deset minut se kapitán ozval v reproduktorech znovu. „Dámy a pánové, ještě jsme nenašli Paula Johna a Williama Deminga. Byli jsme informováni, že nesmíme startovat, dokud se ty dvě osoby nenajdou. Pokud někdo na palubě ví, kde se nacházejí, prosím, dejte nám vědět.“

	To víš, pomyslel si Howell.

	Bob Young si najednou vzpomněl na jmenovku „William D. Gaylord“, kterou měl v kapse. Šel na toaletu a hodil ji do záchodu.

	Revolucionáři opět procházeli uličkou a chtěli pasy. Každý pečlivě zkontrolovali a porovnali fotografii s obličejem majitele.

	John Howell si vytáhl brožovanou knihu, kterou si přinesl od Dvoranchikových, a snažil se číst, aby vypadal bezstarostně. Byl to Dubai, napínavý román Robina Moorea o intrikách na Středním východě. Ale nedokázal se soustředit na papírový thriller: prožíval skutečný. Dádgár si musí brzy uvědomit, že Paul a Bill v tomhle letadle nejsou.

	A co udělá potom?

	Je tak houževnatý!

	A také mazaný. Už ten perfektní způsob kontroly pasů - v letadle, když už jsou všichni cestující na místech a nikdo se nemůže schovat.

	Ale co udělá pak?

	Přijde do tohoto zatraceného letadla sám, půjde uličkou a bude si každého prohlížet? Nezná Riche, Cathy ani Joea Pochého, ale pozná Boba Younga.

	A mne bude znát nejlépe.

	 

	T. J. Marquezovi zavolal Mark Ginsberg, poradce Bílého domu, který se snažil pomáhat se záchrannou akcí pro Paula a Billa. Ginsberg byl ve Washingtonu a odtud sledoval situaci v Teheránu. Marquezovi oznámil: „Pět vašich lidí je v letadle, které právě stojí na rozjezdové dráze na teheránském letišti.“

	„Skvělé!“ řekl T. J.

	„Moc ne. Íránci pátrají po Chiapparonovi a Gaylordovi a nedovolí letadlu startovat, dokud je nenajdou.“

	„Zatraceně!“

	„Nad Íránem není žádná letová kontrola, takže letadlo musí odstartovat před setměním. Nevíme určitě, co se stane, ale mnoho času nezbývá. Vaše lidi možná vyvedou z letadla.“

	„To nesmíte připustit!“

	„Já se vám ozvu.“

	T. J. zavěsil. Po všem, čím Paul a Bill a Nečistý tým prošli, skončí EDS s dalšími zaměstnanci v teheránském vězení? Už jen pomyšlení na to bylo hrůzné.

	V Dallasu měli půl sedmé ráno, v Teheránu čtyři odpoledne.

	Zbývají nám dvě hodiny denního světla.

	T. J. zvedl telefon. „Dejte mi Perota.“

	 

	„Dámy a pánové,“ ozval se pilot, „Paul John a William Deming nebyli nalezeni. Muž, který má na starosti pozemní provoz, nyní provede další kontrolu pasů.“

	Cestující zasténali.

	Howell byl zvědav, kdo je tím mužem.

	Dádgár?

	Mohl by to být někdo z jeho lidí. Někteří Howella znali, jiní ne.

	Nakoukl do uličky.

	Někdo nastoupil. Howell zíral. Byl to muž v uniformě Pan Am.

	Howell si oddechl.

	Muž pomalu procházel letadlem, kontroloval každý z pěti set pasů, porovnával fotografie s tvářemi, pak prozkoumal fotografie a pečeti, aby zjistil, jestli nebyly vyměněny.

	„Dámy a pánové, opět k vám mluví kapitán. Bylo rozhodnuto kontrolovat zavazadla při nakládání. Až uslyšíte číslo svého lístku, prosím, ozvěte se.“

	Cathy měla všechny lístky v kabelce. Když byla vyvolána první čísla, Howell viděl, jak se lístky probírá. Pokoušel se upoutat její pozornost a dát jí znamení, aby se neozývala: mohl by to být trik.

	Byla vyhlášena další čísla, ale nikdo se nezvedl. Howell hádal, že všichni se rozhodli raději přijít o zavazadlo, než riskovat, že budou muset ven z letadla.

	„Dámy a pánové, prosím, identifikujte se, jakmile budou volána vaše čísla. Nebudete muset z letadla vystoupit, jen předat klíče od zavazadel, aby mohla být prohledána.“

	Howella to neuspokojilo. Sledoval Cathy a stále se snažil upoutat její pohled. Vyvolali další čísla, ale ona se nezvedla.

	„Dámy a pánové, mám dobrou zprávu. Evropská centrála Pan Am povolila start i s vyšším počtem cestujících.“

	Ozval se jásot.

	Howell se ohlédl na Joea Pochého. Poché měl pas na hrudi a seděl opřený se zavřenýma očima, patrně spal. Joe musí mít v žilách led, řekl si Howell.

	Jak slunce klesalo, Dádgár bude pod stále větším tlakem. Muselo mu být už jasné, že Paul a Bill v letadle nejsou. Kdyby měly vysadit z letadel tisíc lidí a eskortovat je zpátky na velvyslanectví, revoluční orgány by musely zítra absolvovat celý cirkus znovu – a někdo by na to určitě řekl „Ne!“

	Howell věděl, že on sám a zbytek Čistého týmu se dopustili trestných činů. Připravovali útěk Paula a Billa, a ať už to Íránci nazvou spiknutím nebo napomáháním nebo jinak, určitě to bylo nezákonné. Probíral si v hlavě historku, na níž se všichni shodli pro případ zatčení. Budou tvrdit, že v pondělí ráno opustili Hyatt a jeli do domu Keanea Taylora. (Howell chtěl mluvit pravdu a říci, že jeli k Dvoranchikovým, ale ostatní poukázali na to, že to může způsobit problémy jejich domácí, zatímco Taylorův domácí v domě nebydlel.) Pondělí a úterý strávili u Taylora a odpoledne se přesunuli do domu Loua Goelze. Od té chvíle budou mluvit pravdu.

	Historka by Čistý tým neochránila. Howell věděl až příliš dobře, že Dádgárovi bylo jedno, jestli jsou jeho rukojmí vinní nebo nevinní.

	V šest hodin kapitán oznámil: „Dámy a pánové, máme povolení ke startu.“

	Dveře se zabouchly a během pár vteřin se letadlo dalo do pohybu.

	Cestujícím bez míst stevardky doporučily, ať si sednou na zem. Když popojížděli, Howella napadlo: teď bychom určitě nezastavili, i kdyby nám to přikázali…

	Boeing 747 nabral na dráze rychlost a zvedl se.

	Stále ještě byli v íránském vzdušném prostoru. Íránci mohli za nimi poslat stíhačky…

	O chvíli později kapitán ohlásil: „Dámy a pánové, opustili jsme íránský vzdušný prostor.“

	Ozvalo se unavené hurá.

	Povedlo se, řekl si Howell.

	Zvedl svůj thriller.

	Joe Poché opustil sedadlo a zamířil za hlavním stevardem.

	„Je možné, aby pilot předal zprávu do Států?“ zeptal se.

	„To nevím,“ řekl stevard. „Napište zprávu a já se ho zeptám.“

	Poché se vrátil na místo a vytáhl papír a pero. Napsal: Merv Stauffer, 7171 Forest Lane, Dallas, Texas.

	Minutu přemýšlel, co by měl napsat. Vzpomněl si na motto náborářů EDS: „Orli nelétají v hejnu – musíte je najít jednoho po druhém.“ A napsal:

	Orli vyletěli z hnízda.
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	Ross Perot se chtěl setkat s Čistým týmem ještě před návratem do Spojených států. Toužil dostat všechny dohromady, aby je mohl vidět, všech se dotknout a být si absolutně jist, že jsou v bezpečí a v pořádku. Ale v pátek mu nemohli v Istanbulu potvrdit cíl evakuačních letadel, která vyvezou Čistý tým z Teheránu. John Carlen, neformální pilot pronajatého Boeingu 707, měl na tento problém odpověď. „Evakuační letadla musí letět přes Istanbul,“ řekl Perotovi. „Budeme sedět na dráze, dokud nepřeletí, pak je zavoláme rádiem a zeptáme se.“ Nakonec to nebylo nutné: v sobotu ráno zavolal Stauffer a řekl Perotovi, že Čistý tým bude v letadle směr Frankfurt.

	Perot a ostatní odešli z hotelu Sheraton v poledne a jeli na letiště, aby se připojili v letadle k Boulwarovi a Simonsovi. Pozdě odpoledne odstartovali.

	Když byli ve vzduchu, Perot zavolal Dallas. S rádiem s postranním pásmem to bylo stejně snadné jako z New Yorku. Zastihl Merva Stauffera.

	„Co se děje s Čistým týmem?“ zeptal se Perot.

	„Mám vzkaz,“ odpověděl Stauffer. „Přišel z evropské centrály Pan Am. Je krátký: ‚Orli vyletěli z hnízda‘.“

	Perot se usmál. Všichni jsou v bezpečí.

	Odešel z pilotní kabiny a vrátil se do prostoru pro cestující. Jeho hrdinové vypadali zničeně. Na istanbulském letišti poslal Taylora do bezcelní prodejny, aby koupil cigarety, zákusky a alkohol, a Taylor tam nechal přes tisíc dolarů. Všichni se napili na oslavu úniku Čistého týmu, ale nikdo neměl správnou náladu a po deseti minutách stále všichni seděli na nóbl pohovkách s plnými sklenicemi. Někdo začal partii pokeru, ale brzy toho nechali.

	V posádce byly i dvě pohledné stevardky. Perot je požádal, ať obě obejmou Taylora, a pak je všechny vyfotografoval. Vyhrožoval, že jestli mu Taylor bude zase dělat těžkosti, ukáže fotku jeho ženě Mary.

	Většina byla příliš unavená, aby mohla spát, ale Gayden šel dozadu do luxusní ložnice a lehl si na manželskou postel. Perot byl trochu rozladěný: myslel si, že tu postel měl dostat Simons, který byl starší a vypadal naprosto vyčerpaně.

	Ale Simons se bavil se stevardkou. Anita Meltonová byla temperamentní blond Švédka něco přes dvacet let, potřeštěně veselá, s divokou fantazií a zálibou v exotice. Byla s ní legrace. Simons poznal spřízněnou duši, někoho, kdo příliš nedbá, co si myslí ostatní. Líbila se mu. Uvědomil si, že poprvé od smrti Lucille ho přitahuje nějaká žena.

	Opravdu se vrátil do života.

	Ron Davis začínal být ospalý. Manželská superpostel je dost velká pro dva, řekl si; tak šel do ložnice a lehl si vedle Gaydena.

	Gayden otevřel oči. „Davisi?“ řekl nevěřícím hlasem. „Co děláš se mnou v posteli?“

	„Jen se z toho nepotento,“ odsekl Davis. „Teď můžeš všem kamarádům říkat, že jsi spal s negrem.“ Zavřel oči.

	Když se letadlo blížilo k Frankfurtu, Simons si připomněl, že je za Paula a Billa stále odpovědný, a hlava mu zas začala pracovat, odhadoval možnosti nepřátelských akcí. Zeptal se Perota: „Má Německo s Íránem smlouvu o vydávání osob?“

	„To nevím,“ řekl Perot.

	Stihl ho Simonsův pohled.

	Rychle dodal: „Zjistím to.“

	Zavolal do Dallasu a požádal o právníka Toma Luce. „Tome, má Německo s Íránem smlouvu o vydávání osob?“

	„Jsem si na devadesát devět procent jistý, že ne.“

	Perot to sdělil Simonsovi.

	Simons odpověděl: „Viděl jsem muže mrtvé jen proto, že si byli na devadesát devět procent jisti, že jsou v bezpečí.“

	„Musíme mít stoprocentní jistotu,“ řekl Perot Luceovi. „Zavolám za několik minut.“

	Přistáli ve Frankfurtu a ubytovali se v hotelu na letišti. Německý recepční se zdál zvědavý a pečlivě si zapsal čísla všech pasů. Simons ještě víc znejistěl.

	Sešli se v Perotově pokoji a Ross znovu zavolal Dallas. Tentokrát se ozval T. J. Marquez.

	T. J. řekl: „Volal jsem mezinárodnímu právníkovi do Washingtonu a on si myslí, že mezi Německem a Íránem je extradiční smlouva. Také řekl, že Němci v takových věcech postupují velmi striktně podle smlouvy, a pokud dostanou žádost, aby Paula a Billa zatkli, pravděpodobně to okamžitě udělají.“

	Perot všechno opakoval Simonsovi.

	„Dobrá,“ řekl Simons. „V této fázi hry nebudeme zbytečně riskovat. V suterénu letiště je kino se třemi promítacími sály. Paul a Bill se tam můžou schovat… kde je Bill?“

	„Šel si koupit zubní pastu,“ řekl někdo.

	„Jayi, jděte ho najít.“

	Coburn vyšel ven.

	Simons řekl: „Paul půjde do jednoho kina s Jayem. Bill půjde do druhého s Keanem. Pat Sculley bude hlídat venku. Má lístek, takže může dovnitř a zkontrolovat ostatní.“

	Bylo zajímavé, pomyslel si Perot, jak spínače cvakly a kola se začala točit, když se Simons opět změnil ze starého muže odpočívajícího v letadle ve velitele komanda.

	„Vchod do stanice metra je v suterénu vedle kina,“ pokračoval Simons. „Objeví-li se náznak problému, Sculley vytáhne ty čtyři z kina a všichni odjedou do centra. Půjčí si auto a pojedou do Anglie. Pokud se nestane nic, vyzvedneme je z kina těsně před nástupem do letadla. Tak, dáme se do toho.“

	Bill byl dole v nákupním středisku. Vyměnil si trochu peněz a koupil si pastu, kartáček a hřeben. Napadlo ho, že v nové košili by se cítil opět jako člověk, a tak si šel vyměnit další peníze. Stál ve frontě u směnárny, když mu Coburn poklepal na rameno.

	„Ross tě chce vidět v hotelu.“

	„Proč?“

	„Teď o tom nemůžu mluvit, musíš se vrátit.“

	„Ty si snad děláš legraci?“

	„Pojď.“

	Šli do Perotova pokoje a Ross Billovi vysvětlil, co se děje. Bill tomu nemohl uvěřit. Byl přesvědčen, že v moderním, civilizovaném Německu je v bezpečí. Bude vůbec někdy v bezpečí? Nebo ho Dádgár bude pronásledovat až na konec světa a nedá si pokoj, dokud ho nevrátí do Íránu a nenechá zabít?

	Coburn nevěděl, zda je reálná pravděpodobnost, že by se Paul a Bill dostali do maléru tady ve Frankfurtu, ale znal hodnotu Simonsových promyšlených opatření. Hodně z toho, co Simons v uplynulých sedmi týdnech naplánoval, se nerealizovalo: útok na první věznici, nápad unést Paula a Billa z domácího vězení, trasa přes Kuvajt. Ale některé Simonsovy rezervní plány, často ty nejméně pravděpodobné, se hodily: věznice Kasr byla napadena davem a Rašíd tam byl; silnice do Serou, kterou Simons s Coburnem tak pečlivě prozkoumali, byla nakonec jejich únikovou trasou; dokonce i to, že přiměl Paula a Billa, aby se naučili všechny informace ze svých falešných pasů, se ukázalo jako životně důležité, když se jich začal vyptávat muž v černém kabátě. Coburn nepotřeboval přesvědčovat: ať řekl Simons cokoliv, souhlasil s tím.

	Sešli dolů do kina. Promítaly se tam tři filmy: dva byly porno a třetí Čelisti II. Bill a Taylor šli na Čelisti. Paul a Coburn šli sledovat nahaté krásky z jižních moří.

	Paul seděl a zíral na plátno, znuděný a unavený. Film byl v němčině, i když na dialogu moc nezáleželo. Co může být horšího, říkal si, než špatný erotický film? Najednou zaslechl hlasité chrápání. Podíval se na Coburna.

	Coburn tvrdě spal a chrápal.

	 

	Když John Howell a další členové Čistého týmu přistáli ve Frankfurtu, Simons měl všechno připraveno pro rychlý přestup.

	U vchodu čekal Ron Davis, aby členy týmu vytáhl z fronty a navedl je do jiné části, kde parkoval Boeing 707. Ralph Boulware sledoval zpovzdálí: jakmile se objeví první člen Čistého týmu, sejde dolů do kina a řekne Sculleymu, ať hochy z kina vytáhne. Jim Schwebach byl v odděleném prostoru pro novináře, kde reportéři čekali na evakuované Američany. Seděl vedle spisovatele Pierra Salingera (který netušil, jak je blízko skutečně dobrému příběhu) a předstíral, že si čte inzerát na nábytek v německých novinách. Schwebachovým úkolem bylo jít za Čistým týmem od jedněch nástupních dveří ke druhým, jen pro jistotu, že je nikdo nesleduje. Kdyby se něco stalo, Schwebach a Davis by ztropili výtržnost. Nezáleželo na tom, jestli je Němci seberou, protože u nich nebyl důvod k vydání do Íránu.

	Plán fungoval jako hodinky. Vyskytl se jen jeden zádrhel: Rich a Cathy Gallagherovi nechtěli letět do Dallasu. Neměli tam přátele ani rodinu, netušili, jaká bude jejich budoucnost, nevěděli, zda jejich pudla Buffy vpustí do USA, a nechtěli nastupovat do dalšího letadla. Rozloučili se a šli si zařídit cestu po svém.

	Zbytek Čistého týmu – John Howell, Bob Young a Joe Poché – následoval Rona Davise a nastoupil do Boeingu 707. Jim Schwebach jim byl v patách. Ralph Boulware sehnal ostatní a všichni byli na palubě připraveni na cestu domů.

	Merv Stauffer zavolal z Dallasu frankfurtské letiště a objednal jídlo na cestu. Požádal o třicet „super de luxe“ menu, každé s rybou, drůbeží a hovězím; šestkrát plody moře s omáčkou, křenem a citronem; šest táců s předkrmy; šest táců sendvičů se šunkou a sýrem, pečeným hovězím, krocanem a ementálem; šest táců se syrovou zeleninou a rokfórovou pomazánkou; tři tácy se sýrem a různými druhy pečiva a krekrů; čtyři tácy dortů; čtyři tácy s čerstvým ovocem; čtyři láhve brandy; po dvaceti lahvích SevenUp a Ginger Ale; po deseti lahvích sody a toniku; deset litrů pomerančové šťávy; padesát kartonů mléka; osmnáct litrů čerstvě uvařené kávy v termoskách; sto sad plastových příborů; šest tuctů papírových talířů ve dvou velikostech; šest tuctů plastových pohárků na studené nápoje; šest tuctů pohárků na kávu; po dvou kartonech cigaret Kent, Marlboro, Kool a Salem Lights; a dvě čokoládové bonboniéry.

	Došlo k nedorozumění a letištní cateringové firmy dodaly vše dvakrát.

	Odlet byl opožděn. Zničehonic se strhla ledová bouře a Boeing 707 byl poslední v řadě na odledování – komerční letadla měla přednost. Bill začal mít obavy. Letiště se o půlnoci uzavře a možná budou muset vystoupit z letadla a vrátit se do hotelu. Bill nechtěl strávit noc v Německu. Chtěl už mít pod nohama americkou půdu.

	John Howell, Joe Poché a Bob Young vyprávěli o svém odletu z Teheránu. Paula i Billa mrazilo, když slyšeli, jak byl Dádgár odhodlán zabránit jim v odjezdu ze země.

	Konečně bylo letadlo odledováno – pak ale odmítl nastartovat motor číslo jedna. Pilot John Carlen zjistil, že problém je ve startovací záklopce. Technik Ken Lenz vystoupil z letadla a podržel záklopku otevřenou, aby mohl Carlen nastartovat.

	Perot přivedl Rašída do pilotní kabiny. Rašíd letěl v životě poprvé a chtěl sedět s posádkou. Perot řekl Carlenovi: „Předveďte opravdu efektní start.“

	„Máte ho mít,“ prohlásil Carlen. Rozjel se po dráze a pak začal velmi strmě stoupat.

	V salonku se smál Gayden: právě slyšel, že po šesti týdnech ve vězení ve výhradně pánské společnosti byl Paul donucen sledovat erotický film a považoval to za hrozně komické.

	Perot otevřel šampaňské a pronesl přípitek. „Připíjím na muže, kteří se k něčemu zavázali a pak šli a vykonali to.“

	Ralph Boulware upíjel šampaňské a měl hřejivý pocit. Je to tak. Něco jsme slíbili, pak jsme šli a udělali to. Tak je to správně.

	Měl ještě další důvod ke spokojenosti. Příští pondělí má Kecia narozeniny, bude jí sedm. Vždycky, když volal Mary, řekla mu: „Přijeď domů na Keciiny narozeniny.“ Vypadalo to, že to stihne.

	Bill se konečně začal uvolňovat. Řekl si, že teď už je mezi ním, Amerikou, Emily a dětmi jen cesta letadlem. Už je v bezpečí.

	Už předtím si představoval, že je v bezpečí: když dorazil do hotelu Hyatt v Teheránu, když překročil tureckou hranici, když odstartovali z Vanu a když přistáli ve Frankfurtu. Pokaždé se mýlil.

	A spletl se i teď.
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	Paul byl vždycky blázen do letadel a teď se chopil příležitosti sedět v pilotní kabině Boeingu 707.

	Když přelétali přes severní část Anglie, uvědomil si, že pilot John Carlen, palubní inženýr Ken Lenz a první důstojník Joe Fosnot mají nějaké problémy. Autopilot se pohyboval nejdříve nalevo a pak napravo. Kompas se porouchal a tím zmátl inerciální navigační systém.

	„Co to znamená?“ zeptal se Paul.

	„To znamená, že budeme muset tuhle bednu řídit ručně celou cestu přes Atlantik,“ řekl Carlen. „Je to trochu vyčerpávající, ale dá se to zvládnout.“

	Za několik minut se v letadle velice ochladilo, pak prudce oteplilo. Tlakovací systém kolaboval.

	Carlen začal prudce klesat.

	„V téhle výšce nemůžeme letět přes Atlantik,“ řekl Paulovi.

	„Proč ne?“

	„Nemáme dost paliva – v malých výškách spotřebuje letadlo mnohem víc paliva.“

	„Proč nemůžeme letět výš?“

	„Nedá se tam dýchat.“

	„V letadle jsou kyslíkové masky.“

	„Ale ne dost kyslíku na cestu přes Atlantik. Žádné letadlo nevozí tolik kyslíku.“

	Carlen a jeho posádka si chvíli hráli s ovládacími prvky, pak si Carlen povzdechl a řekl: „Zavolal byste sem Rosse, Paule?“

	Paul došel pro Perota.

	„Pane Perote,“ řekl mu Carlen, „myslím, že bychom měli s touhle věcí co možná nejdřív přistát.“ Vysvětlil mu, proč nemohou letět přes Atlantik s vadným tlakovacím systémem.

	Paul poznamenal: „Johne, byl bych vám do smrti zavázán, kdybychom nemuseli přistát v Německu.“

	„Nebojte se,“ řekl Carlen. „Zamíříme do Londýna, na Heathrow.“

	Perot to šel oznámit ostatním. Carlen zavolal rádiem londýnskou letovou kontrolu. Byla jedna hodina ráno a bylo mu řečeno, že Heathrow je zavřeno. Tohle je nouzový případ, odpověděl, a dostal povolení k přistání.

	Paul tomu pořád nemohl uvěřit. Nouzové přistání po tom všem, co prodělal!

	Ken Lenz začal vypouštět palivo, aby dostal letadlo pod maximální přistávací hmotnost.

	Londýn oznámil Carlenovi, že nad jižní Anglií je mlha, ale momentální viditelnost na Heathrow je až osm set metrů.

	Když Ken Lenz zavřel vypouštěcí ventily, červené světlo, které mělo zhasnout, zůstalo rozsvícené. „Vypouštěcí mechanismus se nezasunul,“ prohlásil Lenz.

	„Nevěřím,“ řekl Paul a zapálil si cigaretu.

	Carlen ho požádal: „Paule, dáte mi jednu?“

	Paul na něj zíral. „Říkal jste mi, že jste přestal kouřit před deseti lety.“

	„Dejte mi prosím cigaretu, ano?“

	Paul muji podal a řekl: „Tak teď mám opravdu strach.“

	Vrátil se k ostatním. Stevardky zaměstnaly cestující uklízením podnosů, lahví, zavazadel a zajišťováním všech volných předmětů, aby byli připraveni na přistání. Paul šel do ložnice. Simons ležel v posteli. Oholil se ve studené vodě a kousky náplasti měl po celém obličeji. Tvrdě spal.

	Nechal ho spát a řekl Coburnovi: „Ví Simons, co se děje?“

	„Ví,“ odpověděl Coburn. „Řekl, že s letadlem létat neumí a nemůže nic dělat, takže si zdřímne.“

	Paul udiveně zavrtěl hlavou. Jak může být někdo takový kliďas?

	Vrátil se do pilotní kabiny. Carlen byl jako vždy bezstarostný, hlas měl klidný, ruce pevné; ale ta cigareta dělala Paulovi starosti.

	Za pár minut červená kontrolka zhasla. Vypouštěcí roura se zasunula.

	Blížili se k Heathrow v hustých mracích a začali klesat. Paul sledoval výškoměr. Klesl pod dvě stě, pak sto padesát metrů a kolem byla stále jen vířící šedá mlha.

	Ve sto metrech to bylo stejné. Pak náhle vypadli z mraku a přímo před nimi ležela přistávací dráha, rozsvícená jako vánoční stromeček. Paul si zhluboka oddechl.

	Dosedli na dráhu a hasičské vozy a ambulance se s jekotem vyřítily k letadlu. Ale bylo to perfektně bezpečné přistání.

	 

	Rašíd slýchal o Rossu Perotovi několik let. Perot byl multimilionář, zakladatel EDS, podnikatelský kouzelník, muž, který seděl v Dallasu a přemisťoval muže, jako jsou Coburn a Scully, po světě jako šachové figurky. Pro Rašída to byl velký zážitek, když potkal pana Perota a zjistil, že vypadá jako obyčejný člověk, spíš pomenší a překvapivě přátelský. Rašíd tehdy vešel do hotelového pokoje v Istanbulu a tento malý pán se širokým úsměvem a ohnutým nosem napřáhl ruku a řekl: „Dobrý den, jsem Ross Perot.“ Rašíd mu rukou potřásl a naprosto přirozeně řekl: „Dobrý den, jsem Rašíd Kazemí.“

	Od té chvíle se ještě víc cítil jedním z týmu EDS. Ale na letišti Heathrow se mu dostalo ostré připomínky, že není.

	Jakmile letadlo zastavilo, vnikla dovnitř celá tlupa letištní policie, celníků a imigračních úředníků a začali se vyptávat. Nelíbilo se jim, co viděli: bandu špinavých, otrhaných, páchnoucích a neholených mužů s celým majetkem v různých měnách na palubě neuvěřitelně luxusního letadla s registračním číslem Kajmanských ostrovů na ocase. Tohle, prohlásili typicky britským způsobem, je přinejmenším velice neobvyklé.

	Ale asi po hodinovém vyslýchání nenašli žádné důkazy, že by muži z EDS byli pašeráci drog, teroristé nebo členové PLO. A jako držitelé amerických pasů nepotřebovali ke vstupu do Velké Británie žádná víza nebo jiné doklady. Všichni byli vpuštěni – kromě Rašída.

	Perot šel za imigračním úředníkem. „Není žádný důvod, proč byste měl vědět, kdo jsem, ale jmenuji se Ross Perot a jestli si to ověříte, možná u americké Celní služby, určitě dojdete k závěru, že mi můžete důvěřovat. Můžu příliš mnoho ztratit, kdybych se pokoušel propašovat do Británie nelegálního imigranta. Teď přebírám osobní odpovědnost za tohoto mladíka. Do čtyřiadvaceti hodin odletíme z Anglie. Ráno se přihlásíme u vašich kolegů na letišti Gatwick a pak poletíme letadlem společnosti Braniff do Dallasu.“

	„To bohužel nemůžeme udělat, pane,“ řekl úředník. „Tento pán bude muset zůstat u nás, dokud ho neposadíme do letadla.“

	„Když zůstane on, zůstanu i já,“ prohlásil Perot.

	Rašíd byl v šoku. Ross Perot by raději strávil noc na letišti nebo možná ve vězeňské cele, než by tu Rašída nechal! To bylo neuvěřitelné. Kdyby to nabídl Pat Sculley nebo Jay Coburn, Rašíd by byl vděčný, ale ne překvapený. Ale tohle byl Ross Perot!

	Imigrační úředník si povzdechl. „Znáte ve Velké Británii někoho, kdo se za vás může zaručit, pane?“

	Perot se probíral v paměti. Koho vlastně zná v Británii? „Nemyslím – ne, počkejte.“ Ale ovšem! Jeden z velkých hrdinů Británie bydlel několikrát u Perotů v Dallasu. Perot a Margot byli hosty v jeho domě v Anglii, v místě zvaném Broadlands. „Znám Earla Mountbattena of Burma,“ řekl.

	„Jen si promluvím s nadřízeným,“ řekl úředník a vystoupil z letadla.

	Byl pryč dlouho.

	Perot řekl Sculleymu: „Jakmile se odtud dostaneme, máš za úkol sehnat nám všem místa v první třídě prvním ranním spojem Braniffu do Dallasu.“

	„Provedu,“ řekl Sculley.

	Imigrační úředník se vrátil a řekl Rašídovi: „Můžu vám dát čtyřiadvacet hodin.“

	Rašíd se podíval na Perota. Tak pro takového člověka budu pracovat!

	 

	Ubytovali se v hotelu Post House u letiště a Perot zavolal Staufferovi do Dallasu.

	„Merve, máme tu jednoho člověka s íránským pasem a bez amerického víza – ty víš, o kom mluvím.“

	„Ovšem.“

	„Zachránil životy Američanů a nenechám ho obtěžovat, až přiletíme do Států.“

	„Jasně.“

	„Zavolej Harrymu McKillopovi. Ať to zařídí.“

	„Zavolám.“

	 

	Sculley je vzbudil v šest ráno. Coburna musel z postele vytáhnout. Coburn stále ještě trpěl následky Simonsových prášků na spaní. Měl špatnou náladu, byl vyčerpaný a bylo mu jedno, jestli stihne letadlo nebo ne.

	Sculley zajistil autobus, který je odveze na Gatwick Airport, dobré dvě hodiny cesty od Heathrow. Když vycházeli ven, zeptal se Keane Taylor, který zápasil s plastovou přepravkou plnou lahví alkoholu a kartonů cigaret z istanbulského letiště: „Hele, nechcete mi někdo píchnout s těmi věcmi?“

	Nikdo neodpověděl. Všichni už byli v autobusu.

	„Tak si trhněte,“ prohlásil Taylor a nechal všechno hotelovému vrátnému.

	Cestou do Gatwicku slyšeli v rádiu, že Čína napadla Severní Vietnam. Někdo řekl: „To bude naše příští působiště.“

	„Ovšem,“ poznamenal Simons. „Mohli by nás shodit mezi obě armády. Ať budeme střílet na kteroukoli stranu, budeme v právu.“

	Když kráčel za svými lidmi na letišti, Perot si všiml, že jim ostatní lidé uhýbají z cesty, dělají jim místo, a náhle si uvědomil, jak příšerně všichni vypadají. Většina z nich se několik dní nemyla a neholila a měli na sobě podivnou směsici nepadnoucího a velmi špinavého oblečení. Také asi páchnou.

	Perot si nechal zavolat manažera Braniffu, který měl na starost péči o cestující. Braniff byla dallaská letecká společnost a Perot s ní letěl do Londýna několikrát, takže ho většina personálu znala.

	Zeptal se ho: „Mohl bych si pronajmout celý salonek na horní palubě 747 pro své lidi?“

	Manažer si je prohlížel. Perot věděl, co si myslí: páně Perotova společnost se obvykle skládala z několika tichých, dobře oblečených byznysmenů, a co teď viděl před sebou, připomínalo bandu automechaniků, kteří makali na obzvláště špinavém motoru.

	Nakonec prohlásil: „Hm, salonek vám pronajmout nemůžeme, protože to mezinárodní letecké předpisy nedovolují, pane, ale domnívám se, že až vaši společníci vstoupí do salonku, ostatní cestující vás nebudou příliš obtěžovat.“

	Perot pochopil, jak to myslí.

	Když Perot vstoupil do letadla, řekl stevardce: „Chci, aby tihle lidé měli všechno, co si budou přát.“

	Prošel a vytřeštěná stevardka se zeptala kolegyně: „Kdo to kruci je?“

	A kolegyně ji informovala.

	Měli promítat film Horečka sobotní noci, ale projektor nefungoval. Boulware byl zklamán: už film viděl a těšil se, že ho shlédne znovu. Místo toho seděl a klábosil s Paulem.

	Většina se zvedla a odešla do salonku. Ale Simons a Coburn se opět natáhli a usnuli.

	V půli cesty přes Atlantik si Keane Taylor, který v posledních několika týdnech nosil u sebe až čtvrt milionu dolarů v hotovosti a rozdával je po hrstech, vzal najednou do hlavy, že všechno zúčtuje.

	Rozložil na podlaze salonku deku a začal vybírat peníze. Členové týmu přicházeli jeden za druhým, vytahovali svazky bankovek z kapes, bot, čepic a rukávů a házeli peníze na zem.

	Jeden či dva cestující první třídy zašli do salonku i přes odpudivé vzezření páně Perotovy společnosti. Ale teď, když tahle páchnoucí, zlověstně vyhlížející banda, zarostlá, v pletených čepicích, špinavých vysokých botách a odrbaných kabátech rozložila po podlaze několik set tisíc dolarů a začala je počítat, ostatní pasažéři zmizeli.

	Za několik minut přišla do salonku stevardka a obrátila se na Perota. „Někteří cestující se ptají, zda bychom o vaší skupině neměli informovat policii,“ řekla mu. „Nemohl byste sejít dolů a ujistit je, že je vše v pořádku?“

	„Rád to udělám.“

	Perot šel do kajuty první třídy a představil se cestujícím na předních sedadlech. Někteří z nich o něm slyšeli. Začal jim vyprávět, co se přihodilo Paulovi a Billovi.

	Během vyprávění přišli poslouchat ostatní. Palubní posádka nechala práce a stála opodál; potom se připojila i část obsluhy z ekonomické třídy. Brzy tam stál slušný dav.

	Perotovi začalo svítat, že toto je příběh, který by svět měl slyšet.

	Nahoře zatím členové týmu zahráli poslední trik na Keana Taylora.

	Při počítání peněz Taylor upustil tři balíčky bankovek po deseti tisících dolarů a Bill si je strčil do kapsy.

	Počítání samozřejmě nevyšlo. Všichni seděli na zemi se skrčenýma nohama po indiánsku, dusili se potlačovaným smíchem, a Taylor počítal od začátku.

	„Jak mně může chybět třicet tisíc dolarů?“ vztekal se. „Zatraceně, tohle je všechno, co mám! Možná mi to nemyslí. Sakra, co je to se mnou?“

	V tu chvíli přišel zdola Bill a zeptal se: „V čem je problém, Keane?“

	„Bože, chybí nám třicet tisíc dolarů a já nevím, co jsem s nimi udělal.“

	Bill vytáhl tři balíčky z kapsy a řekl: „Nehledáš tohle?“

	Všichni začali řvát smíchy.

	„Dej to sem,“ hmátl před sebe rozzuřený Taylor. „Kruci, Gaylorde, měl jsem tě nechat v lapáku!“

	Všichni se smáli ještě víc.
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	Letadlo začalo sestupovat k Dallasu.

	Ross Perot seděl vedle Rašída a říkal mu jména míst, nad nimiž přelétali. Rašíd se díval z okna na plochou hnědavou krajinu a široké silnice, které se táhly rovně desítky kilometrů. Amerika.

	Joe Poché měl dobrý pocit. Stejný pocit měl jako kapitán ragbyového klubu v Minnesotě na konci dlouhého zápasu, když jeho mužstvo vyhrálo. Stejný pocit měl, když se vrátil z Vietnamu. Byl součástí dobrého týmu, přežil, hodně se naučil a vyspěl.

	Jediná věc, kterou teď potřeboval k dokonalému štěstí, bylo čisté spodní prádlo.

	Ron Davis seděl vedle Jaye Coburna. „Hej, Jayi, čím se teď budeme živit?“

	Coburn se usmál. „To nevím.“

	Davise napadlo, že by bylo divné posadit se zase za stůl. Moc se mu to nezdálo.

	Náhle si vzpomněl, že Marva je už tři měsíce těhotná. Už to začne být vidět. Jak asi bude vypadat s vyčnívajícím bříškem?

	Už vím, co potřebuju. Potřebuju si dát kolu. Z plechovky. Z automatu. U pumpy. A kuře z Kentucky Fried Chicken.

	Pat Sculley si říkal: už nikdy oranžové taxíky.

	Sculley seděl vedle Jima Schwebacha: zase byli spolu, malé, leč smrtící duo, které za celé to dobrodružství nevypálilo na nikoho ani jeden výstřel. Hovořili o tom, v čem se EDS mohla ze záchranné operace poučit. Společnost měla projekty v zemích Středního východu a pronikala na Dálný východ. Možná by měl existovat stálý záchranný tým, skupina schopných mužů, vycvičených, v dobré kondici, vyzbrojených a ochotných provádět tajné operace ve vzdálených zemích? Rozhodli se, že ne: tohle byla výjimečná situace. Sculley si uvědomil, že už nechce trávit další čas v primitivních zemích. V Teheránu nenáviděl ranní utrpení: nacpat se do oranžového taxíku se dvěma nebo třemi mrzutými pasažéry, k tomu poslouchat burácení perské muziky z rádia v autě a nevyhnutelně se hrdlit s taxikářem o jízdné. Ať budu dělat kdekoliv a cokoliv, umínil si, budu jezdit do kanceláře sám, vlastním autem, velkým, prostorným americkým automobilem s klimatizací a tichou hudbou. A až půjdu na toaletu, bude tam čistá bílá americká mísa, ne dřepění nad dírou v podlaze.

	Když se letadlo dotklo dráhy, Perot mu řekl: „Pate, ty vystoupíš poslední. Chci, aby ses postaral, že všichni projdou formalitami, a vyřídil případné problémy.“

	„Jistě.“

	Letadlo dojelo a zastavilo se. Dveře se otevřely a na palubu vstoupila nějaká žena. „Kde je ten pán?“ zeptala se.

	„Tady,“ řekl Perot a ukázal na Rašída.

	Rašíd byl z letadla první venku.

	Perot si pomyslel: Merv Stauffer se o všechno postaral.

	Ostatní vystoupili a prošli celnicí.

	Prvním člověkem, kterého Coburn spatřil na druhé straně, byl podsaditý, brýlatý Merv Stauffer, který se zubil od ucha k uchu. Coburn ho objal a přitiskl k sobě. Stauffer sáhl do kapsy a vyndal Coburnův snubní prsten.

	Coburn byl dojat. Nechal prsten Staufferovi, aby mu ho schoval. Od té doby byl Stauffer svorníkem celé operace, seděl v Dallasu se sluchátkem na uchu a všechno uváděl do chodu. Coburn s ním mluvil skoro denně, předával Simonsovy rozkazy a požadavky, přijímal informace a rady. Lépe než ostatní věděl, jak důležitý pro ně Stauffer byl, jak se spoléhali, že udělá vše, co se muselo udělat. A při tom všem Stauffer nezapomněl na snubní prsten.

	Coburn si ho navlékl. V hodinách nečinnosti v Teheránu hodně přemýšlel o svém manželství: ale teď mu všechno z hlavy vypadlo a těšil se na setkání s Liz.

	Merv mu řekl, ať vyjde z letiště a nastoupí do autobusu, který čeká venku. Coburn uposlechl. V autobusu spatřil Margot Perotovou. Usmál se a podali si ruce. Pak se najednou ozvaly radostné výkřiky a vrhly se na něj čtyři zdivočelé děti: Kim, Kristi, Scott a Kelly. Coburn se hlasitě rozesmál a snažil se je obejmout všechny najednou.

	Liz stála za dětmi. Coburn se jemně vyprostil. Oči měl plné slz. Objal svou ženu a nemohl promluvit.

	Když nastoupil do autobusu Keane Taylor, jeho žena ho nemohla poznat. Její obvykle elegantní manžel měl na sobě špinavou oranžovou lyžařskou bundu a pletenou čepici. Týden se neholil a ztratil přes šest kilogramů. Několik vteřin před ní stál, až Liz Coburnová řekla: „Mary, ty se nepřivítáš s Keanem?“ Potom ho popadly děti, Mike a Dawn.

	Dnes měl Taylor narozeniny. Bylo mu jednačtyřicet; byly to nejšťastnější narozeniny v jeho životě.

	John Howell spatřil svou ženu Angelu v přední části autobusu, hned za řidičem, a na klíně měla jedenáctiměsíčního Michaela. Chlapeček měl na sobě modré džínsy a pruhované tričko. Howell ho zvedl a řekl: „Ahoj, Michaeli, pamatuješ se na tátu?“

	Pak se posadil vedle Angie a objal ji. Na sedadle v autobuse to bylo nějak zvláštní a Howell byl příliš plachý na citové výlevy na veřejnosti, ale držel ji a nepouštěl, protože to bylo moc krásné.

	Ralphu Boulwarovi přišla naproti Mary a obě dcery, Stacy a Kecia. Zvedl Kecii a řekl: „Všechno nejlepší k narozeninám!“ Všechno je, jak má být, říkal si, když je objímal. Udělal, co měl udělat, a rodina je tady, kde má být. Měl pocit, jako by něco dokázal, i když jen sobě. Za všechny ty roky u letectva, když si hrál s přístroji nebo seděl v letadle a sledoval padající bomby, nikdy neměl pocit, že to je zkouška odvahy. Jeho příbuzní měli medaile za pozemní bojové akce, ale on měl vždycky nepříjemný pocit, že má snadnou úlohu, jako ten chlap z válečných filmů, který při snídani rozdává jídlo, než jdou skuteční vojáci do boje. Pořád se musel ptát, jestli v sobě má to pravé. Teď myslel na Turecko, jak uvízli v Adaně, jak jeli sněhovou bouří v tom zatraceném starém chevroletu a měnili kolo se syny bratrance pana Fishe; a vzpomněl si na Perotův přípitek na muže, kteří řekli, co udělají, pak šli a udělali to; a už znal odpověď. Ach, ano. Má to v sobě.

	Paulovy dcery Karen a Ann Marie byly oblečeny do stejných kostkovaných sukní. Nejmenší Ann Marie se k němu dostala první a on ji popadl do náruče a pevně ji stiskl. Karen byla trochu velká, aby ji zvedal, ale objal ji stejně pevně. Za nimi stála Ruthie, jeho největší holčička, oblečená v odstínech medu a smetany. Dlouze a pevně ji políbil a pak se na ni s úsměvem díval. Nemohl se přestat usmívat, ani kdyby chtěl. Bylo mu nádherně. Byl to nejkrásnější pocit, jaký doposud poznal.

	Emily se dívala na Billa, jako by nevěřila, že je opravdu tady. „Bože,“ řekla chabým hlasem, „to je dobře, že tě zase vidím, miláčku.“

	Na autobus padlo ticho, když ji políbil. Ráchel Schwebachová se rozplakala.

	Bill políbil dcerky Vicki, Jackie a Jenny a pak se podíval na syna. Chris vypadal velmi dospělý v modrém obleku, který dostal k Vánocům. Bill už ten oblek viděl. Vzpomněl si na fotografii Chrise stojícího v novém obleku před vánočním stromkem: ta fotografie visela nad Billovou palandou ve vězeňské cele, dávno a hodně daleko…

	Emily se ho neustále dotýkala, aby se ujistila, že je opravdu tady. „Vypadáš skvěle,“ řekla mu.

	Bill věděl, že vypadá naprosto příšerně. Odpověděl jen: „Miluji tě.“

	Do autobusu nastoupil Ross Perot a řekl: „Jsou tu všichni?“

	„Můj táta ne!“ ozval se plačtivý hlásek. Byl to Sean Sculley.

	„Neboj se,“ uklidnil ho Perot. „Hned přijde. Ještě něco zařizuje.“

	Pata Sculleyho zastavil celník a požádal ho, ať otevře kufr. Nesl všechny peníze a celník je samozřejmě uviděl. Přivolal několik dalších celníků a Sculley byl odveden do kanceláře k výslechu.

	Vytáhli nějaké formuláře. Sculley začal vysvětlovat, ale nechtěli ho poslouchat, jen aby vyplnil formulář.

	„Jsou ty peníze vaše?“

	„Ne, patří EDS.“

	„Měl jste je, když jste opouštěl Státy?“

	„Většinu.“

	„Kdy a jak jste opustil Spojené státy?“

	„Před týdnem soukromým Boeingem 707.“

	„Kam jste letěl?“

	„Do Istanbulu, potom na hranici s Íránem.“

	Do kanceláře vešel další muž a zeptal se: „Jste pan Sculley?“

	„Ano.“

	„Velice mě mrzí, že jste byl takhle obtěžován. Pan Perot na vás čeká venku.“ Obrátil se k celníkům. „Ty formuláře můžete roztrhat.“

	Sculley se usmál a odešel. Už není na Středním východě. Tady je Dallas, kde Perot je Perot.

	Nastoupil do autobusu a spatřil Mary, Seana a Jennifer. Všechny objal a políbil a pak řekl: „Co se děje?“

	„Máme pro vás malé přivítání,“ řekla Mary.

	Autobus se rozjel, ale nejel daleko. Znovu zastavil o pár metrů dál u jiné brány a všichni byli vedeni zpátky do letištní budovy a ke dveřím s nápisem „Concorde Room“.

	Když vešli, zvedlo se tisíc lidí, provolávali slávu a tleskali.

	Někdo zvedl velký transparent s nápisem:
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	Jaye Coburna překvapila velikost davu a jeho reakce. To byl senzační nápad s těmi autobusy. Všichni měli příležitost přivítat se s rodinami v soukromí, než přišli sem. Kdo to zařídil? Samozřejmě Stauffer.

	Když kráčel místností dopředu, lidé kolem se natahovali, aby mu mohli potřást rukou, a říkali: Rádi vás vidíme! Vítejte doma! Usmíval se a potřásal rukama – byl tam David Behne a Dick Morrison, pak se tváře rozmazaly a slova se slila do jednoho vřelého pozdravu.

	Jakmile vkročili Paul a Bill s rodinami a dětmi, volání se změnilo v řev.

	Ross Perot stojící vpředu cítil, jak se mu slzy derou do očí. V životě nebyl tak unavený, ale ohromně spokojený. Myslel na všechno štěstí a shody okolností, které umožnily osvobození: to, že znal Simonse, že Simons byl ochoten jet, že EDS najala vietnamské veterány, že oni byli ochotni jít, že sedmé patro vědělo, jak zařídit věci po světě díky zkušenostem z kampaně na pomoc válečným zajatcům, že T. J. dokázal najmout letadlo, že davy obsadily věznici Kasr…

	A myslel i na všechno, co mohlo nevyjít. Připomněl si přísloví: úspěch má tisíc otců, ale neúspěch je sirotek. Za pár minut řekne těmto lidem část z toho, co se stalo, a jak dostali Paula a Billa domů. Ale bude těžké vyjádřit slovy rizika, která podstoupili, strašnou cenu, kdyby to špatně dopadlo a skončilo u trestního soudu nebo ještě hůř. Vzpomněl si na den, kdy opouštěl Teherán, jak pověrčivě myslel na své štěstí jako na písek protékající přesýpacími hodinami. Náhle opět spatřil ty hodiny a všechen písek se přesypal. V duchu se usmál, zvedl imaginární hodiny a obrátil je.

	Simons se sklonil a pošeptal Perotovi do ucha: „Pamatujete se, jak jste mi slíbil zaplatit?“

	Na to by Perot nikdy nezapomněl. Když se na vás Simons podíval tím ledovým pohledem, ztuhli jste. „Samozřejmě.“

	„Vidíte tohle?“ řekl Simons a ukázal hlavou.

	Paul s Ann Marie v náručí k nim přicházel zástupem jásajících přátel. „Vidím,“ řekl Perot.

	„Právě jsem dostal zaplaceno,“ řekl Simons a potáhl z doutníku.

	Konečně se lidé utišili a Perot začal mluvit. Zavolal k sobě Rašída a dal mladíkovi ruku kolem ramen. „Chci, abyste se seznámili s klíčovým členem záchranného týmu,“ řekl davu. „Jak prohlásil plukovník Simons, Rašíd váží jen pětašedesát kilo, ale má dva metráky kuráže.“

	Všichni se zasmáli a znovu zatleskali. Rašíd se rozhlížel. Mnohokrát, mnohokrát přemýšlel o svém příjezdu do Ameriky, ale ani v nejdivočejších snech si nepředstavoval, že se mu dostane takového uvítání!

	Perot začal vyprávět jejich příběh. Paul naslouchal a cítil zvláštní pokoru. On není hrdina. Ostatní jsou hrdinové. Jemu se dostalo výsady. Patří k nejlepšímu kolektivu lidí na celém světě.

	Bill se rozhlédl po davu a spatřil Rona Sperberga, dobrého přítele a mnohaletého kolegu. Sperberg měl na hlavě velikánský kovbojský klobouk. Jsme zpátky v Texasu, řekl si. Toto je srdce USA, nejbezpečnější místo na světě; sem na nás nedosáhnou. Tentokrát už je opravdu konec zlého snu. Jsme zpátky. Jsme v bezpečí.

	Jsme doma!

	 


Epilog

	Jay a Liz Coburnovi se rozvedli. Kristi, druhá, velmi citově založená dcera se rozhodla žít s otcem. Coburn byl jmenován manažerem lidských zdrojů EDS Federal. V září 1982 se s Rossem Perotem juniorem stali prvními lidmi, kteří obletěli svět vrtulníkem. Stroj, kterým letěli, je nyní v Národním leteckém a kosmickém muzeu ve Washingtonu, D. C. Nese jméno Spirit of Texas.

	Paul se stal účetním ředitelem EDS a Bill marketingovým ředitelem Medicaid v divizi Zdravotní péče.

	Joe Poché, Pat Sculley, Jim Schwebach, Ron Davis a Rašíd pokračovali v práci pro EDS v různých koutech světa. Davisova žena Marva porodila 18. července 1979 syna Benjamina.

	Keane Taylor se stal teritoriálním manažerem EDS v Nizozemsku, kde se k němu připojil i Glenn Jackson. Gayden zůstal šéfem EDS World a tedy Taylorovým nadřízeným.

	John Howell se stal řádným společníkem právnické kanceláře Toma Luce, Hughes and Hill. Angela Howellová porodila 19. června 1980 další dceru, Sarah.

	Rich Gallagher opustil EDS k 1. červenci 1979. Pocházel z východu a nikdy se necítil jedním z hochů z EDS. Lloyd Griggs a Paul Bucha, oba z východu, odešli zhruba ve stejné době.

	Také Ralph Boulware se rozešel s EDS.

	Lulu May Perotová, Rossova matka, zemřela 3. dubna 1979.

	Ross Perot ml. vystudoval a na podzim 1981 šel pracovat pro otce. O rok později se k němu připojila i Nancy Perotová. Sám Perot vydělával stále více peněz. Hodnota jeho nemovitostí rostla, ropná společnost našla další prameny a EDS získávala více a větších zakázek. Akcie EDS, které v době zatčení Paula a Billa stály kolem osmnácti dolarů za kus, se za čtyři roky prodávaly za šestkrát vyšší cenu.

	Plukovník Simons zemřel 21. května 1979 po sérii infarktů. V posledních několika týdnech jeho života mu byla stálou společnicí Anita Meltonová, potrhlá stevardka z Boeingu 707. Měli zvláštní, tragický vztah: fyzicky se nikdy nestali milenci, ale milovali se. Žili spolu v domku pro hosty na Perotově dallaském sídle. Anita naučila Simonse vařit a on ji přiměl běhat a měřil jí časy na stopkách. Hodně se drželi za ruce. Když Simons zemřel, Shawn, ženě jeho syna Harryho, se narodil chlapec. Dali mu jméno Arthur Simons ml.

	4. listopadu 1979 bylo americké velvyslanectví v Teheránu znovu obsazeno militantními Íránci. Tentokrát vzali rukojmí. Padesát dva Američanů bylo drženo přes rok v zajetí. Záchranná mise, schválená prezidentem Carterem, skončila potupně v pouštích středního Íránu.

	Carterovi ovšem nepomáhal Bull Simons.


Příloha

	PŘED OBLASTNÍM SOUDEM SPOJENÝCH STÁTŮ PRO SEVERNÍ DISTRICT TEXASU, DIVIZE DALLAS

	 

	ELECTRONIC DATA SYSTEMS CORP. IRAN – ŽALOBCE ORGANIZACE SOCIÁLNÍHO ZABEZPEČENÍ VLÁDY ÍRÁNU, MINISTERSTVO ZDRAVOTNICTVÍ A SOCIÁLNÍ PÉČE VLÁDY ÍRÁNU, VLÁDA ÍRÁNU – OBŽALOVANÍ

	Č. CA3-79-218-F

	 

	(Výňatky ze Zjištění skutkové podstaty)

	 

	Ani EDSCI, ani nikdo jiný nezískal zakázku nezákonně. Žádné důkazy nesvědčí o uplácení vedoucího nebo zaměstnance obžalovaných kvůli zajištění zakázky, stejně jako nic nedokazuje existenci podvodu nebo veřejné korupce při zajištění zakázky…

	Cena zakázky nebyla přehnaná; důkazy spíše svědčí o tom, že cena byla rozumná a v souladu s částkami, jež EDS účtovala ostatním za podobné služby. Cena nedopadla nepříznivě při srovnání se sumami účtovanými jinými firmami v oblasti zdravotní péče za podobné služby…

	Opomenutí OSZ a ministerstva písemně odmítnout nezaplacené faktury bylo neomluvitelné, a proto představovalo porušení smlouvy. Jmenování dr. Towliatiho do OSZ jako obchodního ředitele nelze pokládat za takovou záminku. Neshledávám důkazy toho, že služby dr. Towliatiho ovlivnily proces schvalování faktur, ani neshledávám důkazy toho, že dr. Towliati jednal nesprávně při kontrole výkonů, jež byly předmětem zakázky. Důkazy spíše ukázaly, že ministerstvo a OSZ měly plnou a neustálou možnost sledovat činnost EDSCI. Kromě toho neshledávám věrohodné důkazy podvodů nebo že by se EDSCI s kýmkoli spikla, aby získala neoprávněně souhlas s proplacením svých faktur nebo že by upírala obžalovaným příležitost vyhodnocovat výkony, jež byly předmětem zakázky…

	EDSCI věcně neporušila své smluvní závazky; naopak EDSCI v podstatě jednala v souladu s popisem a časovým rozvrhem svých povinností v každé etapě až do 16. ledna 1978, kdy byl kontrakt zrušen…

	Vymáhání náhrady podle kontraktu nijak nebrání důkazy nepodložená tvrzení obžalovaných, že EDSCI získala zakázku podvodem, úplatkem nebo veřejnou korupcí. Specificky nic nedokazuje, že spojení EDS s Mahví Group bylo nezákonné. Způsob ani samotné plnění podle kontraktu ze strany EDSCI neporušilo žádný íránský zákon…

	Žalobce předložil nadbytek důkazů o faktu a výsledků svých služeb: svědectví těch, kteří řídili a zaváděli systémy zpracování dat, fotografické důkazy ilustrující aspekty vyvinutých funkcí přípravy dat, stejně jako zprávy, společně připravené EDSCI a ministerstvem, o výhodách realizovaných v důsledku zakázky. Chybějí věrohodné důkazy, které by toto přímo popíraly…

	 

	(Výňatek z Pravomocného rozsudku)

	 

	JE NAŘÍZENO A PRAVOMOCNĚ ROZHODNUTO, že žalobce, Electronic Data Systems Corporation, má právo požadovat od obžalovaných, vlády Íránu, Organizace sociálního zabezpečení vlády Íránu a ministerstva zdravotnictví a sociální péče vlády Íránu, společně a nerozdílně, sumu patnáct milionů jedno sto sedmdesát sedm tisíc, čtyři sta čtyři dolary ($ 15 177 404), plus dva miliony osm set dvanáct tisíc dvě stě padesát jeden dolar ($ 2 812 251) jako úrok před soudním rozhodnutím, plus jeden milion sedmdesát devět tisíc osm set sedmdesát pět dolarů ($ 1 079 404) na palmáre, plus úroky ze všech těchto částek ve výši devíti procent (9 %) p. a. od tohoto dne, plus veškeré procesní výlohy…


Poděkování

	Mnoho lidí mi pomohlo tím, že se mnou nekonečné hodiny hovořili, odpovídali na mé dopisy a četli a opravovali verze této knihy. Za jejich trpělivost, přímost a ochotnou spolupráci si můj dík zasluhují zejména následující:

	Paul a Ruthie Chiapparonovi, Bill a Emily Gaylordovi; Jay a Liz Coburnovi, Joe Poché, Pat a Mary Sculleyovi, Ralph a Mary Boulwarovi, Jim Schwebach, Ron Davis, Glenn Jackson;

	Bill Gayden, Keane Taylor, Rich a Cathy Gallagherovi, Paul Bucha, Lloyd Briggs, Bob Young, John Howell, „Rašíd“, Toni Dvoranchiková, Kathy Marketosová;

	T. J. Marquez, Tom Walter, Tom Luce;

	Merv Stauffer, pro kterého nic není nemožné;

	Margot Perotová, Bette Perotová;

	John Carlen, Anita Meltonová;

	Henry Kissinger, Zbigniew Brzezinski, Ramsey Clark, Bob Strauss, William Sullivan, Charles Naas, Lou Goelz, Henry Precht, John Stempel; 

	dr. Manúčehr Razmárá;

	Stanley Simons, Bruce Simons, Harry Simons; podplukovník Charles Krohn, Pentagon; 

	major Dick Meadows, generálmajor Robert McKinnon; 

	dr. Walter Stewart, dr. Harold Kimmerling.

	Jako obvykle mi při výzkumu pomáhali dva neúnavní spolupracovníci, Dan Starer v New Yorku a Caren Meyerová v Londýně.

	Rovněž mi pomáhala skvělá obsluha ústředny v centrále EDS v Dallasu.

	Více než sto hodin nahraných rozhovorů přepsaly hlavně Sally Waltherová, Claire Woodwardová, Linda Huffová, Cheryl Hibbittsová a Becky DeLuna.

	Nakonec děkuji Rossu Perotovi, bez jehož udivující energie a rozhodnosti by nejen tato kniha, ale i dobrodružství, které je jejím námětem, nikdy nebyly.


Bibliografie

	Beny, Roloff. Persia, Bridge of Turquoise. London: Thames & Hudson, 1975.

	Carter, Jimmy. Keeping Faith – Memoirs of a President. New York: Harper & Row, 1980.

	Forbis, William H. Fall of the Peacock Throne; New York: Harper & Row, 1980.

	Ghirshman, R. Iran. New York: Penguin, 1978.

	Graham, Robert. Iran: The Illusion of Power. New York: St. Martin’s Press, 1980.

	Helms, Cynthia. An Ambassadoťs Wife in Iran. New York: Dodd, Mead, 1981.

	Keddie, Niki R., and Richard Yann. Rools of Revolution. New Haven: Yale University Press, 1981.

	Ledeen, Michael, and William Lewis. Debacle: The American Failure in Iran. New York: Knopf, 1981.

	Maheu, René, and Bruno Barbey. Iran. Paris: Editions J. A., 1976.

	Pahlavi, Mohammad Reza. Answer to History. New York: Stein & Day, 1980.

	Roosevelt, Kermit. Countercoup: The Struggle for the Control of Iran. New York: McGraw-Hill. 1979.

	Schemmer, Benjamin F. The Raid. New York: Harper & Row, 1976.

	Stempel, John D. Inside the Iranian Revoiution. Bloomington: Indiana University Press, 1981.

	Sullivan, William H. Mission to Iran. New York: Norton, 1981

	 


 

	Ken Follett 

	Na křídlech orlů

	Z anglického originálu On Wings of Eagles vydaného roku 1984 nakladatelstvím Signet Book přeložil Pavel Kříž.

	Redigovala Alexandra Pflimpflová.

	Obálku navrhla Jana Šťastná.

	Vydaly Euromedia Group a Knižní klub v Praze roku 1999 jako svou 904. publikaci.

	Odpovědný redaktor Jindřich Jůzl.

	Počet, stran 480.

	Sazbu zhotovila Knižní sazba Hogen, s. r. o., Horní Jiřetín.

	Tisk fi Finidr, spol. s r. o., Český Těšín.

	Vydání první.

	 

OEBPS/Images/image.jpeg
KEN FoLLETT

NA KRIDLECH ORLU

"?






OEBPS/Images/image-19.jpeg
John Howell s Angelow
a maljm Michaelem

Perot a Simons
uypriviii

Bill s Emily a dcerami
Vicki a Jacqueline






OEBPS/Images/image-7.jpeg





OEBPS/Images/image-4.jpeg





OEBPS/Images/image-1.jpeg
Ken Follett se narodil v Cardi-
ffu ve Walesu. Po studiu filozo-
fie na University College
v Londyné se stal novinovym
reportérem, nejdfive listu South
Wales Echo, pozdgji londynské-
ho vecerniku Evening News.
Jeho prvni mezinirodni bestse-
ller, Eye of the Needle, ziskal
Edgarovu cenu sdruzeni, Mys-

tery Writers of America. Knizni
klub jiz vydal jeho romdany
Skanddl s Modiglianim (1993),
Trojity gambit (1994), Treti
dvojce (1998) a chysta i dalsi
jeho knihy.





OEBPS/Images/image-16.jpeg
Na palube
»Perského nevéstince:

Simons a Boulware

Pilot John Carlen

Dawis, Perot a Gayden [

| Tayior a Coburn






OEBPS/Images/image-6.jpeg
Paul a Bill: kauce za
Jejich propusiéni znéla
na 13 malionii dolari






OEBPS/Images/image-10.jpeg
¢ sedmého poschodi:

a) mirny Merv Stauffer; energicky Tom Luce, pomalu miwvici Tom Walker
@ hadavy T. J. Marque:

Teheranti vyjednavadi:

(leva) Zovidini Bill Gay
den, vytroaly John Howell
a prchlivy

eane Taylor






OEBPS/Images/image-2.jpeg
Fanousky Kena Folletta moznd
prekvapi, Ze jejich oblibeny autor,
mistr akce a napéti, si pro tento
roman zvolil autenticky prib&h.
Ale nepfijdou ani o akei, ani 0 na-

péti. D&j se odehrava v Iranu kon-
cem 70. let, kdy vzrista sila proti-
§dhovské opozice, jez vyustila
v revoluci, svrzeni dynastie Pah-

lavi a vyhlaseni republiky vedené
djatolldhem Chomejnim. Pro
AmeriCany, manaZery velké poci-
tacové firmy, ktefi zde plnili dile-
Zitou zakdzku, situace predstavuje
obrovské nebezpe¢i. Dva z nich
jsou uvrzeni do vézeni. A nyni za-
¢ind slozitd a hlavng dobrodruznd

vedend
dobrovolniky firmy, v jejichZ cele

Losvobozovaci operace”

stoji. byvaly distojnik Zelenych
baretl. Pravdivé osudy manazert
v nebezpedné akci jsou stejné
ako romdn.

vzrudujici j





OEBPS/Images/image-18.jpeg
Opét spolu

M

Paul a Ruthie





OEBPS/Images/image-9.jpeg
Bull Simons: (nahote) s Lucille, (dole)
na San Francisco party






OEBPS/Images/image-8.jpeg
Perotovi rodice: po otci Ross
<dédil oblibu v humoru, po
matce Zeleznou viili






OEBPS/Images/image-20.jpeg





OEBPS/Images/image-13.jpeg
Oheis a dym — pohled z¢ stiechy
hanceldrské budovy EDS , Bu-
hurest™

V Irinu vypukla revoluce
v pitek 9. sinora 1979






OEBPS/Images/image-3.jpeg
Straz, ktera normalné hlidala vrata do dvora, byla
pry¢ a vrata byla oteviend.

Vrata jsou oteviena!

Ze by dozorci chtéli. aby véziiové odesli?

Nékdo musel otevfit i dalsi bloky. protoZe po u
ted behali véziové i dozorci. Kulky hvizdaly skrz stro-
my a odrazely se od budov.

Jedna se zaryla do zemé u Paulovych nohou.

Oba na ni zirali.

Straze na vézich ted stiilely do aredlu.

Paul a Bill se oto€ili a vbéhli zpatky do bardku Cislo 8.
Stali u okna a sledovali silici chaos ve véznici. Byla to
ironie: celé tydny nemysleli na nic jiného nez na svobo-

du. a ted. kdyz mohli vyjit ven, vahali.

0 myslis. Ze bychom méli udélat? zeptal se Paul.

nevim. Je (o nebezpetnéjsi lady. nebo Lam

venku

Paul jen pokrtil rameny.

Jejich kolega z cely nadel pir velkych pytli a zacal si
balit Saty. Bill citil nut
nout. af uz je Lo soucdsti
byla tak blizko. Ale tam venku létaly kulky a dav dtoci-
ci na vézeni byl tieba protiamericky. Na druhé strané,

ni vyrazit, prosté odtud vypad-

plinu EDS nebo ne. Svoboda

Kkdyby vézenské orginy znovu ovlddly véznici, Paul

ISEN 80-0242-0117-2
2788024201375

a Bill by piidli o Sanci uprchnout. ..






OEBPS/Images/image-15.jpeg
Hory severozdpadniho Irinu

Davis a Gayden

Krdsny pohled:
autobus na hranici






OEBPS/Images/image-14.jpeg
Na ttéku

Keane Taylor v oblecent
do chladucho pocasi

Pauza na obéd. (Zleva) Rasid, Simons, Gayden a Bill





OEBPS/Images/image-11.jpeg
Sclwebach: wybusniny

: nejhorsi lhdi - Tucet zlych hochty, — Boutware: nexivisy
nsold jimiZ ve skuteénosti
nebyli:

Davis: karate

Jackson: expiert na rakety





OEBPS/Images/image-5.jpeg
Jay Coburn: v jeho rukou je bezpeénost 131 zaméstnancit ve mésté, kde davové
nsili ovlddlo ulice






OEBPS/Images/image-12.jpeg
s -
b H
Tk H
T H
Tremr &
= H
= H
= H
T ]
T &
8
== o5
e’ I
T i

H

H

Secwidy EW
Theet FC

atr 2 4S
Wiks<ito/T:

b - HA

(nahoie) Kidoonik
(dole) Ross Perot
ajeho sy






OEBPS/Images/image-17.jpeg
Spici orlové

Simons a Coburn

Perot Paul






